Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  books  discoverablc  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  cultuie  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 

publisher  to  a  library  and  fmally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  tliis  resource,  we  liave  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
person  al,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  nol  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  Optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogX'S  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpeopleabout  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countiies.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  ihis  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


Google 


Dette  er  en  digital  kopi  af  en  bog,  der  har  været  bevaret  i  generationer  på  bibliotekshylder,  før  den  omhyggeligt  er  scannet  af  Google 

som  del  af  et  projekt,  der  går  ud  på  at  gøre  verdens  bøger  tilgængelige  online. 

Den  har  overlevet  længe  nok  til,  at  ophavsretten  er  udløbet,  og  til  at  bogen  er  blevet  offentlig  ejendom.  En  offentligt  ejet  bog  er  en  bog, 

der  aldrig  har  været  underlagt  copyright,  eller  hvor  de  juridiske  copyright  vilkår  er  udløbet.  Om  en  bog  er  offentlig  ejendom  varierer  fra 

land  til  land.  Bøger,  der  er  offentlig  ejendom,  er  vores  indblik  i  fortiden  og  repræsenterer  en  rigdom  af  historie,  kultur  og  viden,  der 

ofte  er  vanskelig  at  opdage. 

Mærker,  kommentarer  og  andre  marginalnoter,  der  er  vises  i  det  oprindelige  bind,  vises  i  denne  fil  -  en  påmindelse  om  denne  bogs  lange 

rejse  fra  udgiver  til  et  bibliotek  og  endelig  til  dig. 

Retningslinjer  for  anvendelse 

Google  er  stolte  over  at  indgå  partnerskaber  med  biblioteker  om  at  digitalisere  offentligt  ejede  materialer  og  gøre  dem  bredt  tilgængelige. 
Offentligt  ejede  bøger  tilhører  alle  og  vi  er  blot  deres  vogtere.  Selvom  dette  arbejde  er  kostbart,  så  har  vi  taget  skridt  i  retning  af  at 
forhindre  misbrug  fra  kommerciel  side,  herunder  placering  af  tekniske  begrænsninger  på  automatiserede  forespørgsler  for  fortsat  at 
kunne  tilvejebringe  denne  kilde. 
Vi  beder  dig  også  om  følgende: 

•  Anvend  kun  disse  filer  til  ikkc-konnnerdolt  brug 

Vi  designede  Google  Bogsøgning  til  enkeltpersoner,  og  vi  beder  dig  om  at  bruge  disse  filer  til  personlige,  ikke-kommercielle  formål. 

•  Undlad  at  bruge  automatiserede  forespørgsler 

Undlad  at  sende  automatiserede  søgninger  af  nogen  som  helst  art  til  Googles  system.  Hvis  du  foretager  undersøgelse  af  m;iskl- 
noversættelse,  optisk  tegngenkendelse  eller  andre  områder,  hvor  adgangen  til  store  mængder  tekst  er  nyttig,  bør  du  kontakte  os. 
Vi  opmuntrer  til  anvendelse  af  offentligt  ejede  materialer  til  disse  formål,  og  kan  måske  hjælpe. 

•  Bevar  tilegnelse 

Det  Google- "vandmærke"  du  ser  på  hver  fil  er  en  vigtig  måde  at  fortælle  mennesker  om  dette  projekt  og  hjælpe  dem  med  at  finde 
yderligere  materialer  ved  brug  af  Google  Bogsøgning.  Lad  være  med  at  fjerne  det. 

•  Overhold  reglerne 

Uanset  hvad  du  bruger,  skal  du  huske,  at  du  er  ansvarlig  for  at  sikre,  at  dot  du  gør  er  lovligt.  Antag  ikke,  at  bare  fordi  vi  tror, 
at  en  bog  er  offentlig  ejendom  for  brugere  i  USA,  at  værket  også  er  offentlig  ejendom  for  brugere  i  andre  lande.  Om  en  bog 
stadig  er  underlagt  copyright  varierer  fra  land  til  land,  og  vi  kan  ikke  tilbyde  vejledning  i,  om  en  bestemt  anvendelse  af  en  bog  er 
tilladt.  Antag  ikke  at  en  bogs  tilstedeværelse  i  Google  Bogsøgning  betyder,  at  den  kan  bruges  på  enhver  måde  overalt  i  verden. 
Erstatningspligten  for  krænkelse  af  copyright  kan  være  ganske  alvorlig. 

Om  Google  Bogsøgning 

Det  er  Googles  mission  at  organisere  alverdens  oplysninger  for  at  gøre  dem  almindeligt  tilgængelige  og  nyttige.  Google  Bogsøgning 
hja^lper  læsere  med  at  opdage  alverdens  bøger,  samtidig  med  at  det  hjælper  forfattere  og  udgivere  med  at  nå  nye  målgrupper.  Du  kan 
søge  gcnnom  hele  teksten  i  denne  bog  på  interncttct  på  |http :  //hooks .  google  ■  com| 


'■■■  Scxvri  ^  lO\S.-"h  S 


>    .    t 


Harvard  College 
Library 


By  Exchange 


I 
'I 


OEHLENSCHLÅGERS 


TRAGOEDIER 


1  UDVALG 


VED 


F.    L.    LIEBENBERG. 


TREDIE  D 


KjØBENHAVN. 
rORUGT  hf  SELSKABET  TIL  UDGIVELSE  AF  OEHLENSCHLÅGERS  SKRimR. 

TRYKT  HOS  J.  H.  SCHULTZ. 
1879. 


A-^_        . 


^Cov^  (qJOX.   i'   ^ 


NARVARD  COLLEGE  LIBRARY 
BY  EXCHANCaE 

NOV  13  1934 


INDHOLD. 

Side 

Hagbartli    og  Signe '  .    .  1. 
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Erik  og   Abel 163. 

Væringerne  i  Miklagard 311. 

Anmærkninger 443. 


Hagbarth  og  Signe. 


m. 


Personerne* 


Bera,  Dronning  i  Siælland. 

Alf  og    ) 

Alger,    i  ^®^^®s  Sønner. 

Signe,  hendes  Datter. 

Hagbarth,  Søkonge  fra  Throndhiem. 

Hamtind,  hans  Staldbroder. 

Hsklloge,  Skiald. 

Rinda,  Fylla  og  andre  Terner. 

Grim,  Brik  og  flere  Drabanter. 

En  Herold. 


Handlingen  foregaaer  i  Lunden  ved  Beras  Gaard.  Man  seer  Havet 
i  Baggrunden,  og  Signes  Buur  næsten  skiult  bag  Træerne.  I  Forgrunden  et 
Fangetaam  med  Bandgitter. 


FØRSTE  HANDLING. 


Morgen. 

Der  blæses  i  et  Horn  fra  Stranden,  som  besvares  fra  Landet. 
Grim   og  Erik  komme  med  Hellebarder  fra  Skoven. 

Grim. 
Det  er  en  Normand. 

Erik. 
Nei,  en  Svensk. 

Grim. 

En  Norsk, 
En  Thrønder.     Seer  du  ei  de  sorte  Seil? 

Erik. 
Herolden  stiger  af  sin  Baad  paa  Strand. 

Grim. 
Og  blæser  i  sit  Horn.     Jeg  svarer  ham. 

Han  blæser  1  Hornet. 

Den  norske  Herold  kommer. 
Hil  eder,  danske  Kæmper! 


4  Hagbarth,  og  Signe. 

Erik. 

Tak  for  Ønsket! 
Hvad  vil  I?     Kommer  I  med  Fred? 

Normanden. 

Forstaaer  sig; 
Saavidt  som  Krig  kan  føres  fredelig. 

Erik. 
Du  taler,  som  Præstinden,  naar  hun  spaaer. 

Grim. 
Tal  reent  ud,  hvis  du  est  for  Ærlighed. 

Normanden. 
Seer  I  den  lange  Drage  med  Guldmaster 
I  Bugten  hist? 

Erik. 
Hvad  bringer  den  til  Danmark? 
Normanden. 
Ung  Hagbarth,  Konning  Hakes  Søn,  fra  Throndhiem. 

Erik. 
Og  hvad  vil  han? 

Normanden. 
Forsøge  sine  Kræfter, 
Og  bringe  danske  Egeløv  til  Norge, 
I  Fald  det  lykkes  ham  at  vinde  Krandsen. 

Grim. 
Hans  Navn  berømmes  vidt  i  norske  Havne. 

Normanden. 
Nu  vil  han  høste  Roes  i  danske  Skove. 
Dog  ønsker  han  ei  Krig,  men  kun  en  Tvekamp. 
De  unge  Konger,  Alf  og  Alger  roses 
I  Norden  høit  for  deres  Tapperhed; 
Derfor  vil  Hagbarth  prøve  Kræfter  med  dem, 


Første  Handlimj.  5 

At  Asa-Thor  i  Thrudvang  maa  bedømme, 
Hvo  af  de  Tre  er  bedst,  skiøndt  Alle  Helte. 
Han  sender  mig  med  Bøn  til  Dronning  Bera, 
At  maatte  hilse  hende  først  i  Hallen. 
Hans  Flok  bestaaer  af  tyve  gode  Stridsmænd, 
Beredt,  som  han,  at  prøve  Elræfter  med 
En  dobbelt  Skare  tappre  Danske.     Ei 
Af  daarlig  Pral,  som  var  vi  stærkere; 
Men  den,  som  æsker  ud,  bør  underkaste 
Sig  dobbelt  Fare.   —  Nu  er  Alting  sagt. 
Viis  os  til  Beras  Gaard,  og  skaf  os  fri 
Tilbagegang  med  Svar,  I  gode  Svende! 

Erik. 
Det  vil  I  ikke  savne.     Følger  os! 

De  gaae 
Hagbarth  kommer  leende  med  en  Bose  i  Haand,  fulgt  af  Ham  und. 

Hagbarth. 
Det  var  en  blodig  Kamp. 

Hamund. 

Du  bløder,  Hagbarth! 
Plet  ei  din  Kiortel. 

Hagbarth. 

Kunde  man  da  troe, 
At  slig  en  ydmyg  Skiønhed  vilde  saare? 
At  listig  den  kun  lokked  fra  sit  Løv, 
For  dybt  at  rive  mig  med  sine  Torne? 
Hvad  kalder  man  den  skielmske  Blomst? 

Hamund. 

En  Bose. 
Hagbarth. 
Dem  har  vi  ingen  af  hos  os,  det  jeg  reeå, 

1* 


6  Hagbarth  og  Signe, 

Hamund. 
De  kan  vel  komme  der  med  Tiden. 

Hagbarth. 

Ha, 
Slig  kiælen  Væxt  døer  i  vor  Heltekuld. 

Hamund. 
Saa  kiælen  som  den  var,  saa  stak  den  dig. 

Hagbarth. 
Og,  ved  mit  Sværd,  det  gav  mig  Godhed  for  den. 
Hvorledes  er  den  kommen  her? 

Hamund. 

Fra  Syd. 
Den  stod  i  Jomfru  Signes  Urtegaard; 
Den  grønne  Hække  bredes  meer  og  meer. 
Og  voxer  vel  snart  over  hele  Siællaind. 

Hagbarth. 
Saa  har  jeg,  uden  selv  at  vide  det, 
Da  giort  et  Jomfruran  af  Signes  Have. 
Løn  som  forskyldt,  nu  bløder  jeg  til  Straf. 

Hamund. 
Men  lugt  nu  til  den! 

Hagbarth. 

Ha,  en  liflig  Lugt! 
Hamund. 
Saa  smuk  at  see  som  Pigens  Læbe,  sød 
Som  hendes  Kys,  nær  trykket  til  din  Mund. 

Hagbarth    spøgende. 

En  Alf,  som  giør  mig  kiælen  med  sin  Duft. 

Hamund. 
Dig  kiælen?     Der  skal  meget  til.     Men,  Hagbarth! 
Pvad  vove  >i,  før  vi  har  sikkert  Lejde ! 


Første  Handling, 

Hagbarth. 
Det  vil  dog  ikk^  negtes  os. 

Hamund. 

Jeg  stoler 
Paa  Sønnerne;  men  Dronningen  er  grum. 
Den  ældste,  Alf,  er  hendes  Øiesteen. 

Hagbarth. 
Hvis  Nogen  vover  Noget,  er  det  os ; 
Vi  æske  To  mod  Een. 

Hamund. 
Desuden  —  nu^ 
Det  er  ei  heller  sagt,  at  Nogen  falder. 

Hagbarth. 
Men  rimeligt;  thi,  Hamund!  man  maa  slaae 
Af  alle  Kræfter.     Ussel  er  den  Kamp, 
Der  føres  kun  forfængeligt  paa  Skrømt. 
Nei,  Thor  maa  være  med.  Valkyrien 
Maa  svæve  dybt,  og  Heimdal  hist  paa  Broen 
Maa  aabne  Valhals  blanke  Kobberport, 
Saasnart  de  slebne  Sværd  i  Kredsen  blinke. 

Hamund. 
Saa  ung  og  saa  begierlig  efter  Døden? 

Hagbarth. 
Hvad  er  det  hele  Liv  paa  Jorden  vel? 
En  Forberedelse  paa  Valhals  Fester, 
En  Overgang.     Jo  snarere  den  leves, 
Desbedre.     Held  den  Kæmpe,  der  døer  ung! 
Han  sidder  smuk  paa  Odins  Giestebænk, 
Og  elskes  meer  af  sin  Valkyrie, 
End  gamle  Graaskiæg,  der  forlader  Jorden 
Af  Frygt  for  Graven  og  den  blege  Hel. 


8  Hagbarth  og  Signe, 

Hamund. 
End  stod  du  aldrig  paa  det  bøgerige, 
Det  skiønne  Siælland.     See  dig  om  engang! 
Hvad  siger  du  om  disse  Bakker,  Buske, 
Om  Fiorden,  om  den  rigtbebygte  Dal? 
Du  lever  kun  i  dine  Heltedrømme, 
Saa  starblind  for  hver  Lyst,  som  Snarensvend, 
Der  neppe  saae  sit  lange  Sværd  til  Ende. 

Hagbarth. 
Og  derfor  trænger  jeg  til  store  Runer, 
Til  den  høitidelige  Kæmpeskrift, 
Som  Øiet  skuer  langtfra,  og  som  hæver 
Den  raske  Siæl  med  sine  stolte  Syner. 
See,  derfor  elsker  jeg  den  norske  Klippe, 
Som  blotter  kiæk  sit  nøgne  Bryst  for  Bølgen, 
Og  køler  i  en  evig  Snee  sin  Isse, 
Mens  rødblaae  Lyn  slaae  Skiærfet  om  dens  Skulder; 
Den  hvide  Eos,  der  høres  milevidt 
At  styrte  prægtig  til  sin  Undergang, 
Forfærdeligst  og  lysteligst  i  Døden; 
Og  Granen,  rank  og  grøn,  som  aldrig  visner, 
Men  splintres  kun  af  Auk-Thors  Tordenkil. 
Det  elsker  jeg,  det  er  Natur,  det  hæver 
Mit  Blik  til  Gudens  blanke  Heltevogn, 
Og  Freias  Rok,  som  spinder  Livets  Traade. 
Men  disse  nydelige  Myretuer«  — 
Bikuber,  om  du  vil,  for  travle  Bier  — 
For  dem  er  jeg  en  starblind  Svend,  tilstaaer  jeg; 
Men,  reent  ud  talt,  min  Blindhed  huer  mig. 

Hamund. 
Gid  denne  Tro,  gid  denne  Tænkemaade 


.Første  Bandling.  J) 

Maa  evigt  vare  ved;  men,  Hagbarth!  Hagbarth! 
Jeg  fiygter,  det  er  Uerfarenhed, 
Som  taler  af  din  Mand.     Ihi  est  for  ung, 
Est  end  ei  seilet  Klipperne  forbi, 
Hvor  sledske  Haviru  lokker  Skipperen 
Med  Elskovsviser  i  sin  Malestrøm. 

Hagbarth. 
Desbedre!     Den,  der  overseer  sin  Pare, 
Kan  undgaae  den,  i  Tide  styre  Roret. 
End  du? 

Hamund. 
Jeg  er  ei  smuk,  og  mine  Skrammer 
Bortskræmme  Qvindens  Blik.     Desuden  er 
Jeg  kold,  og  fønger  ei  saa  let;  i  Striden 
Opluer  kun  Valkyrien  mit  Hierte. 
Du  sværmer  med  en  Skiaids  letrørte  Blod, 

Og  synger  varmt  om  din  formeente  Kulde, 

For  at  bevise  ret,  hvor  kold  du  est. 

Hagbarth. 

Jeg  elsker  Asa-Thor  og  Hildurs  Leg; 

Men  derfor  kan  man  gierne  være  varm. 

Kun  Kulden  har  sit  Hiem  i  Niffelheim. 

Jeg  kæmper  ei  af  Hevn,  og  ei  af  Had ; 

Kun  for  at  øve  Kraften  og  mit  Mod, 

Og  for  at  vikle  Krandsen  om  min  Tinding. 

Hamund. 

Saa  længe  som  jeg  saa  dan  kiender  dig. 

Du  finde  skal  en  Broder  tro  i  Hamund. 

Gaaer  du  en  anden  Vei  —  Farvel,  ung  Hagbarth! 

Hagbarth    fornærmet. 

Farvel,  Farvel!     Gaa  alt,  i  Fald  du  vil! 
Der  holder  ingen  paa  dig.  Ungersvend! 


10  Hagbarth  og  Signe, 

Hamnncl. 
Alt  vred? 

Hagbarth. 
Hils  dine  Frænder  hist  i  Throndhiem! 

Ha  mund. 
Hagbarth!  hvad  nu? 

Hagbarth. 

Drag  bort  kun  med  dit  Skib! 
Jeg  skal  vel  giøre  fyldest  her  med  mit. 

Ha  mund  venlig. 
Saa  vær  dog  ikke  strax  saa  brusende! 

Hagbarth. 
Ei  hvad!  du  sætter  Stolen  mig  for  Døren. 

Hamund. 
Vist  ei!     Naar  vi  har  overvundet  Alf 
Og  Alger  her,  gaae  vi  til  Ørkenøer, 
At  kæmpe  med  den  tappre  Angantyr, 
Med  Frithiof. 

Hagbarth. 
Nei,  naar  denne  Kamp  er  endt, 
Saa  bygger  jeg  mig  flux  et  Jomfrubuur, 
Taer  Sax  i  Haand,  og  sømmer  hvide  Liin, 
Baldyrer  Hiort  og  Hind  i  Silkevæven, 
Og  synger  Viser  med  i  Fruerstuen. 

Hamund. 
Fra  Ørkenøer  gaae  vi  til  Venden;  derpaa 
Til  Rurik  i  Dublin.  —  Nu,  see  dog  paa  mig! 
Kan  du  ei  taale  Skiemt? 

Hagbarth 

ryster  hans  Haand. 

Jeg  haaber,  aldrig 
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At  giøre  mig  nværdig  til  dit  Venskab, 
Min  gode  Hamund! 

Hamund. 

Lad  det  Galskab  fare! 
Min  Mening  er:  Kamplysten  var  det  Baand, 
Som  sammenholdt  os.     Den,  som  elsker,  Hagbarth! 
Har  ikkun  lidt  tilovers  for  en  Ven, 
Hvis  man  skal  troe,  hvad  den  Erfarne  taler. 

Hagbarth. 
Og  jeg  har  hørt,  at  Elskov  tværtimod  • 

I  reent  og  ædelt  Venskab  spoiler  sig, 
Som  Blomsten  i  den  klare  Sølverkilde. 

Hamund. 
Tilgiv  mig! 

Hagbarth. 
Venner ! 

Hamund. 

Venner  til  vor  Grav! 
Ei  kives  meer! 

Hagbarth. 
Det  kan  jeg  ikke  love; 
Men  at  ei  Sol  gaaer  ned  med  Hagbarths  Vrede, 
Det  kan  han  love  dig. 

Hamund. 

Det  kan  han  holde. 

Hagbarth.  ' 

Der  kommer  Nogen,  lad  os  gaae  tilside! 
Vel  var  det.  Freden  blev  saa  hurtig  sluttet; 
Det  havde  været  alt  for  underligt. 
Hvis  Fienden  havde  truffet  Vennerne 
Selv  i  en  heftig  Strid. 


12  Hagbarth  og  Signe, 

Hamund. 

Nu,  hvorfor  det? 
Sligt  Underværk  har  man  vel  tiere  seet. 

De  gaae 
Alf  kommer  med  Erik. 

Alf  mørk  og  alvorlig. 

Lad  Hagbarth  vide  strax,  han  er  velkommen; 
Men  viis  ham  hid!     Min  Moder  ønsker  ei 
At  see  ham  hist  i  Salen.     Man  vil  møde 
Ham  Iler,  og  række  ham  til  Velkomst  Hornet. 

Erik  gaaer. 

Alf 

gaaer  med  langsomme  Skridt  hen  for  et  stort  Træ. 

Mig  bæres  for,  at  denne  Dag  vil  ende 

Min  dybe  Tungsind,  skienke  Siælen  Vinger, 

Og  samle  mig  med  dig,  o  min  Gyrithe! 

1  Dag  —  just  nu  i  Dag  —  er  hendes  Dødsdag. 

Tre  hundred  fiir  og  tredsindstyve  Furer 

I  Barken  staae  —  nu  skærer  jeg  den  sidste. 

Han  ridser  i  Træet  med  sin  Daggert. 

O,  gid  det  var  den  sidste!   —  Du  har  seet 
Fra  Freias  Sal  din  Beilers  Trofasthed. 
Han  har  kun  levet  i  Erindringen. 
Dit  Billed   svæved  for  ham,  ufbrkrænket 
I  al  sin  Glands  og  Skiønhed.     Red  jeg  hiem 
I  sene  Vinterqvæl,  da  stod  dit  Gienfærd 
Ved  Borgeledet,  rankt  og  svøbt  i  Maar, 
Og  gik  i  Møde  mig  i  Maaneskinnet. 
Naar  Signe  rakte  Hornet  —  var  det  dig; 
Jeg  greb  om  hendes  Haand,  og  trykte  den 
Med  uforstaaet  Ud  til  dette  Hierte. 
I  Sommer  svæved  du  saa  yndigt  her 
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I  Bøgeskoven  mellem  disse  Blomster; 
I  hver  en  rank,  en  letbevæget  Skygge 
Jeg  troede  vist  at  kiende  dig.     O,  Freia! 
Ba  saae  jeg  dig  igien  paa  Dødens  Baare: 
Med  brustne  Blik,  de  hvide  Hænder  lagte 
Paa  Brystet,  Kinden  murehvid,  og  Øiet 
Tilbagesiunken  i  sin  dunkle  Hule.   — 
Nu  har  du  seet,  at  Alf  kan  elske  dig, 
At  ei  hans  Ømhed  var  et  Feberblus, 
Der  dunsted  bort  alt  med  den  aarle  Morgen. 
Udstaaet  har  din  Ven  sin  Prøvetid; 
Nu  ynkes  Freia,  samler  mig  med  dig. 
Og  denne  unge  Helt,  som  troer  at  drives 
Af  egen  Ærelyst  — ;  er  en  Herold 
Fra  Elskovs  Diis,  som  i  en  venlig  Strid 
Det  røde  Tegn  skal  trykke  paa  mit  Bryst, 
Der  skaffer  Adgang  mig  til  hendes  Sal. 

Alger   kommer  bevæbnet   fro  Isse  til  Fodsaal,   i  et  nyt  og  glimrende  Har- 
nisk, med  nedslaaet  Hielmgitter.- 

Alf 

gaaer  ham  i  Møde,  uden  at  kiende  ham. 

Hvo  est  du,  Fremmede?     Dit  skiønne  Harnisk 
Forkynder  mig,  at  du  est  Drotten  selv. 

Alger. 
Ja,  jeg  er  Drotten. 

Alf. 
Det  er  Algers  Røst! 

Alger. 
Hvad!  Alger? 

Alf. 
Det  er  Alger  selv ! 


14  Hagbarth  og  Signe. 

Alger 

slaaer  leende  Hielmgitteret  op. 

Umuligt ! 
Hvor  Hk  vel  Alger  slige  Vaaben  fra? 

Alf. 
Ved  Odin,  jeg  maa  selv  forundre  mig. 

Alger. 
Du  veed  det  ei? 

Alf. 
Saa  ganske  nye,  saa  smukke  ! 
Alger. 
Saa  stærke!      See  engang  den  hvalte  Hielra, 
Og  hvor  den  slutter  mageligt  om  Hagen! 
Kun  Hielmegittret  er  en  Smule  trangt. 
Og  Sværdet  gaaer  lidt  vanskeligt  af  Balgen. 

Han  drager  det. 

Alf. 
Det  blinker  klart  i  Solen,  som  en  Flamme. 

Alger. 
Og  bider  skarpt  i  Striden,  som  en  Vind. 
Jeg  kan  ei  faae  det  rigtigt  ind,  det  gaber 
Ved  Hialtet.     Lad  saa  være!  det  skal  vænnes 
Til  Smidighed  ved  Brugen.   —  Men  hvad  siger 
Du  om  mit  Skiold? 

Alf. 
En  prægtig  Maane. 

Alger. 

Føl  dog. 
Hvor  let  at  bære!  Kobberknop  i  Midten, 
Saa  Sælhundskind,  og  udenom  en  Guldrand, 
Der  sættes  kan  for  Munden,  naar  man  stormer 
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Til  Strid  og  synger  Bragamaal,   saa  Lyden 
Kaa  hvisle  grumt  forfærdeligt  tilbage, 
Og  gyde  Frygt  i  rædde  Tienders  Hierter. 
Saaledes  er  det  Alt;  Armskinnerne, 
Brynhoseme   —   som  støbt  om  mine  Lemmer, 
Og  Alt  forsynet  vel  med  blanke  Spænder. 

Han  slaaer  paa  sit  Skiold. 

Ei  Thor  i  Thrudvang  har  en  bedre  Rustning. 

Synger : 

Vi  slaae  med  vore  Sværde, 

Og  svinge  gyldne  Skiolde 

Høit  i  Hildurs  Lege, 

I  Eyrasund  paa  Snekken. 

Med  Blod  vi  farve  Bølgen. 

Svolnirs  Hatte  klinge 

I  Skedeluens  Trætte. 

Det  er,  som  smukke  Skioldmøer 

I  kiælen  Arm  at  kryste. 

Alf. 
Men  siig  mig  dog:  hvor  fik  du  Alting  fra? 

Alger. 
Hver  gaaer  i  dette  Liv  sin  egen  Vei. 
Mens  Alf  i  Skoven  gik,  hvor  den  var  mørkest, 
Og  sukked  for  en  Mø,  som  var  hos  Freia, 
Q-ik  Alger  til  den  gamle  Fiølnir  Smed. 
Du  havde  sielden  Tid  at  tale  med  mig 
For  dine  Drømmerier;  sidde  hiemme 
Og  tømme  Horn  i  Hallen,  gad  jeg  ikke. 
Hvad  var  at  giøre  da?  —    „God  Aften,  Smed! 
Vil  du  vel  tage  Alger  i  din  Lære?" 
—    „Hvorfor  ei,  Søn?"   —  Jeg  gik  hos  ham  et  Anr, 
Hialp  ham,  han  underviste  mig;  og  mens 
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Du  gik  og  grubled  mellem  Bøgene, 

Stod  Alger  nede  ved  den  klare  Kilde, 

Og  hamred  Staal,  og  svalte  det.     Saaledes, 

Lidt  efter  lidt,  blev  denne  Rustning  færdig. 

Og  Aaret  løb  for  mig  snelt,  som  en  Slange, 

Mens  det  for  dig  krøb  langsomt,  som  en  Snegl. 

Alf. 
Heel  vel,  min  Broder !  at  du  nu  har  Vaaben ; 
Her  kan  du  bruge  dem. 

Alger. 

Hvad  mener  du? 

Alf. 
Har  du  i  Fiorden  seet  de  norske  Skibe? 

Alger. 
Nei,  reent  ud  talt,  jeg  har  den  hele  Vei 
Kun  seet  paa  mine  Vaaben  og  mit  Skiold. 

Alf. 
Forfængelige  Fugl,  som  kroer  sig  stolt 
Af  sine  Fiær! 

Alger. 
Nei,  af  sin  Klo,  sit  Næb. 

Alf. 
Ung  Hagbarth,  Konning  Hakes  Søn,  fra  Throndhiem 
Er  landet  her,  og  æsker  os  til  Kamp. 

Alger. 
Til  Holmgang? 

Alf. 
Ja,   med  tyve  tappre  Svende. 
Han  byder  stolt  os  møde  ham  paa  Næsset 
Med  dobbelt  Styrke. 
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Alger. 

Det  var  klippekiækt. 
Hagbarth 

triner  frem  nden  Vaaben  og  Kappe. 

Tilgiver  denne  Dristighed,  I  Herrer! 

Alger. 
Er  det  vor  Fiende? 

Alf. 
Uden  Tvivl. 

Alger    drager  sit  Sværd  halvt  ud. 

Forvovne ! 
Du  drister,  uden  Varsel,  uden  Orlov, 
Dig  paa  den  danske  Strand? 

Hagbarth  roiig  tu  Aif. 

Jeg  har  jo  Orlov 
Til  denne  Landgang?     Har  jeg  ikke? 

Alf. 

Jo.   — 
Min  Broder!  overiil  dig  ei. 

Alger   fatter  eig. 

Jeg  vilde 
Kun  prøve  Sværdet,  om  det  gik  af  Skeden. 
Det  er  lidt  nyt,  lidt  trangt  endnu. 

Hagbarth   med  et  stoIt  Blik  paa  Alger. 

Det  trænger 
Formodentlig  til  Øvelse. 

Til  Alf. 

Din  Svend 
Har  sagt  mig  Beras  Villie.     Jeg  kommer, 
Som  fremmed  Mand  sig  sømmer,  uden  Vaaben 
Og  uden  Kaabe,  staaer  for  eder  her 
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Fem  Skridt  i  Afstand,  med  min  høire  Haand 
Om  venstre  Haandled.  røgter  saa  beskedent 
Mit  Ærinde.     Hvad  har  I  meer  at  kræve  Pj 

Alf. 
Slet  Intet.     Og  vi  veed  dit  Ærind  alt. 
Kun  hvad  der  angaaer  dobbelt  Magt,  forskaan  os! 
Vi  skal  vel  værge  os,  skiøndt  enkelte. 

Hagbarth. 
Hvad  agter  du  paa  min  Forvovenhed? 

Alf. 
Jo,  meget. 

Hagbarth. 
Negter  du  — 

Alf. 

Din  Fordeel  smiilte. 
Til  hvilken  Kant  saa  Lykkens  Vægtskaal  hang. 
Vandt  vi  —  hvad  Under?  vi  var  To  om  Een; 
Men  seired  du  —  ha,  hvilken  Heltegierning ! 
Og  dog  vi  skulde  sætte,  mener  du, 
Et  dobbelt  Liv  paa  denne  slette  Tærning? 
Hvor  egennyttigt! 

Hagbarth. 
Ved  min  Faders  Aske, 
Du  est  den  Første,  som  beskylder  mig 
For  Egennytte,  danske  Svend! 

Alf. 

Vi  blændes 
Ei  her  i  Dalen  af  det  Prægtige. 

Hagbarth. 
Du  taler  stolt. 
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Alf. 
Det  kan  man,  tænker  jeg, 
Selv  i  et  Land,  hvor  der  er  ingen  Fieide. 

Alger. 
Fortræfligt,  Broderi  Hagbarth  er  en  Thrønder, 
O,  han  kan  vist  fortælle  dig  om  Hunden, 
Som  Eisten  satte  over  Thrøndeme, 
Som  giøede  tre  Ord,  naar  han  talte  eet. 

Hagbarth. 
Man  seer,  at  Barnet  nylig  sluppet  er 
Fra  Ammestuen;  han  kan  Eventyr. 

Alger.  » 

Nu,  ved  min  Faders  høie  Bautasteen, 
Nu  est  du  Dødens  Mand.     Hent  dine  Vaaben! 
lil  —  hent  dem! 

Hagbarth. 
Alger!  jeg  skal  hente  dem. 

Vil  gaao. 

Alf 

holder  ham  tilbage. 

Bliv,  Hagbarth!   —  Alger!  jeg  tilsteder  ei, 
At  Kampen  skuffes.     Fatter  eder!   —  Alger! 
Biid  ei  din  Læbe.     Du  var  første  Mand; 
Hvad  Andet  var  for  Hagbarth  vel  at  svare? 
Fy,  Alger!  QggQ  sig  til  Harm,  for  derved 
At  føle  mere  Styrke?  det  er  Feighed! 
Kun  Finnen,  Lappen  drikker  stærke  Drikke, 
For  at  faae  Mod  i  Krig;  men  Odins  Æt 
Besiæles  kun  af  Høimod.     Det  er  usselt, 
Blot  at  fornærme  for  at  faae  en  Kamp. 
Betragter  da  hvert  Vredesord  som  usagt! 
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Ung  Hagbarth  stride  skal  med  Een  af  os, 
De  Andre  med  hans  Kæmper;  saadan  fort, 
Til  tyve  Mand  mod  tyve.     Hvo  af  os 
Der  skal  bekæmpe  Hagbarth,  det  bestemmer 
Min  Førstefødselsret  —  og  det  er  mig. 

Hagbarth. 
Velan,  jeg  er  tilfreds. 

Alger. 

Hvem  faaer  da  jeg? 
Hagbarth. 
I  Fald  du  vil,  den  Helt,  som  kommer  der. 
Min  Vaabenbroder  Hamund. 

•  Alger. 

Er  han  Drot? 

Hagbarth    smilende. 

Ja,  det  forstaaer  sig;  Drot  paa  sine  Skibe, 
Som  du  og  jeg. 

Alger. 
Er  han  af  Kongeblod? 
Hagbarth. 
Jeg  skulde  næsten  troe  det.     Hamund!  har  du 
Din  Stammetavle  med? 

Hamund. 

Læs  disse  Runer! 

Han  drager  sit  Sværd,  og  rækker  det  til  Alger. 
Alger   læser: 

„Min  Byrd  er  god;  jeg  bares 
I  Odelsbierget, 
Og  Blod  af  Drotter  blandte 
Min  Biømetunge. " 

Bækker  ham  det  tilbage. 

Hvem  skrev  dit  Sværd  den  Roes? 


Pørsie  Bandiing.  2\ 

Ham  und  tør. 

Jeg  selv,  en  Aften, 
Da  Skræping  havde  fældet  fire  Jarler, 
Og  nogle  Kongesønner,  uberegnet. 

Alger. 
Jeg  hevner  dem,  du  Stolte! 

Hamund. 

Megen  Ære, 
At  du  mig  finder  værdig,  unge  Herre! 
At  slibe  Kræmmereggen  af  dit  Sværd. 

Alger. 
Man  hører  tydelig,  du  est  en  Bonde. 

Hamund. 
Slib  Staalet  først  paa  denne  grove  Sandsteen, 
Saa  kan  det  siden  hvæsses  paa  den  fine. 

Man  hører  Trommer  og  Fløiter. 

Alf. 
Vor  Moder,  Dronning  Bera,  Søster  Signe 
Sig  nærme  hist  fra  Gaardeu,  for  at  bringe 
Dig  Velkomsthomet  efter  Skik.     Tilgiv, 
At  ei  de  byde  dig  til  Hjøieloft! 
Du  indseer  selv  —  en  Moder  og  en  Søster  — 

Hagbarth. 
Jeg  indseer  Alt,  og  skienkte  gierne  dem 
Selv  denne  Høflighed,  hvis  ei  jeg  firygted. 
At  Dronning  Bera  misforstod  min  Bortgang. 

Drabanter  og  Spill  emænd.  Derpaa  Dronnin  g  Bera  med  Signe, 
fulgt  af  Q vin  der.  Naar  Bera  staaer  for  Hagbarth,  betragter  hun 
ham  med  et  stolt  Blik*.  » 

Bera. 
Est  du  den  unge  norske  Drot  fra  Throndhiem, 
Som  æsker  mine  Sønner  til  en  Kamp? 


^  Hagbarth  og  Signe. 

Hagbarth. 
Ja,  Dronning  Bera!  Hagbarth  Hakeson. 

H  era    vender  sig  til  Alf. 

Hvordan  er  Kampen  afgiort?     Een  mod  To? 
Det  vil  jeg  ikke  haabe. 

Alf. 

Nei,  min  Moder! 
Der  strides  Een  mod  Een. 

Bera. 

Vel!     Og  hvor  mange? 
Alf. 
Ung  Hagbarth  stiller  tyve  Mand  i  Marken. 

Bera    smilende. 

Saa  mange  Maager  flyve  daglig  jo 

Fra  Kattegattet,  at  fortæres  af 

De  danske  Ørne.     Hvordan  vil  I  hugge? 

Alf. 
Paa  baade  Hænder;  Skioldene  paa  B.yggen. 

Bera. 
Hvor  mange  Hug? 

Alf. 
Jeg  tænker,  som  man  pleier: 
Tolv  stærke  Slag,  for  hver  af  Aserne. 

Hagbarth   med  Blikket  paa  Signe. 

Og  tre  endnu  for  Freia! 

Alger  lystig. 

Det  var  femten! 

*  Alf  med  et  Blik  til  Himlen. 

Ja,   tre  for  Freia! 

Bera. 
Signe!  bring  ham  Hornet 
Til  Hilsen,  Afsked,  og  til  Kampens  Velkomst. 


Signe  med  Hi 

Lavard,  Kong  Hagbarth!  hil  dij 

Hagbart 

Signe. 
Held  dig  til  Heltedødon,  som  di 

Hun  drikkei 

Hagbarth  med  i>on| 
I  Fald  Valkyrien  mig  bringer  I 
I  Valhal,  skiøu  at  skae  til  som 
Saa  var  vel  Eeiaen  did  et  ønsk 


Jeg  ønsker  eder  Intet;  I  forstat 

Vel  nden  Ord  mit  aøsterlige  Hii 

Bdra 

Det  er  ei  første  Gang,  hiertelski 
At,  revne  fra  det  moderlige  Brj 
Med  Sang  og  Klang  I  Faren  gi 
Thor  vinker  eder;  følger  Hamm 
Erindrer  eder,  at  det  gamle  Sia 
Staaer  fiildt  af  Bautastene;  lad 
Som  hvisler  over  disse  Stenes  1 
Mena  Egeskoven  skiælver,  liig  i 
Oplne  Kraften,  som  I  fik  fra  St 
At  dette  Hierte  skiælver  —  d 
Jeg  er  en  Qvinde,  jeg  er  Modei 
See  mig  i  Øiet.  Alger!  slaa  di 
Lidt  meer  i  Veiret.  Saa!  —  I 
Høitidelige  Faderskygge  stiger 


—  vel!  —  Een  i  det  Mindste 
le,  som  Rigeta  Arving. 
;av  Naturen  første  Ret  — 

bør  jo  elske  lige. 
,  uforsagt.   —  O,  Alfl 

dit  Øie  maner  Døden. 

n  lig,  og  TftnilrT  (ig  lil  Hagbuth. 

ehageligt,  det  kildrer 
bøie  Qvindens  Stolthed? 

M«d  Mi«)!«!«  Knft. 

tre  Berns  Beuoer, 
isse  Kæmpers  Sværd, 
"akt  paa  donkle  Valplads, 

Oine  stirre  fra 

■rneme,  mens  Ravnen  flagrer 
t,  fnrfferdet  fer  dit  Liig, 

Kiddet  af  dii  Hiene!  — 
tur!  Al^r,  Alf,  Farvel! 
so  —  qvwler  I  den  Stolte! 

Ham  und. 
;  kan  a^^s  af  m  Qvinde! 
Q  tuM  samt  din  St«ado«Br 

.  lad  v^  fc«-.,!.'  lai«! 
Kin  ?     H^  fik  t3s  ali:  5 
HaMiii. 


n 


f^øi'ste  Ftandhng.  i^l 

Hagbarth. 
Jeg  har  slet  Intet  hørt,  jeg  har  kun  seet. 

Hamand. 
Da  saae  du  noget  Smukt. 

Hagbarth. 

Ja,  saare  Skiønt.  '       > 
Hamund. 
Et  Nattespøgelse  med  skumle  Blik. 

Hagbarth. 
En  Dagens  Alf  med  lysegule  Lokker. 

Hamund. 
Jeg  taler  om  Fru  Bera. 

Hagbarth. 

Jeg  om  Sigie! 
Hamund. 
Hvad  fattes  dig?     Du  drømmer,  trækker  Veiret? 
Dit  Øie  svømmer?     Klinden  brænder?     Hagbarth! 
Er  det  en  Tilstand  for  den  stærke  Helt, 
Som  gaaer  i  Kamp? 

Hagbarth. 

Strax,  strax.    Hent  mine  Vaaben! 
Hamund. 
Spild  Tiden  ei,  følg  med! 

Hagbarth. 

Gak  du  foran; 
Et  Øieblik  kun  lad  mig  fatte  mig! 

Hamund   leende. 

Hvorefker? 

Hagbarth. 
Efter  hiin  Forbandelse; 
Du  siger  jo,  hun  har  forbandet  mig. 

III.  2 
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2é  Hagbarth  og  3igné. 


Hamund. 
Hagbarth!  har  alt  Havfruen  været  her, 
Og  manet  ned  dig  i  sin  Malestrøm? 

Hagbarth. 
O,  Intet!     Skynd  dig  kun !     Jeg  kommer  efter. 

Hamund   alvorligere. 

Min  Broder!  jeg  vil  haabe,  selv  du  indseer, 
Slig  .Kiærlighed  kom  alt  for  ubeleilig : 
Eørst  æske  Brødrene,  og  saa  forelske 
Sig  strax  i  Søsteren,  i  Øieblikket, 
Du  skal  bekæmpe  dem  — 

Hagbarth. 

Det  gaaer  ei  an. 
Jeg  veed  min  Pligt,  gaaer  ikke  fra  mit  Ord. 

Hamund. 
Saa  følg  mig  da! 

Hagbarth. 
Ja,  vakkre  Ven!  strax,  strax. 

Hamund  gaaer,  rystende  paa  Hovedet.  | 

Hagbarth 

ene,  gaaer  hen  paa  det  Sted,  hvor  Signe  har  staaet. 

Her  stod  hun,  rank  og  skiøn,  og  rakte  Miøden. 

O,  aldrig  smagte  den  mig  før  saa  sød! 

De  hulde  Læber  ønskte  Hagbarth  Døden, 

Og  aldrig  frygted  mere  han  sin  Død. 

Er  Alt  forvandlet?     Disse  lave  Høie 

Mig  sjnaes  frygtelige  Filelield, 

Og  siden  jeg  har  seet  i  hendes  Øie, 

Jeg  glemmer  Sarpen  for  et  Kildevæld. 

Hvad  drak  jeg?     Thor!  hvad  smeltede  mig  Modet? 

Hun  saae  paa  mig,  veemodig,  stille,  mild  — 
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Da  strømmed  mig  fra  Bægeret  i  Blodet 
En  ubekiendt,  en  sød,  en  hellig  Ild. 
Jeg  føler  det,  den  vil  min  Kraft  fortære. 
Jeg  er  et  andet  Væsen,  Taagen  faldt. 
Nu  ligegyldig,  lunken  for  min  Ære, 
Jeg  hader  Thor  —  og  Signe  gaaer  for  Alt. 
Hvad  har  jeg  giort?     Udæsket  hendes  Brødre! 
Til  Døden  jeg  med  Alf  og  Alger  gaaer. 
Nu  hader  mig  den  stolteste  blandt  Mødre, 
I  Nat  maaskee  ei  meer  mit  Hierte  slaaer. 
Og  Måe  de  —  hvad  kan  min  Smerte  ligne? 
Min  Sol  bedækkes  af  en  evig  Sky; 
Kan  jeg  som  deres  Morder  staae  for  Signe, 
Og  vil   hun  ei  den  grumme  Hagbarth  flye? 
O,  Skiebne!  du  har  styrtet  mig  i  Blinde; 
En  Time  før  kun  seet,  hvad  nu  jeg  saae, 
Jeg  kommen  var  som  Beiler,  ei  som  Fiende. 
Nu  skal  paa  Holmen  mit  Blodbryllup  staae. 
Hun  hader  mig  —  vel.  Onder  i  det  Høiel    — 
Jeg  visne  vil  med  dig,  min  Rose  der! 

Han  tager  den  af  sit  Bryst,  og  betragter  den. 

Bu  saared  mig  saa  sødt,  som  hendes  Øie, 
Fordi  jeg  voved  mig  din  Ejiop  for  nær. 
Men  kiært  er  Saaret. 

Han  kysser  den. 
All   kommer  bevæbnet. 

Hagbarth!  hvis  dig  lyster, 
Saa  er  jeg  rede  nu  til  Kampen. 

Hagbarth. 

Brav! 


28  Haifharth  og  Signe. 

Men  —  hvis  jeg  falder,  Danske!   —  hils  din  Søster, 
Og  læg  mig  denne  Rose  paa  min  Grav. 

Alf. 
Hvo*  falde  skal,  beroer  paa  Odins  Villie. 
Jeg  ønsker  heller  ingen  Bautasteen; 
Lov  mig,  at  du  vil  plante  mig  en  Lilie, 
I  Fald  jeg  blegner,  over  mine  Been! 

Hagbarth. 
Det  loves  dig. 

Alf. 
Afsted! 

Hagbarth. 

Nu  Sværd  fra  Bælte! 
Vi  strider  uden  Had. 

Alf. 
Som  Odins  Helte. 

De  gaae  Arm  i  Arm. 
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Middag. 
Signe.    Binda. 

E.inda. 
Ak,  ædle  Jomfru!  see,  der  kommer  Skibet. 

Signe. 
Fat  dig! 

Rinda.  ^ 

Min  Harald! 

Signe. 
Hvad  skal  jeg  da  sige, 
Hvis  Døden  mig  har  røvet  mine  Brødre? 

Kinda. 
Det  var  vel  tungt;  men,  ædle  Jomfru!  ak! 
Hvad  er  to  Brødre  dog  imod  en  Elsker? 

Signe. 
Nu,  den  som  ingen  har,  kan  ingen  savne. 

Biinda. 
Og  finder  heller  ingen  hist  hos  Ereia. 

Signe. 
Den,  jeg  beklager  meest,  er  dog  min  Moder, 
See,  hvor  hun  gaaer  derinde  dybt  i  Lunden 

2* 


dO  Hagbarth  og  Signe, 

Med  lange  Skridt,  og  skotter  ofte  frygtsomt 
Til  Stranden;  skiøndt  det  kongelige  Hierte 
Ei  være  vil  sin  Sorg  bekiendt. 

Binda. 

Hvor  langsomt 
Den  ^le  sorte  Snekke  nærmer  sig. 
End  veed  vi  ei,  hvad  Tidende  den  bringer; 
Saa  meget  veed  vi,  at  den  bringer  Dødsbud. 

Signe. 
Det  er  ei  sagt. 

Kinda. 
Jo,  Jomfru!  det  er  sagt: 
Det  sorte  Skiold  høit  svæver  alt  i  Masten. 

Signe    gyser. 

I  Sandhed?   —  Fat  dig!     Tyve  Mand  mod  tyve, 
Da  er  det  rimeligt,  at  Nogen  falder; 
Men  hvorfor  just  din  Beiler,  kiære  Kinda? 
Hvi  mine  Brødre?  hvorfor  Beras  Sønner? 

Binda. 
En  Drot  er  falden!     See,  den  gyldne  Bing 
Høit  glimter  over  Skioldets  sorte  Bule. 

Signe    fortvivlet. 

O,  Binda  — 

Binda. 
Ædle  Signe!  tab  ei  Modet. 
Vist  Odin  vil  beskytte  dine  Brødre. 
Det  er  den  stolte,  den  forvovne  Hagbarth, 
Som  selv  er  falden  —  tro  du  mig! 

Signe. 

Ti,  Grumme! 
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Binda. 
Har  du  Medlidenhed? 

Signe. 

Troer  du  da  ikke, 
At  ogsaa  han  har  Søstre  hist  paa  Klippen, 
En  elsket  Moder  og  en  kiær  Veninde, 
Som  græde  vil  og  vride  deres  Hænder? 

Binda. 
Det  er  hans  egen  Skyld!     Hvi  drog  han  Sværdet? 

Signe. 
Er  det  da  første  G-ang,  en  tapper  Kæmpe 
Har  æsket  fremmed  Helt?     Har  Alf  og  Alger 
Ei  giort  sig  skyldig  i  den  samme  Brøde? 

Binda. 
Det  er  en  grusom  Skik,  og  den  kan  aldrig 
Behage  Guderne.     Kun  Bal  dur  ynder 
Den  Kæmpe,  som  heskiermer  Fædrelandet. 

Signe. 
Og  hvis  nu  Ingen  angreb,  skulde  Helten 
Da  sidde  som  en  Træl  i  Arnens  Aske? 

Binda   forundret. 

Ha,  Signe!  du  forsvarer  ham. 

Signe   fatter  sig. 

**  Jeg  tilstaaer 

Ham  kun  hans  Bet;  den  skylder  jeg  min  Eiende. 

Fyrig. 

Og  er  han  død,  saa  er  han  ei  min  Fiende; 
Thi  Døden  bør  forsone  vore  Hierter, 
Og  intet  bittert  Had  kan  boe  i  Graven. 

Binda. 
Men  bittert  bør  du  hade  ham,  i  Fald  han 
Har  dræbt  din  Broder. 


32  Ha</barfh  og  Styne. 

Signe. 
Stille,  Rinda!  stille! 
Ængst  ei  mit  Hierte.     Du  har  selv  jo  spaaet, 
At  Skibet  bringer  os  den  dræbte  Hagbarth. 

Einda. 
Det  standser  alt,  og  under  Lurens  Klang 
Udstige  Heltene.     Den  gamle  Skiald 
Halloge,  som  saalænge  var  i  Skotland, 
Alfs  Ven,  din  ældste  Broders,  gaaer  foran. 
Med  Harpen  egekrandset  paa  sin  Skulder, 
Med  Blikket  imod  Jorden.   —  Signe,  Signe! 
Min  Harald  er  der  ei  —  han  er  ei  meer. 
See,  Møer  og  Qvinder  favne  deres  Mænd 
Og  Beilere.     Min  Harald  er  der  ei. 
Der  er  han!  Yingolfs  evige  Gudinde! 
Min  Harald  lever. 

Hun  iler  hen,  og  omfavner  ham. 

Signe. 
Lykkelige  Rinda! 
Her  staaer  jeg  skiælvende.   —  Nu,  gamle  Skiald! 
Sæt  Dig  paa  Stenen,  og  oplad  din  Mund, 
Lad  Digtekunstens  skiønne  Slør  bedække 
Den  græsselige  Tidende,  du  bringer ; 
Liig  Brombærrankens  Q-rønt  Gravstenens  Rune. 
Syng  Siælen   til  sin  Ro!     Maaskee  du  røver 
Mig  evigt  min. 

Skialden 

liQinmer.     Han    sætter   sig    paa  Stenen  ved    Gyrithes    Træ,    og    synger    voti 

Harpen,  omringet  af  Mængden. 

Du,  som  din  Bolig  har  imellem  Skiolde, 
Som  hænger  høit  i  Beras  Sal, 
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Stig  ned,  o  Harpe!  lad  din  Stemme  lyde, 
Vi  Valen  til  Einheria. 

Af  Heltens  Øine  blinkte  Siælen  freidig. 
Stærk  stod  han,  som  den  lyse  Klint; 
Omkring  hans  Skuldre  Stormene  sig  stødte  — 
De  vifted  kun  den  tange  Lok. 

Da  saae  han  den  sortøiede  Gyrithe, 

Og  Møen  smelted  Heltens  Bryst, 

Som  Foraarssolen,  naar  dens  Blik  forvandler 

Sneebarken  til  en  Taareflod. 

Men,  ak!  hun  blegned,  som  naar  Solen  silde 
I  Høsten,  svøbt  i  Taagers  Dragt, 
Besøger  Isefiordens  dunkle  Bølger. 
Folkvangur  tog  den  Yndige, 

Nu  higed  Alf  at  følge  sin  Veninde, 
Men  skyede  hæderløse  Død; 
Han  frygted,  at  i  Taageme  paa  Graven 
Kun  skulde  vifbe  Tidslens  Skiæg. 

Da  stormed  Hagbarth,  liig  en  Geierskagel, 
Med  Ørnevinger  paa  sin  Hielm. 
Hans  Skiold  var  blodigt,  som  den  folde  Maane, 
Bag  Sværdet  trued  skumle  Død. 

De  stævned  frem,  høit  bølged  deres  Glavind, 
Som  Mårkens  Ax  i  Høstens  Vind. 
Stærkt  Jernet  sang,  fra  Buerne  fløi  Pile; 
Guulbenet  Rovfogl  glædte  sig. 


34  Hagharik  og  Stgtie. 

Læg  Hiortens  Takker  nn  ved  Gravens  Side, 
Læg  Sværdet  onder  Askens  Krans! 
En  Steen  skal  reise  sig  med  Mos,  og  tale 
Om  Alf  til  Oldings-Egene. 

Yi  vandred  tidt  i  Sigarskov.  tilsammen, 
At  fælde  mørkebrune  Hiort. 
Na  hyle  den  henfarne  Jægers  Hånde, 
Og  døe  af  Troskab  paa  hans  Grav. 

Dngg  dækker  snart  den  grønne  Høi ;  den  glindser. 
Som  Øiet  giennem  Taareskiær. 
Men  hist  paa  Skyen  A1&,  G3aithes  Aander 
Til  Freia  svæve,  Pavn  i  Eavn. 

Bera, 

som  er  traadt  nd  af  Lunden,  og  i  heftig  BeTægelae  har  hørt  paa  Slntningen 
af  Skialdens  Sang,  triner  bleg  og  opbragt  imod  ham,  og  raaber: 

Ti,  gamle  Daare!     Bort  med  denne  Harpe! 

Hnn  river  den  af  hans  Hænder,  og  rækker  den  til  Erik. 

Hug  den  i  Stykker,  brænd  den!     Landsforviist 
Til  Nastrond  være  denne  sølvgraa  Drømmeri 

Erik. 
Forsynd  dig  ei,  min  ædle  Dronning !  mod 
Den  alderstegne  Skiald;  hans  Knnst  er  hellig. 

Bera. 
En  Sværmer  er  han,  eller  meer  maaskee: 
En  kiøbt  Forræder.     Sandhed  er  ham  Intet, 
Indbildning  er  ham  Alt.     Med  lumske  Toner 
Han  veed  at  lokke  Hiertet,  hvor  han  vil. 
En  skamløs  Viking  kommer  hist  fitt  Klippen, 
Anfalder  Danmarks  Drot;  en  Times  Leg 
Tilintetgiør  en  Olds,  en  Moders  Haab. 
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I  Asken  burde  Folket  sætte  sig, 

Og  Avner  strøe  paa  deres  Hovedhaar. 

Fortvivlelsen  bar  som  en  vild  Bersærk 

Vendt  Sværdet  draget  mod  sin  egen  Indvold; 

Og  denne  sledske  Gubbe  ved  sin  Harpe, 

I  Stedet  for  at  skildre  Landets  Harm, 

Vellystig  famler  kun  i  Strængene, 

Besynger  os  et  Elskovseventyr. 

Paa  lidt  nær  takker  han  selv  Morderen, 

Som  kom  og  dræbte.     Siig,  Halloge!  siig  os, 

Hvor  meget  Guld  gav  Hagbarth  for  din  Vise? 

Halloge. 
Jeg  bruger  intet  Guld,  min  ædle  Pronning! 
Jeg  er  en  gammel  Mand  paa  Gravens  Bredde. 
Tilgiv  mig,  hvis  min  Sang  fortørnte  dig; 
Jeg  sang  den  med  et  reent,  uskyldigt  Hierte. 

B  era. 
Fly  fra  mit  Aasyn! 

Halloge. 
Du  forviser  mig?  - 

Bera^ 
Ja,  for  din  Nidingsvise. 

Halloge. 

Lad  mig  døe 
I  Fædrelandet!     Det  har  hørt  min  Sang 
Infemti  Aar  —  jeg  bleven  er  saa  vant 
Til  Leireskoven  og  til  Isefiorden, 
Jeg  kan  ei  leve  uden  dem. 

Bera. 

Saa  dø! 


36  Hagbarth  og  Siyne. 

Halloge 
Dig  rører  Intet?     Vel  —  saa  lad  mig  vandre 
Da  i  Landflygtigheden.     Snart  vil  Bragi 
Forbarme  sig.     Men  giv  mig  dog  min  Harpe! 
Den  Ven,  den  Trøst  i  mine  sidste  Dage 
Vil  du  dog  ei  berøve  mig? 

Bera. 

Den  skal 
Ei  meer  forføre  Hierteme. 

Til  Erik. 

Drag  Sværdet, 
Og  overskær  Galdstrængene ! 

Erik. 

Nei,  aldrig! 

Bera. 
Du  vover? 

Erik. 
Lad  mig  dræbe,  hvis  du  vil; 
Men  mens  jeg  lever,  skal  min  Arm  beskytte 
Den  fromme  Sanger.     Q-aa,  Halloge!  gaa 
Til  Skotland,  hvor  man  agter  Skialdene. 
Du  est  den  Første  ei,  blier  ei  den  Sidste, 
Et  utaknemligt  Fædreland  forskyder; 
Men  dine  Sange  overleve  dig, 
Dit  Navn  forglemmes  ei,  og  seent  i  Nord 
Vil  Danmarks  Piger  synge  dine  Viser. 
Tillad  mig,  Dronning!  lad  mig  følge  ham. 

Bera. 
Gaa,  svage  Yngling!  jeg  foragter  dig. 

Erik. 
Kom,  Fader!  lad  mig  bære  dig  din  Harpe! 


Vil  gaae. 
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Bera   raaber: 

Blier  begge!   —   Jeg  veed  ikke,  hvad  jeg  handler; 

Forbittrelsen  forvirrer  mig.     Bliv,  Olding! 

Jeg  troer  dig;  det  var  kun  Enfoldighed. 

Min  Harm  ei  drages  skal  paa  dig  fra  Hagbarth. 

Ham  er  det,  ham!   —   O,  ^ringer  mig  Alfn  Liig! 

O,  bringer  mig  til  Alf,  at  sidste  Gang 

Jeg  skne  maa  hans  Aasyn!     Er  hans  Ansigt 

Forhugget  af  det  morderiske  Staal  ? 

Erik. 
Nei,  ædle  IJronning!     Konning  Hagbauths  ftværd 
Har  ene  giennemboret  Heltens  Bryst. 

Bera. 
Det  sønligt-ømme  Hierte!     O,  min  Søn! 

Hun  gaacr;  Alle  følge  uden 

Signe. 
Hvi  standse  mine  Taarer?     Signe,  Signe! 
Din  Broder  faldt,  og  du  est  ei  fortvivlet? 
Min  Alf,  mit  Hiertes  inderligste  Ven! 
Din  Søster  græder  ikke  ved  din  Død? 
Jeg  aander  let,  som  var  der  falden  mig 
En  Steen  fra  Brystet.   —   O,  det  er  naturligt! 
Beklage  ham?  En  elsket  Mø  forlader 
Sin  unge  Helt,  gaaer  til  et  bedre  Land, 
Hvor  der  er  evig  Vaar  og  evig  Roser; 
Der  venter  hun,  saa  sender  hun  ham  Bud: 
Kom  med!   her  er  min  Karm,  saa  let  som  Skyen; 
En  Hest  med  Vinger,  som  kan  bringe  dig 
Igiennem  Luften  i  et  Øieblik. 
Agt  ikke  Kudsken  i  den  sorte  Kaabe, 
Som  sidder  foran  med  det  blege  Ansigt!   — 


$8  Hagbarth  og  Signe. 
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Han  stiger  i  den  gyldne  Himmelkarm ; 
Og  Søstren  skulde  græde  ved  hans  Fryd? 
Seer  hun  ham  ei  igien? 

Efter  et  Øiebliks  Taushed. 

Igien?     Nei,  aldrig! 
Thi  de  Forelskte  boe  i  Ereias  Sal, 
Men  Gefion  kaaret  har  de  unge  Møer, 
Som  døe  ukiendt  med  Kiærlighed.     Ak,  Alf! 
Saa  skal  jeg  aldrig  mere  see  min  Broder? 
Nu  komme  Taareme,  nu  kan  jeg  græde. 

Hagbarth    kommer  hurtig. 

Her  er  hun!     O,  jeg  træffer  hende  ene. 
Frei  være  lovet ! 

Signe. 
Ha,  min  Broders  Morder! 
Hagbarth. 
Hans  Bane,  Signe!  ei  hans  Morder.     Sværdet 
Har  blinket  over  Begges  Hoveder. 
See  her  mit  Pandsers  dybe  Skaar  og  Buler! 
Blodnomen  svæved  over  Alf  og  Hagbarth; 
Hun  vinkte  hiin,  maaskee  i  Morgen  kaldes 
Hans  Banemand. 

Signe. 
Forlad  mig,  grumme  Hagbarth! 
Hagbarth. 
Ja,  Signe!  jeg  forlader  dig  for  evig. 
Kun  Eet  er  saa  nødvendigt  mig  til  Beisen, 
Som  Vinden  i  mit  Seil;  og  faaer  jeg  det. 
Ak,  Thor!  da  blier  det  mig  et  Anker  meer. 

Signe. 
Hvad  vil  du? 
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Hagbarth. 
Signe!   —  din  Tilgivelse. 
Signe. 
Hvad  trænger  du  til  den,  dn  stolte  Helt? 
Hvad  ændser  du  en  Pi^es  Suk  og  Taarer? 
Dem  har  du  ofte  seet,  de  har  ei  rørt  dig. 
Ærgierrigheden  er  din  Gud;  dit  Bryst 
Er  haardt  og  koldt,  som  Staalet  i  dit  Pandser. 
En  Æts  Lyksalighed,  en  Arnes  Fryd   — 
Den  øiner  du  ei  paa  din  Ørneflugt. 
Du  styrter  paa  dit  Rov,  og  det  maa  bløde, 
Hvis  ei,  da  bløder  du.     O,  det  er  billigt! 
Naturen  har  jo  skabt  den  stærke  Biørn, 
Ben  vilde  Ulv  og  Høgen  til  at  myrde. 

Dem  elsker  Thor,   og  det  er  stolte  Dyr. 

Men  Hyrden  lukker  dog  sit  Led  for  dem. 

Den  lykkelige  Hob  flyer  dem  som  Pest, 

Ved  (feres  Syn  forstummer  Spil  og  Dands, 

Og  Alle  ønske  dem  langt  bort  igien 

Til  Skovens  Ørkener,  for  ei  at  skue 

Den  skarpe  hvide  Tand,  som  leer  ad  Blod. 

Hagbarth. 

Troer  du,  at  Hagbarth  er  en  saadan  Ulv? 

Signe   fatter  Big. 

Tilgiv  en  Søsters  Sorg,  en  Piges  Kummer! 
Du  Mgte  Landets  Skik,  saa  mine  Brødre, 
Og  jeg  har  Intet  at  tilgive  dig. 
Eorskaan  mig  kun  for  din  Nærværelse, 
Og  overlad  mig  til  min  stille  Smerte! 

Hagbarth. 
Ja,  Signe!  du  skal  aldrig  see  mig  mere. 
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Men  hvi  begræder  du  din  Broders  Død? 

Han  ønskte  Døden,  han  er  lykkelig, 

Han  er  i  Freias  Sal  hos  sin  Gyrithe. 

Jeg  lovet  har  at  plante  ham  en  Lilie 

Paa  Høien.     Jeg  er  vadet  ud  i  Fiorden 

Til  Bæltestedet;  nærved  var  jeg  druknet 

Imellem  Sivene.     Det  hvide  Bæger 

Mig  forekom  saa  smukt.     Tillad  mig  nu 

At  plante  den  paa  Heltens  Grav;  saa  gaaer  jeg, 

Saa  seer  Du  aldrig  Hagbarth  meer. 

Signe. 

Forlad  os! 
Min  Moders  Sorg  er  frygtelig.     Hun  hader, 
Og  hun  vil  sikkerlig  forfølge  dig. 
Stig  paa  dit  Skib,  og  drag  igien  til  Norge, 
Bliv  hos  din  Moder,  Søster  og  din  Brud, 
Og  giør  ei  Fieer  ulykkelige! 

Hagbarth. 

Signe ! 
Hagbarth  har  ingen  Moder. 

Signe. 

Ingen  Moder? 
Hagbarth. 


Og  ingen  Søster. 


Signe. 
Ei? 

Hagbarth. 

Og  ingen  Brud! 
Signe. 


Ei  heller? 


j 
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Hagbarth. 
Jeg  staaer  ene,  som  en  Gran 

Udsat  for  Vinden  paa  den  golde  Klippe. 

De  opdrog  mig  til  Hærværk  og  til  Vaaben. 

Jeg  sad  i  mørke,  stille  Biælkestue, 

Og  higed  efter  Verdens  Lyst  og  Larm. 

Mig  Skialdene  sang  for  om  Valhals  Glæder; 

Dem  ønskte  jeg,  mit  Liv  var  mig  til  Byrde, 

I  Kampen  søgte  jeg  at  miste  det. 

For  at  faae  Vinger  til  mit  tunge  Bryst. 

Naar  Sværdet  klirred,  glemte  jeg  min  Længsel, 

Og  Døden  forekom  mig  som  en  Port 

Til  den  Lyksalighed,  som  her  jeg  savned. 

Signe. 

Det  er  den. 

Hagbarth. 
Nei,  jeg  var  en  daarlig  Drømmer, 

En  uerfaren  Svend,  som  blindt  foragted. 

Hvad  ei  han  kiendte.     Freia!  hade  Livet, 

Det  skLøinne  Liv,  og  ønske  Døden?     Springe 

Fra  Vuggen  hen  i  Graven,  over  al 

Den  Herlighed,  som  spirer,  og  som  trives? 

Hvad  fødtes  jeg  da  til?     Kun  elske  Guder, 

Og  hade  Guders  Værk?     O,  dumme  Sværmen! 

I  Valhal  ønske  sig  Valkyrier 

Med  Drikkehorn  ved  Odins  Giestebord, 

Og  gaae  den  skiønne  Kongesal  forbi, 

Hvor  Møen  blussed,  og  hvor  Freden  smiilte?  — 

O,  jeg  har  stormet,  som  en  starblind  Dgle, 

Der  flagrer  kun  i  Mulm,  hvem  Dagen  blænder. 


42   '  Hagbarth  og  Signe. 

Nu  sprætter  jeg  med  stækket  Vinge  her 
For  dig  i  Støv,  og  hader  al  min  Stolthed. 

Signe. 
Ak,  Hagbarth! 

Hagbarth. 
Signe!  jeg  har  vundet  Krandsen. 
Den  kosted  dig  din  Broders  Død,  og  Hagbarth 
Sin  jordiske  Lyksalighed.     Tilgiv 
Din  Broders  Bane!     Giv  mig  Egeqvisten, 
Du  bærer  om  dit  Haar!     Det  er  den  sidste, 
Jeg  vinde  vil  i  Verden.     Skiønne  Signe! 
Den  har  berørt  dit  Hoved,  dine  Lokker. 
Den  hænge  skal  i  Hagbarths  Hal,  paa  Sværdet; 
Hver  Aften  skal  han  see  paa  den,  ved  Harpen, 
Og  siunge  sin  ulykkelige  Seir. 
Og  naar  jeg  blegner,  som  jeg  haaber  snart 
(Thi  Blomsten  uden  Sol  og  Dugg  maa  visne), 
Da  skal  den  sljmges  om  min  Askekrukke. 

Signe    Btaaer  raadvild. 

Hagbarth. 
Nu  —  heller  ikke  det!     Far  evig  vel! 

Han  vil  gaae. 

Signe. 
Bliv,  Hagbarth!  den  tilkommer  dig  med  Rette. 

Hagbarth. 
Nei,  ei  med  Rette!     Giv  mig  den  af  Naade! 

I  det    hun  vil    løse    Krandsen    af   sit  Haar,    kommer  Dronning    Bera    med 
Alger  og  Følge. 

Bera   streng  til  sin  Datter. 

Hvi  staaer  du  her?     Hvi  famler  du  i  Krandsen 
Om  Lokkerne?  —  Du  løsner  den?     Hvad  seer  jeg? 
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Signe   forvirret. 


Min  Moder  — 


Bera. 

I  en  venlig  Tale  med 
Din  Broders  Drabsmand?     Gaa,  Uværdige! 

Signe 

med  et  ømt  Blik  paa  Hagbarth. 

Farvel  for  evig ! 

Hun  gaaer. 

Hagbarth. 
Signe! 

Bera   standser  ham. 

Nok,  min  Helt! 
Her  er  dit  Værk  fuldendt  for  denne  Sinde. 
Mærk  nu  mit  Ord;  thi  jeg  er  Dronning,  veed  du, 
Paa  denne  0,  og  handler,  som  jeg  taler. 
Du  kom  med  Ufred,  uden  mindste  Grund, 
Du  vilde  dræbe  Alf,  og  fordred  Kamp  — 
Den  var  jeg  tvungen  til  at  unde  dig; 
Jeg  maatte  følge  Landets  gamle  Skik. 
Nu  har  du  dræbt  min  Søn.     Jeg  hader  dig 
Som  Nastronds  værste  Slange.     Det  er  billigt, 
Det  har  du  forudseet,  det  har  du  attraaet. 
Thi  Mødrene  i  Norge,  tænker  jeg, 
Ei  heller  kaste  deres  Æg,  som  Giøgen, 
I  fremmed  Rede,  uden  Omsorg  for 
Hvad  siden  hændes.   —  Du  har  dræbt  mit  Barn; 
Jeg  negter  ei,  jeg  kiender  ingen  Lyst, 
Saa  stor  som  den,  at  vie  dig  til  Hel. 
Dog  see,  du  har  mit  Ord,  du  har  mit  Leide, 
Og  Æren  gaaer  mig  over  selv  min  Hevn. 


44  Hagbarth  o<j  Signe. 

Det  stedes  dig  da  frit  i  denne  Stund 

At  gaae  fra  Landet  ud  til  dine  Skibe. 

Det  skylder  jeg  mit  Løfte,  intet  meer! 

Hvor  jeg  herefter  træffer  dig,  om  her, 

Om  i  dit  eget  Land  med  Herreskiold, 

Da  est  du  Dødens  Mand.     I  Fald  jeg  kan, 

Da  overvælder  jeg  dig  uden  Skaansel, 

Og  lader,  som  hiin  værste  Tyv,  dig  hænges 

I  Skovens  Green  med  tvundet  Hamp.     Nu  veed  du 

Din  Skiebne.     Muligt  kommer  du  med  Magt 

Til  næste  Vaar,  og  overvgelder  mig. 

Det  takker  jeg  dig  for;  thi  heller  Døden, 

Den  smerteligste  Død  af  Fiendehaand, 

End  ingen  Hevn.     Nu  gaa,  forhadte  Hagbarth! 

Alfs  Skygge  ængste  dig  paa  dine  Veie, 

Og  styrte  dig,  som  du  har  styrtet  ham. 

Hagbarth. 
Tillad  mig  kun  — 

Bera. 

Dvæl  ei  et  Øieblik, 
Hvis  du  har  Livet  kiært.     End  est  du  fri; 
Med  næste  stærke  Bølgeslag  fra  Havet 
Jeg  løses  fra  min  Ed,  og  du  est  min. 

Hagbarth. 
Saa  grumt  du  higer  efter  Hagbarths  Død? 

Bera. 
Ja  —  Intet  var  mig  mere  kiært,  end  hist 
At  see  dig  svæve  bleg  i  Egetræet. 

Hagbarth. 
Grusomme  Dronning!  du  opirrer  mig. 
Men  et  huldsaligt  Blik  mig  bandt  min  Tunge. 
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Skield,  ras!     Jeg  flyer  dig.     Vel  det  sømmer  sig 
En  Mand,  at  flye  en  opbragt  Q vindetunge. 
Men  Skiønhed  lokker  Helten,  som  paa  Græsset 
Det  hvide  Liin  en  Nattergal  fra  Træet, 
Om  end  maaskee  det  vorder  Dødens  Snare  — 
Og  rørte  Hierter  kiender  ingen  Fare. 

Han  gaaer. 
Bera    stirrer  efter  ham. 

Og  rørte  Hierter  kiender  ingen  Fare, 

Naar  Skiønhed  lokker  dem  i  Dødens  Snare? 

Ha!  hvilken  Skiønhed,  Hagbarth?  —  Signes? 

Med  en  vild  Glæde. 


Valkyrie!  du  med  den  sorte  Hielm, 
I  rustenbrune  Kiortel,  Kinden  bleg. 
Og  Øiet  funklende  —  du  stille  Hevn! 
Du  aabner  mig  en  Udsigt  giennem  Hadets 
Bælmørke  Skov;  du  laaner  mig  en  Angel, 
Hvormed  jeg  fange  kan  den  slupne  Fisk, 
Og  Madingen  er  Signe.     Herligt!  Ijprligt! 
Den  Kunst  er  let,  Smaadrenge  øve  den; 
Kun  strøe  lidt  Kom  imellem  fire  Tegl, 
Den  uforsigtige  Graasidsken  styrter 
I  Fælden  snart  —  og  spræller  i  sit  Fængsel. 

Hun  betragter  sin  Søn. 

Nu,  Alger?  saa  forstenet  og  saa  taus? 
Naar  pleied  før  dit  Blik  at  søge  Jorden? 
Du  saae  i  Stiememe. 

Alger. 

Der  boer  nu  Alf, 
Men  Øiet  er  for  svagt  at  see  ham  der. 


Tak, 


46  Hagharih  og  Signe. 

Bera. 
Du  sørger  for  din  Broder? 

Alger. 

O,  min  Moder! 

Bera. 
I  Sandhed? 

Alger. 
Kan  dn  tvivle? 

Bera. 

Tvivle,  Alger? 
Ei  tvivle  meer,  foi^ii  du  fælder  Taarer? 
Fordi  dit  Sind  er  rørt?     Jeg  kiender  Hiertet, 
Ei  Skinnet  kan  bedrage  den  Erfarne. 
Det  er  naturligt,  at  du  nu  est  blød: 
Det  var  en  god,  en  kiærlig  Broder;  sikkert! 
Han  elskte  dig.     Men  —    han  var  dog  den  Ældste: 
Han  spilled  dig  et  Puds  ved  Eødselen. 
Saa  nær  ved  Thronen,  og  saa  langt  derfra. 
Det  var  en  piinlig  Trøst.     Hans  Levetid 
Laae  mellem  dig  og  E>iget,  som  en  Kæmpe, 
Der  slumrer  udstrakt  i  sit  stærke  Harnisk. 
Den  Afstand  var  han  nu  saa  føielig 
At  hæve  ved  sin  Død.     Hans  snare  Bortgang 
Slog  dig  en  sikker  Bro  hen  over  Svælget 
Til  Siællands  Høistol.     Du  har  arvet  Kronen  — 
Det  er  en  Taare  værdt. 

Alger. 
O  fy,  min  Moder! 
Troer  dti,  jeg  græder  Glædestaarer  ved 
Min  Broders  Liig? 
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Bera  heftig. 

Nu  —  hvis  du  elsker  ham, 
Beviis  mig  det! 

Alger. 
Hvormed? 

Bera. 

Sværg:  hevn  hans  Død! 
Alger. 
Ved  Asken  i  min  Faders  Krukke,  ved 
Den  ædle  Rust,  som  gnaver  Heltens  Sporer, 
Ved  Odins  Horn  af  Guld,  ved  Hlorridas  Miølner! 

Bera. 
Sværg  mig,  at  hade  Hagbarth  uforsonligt! 

Alger. 
Ha,  det  er  haardt,  men  du  befaler  det; 
Jeg  lyder  dig,  og  sværger  dig,  at  hade 
Alt  hvad  mit  Hierte  kan.     Det  sværger  jeg! 

Bera. 
Af  Intet  rokkes,  ei  at  røres  af 
En  jordisk  Taare  fra  din  strenge  Pligt, 
Hvo  der  saa  græder  den  —  sværg  det! 

Alger. 


Ved  Odin! 


Bera. 
Og  at,  naar  Hagbarth  er  i  Beras  Vold, 
Med  ingen  Bønner,  Overtalelser 
Du  søge  vil  at  rokke  min  Beslutning. 

Alger. 
Vel,  ogsaa  det! 

Bera  venlig. 
Du  est  min  gode  Søn! 


48  Hagbarth  oy  Slgné, 

Kom  nu,  og  lad  mig  stille  dig  for  Folket 
Som  lydig  Søn,  god  Broder,  værdig  Konge! 

Be  gaae 

Signe 

koramer  tilbage  med  Egekrandscn  i  sin  Haand. 

Han  er  der  ei!     Min  Moder  drev  ham  bort. 

Det  tunge  Aareslag  i  Bølgen  lyder. 

Saa  svinder  i  sin  Skov  den  raske  Hiort, 

Naar  vilden  Støi  dens  Eensomhed  afbryder. 

Han  er  der  ei!     Snart  Maanen  staaer  i  Qvæld, 

Og  ender  —  klar  —  den  mørkeste  blandt  Dage. 

Her  har  han  sagt  mig  evig  sit  Farvel, 

Og  aldrig  kommer  Hagbarth  meer  tilbage. 

Hvi  saae  jeg  ham?     Nu  lyde  mine  Suk. 

O,  Alf!  du  vilde  dele  Signes  Smerte. 

Her  græd  din  Banemand.     Han  er  saa  smuk! 

Kan  Grumhed  enes  med  et  venligt  Hierte? 

Og  denne  Krands  —  han  bad  saa  ømt  derom  — 

Hvor  kunde  jeg  ham  negte  disse  Blade? 

Han  fik  dem  ei;  den  strenge  Moder  kom. 

Men  Hiertet  kan  ei  tvinges  til  at  hade.   — 

Saa  skiller  jeg  da  Egekratidsen  ad, 

Og  ingen  meer  skal  Signes  Hænder  binde. 

Hun  sønderriver  Krandsen. 

Jeg  plukker  —  taus,  taalmodig  —  Blad  fra  Blad. 
Far  hen,  mit  Haab!  far  hen  i  Nattens  Vinde! 
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Sildig  Aften. 

Hagbarth  og  Ham  und  komme  fra  stranden. 

Hagbarth.    * 
O,  hvilken  Glæde!  jeg  er  her  igien, 
Min  Fod  betræder  atter  disse  Straae, 
Som  hendes  spæde  Fødder  traadte  paa. 

Hamund. 
O,  hvilken  Glæde!     Glæd  dig:  du  skal  hænges 
T  Fald  man  træflfer  dig. 

Hagbarth. 

Naturen  smiler, 
Og  Freia  funkler  Elskov  fra  sin  Himmel 
I  maaneklare  Nat. 

Hamund. 
For  at  man  bedre 
Opdage  kan  vort  Skib  og  os.   —  O,  Green! 
Hvor  kiælen  strækker  du  din  Arm  imod  os! 
Jeg  seer  os  svæve  bag  de  grønne  Blade. 

Hagbarth. 
Jeg  frygter  ei. 

ni.  3 
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Hamund. 
Jeg  heller  ei.     Ved  Thor, 
I  Snor  at  qvæles  i  et  saadant  Træ, 
Det  er  en  ædel  Død.     Den  blege  Pande 
Ei  klage  kan  paa  Savn  af  Æreskrandse. 
Og  Jorden  er  for  ringe  til  at  giémme 
Et  saadant  Støv;  det  hæves  høit  i  Luften. 

Hagbarth. 
Gak  du  tilbage  til  vort  Skib,  og  vent  mig! 
Jeg  dvæler  helst  alene  her,  og  du 
Ei  dele  skal  min  Fare,  som  ei  deler 
Mit  Glædeshaab. 

Hamund. 
Saa  har  du  fast  besluttet 
At  være  taabelig? 

Hagbarth. 
Jeg  elsker  hende, 
Og  Døden  ene  skiller  mig  fra  Signe. 
O,  Hamund!  hvis  du  kiendte  Kiærlighed! 

Hamund. 
Jeg  kiender  den:  det  er  en  Lygtemand, 
Som  leder  Vandreren  i  dybe  Sumper. 
Den  lokker  ham  med  Haabets  Grønt,  og  qvælor 
I  et  fortvivlet  Hængedynd.  —  Skiøn  Freia! 
Det  er  en  Alf,  o  .Dronningen  for  Alfer! 
Hun  sværmer  helst  om  Natten  i  et  Halvlys, 
Thi  Dagens  Straalepile  giennembore 
Den  alt  for  spæde  Krop,  saa  at  man  seer, 
Man  har  slet  Intet  seet.     Hun  klæder  sig 
I  Regnbufarver ;  saare  deilig  —  langtfra! 
Men  hvor  hun  staaer,  er  Dunster.     lil,  grib  til 
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Og  hun  forsvinder.     Hendes  Magt  er  Længsel, 
Og  Tvivl  og  Fare  hendes  Yndigheder. 
Feilslagne  Haab  og  vaaghe  Nætter,  Taarer, 
Det  er  den  bittersøde  Frugt,  hun  skienker. 
Vaer  lykkelig  —  og  hendes  Trolddom  svækkes. 
See  daglig  —   og  med  hvert  et  Syn  afmattes 
I3in  Glæde  meer.     O,  smukke  Drømmebilled! 

Hagbarth. 
Hvad  kan  vi  meer  end  drømme  vore  Guder? 
Hver  har  sin  Drøm.     Du  sværmer  efter  Æren; 
Hvad  er  den  meer?  En  grands,  et  broget  Navn, 
For  Mord  og  Blod.     Er  din  Valkyrie 
Vel  dannet  af  et  mere  jordisk  Stof? 
Og  hun  er  grum,  hun  bringer  Had  og  Drab; 
Men  Freia  sammenføier  Hierteme, 
Og  Døden  selv  er  kiær  af  hendes  Hænder. 

Hamund  lyitig. 
Velan,  saa  lad  os  døe! 

Hagbarth  aivor«^. 
Du  skal  det  ei. 
Du  deler  ei  min  Følelse.     O,  hør  mig! 
Miskiend  mig  ei!     Din  Fare  ængster  mig. 
Hvad  vil  du  med?     Vent  mig  paa  Skibet;  der 
Du  være  kan  til  større  Nytte  mig. 
End  her  i  Skoven.     Du  har  sagt  i  Dag: 
Oaaer  du  en  anden  Vei  —  Farvel,  ung  Hagbarth! 
Jeg  gaaer  den  Vei.     Du  ynder  ei  min  Gang. 
Du  spotter  mig;  dit  Spøg  mishager  mig. 
Det  krænker  mig,  med  Tungen  at  forsvare, 
Hvad  Hiertet  føler  mere  dybt,  end  Ordet 
Formaaer  at  tolke.     Overlad  mig  til 
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Min  egen  Skiebne!     Jeg  skal  aldrig  glemme, 
Hvad  du  har  været  mig. 

Ha  mund   langsom. 

Nu  —  reent  ud  talt  — 
Da  selv  du  finder  det,  saa  vil  jeg  heller 
Ei  dølge  dig,  at  denne  Natteluft  — 

Hagbarth    afbryder  ham  hurtigt. 

Thor  signe  dig!     Farvel!  vent  mig  paa  Skibet! 
Du  seer  mig  enten  der  om  føie  Tid 
Med  Signe,  eller  aldrig  meer. 

Hamund. 

Velan ! 
I  Fald  du  ei  miskiender  mig  — 

Hagbarth. 

O,  nei! 

Skynder  paa  ham. 

Farvel,  min  Ven!  Farvel! 

Hamund. 

Farvel,  ung  Hagbarth! 

Han  bliver  etaaende. 

Hagbarth. 
Du  dvæler? 

Hamund  alvorlig. 
For  til  Afsked  at  fortælle 
Dig  end  en  Drøm,  mit  Ungdomsliv  har  havt, 
Og  som  forsvinder  nu  i  dette  Maanskin. 

Hagbarth. 
Du  synes  rørt. 

Hamund. 
Min  Faders  Biælkehuus 
Laae  ved  en  større  Gaard;  der  leged  jeg 
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Som  Dreng  alt  tidlig  med  vor  Naboes  Søn. 
Han  var  lidt  yngre,  mere  vild,  end  jeg. 
Jeg  vænte  mig,  som  ældre,  til  at  være 
Raadgiveren;  han  hørte  mine  Baad 
Taalmodigt  ud,  og  giorde,  hvad  han  vilde. 
Og  saadan  gik  det  herligt  Aar  for  Aar. 
En  Alf  besøgte  os  da  mangen  Aften 
I  Mørkningen,  naar  Arm  i  Arm  vi  sad  ^ 
I  Vaabenskuret  paa  de  gamle  Kister, 
Og  stirred  hen,  med  Sang,  paa  Kongens  Harnisk, 
Som  sort  og  rustent  hang  i  Biælkehallen. 
Erindrer  du  den  smukke  Juleqvæld, 
Da  Præsten  havde  ofFret  Heste,  Hunde 
Og  Haner  høit  paa  Fieldet,  for  ved  Bønner 
Snart  at  bevæge  Solen  under  Havet 
Til  Atterkomst?     Den  gamle  Skiald  fortalte, 
Hvorledes  før  man  offred  Mennesker. 
Da  snoede  vore  Hænder  sig  paa  een  Gang 
Med  dobbelt  Kraft  og  Ømhed  i  hinanden. 
Hvad  Mennesket  er  Mennesket,  det  følte 
Vi  dybt.     Den  gamle  Skiald  blev  hierteglad; 
Vi  lagde  vore  Hænder  paa  hans  Harpe, 
Og  svor  en  evig  Troskab.     See,  da  qvad  han 
En  herlig  Sang,  som  runged  høit  i  Hallen, 
Og  dirred  giennem  Kongens  hule  Brynie. 
Det  var  ret  smukt.     Ei  sandt?     Den  Venskabsalf 
Var  heller  ei  aldeles  at  foragte? 
Dog,  du  har  Ret:  det  var  en  Drøm.     Den  Drøn^ 
Er  atter  dunstet  bort  for  andre  Drømme. 
Jeg  veed  en  Seng,  hvor  ingen  Drømme  meer 
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5é  Hagbarth  og  Signe. 

Urolige  den  trætte  Vandrers  Hierne. 
Farvel!  jeg  gaaer  til  den. 

Hagbarth   oiq^avner  ham. 

O,  elskte  Hamund! 
Hamund. 
Troløse  Hagbarth! 

Hagbarth. 
Kiære,  bedste  Broder! 
Hamund. 
Saa  koldt  du  kunde  give  mig  min  Orlov, 
Forvise  mig  for  evig  fra  dit  Hierte? 

Hagbarth. 
Nei,  der  er  evig  Rum  for  dig,  min  Ven! 

Hamund. 
Alvorligt? 

Hagbarth. 
Evig,  ved  min  Signes  Side. 
Hamund. 
Begriber  du  da,  at  min  Skiebne  knyttes 
Med  Troskabs  faste  Knude  tæt  til  din? 

Hagbarth. 
Ja!  ja! 

Hamund. 
Og  at  jeg  dele  vil  din  Skiebne? 
Hagbarth. 
I  Freias  Navn! 

Hamund   lægger  sin  Haand  i  hans. 

I  Baldurs  Navn!   —  Velan! 

0 

Jeg  lover  dig,  ei  meer  at  spøge  med 
Din  Kiærlighed.     Jeg  lover,  ei  at  være 
Nidkiær  paa  Signe,  som  berøver  mig 
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En  stor  Deel  af  det  Hierte,  jeg  besad. 

Jeg  lover  ei  at  spøge  meer  med  Alfer. 

Det  hulde  Venskab,  Kiærlighed  og  Æren 

Skal  svæve  paa  vor  Sti;  vi  følge  dem. 

Til  Glæden  eller  Graven?     Lige  meget! 

Vi  gaae  den  skiønne  Vei  —  det  er  vor  Trøst; 

Vi  dele  Faren  —   og  det  styrker  os. 

De  gaae  ind  i  Skoven. 
Binda  kommer  med  Fylla. 

Eiinda. 
Vor  Jomfru  kan  ei  sove,  hendes  Hierte 
Er  underlig  uroKgt  og  bespændt. 

Fylla. 
Jeg  kiender  Signes  Hierte,  gode  Rinda! 
Og  har  vel  mærket,  hvad  der  trykker  hende. 

B.inda. 
Hun  elsked  Alf  saa  inderligt;  hans  Død 
Maa  smerte  hende. 

Fylla. 
Har  jeg  mærket  ret, 
Saa  er  hun  saaret  af  den  Sammes  Øie, 
Hvis  Arm  har  saaret  Alf. 

Binda. 

Ha,  du  formoder  — 

Fylla. 
At  ei  man  sukker  saadan  for  en  Broder. 

Eiinda. 
Hun  kommer  — 

Si^ne  kommer  med  sine  Møer. 

Signe. 
Denne  Nat  er  saare  skiøn, 


56  Hagbarth  og   Signe. 

Saa  klar  som  Dagen,  næsten  alt  for  klar; 
Man  kan  ei  sove.  Naar  Naturen  vaager, 
Maa  Siælen  med.     Ei  sandt,  min  vakkre  Fylla? 

Fylla. 
Ak,  Signe!  al  Naturen  synes  mig 
Nu  død,  og  Maanen  som  den  stille  Lampe, 
Der  lyser  bleg  i  Gravens  Hvælvinger. 

Signe. 
Ja,  jeg  forstaaer  dig,  du  har  tabt  din  Beiler, 
Du  arme  Fylla!     Hvilket  bittert  Savn, 
Saa  bittert  næsten,  som  en  Broders  Død! 
Kom,  jeg  vil  trøste  dig!     Giv  mig  din  Arm! 

Biinda. 
Hvis  du  tillader  det,  min  ædle  Jomfru  — 

Signe. 
Hvad  Flugt  har  Vinden?     Blæser  det  fra  Syd? 

Kinda. 
Der  vifter  ingen  Vinde,  det  er  stille. 

Signe. 
Mig  tykkes  og,  at  Bølgerne  derude 
Bevæge  sig  kun  svagt. 

B*inda. 

Ja,  det  er  Havblik, 

Signe. 
Saa  er  ei  vore  norske  Fiender  langtfra. 

Biinda. 
End  for  en  Time  siden  saae  jeg  Skibet. 

Signe. 
Hvor  lang  Tid  bruger  vel  et  Skib  til  Norrig 
I  Medvind? 
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Binda. 
Nu  —  to  Dage,  høit  kun  tre. 

Signe   glad  fonmdret. 

To  Dage  kun?  og  det  er  dog  saa  langtfra! 

Du  skiønne  Sølversø!  du  fiemer  blot 

For  at  forbinde;  dine  Vover  bruse 

Kun  med  en  indbildt  Harm,  8om  var  det  Mure, 

Der  skilte  milevidt.     I  lette  Bølger! 

Ei  Freias  Karm  har  mere  snelle  Hiul, 

End  I.     £i  nogen  Slæde  gaaer  saa  hurtig 

Paa  Snee,  som  Kiølen  over  Bølgerne. 

Rinda. 
Hvis  du  tillader  det,  saa  vil  vi  dandse 
Lidt  for  dig  her  i  Maaneskin. 

Signe. 

Som  Alfer 
Om  Elletræet?     Vel!     Man  siger  jo, 
Den,  som  seer  Alfer  dandse,  døer  om  kort  Tid. 

Rinda. 
Men  du  maa  ikke  sørge. 

Signe. 

Sorgen  trøster. 
Først  naar  det  mørknes,  dufter  Natviolen. 

Rinda. 
O,  tænk  dog  ei  paa  Døden! 

Signe  i  Tanker. 

Har  min  Moder 
Ei  svoret,  han  skal  døe  i  Træets  Gh'een? 

Rinda. 
Hvem? 


58  Hagbarth  og  Signe. 

Signe. 
Hagbarth!  .^ 

Rinda. 
Hvis  han  kommer  her  igien 
Jo. 

Signe. 
Det  er  billigt.   —  Før  nu  Dandsen  op! 

Hun  sætter  sig  under  Gyrithes  Bøg.     Pigerne  dandae. 

Fylla. 
Hun  mærker  Intet..    Seer  I,  hvor  hun  stirrer? 

Rinda. 
Behager  dig  ei  Dandsen? 

Signe. 

Jo,  mit  Barn! 
Gaaer  ind  i  Buret  nu,  I  gode  Piger! 
I,  som  har  dandset!  gaaer  til  Sengs!     Jeg  takker 
For  eders  Venlighed.     Gaaer!  hører  I? 
Du  ogsaa,  Rinda! 

Til  de  Efterblevne. 

Hvorfor  stod  I  stille? 
Hvad  fattes  eder? 

Fylla. 
Ædle  Jomfru!  Rinda 
Er  lykkelig,  hun  førte  Dandsen  op. 
Din  Fylla  græmmer  sig  med  disse  Møer; 
Vi  misted,  hvad  der  var  os  mere  kiært, 
End  Livet,  vore  tappre  unge  Helte. 
Tillad  os  her  at  synge  dig  en  Sang! 
Maaskee  du  føler  meer  ved  vore  Toner, 
End  ved  de  Andres  alt  for  muntre  Dands. 
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Signe. 
Maaskee.     Syng,  Pylla!     Gierne  hører  jeg 
Det  elskovsfrilde  Kluk,  den  ømme  Længsel, 
Som  Nattergalen  lærte  vore  Skialde, 
Og  som  behager  med  sin  søde  Griffc 
Langt  meer,  end  kolde  Trøst.     Syng,  kiære  Barn! 

Pigernes  Sang. 
Nu  Maanen  giennem  Mulmet 

Saa  mægtigt  bryder; 
Men  Dæmringen  hendrager 

Vort  Blik  paa  Døden. 
Dog  lover  klare  Lue, 

Som  roligt  lyser. 
At  Gimle  skienker  Glæde, 

Naar  Graven  brister. 

Paa  Sky  de  kiære  Skygger 

Nu  hisset  svæve, 
I  Liin  og  blege  Brynier, 

Med  brustne  Blikke. 
De  sukke.  Fryden  savne, 

Mens  Droslen  synger. 
Ak!  Fuglen  finder  Birken 

Forladt,  alene. 

Men  næste  Gang,  naar  Nyet 

I  Natten  tændes, 
Skal  Mø  huldsaligt  slumre 

Ved  Beilers  Side. 


60  Hagbarth  og  Signe, 

Forfærdes  ei,  Forelskte! 

For  Skovens  Gienfærd. 
Vor  Elskov  sværmer  evigt 

I  Ælmeskyggen. 

Naar  Sangen  er  endt,  vinker  Signe,  og  de  forlade  hende. 

Signe    alene. 

Der  ligge  nogle  Blade,  nogle  Qviste 

Af  Krandsen,  som  jeg  sønderrev  i  Aftes!   — 

Nu  svæver  han  derude,  vild  og  lystig, 

Og  har  alt  glemt  mig.     Mon  han  staaer  i  Stavnen, 

Og  sender  hen  sit  raske  Falkeblik 

Til  Siællands  Kyst?     Mon  han  sig  ønsker  her? 

O,  Frei   —  jeg  taer  ei  feil  —  der  staaer  hans  Fodspor! 

Hun  knasler  ned  derfor,  og  betragter  det;    derpaa   reiser  hun    sig  plndselig. 

Her  er  dog  Ingen?     Jeg.  er  ikke  klog. 
O,  søde  Maane,  hvor  du  skinner  venligt! 
Men  hvorfor  vækker  du  såa  dybe  Længsler, 
Naar  du  dog  ei  kan  tilfredsstille  dem? 
Han  havde  noget  Vigtigt  paa  sit  Hierte 
At  aabenbare  mig  —  da  kom  min  Moder. 
O,  det  var  vel!     Lidt  sukker  han  i  Nat, 
I  Morgen  er  han  fro,  i  Overmorgen 
Er  Alting  glemt  —  og  inden  otte  Dage  — 

standser,  og  siger  derpaa: 

Med  Qvinden  er  det  anderledes;  hun 

Udbruser  ikke  med  sin  Følelse, 

Den  tier,  og  slaaer  dybe  Hierterødder. 

Hnn  seer  ud  til  Stranden. 

Saa  iil  afsted,  letsindigskiønne  Fugl! 

Spred  ud  for  Vinden  dine  lette  Vinger, 

Og  syng  dit  Sværmeri  paa  andre  Kyster. 

Den  stille  Blomst  staaer  tro  igien  —  og  visner. 
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Ham  and   træder  hurtig  frem. 

Hil  dig,  du  skiønne  Kongedatter! 

Signe. 

Freia ! 
En  fremmed  Kæmpe. 

Hamund. 


Frygt  kun  ei ! 
Signe. 

Hamund. 


En  Normand! 


Ung  Hagbarths  Ven. 


Signe. 

O,  Thor!  jeg  er  forraadt. 
Hamund. 


Hvem  frygter  du? 


Signe. 
Hvor  er  han,  den  Forvovne? 
Hamun  d. 
Du  hader  ham? 

Signe   med  heftig  Angst. 

Ja,  ja,  jeg  hader  ham, 
Og  Døden  svæver  over  ham.     Ved  Alt, 
Hvad  helligt  er,  jeg  beder  dig,  min  Herre! 
Forman  ham,  tving  ham,  drag  ham  med  tilbage. 
Hvorledes  kommer  han  i  Natten  her? 
Ha,  frygter  han  ei  Beras  Hevn?     Staaer  Skoven 
Ei  med  de  sorte  Stammer  for  hans  Øine 
Som  Retterstedet? 

Hamund    med  forstilt  Medlidenhed. 

Ak,  den  stakkels  Hagbarth! 
Han  frygter  Intet  meer. 


62  Hagbarth  og  Signe. 

Signe. 

O,  alle  Guder! 
Hvad  er  der  hændet  ham? 

Hamund. 

Veed  du  det  ikke, 
At  han  er  saaret  dødeligt? 

Signe    slaaer  sine  Hænder  sammen. 

O,  Freia! 
Hamund  roug. 
Just  som  han  vilde  gaae  fra  Land,  just  som 
Hari  steg  i  Baaden  —  traf  en  grusom  Skioldmø, 
Der  stod  bag  Træet,  Hagbarth  med  sin  Piil. 
Det  blev  hans  Banesaar.     Alt,  hvad  han  ønskte, 
Var  kun  at  vorde  jordet  her.     Vi  troede, 
At  ei  man  vilde  negte  Hagbarths  Liig   " 
Den  sidste  Hvile.     Vi  har  bragt  ham  med  — 

Signe    fortvivlet. 

Hans  Liig? 

Hamund    smilende. 

Nei  ham  —  lidt  Liv  er  der  endnu, 
Han  er  ei  ganske  død.     Men  Pilen,  Signe! 
Dybt  sidder  i  hans  Bryst;  skal  Helten  reddes, 
Saa  maa  den  trækkes  ud.     Men  see,  vi  Sømænd 
Har  plumpe  Hænder,  du  har  silkebløde. 
Af  os  forstaaer  slet  Ingen  Lægekunsten; 
Det  er  en  Qvindekunst.     Hvis  her  maaskee  — 

Signe. 
O,  bring  ham  hid!     Jeg,  jeg  forstaaer  den  Kunst. 

Hamund 

gaaer  hen,  og  drager  Hagbarth  frem  fra  Træet. 

Her  er  den  Saarede.     Drag  Pilen  ud, 
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Hvis  ei,  da  dræb  ham  ganske!   —   Jeg  staaer  Vagt, 
At  Ingen  skal  forstyrre  ham  og  Lægen. 

Han  gaaer. 

Hagbarth. 
Hvor  frækt,  hvor  dristigt!     Uærbødige, 
i'orvovne  Hamnnd!     Signe,  ædle  Signe! 
Tilgiv  hans  vilde  Spøg!     Jeg  sværger  dig 
Ved  de  .almægtige  Guder,  jeg  har  ingen. 
Slet  ingen  Deel  deri. 

Signe  glad. 
Ak,  Hagbarth  lever! 

Hagbarth. 
Han  lever. 

Signe    deeltagende. 

Er  ei  farligt  saaret? 

Hagbarth. 

Farligt? 
O,  Signe! 

Signe. 
Tal!  hvad  fattes  dig? 
Hagbarth. 

Jeg  kan  ei. 
Signe. 
Hvad  vil  du  mig  igien? 

Hagbarth. 

Veed  du  det  ikke, 
Saa  skal  min  Læbe  aldrig  sige  det. 

Signe. 
Hagbarth!  hvad  vover  du?     Og  veed  du  ei, 
At  du  udsætter  dit  og  Signes  Liv 
For  Dødens  Fare? 


64  Hagbarth  og  Signe. 

Hagbarth. 

Signes  Liv  —  o,  Himmel! 
Udsætte  Signes  Liv  —  o,  gode  Baldnr! 
Farvel  for  evig!     Giv  mig  dit  Farvel! 
Jeg  fik  det  ei;  din  Moder  kom.     Jeg  kan 
Ei  leve  nden  dette  Ord,  ei  døe; 
Mit  Legem  fandt  ei  Ro  i  Graven,  gik 
Hver  Nat  som  Gienfærd  her  i  Herthaskoven. 

Signe    venbg. 

O,  Hagbarth!     Guderne  ledsage  dig. 

Hagbarth. 
Tak,  Hulde! 

Signe. 
Var  det  Alt? 

Hagbarth. 

Hvad  jeg  tør  haabe. 
Signe. 
Du  glemmer,  hvad  jeg  havde  lovet  dig?  " 

Hagbarth. 
Min  Egekrands! 

Signe. 
Der  visner  den  i  Støvet. 
Jeg  tvivled  om  at  see  dig  meer. 

Hagbarth. 

Et  Blad, 
En  ringe  Stilk  deraf  er  Hagbarth  nok. 

Han  tager  den  op. 

Signe. 
Lidt  nok  for  den,  som  fordrede  saa  meget! 

Hagbarth. 
Tillad  mig  kun  endnu  et  Øieblik 
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At  see  dig  rolig  i  di  fe  skiønne  Ansigt, 
At  dybt  det  sig  inaa  præge  i  min  Siæl, 
At  ingen  Afstand,  ingen  Tid  formaaer 
At  svække  dette  Billed;  at  det  svæver 
For  mig  i  Dødens  Stund,  en  venlig  Alf, 
Der  vinker  Hagbarth  til  et  bedre  Liv, 
Hvor  ei  du  hader  ham,  hvor  han  maaskee 
Seer  dig  igien. 

Signe. 
Ja,  ja!  det  giør  han  vist. 

De  betragte  hinanden  længe. 

Hagbarth 

holder  Haauden  for  sine  Oine. 

O,  gid  jeg  nu  var  evig  blind,  at  Intet 
Forstyrred  dette  kiære  Indtryk  meer! 

Signe 

drager  hans  Haand  fra  Øineno. 

See  kan  lidt  længer,  Hagbarth!     Signe  selv 
Kan  ei  forstyrre  Billedet  af  Signe. 

Hagbarth. 
O,  Signe,  kan  du  elske  mig  igien? 

Signe. 
Jeg  vil  dit  Vel.     Forlad  mig  nu,  min  Ven! 

Hagbarth. 
Din  Ven? 

Signe. 
Det  er  du. 

Hagbarth. 

Du  tilgiver  mig 
Din  Broders  Død? 


66  Hagbarth  og  Signe. 

Signe. 
Ham  skete,  hvad  han  ønskte. 
Hagbarth. 
O,  hvor  jeg  længes  nu^at  følge  ham! 

Signe. 
Vil  du  ei  glemme  mig,  naar  du  er  borte? 

Hagbarth. 
Jeg  glemme  dig? 

•     Signe. 
Naar  seer  jeg  dig  igien? 
Hagbarth. 
Ak!  aldrig,  eller  —  stedse,  hvis  du  vil. 

Signe. 
Forklar  dig! 

Hagbarth. 
Bera  hader  mig  til  Døden, 
Og  aldrig  giver  hun  sit  Minde  til 
Vor  Kiærlighed. 

Signe. 
Nei,  nei!  det  giør  hun  ei. 
Hagbarth. 
Hun  handler  ikke  mod  dig  som  en  Moder; 
Du  skylder  Bera  ingen  Datterpligt. 

Signe. 
Min  Moders  Synd  undskylder  ikke  min. 

Hagbarth. 
O,  evige  Thor!  jeg  vover  ei  at  bede  — 
At  sige,  hvi  jeg  kom. 

Signe. 
Saa  siig  det  ei! 
Hvis  det  er  intet  Godt,  ti  heller  stille! 
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Hagbarth. 
Jo,  godt  for  os,  i  Fald  du  elsker  mig; 
Uskadeligt  for  hende. 

Signe. 

Tal,  min  Ven! 
Hagbarth. 
Følg  mig  paa  Skibet  ud,  og  'fly  til  Norge 
Med  Hagbarth! 

Signe. 
Hagbarth!  vil  du  skille  Bera 
I  samme  Døgn  ved  to  af  hendes  Børn? 

Hagbarth. 
Hun  har  en  Søn  igien;  hun  har  to  Sønner, 
Som  før,  og  en  huldsalig  Datter,  hvis 
Hun  glemme  kan  sit  Had. 

Signe. 

Nei,  Hagbarth!  aldrig. 
Jeg  kiender  hendes  Hierte,  det  vil  briste. 

Hagbarth  fortvivlet. 
Saa  er  der  intet  Haab  i  Verden  meer 
For  Hagbarth  da!   —  Farvel! 

Signe 

griber  hans  Haand,   og  holder  ham  tilbage. 

O,  kiære  Ven! 
Hagbarth. 
Du  vil  ei  følge  mig? 

Signe. 
Min  Troskab  følger 
Til  Døden  dig ;  men  jeg  kan  ei  forlade 
Min  Moder  i  en  saadan  Hierteqval. 

Hagbarth. 
Hvad  giør  vi?     Tal!  der  er  ei  Tid  at  spilde. 


68  Hagbarth  og  Signe, 

Signe. 
Kom  næste  Vaar,  naar  hun  er  mere  kold! 

Hagbarth. 
Vel,  dyrebare  Signe!  vel,  det  vil  jeg; 
Og  hvis  hun  da  mig  grusomt  hader  end,  . 
Saa  vil  du  følge-  mig  ? 

Signe. 
Der  er  min  Haand, 
Det  vil  jeg! 

Hagbarth    kysser  den. 

Elskte  Signe! 

Signe. 

Kiære  Hagbarth! 
Hagbarth. 
Det  Kys  var  sødt,  dog  e  e  t  er  sødere  — 
Skal  Hagbarth  skilles  fra  dig  uden  det? 

Signe. 
Min  Hagbarth! 

De  omfavne  hinanden  ;  hun  kysser  hara. 

Hagbarth  hcmykt. 
Kom  nu,  Død!  og  tag  mit  Liv; 
Her  har  det  skudt  sin  bedste  Blomsterknop. 

Man  hører  Larm  bag  Skuepladsen. 

Signe. 
Ha,  hvad  er  det?    Jeg  hører  Sværdeklirren! 

Hagbarth 

slipper  Signe,  og  drager  sit  Sværd. 

Man  kommer,  Signe!     Red  dit  Liv!  forlad  mig! 

Signe. 
Nei!  dette  Favnetag  mig  bandt  for  evig 
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Til  dig.     Nu  er  jeg  din,  og  Signe  deler 
Din  Skiebne. 

Hamund 

styrter  ind,    dødelig  saaret,    med  sit  dragne  Srærd,   aom  han  itfftter  sig  til. 

Hagbarth!  flygt,  flygt  med  din  Signe. 
Jeg  høstet  har  som  Karl;  de  laae  som  Ax 
Omkring  min  Lee  derude.     Men  nu  galer 
Den  røde  Hane  ud  af  mine  Saar, 
Og  synger:     Nok  for  denne  Gang!     Fordømt, 
At  List  og  Svig  skal  altid  spille  Mester! 
Du  stakkels  Hagbarth!  vilde  gierne  kysses 
Lidt  meer  i  Lunden  med  det  smukke  Barn? 
Det  gaaer  ei  an;  den  fæle,  blege  Hel 
Alt  nærmer  sig  i  Beras  Skikkelse. 

Han  synker. 

Det  sortner  for  mig   —  men  i  Freias  Sal  — 

Venlig. 

Og  Baldur  boer  ei  langt  derfra  —  der  sees  vi. 

Han  døer. 

Tolv  Kæmper  komme  tre  og  tre,  med  Skiold   ved  Skiold,    og  nærme  sig 

Hagbarth  fra  alle  Kanter. 

Hagbarth. 
Ha,  kæmper,  har  I  Mod! 

Bera 

falgt  af  Drabanter  med  Hellebarder  og  Fakler. 

Vel  vogter  eder 
At  saare  ham!     I  staae  mig  inde  for 
Hans  Liv  med  eders.     Det  er  alt  for  kostbart. 

Man  har  bandet  Hagbarths  Hænder  med  Bastbaand. 

Hagbarth. 
Saa  troer  I  alt  at  stække  Hagbarths  Vinge? 
Ved  Signes  Kiærlighed,  ved  Hagbarths  Troskab, 
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J^g  agter  ikke  meer  din  usle  Hevn, 

End  dette  Bast,  som  brister  af  min  Haand! 

Han  Bønderslider  Baandet  med  Kraft,  og  giør  sig  fri.      Kæmper  springe  til, 
og  bemægtige  sig  ham. 

En  Drabant. 
Den  Normand  har  en  usædvanlig  Styrke; 
Om  selv  vi  havde  Kobberlænker  med, 
Jeg  troer,  han  søndersled  dem. 

Bera 

med  en  gyselig  Mildhed. 

Kom,  min  Datter! 
Jeg  seer,  du  har  din  Sax  ved  Bæltet.     Du 
Har  Lænker,  som  kan  binde  ham,  som  sikkert 
Han  ikke  bryder,  kiender  ellers  jeg 
En  Ynglings  Elskov. 

Hun  klipper  en  Lok  af  Signes  Haar,  og  rækker  den  til  Drabanterne. 

Binder  ham  med  den! 
Den  Lænke  holder  vel  saa  godt,  som  Kobber. 

Hagbarth. 
O,  vise  Bera!  Tak!  din  Grusomhed 
Har  udtænkt  mig  en  Straf,  som  trøster,  som 
Husvaler  mig  i  Pinen.     Skynder  eder! 
Der,  der  er  mine  Hænder,  binder  dem! 

Han  bindes  med  Signes  Lok. 

Signe. 
o,  Hagbarth!  sønderslid  den,  giør  dig  fri. 

Hagbarth. 
Før  skal  de  sønderslide  dette  Hierte! 
Min  Tand  skal,  som  en  giftig  Slangebraad, 
Til  Døde  saare  den,  som  vover  at 
Befrie  mig  fra  min  lykkelige  Trældom. 
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Nu  vinder  mig  i  Taarnet  ned!     Farvel, 
Min  elskte  Signe!  græd  lidt  over  Hagbarth, 
Og  glem  ham  snart.     Du  Intet  har  forbrudt, 
Din  grumme  Moder  raser  kun  mod  mig. 
Hun  vil  ei  som  et  unaturligt  Dyr 
Portære  egen  Byrd.     O,  skiønne  Lok! 

Kysser  den. 

I  Fængslet  skal  jeg  see  paa  mine  Hænder, 
Min  Taare  skal  befugte  denne  Silke, 
Jeg  trykker  den  imod  min  hede  Læbe, 
Og  ingen  Træl,  saalænge  Verden  stod, 
Som  Hagbarth  har  velsignet  sine  Lænker. 

Bera. 
Indslutter  ham  i  Taarnet  der,  at  han 
Kan  have  hendes  Jomfinibuur  for  Øie 
Den  sidste  Nat  fra  Gittret.     Stakkels  Hagbarth, 
Som  ei  fik  Tid  til  at  forføre  Dattren, 
Da  Sønnen  myrdet  var!     Lev  til  i  Morgen, 
Og  sværm  paa  Banden  af  Fortvivlelsen, 
Til  den  opsluger  dig.     Du,  Alger!  selv 
Maa  holde  Vagt  i  Nat.     Tænk  paa  din  Ed! 
Jeg  kun  betroer  min  Hevn  i  dine  Hænder. 
Mit  sidste  Barn,  min  elskte  Søn!  du  vil 
Ei  slutte  Forbund  med  din  Moders  Fiende. 

Alger. 
Stol  trygt  paa  mig;  jeg  mindes,  hvad  jeg  svor. 

Bera. 
Indslutter  hende  først  i  Jomfruburet! 
Din  Straf  er  — 

Signe  hurtig. 
Døden  ? 


^2  Hagbarth  og  Signfi. 

Bera. 

Nei,  min  Datter!  Livet. 
Hagbarth  til  Signe.     . 
Du  elsker  mig  —  jeg  spotter  al  min  Trængsel. 

Signe. 
For  Kiærlighed  har  Jorden  intet  Fængsel. 

Hagbarth  føres  bort. 
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Nat. 

Alger   alene. 

Min  Søsters  Nød  og  Hagbarths  tunge  Skiebne 
Gaaer  mig  til  Hiertet,  alt  som  Natten  viger, 
Og  Dagen  nærmer  sig,  hvis  Morgenrøde 
Skal  see  hans  bmne  Kind  i  Træet  blegne. 

0  fy,  o  fy!     Vil  Fuglene  vel  siunge 

1  denne  Lund,  naar  Dagen  gryer?    De  flye 
Bort  fra  den  skumle  Skov,  som  grusom  Hevn 
Forvandler  til  et  Eettersted.  —  Og  jeg? 

Han  grander. 

Min  Moder  skyldte  jeg  mit  Liv,  men  ei 
Min  Ære;  denne  Ed  var  æreløs. 
Og  du,  min  stakkels  Signe  —  du,  min  Søster! 
Hvad  vorder  hendes  Skiebne?     Glemme  ham? 
Det  kan  hun  ei;  thi  Sorg  giør  Elskov  stærk, 
Ulykke  nærer  den,  og  Andres  Grumhed 
Den  lader  smage  meer  sin  egen  Sødme. 
Nu,  som  en  Fugl  paa  den  forfaldne  Muur, 
Der  mistet  har  sin  Mage,  vil  hun  klynke, 
Til  Nattekulden  qvæler  hendes  Bryst. 

111=  4 


•  4  Hagbarth  og  Signe. 

Min  Moder  døer  af  Græmmelse.     Jeg  Konge 
I  Sigersted?     En  Konge  mellem  Grave! 
Bleg  vil  jeg  sidde  med  mit  Kongespiir, 
Som  Hel  blandt  Skygger  i  den  skumle  Sal. 
Ei  noget  Skib  vil  nærme  sig  min  Strand; 
Sælhunde,  Hvaler  kun  og  vilde  Marsviin 
Vil  leire  sig  hver  Nat  om  Isefiord, 
Og  vare  Vikingen  med  hæslig  Snøften 
Om  ei  at  ankre  ved  den  sorte  Skov, 
Hvor  Giesten  myrdes. 

Signe  kommer. 

Alger. 

Arme  Signe!     See, 
Der  kommer  hun.     Hvor  bleg  —  et  Gienfærd  liig! 

Signe. 
God  Aften,  Alger!     Hvorfor  aabnes  Døren 
Til  Signes  Fængsel?     Hvorfor  kaldes  hun 
I  Hagbarths  Nærhed?     Vil  I  dræbe  ham 
For  mine  Øine? 

Alger. 
Det  er  Morgen  snart. 

Signe   gyser. 

Snart  Morgen?   —  Nu,  saa  er  det  Nat  for  mig. 
Farvel! 

Alger. 
End  gnider  Dagen  sine  Øine, 
Og  strækker  sig  paa  sine  dunkle  Bolstre. 
Urolig  er  dens  Blund;  den  skiælver  bleg, 
Forfærdet  for  sin  Morgendrøm. 

Signe. 

Tilvisse  1 
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Alger. 
Jeg  vidste  vel,  du  mægted  ei  at  slumre 
Den  fæle  Nat. 

Signe. 
Snart  skal  jeg  slumre  sødt, 
Naar  Lundens  Iloser  aabne  sig  for  Duggen. 

Alger. 
Bu  stakkels  Signe!  Eosens  Tid  er  kort. 
Men  mere  kort,  end  Kosens,  var  din  Glædes. 

Signe. 
Maa  Hagbarth  døe? 

Alger.    . 

Ja,  Signe!   —  han  maa  døe. 

Signe. 
Nu  vel,  fortvivl  ei!  Døden  skrækker  kun 
De  feige  Siæle. 

Alger. 
Signes  Siæl  er  kiæk. 
Din  Smerte  — 

Signe. 
Døden  overvinder  den. 

Alger. 
At  døe  af  Sorg  er  Svaghed. 

Signe. 

Tro  dog  ei 
De  kolde  Hierters  følesløse  Tale! 
Døe  Svaghed?     Altid  Svaghed?     Mere  Styrke 
Den  skulde  vise,  som  i  søvnig  Kulde 
Seer  hver  Forandring  af  sit  Held  i  Møde 
Og  Undergangen  af  sin  bedste  Lyst? 
O,  saa  er  Isen  stærk,  og  Frøet  svagt, 


76  Hagharth  og  Signe. 

Som  giærer  og  opløser  sig  i  Jorden 

Til  bedre  Blomst  og  Frugt.     Jeg  elsker  Svaghed, 

Og  ringeagter  Styrken,  er  det  saa. 

Alger. 
Du  elsker  Hagbarth  —  ak,  du  arme  Signe! 
Og  Alger  svoret  har  din  Undergang. 

Han  kaater  sig  paa  Knæ,  og  bedækker  hendes  Haand  med  sit  Ansigt. 

O,  Alger!  utaknemmelige  Broder!. 

Var  det  din  Tak  for  al  din  Kiærlighed? 

Signe. 
Du  gode  Alger! 

Alger. 
Hør  mig,  bedste  Signe! 
Eet  kan  jeg;  derfor  har  jeg  kaldet  dig. 
Eet  kan  jeg;  det  forhindrer  ei  min  Ed. 
Bevogte  Hagbarth  maa  jeg;  see  ham  døe. 
Og  Intet  virke  —  ak,  det  har  jeg  svoret! 
Men  —  denne  sidste  Nat  er  saare  skiøn. 
Den  hlåe  Maane  staaer  saa  klart  derhenne^ 
Som  om  den  vilde  sige:     Elskte  To  I 
End  eengang  kommer  i  min  Bøgefavn, 
Og  lad  mig  smile  mildt  til  eders  Elskov. 
Kom,  du  skal  see  ham! 

Signe. 
Alger!  elskte  Broder! 
I  Fald  du  vidste,  hvad  du  skienker  mig! 

Alger. 
Jeg  veed:  en  Draabe  Vand  i  Tørstens  Hede, 
Som  jeg  med  Hadets  Salt  har  hidset  selv. 
En  lille  Biælke  viser  jeg  dig  i 
Det  Skibbrud,  du  har  lidt  paa  Grumheds-Klippenj 
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Hvor  selv  jeg  var  den  Steen,  som  sønderslog.   — 
Min  Haand  er  bundet,  og  min  Villie  med; 
Alt,  hvad  jeg  har  iglen  —  det  er  mit  Hierte. 
Jeg  svor  at  hade,  hvad  mit  Hierte  kunde  — 
Det  kan  ei!     Freia  være  Tak,  som  gav  mig 
Et  Vink  midt  i  min  Ubesindighed! 
Kom,  Signe!  du  skal  see  din  Hagbarth. 

Signe 

grunder,  og  fatter  pludselig  en  Beslutning. 

Bi! 
Alger. 
Hvi  dvæler  du? 

Signe. 
En  lille  Fæstensgave, 
En  Brudgomsurtekost! 

Alger. 

O,  søde  Sværmen! 
Nu,  ogsaa  det.     Jeg  fiemer  hver  en  Speider, 
At  Ingen  skal  forstyrre  eder. 

Signe 

tager  sin  Broders  Haand  med  Høihed. 

Odin! 
En  grusom  Skiebne  har  forfulgt  vort  Huus, 
Den  elskte  Fader  hviler  længst  i  Jorden, 
Den  sidste  Levning  styrter  i  sit  GFruus  — 
Bevar  Skioldungaætten  dog  for  Norden ! 
Her  staaer  det  svage  Haab,  den  yngste  Green 
Af  Mykillatis  kongelige  Stamme; 
Hans  uerfarne  Siæl  er  skiøn  og  reen  — 
O,  lad  den  luttres  i  min  Smertes  Flamme! 

4* 
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Bevar  ham  Kronen  i  et  kraftigt  Liv, 

Lad  ham  de  ædle,  stærke  Fædre  ligne, 

Giv  ham  min  Kiærlighed,  skienk  ham  en  Viv  — 

Og  giør  ham  mere  lykkelig,  end  Signe! 

De  gaae. 
Hagbarth  og  Fangefogden  stige  op  paa  Taarnranden  indenf ra. 

Hagharth 

med  Signes  Lok  om  Hænderne. 

Nu,  altsaa    —  det  er  tilladt  mig  at  tage 
Frisk  Luft  paa  Taamet  her? 

Fangefogden. 

Ja  vist,  ja  vist! 
Saameget  som  I  vil,  min  Ven! 

Hagbarth. 

Her  staaer 
Jeg  Himlen  mere  nær,  som  snart  med  Klarhed 
Skal  aabne  mig  sin  blaa,  sin  lyse  Favn. 
Seer  du  det  store  Stiemebilled  hisset? 

Fogden. 
Ja,  det  er  Freias  Rok. 

Hagbarth   stirrende. 

Du  har  ei  spundet 
Mig  Silke,  Freia! 

Fogden. 
Nei,  det  maa  I  sige. 

Sagte. 

Kun  Hamp  til  Halsen,  stakkels  Svend! 

Hagbarth. 

Her  strækker 
Jeg  op  til  dig,  almægtige  G-udinde! 


Fierde  Handling.  70 

De  Hænder,  som  en  salig  Elskov  bandt. 
Forlad  mig  ikke,  giv  mig  Krafb  i  Døden! 

Fogden. 
Hvor  sært  han  staaer  og  strækker  sine  Hænder! 
Den  værste  Synder  frier  man  dog  for  Lænken 
Den  sidste  Nat;  hvorfor  ei  ham? 

Høit. 

Ung  Hagbarth! 

Tager  en  Kniv  frem. 

Kom,  lad  mig  overskære  disse  Haar. 

Hagbarth  vUd. 
Jeg  overvældes  let  i  denne  Stilling; 
Men  —  hvis  du  sønderslider  denne  Lok  — 
Den  første  Brug,  min  Haand  giør  af  sin  Frihed, 
Er  den,  at  styrte  dig  fra  Taamets  Band. 

Fogden. 
Han  raser!     Kan  en  Lindring  — 

Hagbarth. 

Kast  din  Kniv! 
Opirr  mig  ikke  til  Fortvivlelse! 

Fogden. 
Hvad~er  der  ved  den  Lok? 

Hagbarth. 

Og  veed  du  ei. 
At  den  har  straalet  om  min  Signes  Tinding? 

Fogden    afsides. 

Ak,  det  er  sandt:  det  var  jo  hendes  Haar. 
Ha,  nu  forstaaer  jeg  ham.     Jeg  har  hørt  sige, 
At  slig  en  Beiler  sætter  Priis  paa  Alt, 
Der  kommer  fra  hans  Hiertenskiær ;  lidt  Baand, 
En  Traad,  en  Smule  Haar,  et  Blomsterblad, 


^  Hagbarth  og  Signe, 

* 

Det  kan  de  giemme  Dag  og  Nat  paa  Brystet 
I  hele  Aar.     Den  arme,  stakkels  Tosse! 
Det  er  dog  syndigt,  at  aflive  Folk 
For  Galenskab.     Galskab  er  ingen  Synd. 

Hagbarth. 
Forlad  mig  nu,  og  lad  mig  ene!  —  Siig  mig. 
Er  det  ei  Signes  Jomfrubuur,  man  skimter 
Hist  mellem  Træerne? 

Fogden. 
Jo,  ganske  rigtig! 
Kom  nu,  og  lad  mig  løse  Hænderne! 
Jeg  krummer  ei  et  Haar  paa  eders  Lok. 
Saa  kan  I  bedre  see,  hvor  smuk  den  er. 

Hagbarth. 
Nu,  gode  Gubbe!  hvis  det  er  din  Hensigt  — 

Fogden   løser  ham. 

See,  der  er  Haaret! 

Hagbarth   tager  Lokken. 

O,  min  elskte  Skat! 

Han  holder  den  ud  over  Taamet. 

Skin,  Maane!  skin  paa  disse  gule  Straaler, 
Og  bland  din  gyldenblege  Glands  med  dem. 

Fogden. 
Den  Stakkel,  lidt  fomøier  ham!     Nu,  det 
Er  vel  for  ham,  thi  meget  er  ham  negtet. 

Hagbarth. 
Hvad  hedder  du,  min  Gubbe? 

Fogden. 

Halfdan,  Herre! 
Hagbarth. 
Nu,  lov  mig,  Halfdan!  at  naar  Beras  Bødler 
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I  Morgen  hente  mig  til  Retterstedet, 
Du  atter  vil  omvikle  mine  Hænder 
Med  disse  Haar,  og  ei  med  Hampereb. 
Det  er  min  sidste  Trøst,  det  Eneste, 
Som  adler  min  afskyelige  Død. 

Fogden. 
Det  lover  jeg;  men  lov  saa  mig  igien, 
Naar  I  er  død,  at  I  vil  aldrig  spøge 
For  mig  og  for  min  lille  Søsterdatter! 
Hun  er  saa  bange  for,  at  I  skal  rettes. 
Thi  hendes  KAmmervindve  vender  lige 
Mod  Egetræet. 

Hagbarth. 
Gode  Gubbe!  see. 
Vel  troer  jeg,  Hagbarth  faaer  ei  Ro  i  Graven; 
Han  efterlader  Noget  her  i  Livet, 
Som  er  ham  alt  for  kiært.     Men  frygt  kun  ei! 
Det  blege  Spøgelse  vil  smile  venligt, 
Og  svæve  skaanende  din  Dør  forbi, 
Naar  det  ved  Midnat  giør  sin  tunge  Vandring. 

Fogden. 
I  rører  Hiertet  til  Medlidenhed. 
Selv  Konning  Alger  ynkes  over  eder. 
Og  har  tiUadt  den  gamle  Skiald  Halloge 
At  korte  jer  den  sidste  Nat  med  Sang. 
Der  kommer  han  just  nede  med  sin  Harpe. 

Halloge  kommer. 

Hagbarth. 
O,  lad  mig  ene  med  min  stiUe  Veemod! 
Hans  Trøst  vil  trætte  mig;  mit  rørte  Bryst 
Er  ikke  længer  stemt  for  slige  Sange. 
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Jeg  døer  ei  stolt,  som  Kæmpen  i  sit  Fængsel, 

Skiøndt  Bera  fyldt  min  Indvold  har  med  Slanger; 

Bortblusser  ikke,  som  et  Heltebaal, 

Med  Røg  i  Sky,  og  trodser  ei  med  Knald. 

Min  Ungdom  daler,  som  et  Stiemeskud, 

Der  lysner  kort  —  og  døer  i  fugtig  Luft. 

Forskaan  mig ! 

Halloge, 

som  har  sat  sig  ved  Taamet,  synger  ved  sin  Harpe: 

Min  Hielm  er  mig  for  blank  og  tung, 
Mit  Skiold  mig  slet  beskiermer; 
Jeg  føler  det,  skiøndt  jeg  er  ung. 
At  snart  sig  Døden  nærmer. 
Læg  hen  det  frygtelige  Staal 
Paa  Heltens  Bautastene! 
I  Lunden  staaer  en  Natviol; 
Der  hvile  mine  Bene! 

Hagbarth. 
Ha!  den  Tone  fandt  en  Gienklang 
Dybt  i  min  Siæl. 

Rækker  sig  over  Tralværket. 

Hav  Tak,  du  gode  Skiald! 
Miskiend  mig  ei,  for  jeg  miskiendte  dig. 
Du  ei  formane  vil? 

Halloge. 
Nei,  kiære  Søn! 
Jeg  synger  om  din  Sorg,  hvor  smuk  den  er. 

Synger : 

Jeg  Livets  bedste  Rose  brød. 
Og  Freia  være  lovet! 
Kom,  kiære  Død!  nu  i  dit  Skiød 
Nedlægger  jeg  mit  Hoved. 
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Flyv,  raske  Fugl!  fiygt  Reisen  ei, 
Stræk  ud  de  Vinger  spæde. 
Du  svæver  til  en  evig  Mai 
Og  til  en  evig  Glæde. 

Hagbarth. 
Alt  ude  nu? 

Halloge. 
Nu  synger  jeg  en  anden, 
Om  liden  Bagnhild,  om  den  Trøstesløse. 

Hagbarth. 
O,  herligt!     Og  jeg  sidder  mellem  Stiemer 
Med  Signes  Lok,  og  hører  paa  din  Sang, 
Og  kysser  den  ved  hvert  et  kiærligt  Ord, 
Som  minder  Hagbarth  om  sin  egen  Skiebne. 
Og  naar  de  komme  for  art  hente  mig, 
Saa  følger  du  mig  til  min  Brudeseng. 
Ei  sandt? 

Halloge. 
Jo,  Hagbarth!  det  er  Skialdens  Pligt, 
At  løse  Smerten  op  i  venlig  Veemod, 
Og  være  den  Ulykkeliges  Trøst. 

Alger 

kommer  til  Taamet. 

Gaa,  gamle  Ven!  jeg  tale  maa  med  Hagbarth. 

Sagte  til  h'ara. 

Du  veed  mit  Ærind  —  Signe  kommer. 

Halloge. 

Saa 
Er  Gubben  overflødig  med  sin  Harpe. 
Min  Sang  faldt  som  en  Regn,  og  blødned  Hiertet; 
Nu  kommer  Solen,  og  udklækker  Blomster. 

Han  gaaer. 
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Fogden 

inde  i  Taamet  til  Hagbarth. 

Kom  ned! 

Hagbarth. 
Hvorfor? 

Fogden. 

Nu,  skynd  jer!     Kongen  venter. 

Hagbarth  kommer  med  Fogden.    Den  Sidste  gaaer  paa  Algers  Vink  atter 
ind  i  Taamet. 

Hagbarth  stoit  og  koid. 
Hvad  vil  du?     Har  din  Moder  alt  betænkt  sig? 
Fandt  hun,  at  Hagbarths  Livstid  til  i  Morgen 
Var  alt  for  lang?     Og  kommer  du,  for  nu 
At  bringe  mig  med  egen  Haand  til  Døden? 

Alger. 
Naturlig  er  din  Vrede,  træffende 
Din  Spot.     Du  Aarsag  har  at  hade  mig. 

Hagbarth. 
Saa  spar  mig  for  at  spilde  mine  Ord 
Paa  den,  som  ei  fortiener  dem!     Her  er  jeg. 

Alger. 
Foragt  mig  ei! 

Hagbarth. 
Og  om  jeg  voved  det? 

Alger. 
Saa  kunde  det  maaskee  fortryde  dig. 

Hagbarth. 
Saa  maadeholden  den,  der  bruste  nys. 
Som  Havets  Skum?  —  Dog,  du  har  Ret:  en  Fange, 
Som  sidder  paa  sit  Liv  og  paa  sin  Ære, 
Kan  ei  fortørne  dig. 
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Alger. 
O,  Hagbarth!  Hagbarth! 
Hagbarth. 
Dog  døer  jeg  uden  Skam.     Min  Død  vil  rygtes 
I  Norden,  det  er  sandt;  men,  Alger!  Alger! 
Ei  m.ig  vil  Tidens  Brændemærke  ramme. 

Alger. 
Jeg  staaer  for  dig  forvirret,  sønderknuust, 
Jeg  føler  dybt,  hvad  der  er  skeet,  og  skal  skee; 
Dog   —  klynke  kan  jeg  ikke,  som  en  Pebling, 
Og  trygle  dumt  om  din  Tilgivelse. 
Ei  heller  er  jeg  ene  Skyld  i  Qvalen. 
Af  Nedrighed  har  Alger  ikke  syndet ; 
Det  er  min  Trøst.     Saa  vil  jeg  heller  ei 
Da  spilde  dig  den  alt  for  korte  Tid 
Med  daarlig  Klynken  og  med  Selvforsvar. 
Jeg  kan  ei  redde  dig,  din  Stav  er  brudt; 
Dog  —  nogle  Øieblik  har  du  tilbage  — 

Hagbarth. 
O,  skynd  dig,  giør  det  kort  og  godt!     Hvi  vil  du 
Seigpine  mig? 

Alger. 
Et  Øieblik  er  ei 
Aldeles  at  foragte.     Ofte  følte 
Den  Lykkelige  sødt  i  det,  hvad  ei 
En  mindre  Lykkelig  sit  hele  Liv. 

Hagbarth. 
Jeg  har  ei  meer  at  søge  her  paa  Jorden. 

Alger. 
Og  dersom  det,  som  du  forgieves  søgte. 
Nu  skienktes  dig,-  en  Time  før  din  Død? 


86  Hckgharth  og  Signe, 

Hagbarth. 
O,  alle  Guder!     Tal,  hvad  mener  du? 

Alger. 
Du  fik  ei  taget  Afsked  med  min  Søster, 
Vi  kom  saa  pludselig,  vi  overfaldt  dig. 
Din  Signe  — 

Hagbarth. 
Enten  kommer  du  fra  Helheim, 
At  pine  mig  med  den  udsøgte  Qval; 
Hvad  eller  kommer  du,  en  Lysets  Alf, 
At  sende  Gimles  Straaler  i  mit  Mørke. 

Alger. 
Giv  mig  din  høire  Haand,  dit  Ord  derpaa. 
At  ei  du  flygte  vil;  saa  gaaer  jeg  fra  dig. 
Og  efterlader  ene  dig  med  Signe. 

Hagbarth. 
Ha,  Alger!    —  nei,  du  spotter  ei  —  dit  Øie 
Mildt  svømmer  ftinklende. 

Alger. 

Din  høire  Haand! 
Hagbarth. 
Ved  Signes  Kiærlighed,  ved  Hagbarths  Troskab, 
Jeg  bliver  her  og  døer. 

Alger. 

Tilgiver  du 
En  Ynglings  Ubetænksomhed,  hvis  Ed 
Nu  skiller  dig  ved  Livet? 

Hagbarth. 

Det  var  Skiebne. 
Alger. 
Spild  Tiden  ei!  den  er  kun  kort.     Hun  venter. 
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Hagbarth    omfavner  ham. 

Mit  sidste  Suk  for  Signe,  det  næstsidste 
For  Alger  og  hans  Held! 

Han  gaaer. 
Alger   drager  sit  Sværd. 

O,  kunde  jeg 
Nu  døe  for  Hagbarth!   —  Hvis  jeg  dræbte  mig? 
Han  kunde  flygte  —  Men  han  giør  det  ei ; 
Han  holder  Ord,  han  bliver  ved  sit  Fængsel, 
Og  Bera  griber  ham,  som  Algers  Morder. 

Fortvivlet. 

Saa  lev  da,  ulyksaligste  blandt  Konger! 
Og  see  den  Nød,  du  ikke  kan  forhindre. 

Han  gaaer. 

Signe    med  Boaer  i  Haanden  og  gule  Blomster  paa  Brystet;    Hagbarth. 
Naar  de  see  sig  ene,  synke  de  til  hinandens  Favn. 

Hagbarth. 
O,  søde  Lyst  at  døe  for  slig  en  Mø! 

Signe. 
Hør  mig,  min  Hagbarth!     Tiden  er  kun  kort. 

Hagbarth. 
Hist  venter  os  en  Evighed. 

Signe. 

Ja,  sikkert! 
Hagbarth. 
O,  Signe,  Signe!  elsker  du? 

Signe. 

Jeg  elsker 
Dig  inderligt, 

Hagbarth. 
Den  Tanke  ængster  mig, 


88  Hagbarth  og  Signe. 

Om  ikke  blot  Medlidenheden  rørte 
Dit  Hierte. 

Signe. 
Jeg  Medlidenhed  med  den, 
Som  irister  hver  en  Helts  Misundelse? 

Hagbarth. 
Nu,  saa  er  Alting  godt.     Saa  er  min  Død 
Kun  Børneleg.     Jeg  venter  dig  hos  Freia. 

Signe. 
Du  skal  ei  vente  længe. 

Hagbarth. 

Lev,  TniTi  Signe! 
Og  tænk  paa  Hagbarth,  naar  om  Sommeraftnen 
Du  vandrer  under  disse  Bøgeskygger, 
Naar  Fuglen  synger,  Hyldebusken  dufter. 
Og  Maanen  skinner  mellem  sorte  Blade. 
Tænk  paa  den  fiøfrste  Dag,  den  sidste  Nat, 
Du  saae  ham  her.     Ei  sandt,  du  vil  ei  gyse 
For  Egetræet? 

Signe. 
Hagbarth!  disse  Roser  — 
Modtag  dem,  som  min  Elskovs  første,  som 
Dens  sidste  Gave.     Jeg  har  røvet  Hækken 
Hver  Purpurknop.     Men  næste  Vaar,  min  Ven! 
Skal  Træet  atter  blomstre.     Da  vil  Bera 
For  silde  græmme  sig,  og  plante  Roser 
Paa  Hagbarths  og  paa  Signes  Høi. 

Hagbarth    tager  dem. 

o.  Rose! 
Nu  først  forstaaer  jeg,  hvi  din  Torn  mig  stak: 
Sødt  Varsel  om  en  ulyksalig  Elskov. 
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Men,  elskte  Signe!  hvilke  fæle  Blomster 
Har  du  paa  Barmen  der? 

Signe. 

De  er  for  mig. 

Hagbarth. 
Bedøvende  Skarntyder,  gustengule! 

Signe. 
Foragt  dem,  had  dem  ei!     Medlidende, 
Trofaste  Venner  er  de.     Deres  Saft 
Skal  styrke  mig. 

Hagbarth. 
O,  Freia! 

Signe. 

Hør,  min  Hagbarth! 
For  nogle  Timer  siden  foreslog 
Bu  her  din  Signelil  at  flygte  bort; 
Da  var  hun  raadvild,  modløs,  havde  Pligter, 
Som  nu  er  hævede.     Hun  gav  dig  Haand  paa 
At  følge  dig,  naar  ingen  Bøn  og  Klage 
Var  mægtig  at  bevæge  Beras  Bryst. 
Nu  holder  hun  sit  Løfte. 

Hagbarth. 

Signe!  Signe! 

Signe. 
Hør  mig,  min.  Elsker!     Naar  din  Purpurkaabe 
Høit  svæver  under  Egen  —  da  skal  Signe 
XJddrikke  Bægeret.     Og  røde  Luer 
Fra  det  antændte  Jomfinibuur  skal  vorde 
Det  Baal,  paa  hvis  høitidelige  Flammer 
To  glade  Siæle  svinge  sig  til  Freia. 


90  tlagharih  og  Signe. 

Hagbarth. 
O,  Signe!  du  vil  døe?     Lev,  lev! 

Signe. 

Mit  Liv 
Blev  kun  en  langsom  Død.     Jeg  vil  ei  tæres 
Af  langsom  Qval,  og  bøie,  Lilien  liig, 
Mit  Hoved  ubémærkt.  og  ubegrædt. 
Vor  Død  skal  røre  Hierteme,  vor  Henfart 
Skal  straale,  som  en  HJedtidsfest.     Den  skal 
Erindres  længe,  som  et  skiønt  Beviis 
Paa  inderlig  og  trofast  Kiærlighed. 

Hagbarth    omfavner  hende. 

Velan,  velan!  vi  følges  ad. 

Signe. 

Vi  følges! 
Hagbarth. 
Hvor  er  en  Elsker  paa  den  vide  Jord 
Saa  lykkelig  og  salig  nu,  som  Hagbarth? 
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Morgen. 
Bera, 

fulgt  af  Drabanter,   gaaer   urolig    med   nedslagne  Øine;    pludselig    standser 

hun,  og  vender  sig. 

Hvad  vil  I  mig?     Hvi  følger  I  mig  steds 
I  Hælene,  som  Fiender?     Vil  I  lure? 
Hvi  kommer  I  med  blanke  Hellebarder? 

Grim. 
MiQ  ædle  Dronning!  du  har  selv  befalt  os 
At  følge  dig. 

Bera. 
Gaaer ! 

De  træde  tilbage. 

Hvorfor  ængstes  jeg? 
Nu  Natten  er  forbi;  kan  Lyset  skrække? 
Østhimlen  flammer  som  en  By  i  Brand. 
Ha,  fiygter  du  for  Skygger? 

Kalder : 

Grim! 
Grim. 

Min  Frue! 


92  Hagbarth  og  Signe. 

Bera. 
Hvi  har  I  sat  Alfs  Liig  paa  Dødningbaaren 
I  Sovekammeret  til  mig  i  Nat? 

Grim. 
Det  var  din  egen  Villie.     Du  forlangte 
At  slumre  med  ham  under  Tag  end  eengang, 
Før  Liget  blev  paa  Baalet  brændt  til  Aske. 

Bera. 
I  Sovekamret?     Fy!  jeg  har  ei  havt 
En  rolig  Time  den  udslagne  Nat. 
Hør,  Grim!  har  du  i  Morges  Intet  mærket 
Ved  Liget?  en  Forandring? 

Grim. 

Jo,  det  laae 
Med  begge  Arme  ned  fra  Dødningbaaren, 
Og  Øinene  stod  høit  opspilede. 

Bera. 
Nu,  det  er  vel,  at  du  har  ogsaa  seet  det. 
Sandt  nok,  det  hændes  ofte  med  et  Liig, 
At  Øielaaget  springer  op  igien. 
Og  Armene  kan  falde  fra  hinanden 
Ved  deres  egen  Tyngde. 

Grim. 

Det  skeer  tidt. 

Bera. 
Jeg  negter  ei,  det  giorde  mig  forfærdet. 
Jeg  tænkte  just  paa  Hagbarth  og  min  Hevn. 
Jeg  fandt  ei  Ro  paa  Leiet.     Hiertet  drev  mig 
Til  Liget  hen;  jeg  knælte  ved  hans  Baare, 
Og  raabte:     Alf,  min  Søn!  jeg  hevner  dig. 
Da  opsprang  Øinene,  han  stirred  vildt 
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Og  felf  paa  mig;  og  Hænderne,  som  fromt 
Var  foldet  nys,  sig  vristed  fra  hinanden. 
Jeg  tilstaaer  dig,  jeg  havde  Mod  ei  til 
At  lægge  ham,  som  før,  dem  over  Brystet, 
Og  trykke  ham  de  store  Øine  til. 
Jeg  hlegned  —  og  forlod  mit  Sovekammer. 

Grim. 
Min  Frae  — 

Bera. 
Ti  med  hvad  jeg  har  betroet  dig! 

Han  træder  tilbage. 

Hvo  kommer  der?     Min  Datter,  klædt  i  Liin, 
Med  Egeløv  om  Issen.   —  Vover  hun 
At  træde  mig  for  Øine  denne  Morgen? 

Signe  nærmer  sig  hyidklædt,  med  en  Egekrande  om  sit  HoTed. 

Bera. 
Saa  rolig?  saa  høitidelig?  saa  hvid, 
Som  en  Præstinde,  naar  hun  gaaer  at  offire? 
Og  dristigt  er  dit  Blik,  du  seer  med  Fatning 
Mig  stolt  i  Øiet?     Ha,  Uværdige! 
Kom  du  som  Vidne  til  din  Hagbarths  Død? 

Signe. 
Jeg  kom  at  sige  dig  Farvel,  min  Moder! 

Bera. 
Ha,  tro  kun  ei,  ved  Bønner  og  ved  Taarer 
Falsk  at  bevæge  mig! 

Signe. 

O  nei,  det  veed  jeg, 
Og  derfor  vil  jeg  heller  ei  forsøge 
Paa  det,  som  var  uværdigt  og  forgieves. 
Min  Graad  er  rundet;  den  har  du  ei  seet. 


94  Boigharth  og  Signe, 

Det  Offer,  som  mit  Hierte  skj'ldte  Freia, 
Det  har  jeg  eensomt  alt  i  rige  Skaaler 
Hengydt  paa  hendes  Alter.     Hun  har  hørt  mig; 
Thi  kraftigt  styrker  hendes  Magt  mit  Biyst, 
Og  jeg  har  lært  at  taale  nu  —  og  lide. 

Bera. 
Hvad  vil  du  mig? 

Signe. 
Med  faa  Ord  kun  forklare. 
At  jeg  har  Intet  handlet,  mig  uværdigt. 
Jeg  mistet  har  din  Kiærlighed  —  o,  giv  mig 
Din  Agtelse!     Hvi  harmes  du  paa  mig? 
Mit  unge  Bryst  var  koldt  for  Freias  Straaler, 
Som  Knoppen,  før  den  aabnes.     Da  kom  han! 
Jeg  saae  ham,  o^  jeg  elskte.     Skulde  jeg 
Vel  blues  ved  min  Kiærlighed,  fordi 
Den  virkte  let,  og  rørte  mig  saa  snart? 
Den  Helt,  som  blev  mig  kiær,  fortiente  det, 
Og  selv  den  Trods,  den  Ubetænksomhed, 
Der  ftilgte  med  hans  Ungdom,  og  som  bragte 
Dig  til  at  hade  ham,  var  mig  elskværdig. 
Hvad  var  nu  Hagbarths  Brøde?     Han  har  fældet 
I  ærlig  Kamp  den,  som  var  kied  af  Livet. 
Du  trued  ham,  han  glemte  dine  Trusler; 
Troer  du,  jeg  skulde  elske  Hagbarth  mindre, 
Fordi  jeg  var  ham  mere  kiær,  end  Livet? 
Nei,  nei!  den  Udaad  giør  ham  dobbelt  skiøn. 
Og  hvis  du  sætter  grusomt  nu  i  Værk, 
Hvad  dine  mørke  Tanker  har  besluttet, 
Saa  vil  du  see,  at  den,  som  voved  kiæk 
Sin  Fare,  kan  med  samme  Munterhed 
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Udholde  Følgen.  —  Ei  med  ynksom  Klage 

Jeg  derfor  trygler  om  min  Beilers  Liv; 

Det  var  kiin  at  fornedre  ham,  da  døde 

Han  en  uværdig  Død.     Desuden  rørte 

Vel  neppe  jeg  dit  Hierte.     Du  har  sielden 

Skienkt  mig  din  Ømhed.     Da  min  Fader  døde, 

Da  følte  jeg  mig  ene  —  o,  saa  ene! 

Alf  elskte  sin  Gyrithe,  Alger  Sværdet, 

Og  du  din  Køihed.     Jeg  har  vænt  mig  til 

At  give  Slip  paa  Livets  muntre  Glæder, 

Og  altid  anet,  hvad  der  vented  mig. 

Velan!  saa  træder  jeg  tilbage  da 

I  mine  Skygger.     Hagbarth  er  min  Brudgom, 

Og  derfor  staaer  jeg  i  min  Bryllupspragt, 

Med  Haabets  grønne  Ejands  om  mine  Lokfeer. 

Miskiend  mig  ei,  min  Moder!     Signe  skilles 

Fra  dig  med  Kiærlighed  og  ei  med  Trods; 

Og  hendes  sidste  Bøn  til  Odin  er. 

At  naar  du  strengt  har  hevnet  dig  paa  Hagbarth 

Og  paa  hans  Signe  —  at  det  ei  for  meget 

Da  maa  fortryde  dig. 

Kysser  hendes  Haand. 

Farvel,  min  Moder! 

Gaaer. 

B  era. 
Var  dette  List?     Ei  Listen  fælder  Taarer, 
Og  Signe  kiender  ei  Forstillelse. 
Hun  elsker  ham.     Hvad  mægter  unge  Hierter 
Ei  i  den  første  Hede!   —  Hisset  seer 
Jeg  Alger.     Ogsaa  bleg!     Ha,  blege  Begge, 


d6  Hagbarth  og  Signe, 

Som  Alf  paa  Dødningbaaren !     Mine  Børn 
Har  oplagt  Raad  mod  deres  egen  Moder, 

Alger 

i  stærk  Bevægelse,  som  han  søger  at  skinle. 

Hil  dig,  min  Moder! 

Bera. 
Tak,  min  vakkre  Alger! 
Hvor  gaaer  det?     Mindes  du  den  'Ed,  du  svor, 
Og  har  du  fiildbragt,  hvad  jeg  dig  befol? 

Alger. 
Han.  gaaer  alt  Skoven  rundt.     Om  føie  Tid 
Vil  dine  Bødler  bringe  ham.     Han  £øfres 
I  Optog  om,  med  drøvelige  Lurer, 
Med  dumpe  Trommer  —  standser  her  —  og  dræbes. 

Bera. 
Ret  saa! 

Alger. 
Det  siger  du. 

Bera. 

Og  du,  min  Søn? 
Hvad  er  din  Mening? 

Alger. 
Jeg  —  har  ingen  Mening; 
Jeg  handler  blot  som  Værktøi  her,  og.  kommer 
'Nu  for  at  høre,  hvad  du  meer  forlanger. 
Er  Hagbarths  Død  dig  nok?     Skal  han  kun  dræbes 
I  Egens  Green,  og  jordes?     Eller  vil  du, 
Hans  Legem  her  skal  svæve  flere  Dage 
Til  Skam  for  ham  og  Skræk  for  Andre? 

Bera. 

Nei! 
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Nei,  Alger!     Hagbarths  Død  er  Bera  nojc. 
Naar  han  er  død,  da  kan  man  jorde  ham. 

Alger. 
Hvor? 

Bera. 
Under  Træet. 

Alger    seer  derhen. 

Er  der  Plads  til  Tre? 
O  jo! 

Bera. 
Til  Tre?     Hvad  mener  du? 

Alger. 

Slet  Intet. 
Jeg  har  jo  sagt,  at  jeg  har  ingen  Mening. 
Nn  altsaa  —  derved  bliver  det? 

Bera. 

Hvad  fattes 
Dig,  Alger?    Kiære!  tungt  du  drager  Aande. 

Alger. 
Det  kommer  af,  min  Mund  er  spærret.   —  Nu, 
Saa  gaaer  jeg  da  —  og  sætter  det  i  Værk. 

Gftfter,  men  render  tilbage  igien. 

Tillader  du  til  Afsked  mig,  min  Moder! 
Blot  at  fortælle  dig  en  Dæmesaga, 
Jeg  selv  har  digtet? 

Bera. 
Tal,  min  Søn! 
Alger. 

En  Øm 
Var  yndet  af  sin  Moder;  men  hun  fiygted^ 
At  den  forvoven  skulde  giøre  Misbrug 

m*  5 


98  Bagharth  og  Signe. 

Af  sine  Vinger.     I  et  Øieblik, 

Da  den  var  svag  af  barnlig  Kiærlighed, 

Fandt  den  sig  i  at  lade  Vingen  stække, 

For  ei  at  friste  Faren.     Moderen 

Nu  bragte  den  sin  Føde  tro  til  Reden, 

Og  saadan  gik  det  nogle  Dage  godt. 

Engang,  da  Moderen  var  borte,  kom 

En  lidenskabeUg  uhyre  Grif, 

Hevngierrig,  grum,  og  tog  den  yngre  Søster, 

Som  sad  paa  Redens  Kant.     Den  unge  Øm 

Ei  kunde  nu  forsvare,  maatte  see 

Det  elskte  Hierte  dræbes  og  fortæres 

For  sine  Øine.     Men  da  styrted  han 

Fortvivlet  sig  fra  Klippen ;  og  da  Vingen 

Ei  bar  ham  meer,  saa  faldt  han  tungt  —  og  knustes. 

Da  Moderen  nu  atter  kom  tilbage. 

Da  fandt  hun  Reden  tom.     Men  dybt  i  Dalen 

Laae  Dattrens  hvide  Fiær  i  Sønnens  Blod. 

Da  skreg  hun  Jammer  over  alle  Klipper, 

Og  kaldte  sine  Børn  —  det  var  for  silde! 

Han  fatter  sig,  og  siger  derpaa  med  Bolighed: 

Jeg  har  fortalt  min  Saga  —  og  jeg  gaaer. 

B  era   kalder  ham  tilbage. 

Bliv! 

Sfter  et  Øieblik«  hvori  hun  kæmper  med  sig  selv. 

Hagbarth  skal  ei  dræbes. 

Alger 

gtiber  henrykt  hendes  Haand« 

O,  min  Moder! 
Bera  kold  og  stolt. 
(Ti  nti  —  og  hør  —  og  lad  mig  ogsaa  tale! 
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Thi  ogsaa  jeg  har  Attraa;  ogsaa  jeg 

Har  Forsæt,  som  ei  noget  Gienfærds  Fagter, 

Ei  nogen  Datters  Graad  og  Søns  Fortvivlen 

Fik  dette  Hierte  til  at  eftergive. 

Han   skal  ei  døe.     Min  Hevnlyst  gik  for  vidt. 

Retfærdighed  kan  ogsaa  være  grum; 

Og  det  er  Kongevældens  største  Skiønhed, 

At  kunne  lade  Naade  gaae  for  Ret, 

Naar  Loven  strider  med  Omstændigheden. 

Jeg  skylder  Hagharth  ingen  Skaansel.     Sandt! 

Men  Høimod  skylder  jeg  mig  selv,  som  Dronning. 

Vel!  han  skal  ikke  døe.   —  Dog,  uden  Straf 

Skal  heller  ei  den  unge  Vovhals  ile 

Tilbage  til  sin  Klippe,  for  at  spotte 

Med  Beras  alt  for  svage  Qvindescepter. 

Hans  Hovmod  har  berøvet  mig  min  Søn, 

Og  piint  mit  Bryst  med  Dødens  Gysen.     Vel  — 

Han  prøve  maa  det  Samme.     Lad  ham  føres 

Til  Retterstedet,  og  naar  Døden  svæver 

I  Egen  over  ham,  da  vil  jeg  komme. 

Som  Lykkens  Norne  paa  den  røde  Valplads, 

Og  skienke  ham  hans  Liv.     Først,  som  en  Flue, 

Han  surre  skal  fortvivlet  i  min  Haand, 

Og  smutte  bort  imellem  mine  Fingre, 

Fordi  han  er  for  svag,  fordi  min  Høihed 

Ei  være  kan  bekiendt  at  knuse  ham. 

Alger. 

Og  Signe? 

Bera. 
Lad  ham  aldrig  tænke  derpaal 

Hun  straffes  for  sit  Maanskinssværmeri 


100  Hagbarth  og  Signe. 

Med  Hagbarths  Savn,  og  det  er  nok  for  hende. 
Hun  følte  aldrig  kongeligt.     Et  Hierte, 
Som  fatter  ei  sin  Storhed,  giorde  bedre, 
Hvis  ei  det  slog.     God  nok  til  Hersepige, 
Hun  lever  for  at  sværme,  plukke  Blomster, 
Og  tænke  nøisom-eenlig  paa  sin  Hyrde. 
Nedstammer  sligt  et  Hierte  vel  fra  Frigga? 
Har  det  en  Anelse  om  hvad  det  skylder 
Dans  Æt  og  Asers  Stamme?     Alger!  ti, 
Opirr  mig  atter  ei. 

Alger. 
Men  han  er  Konge, 
Er  Helt. 

Bera. 
Jeg  hader  denne  stolte  Thrønder. 
Hvad  Gavn  var  det  for  Danmark,  hvis  hun  ægted 
En  Viking  fra  de  nidaroske  Klipper? 
Hardvendil,  Jotlands  ædle  Drot,  har  beilet 
Til  Signes  Haand.     Ved  dette  Ægteskab 
Forbindes  Herthadal  med  Nordens  Halvø. 
Det  er  et  Ægteskab,  som  glæder  Aser, 
Naar  Øresund  formæler  sig  med  Liimfiord. 
Ham  eller  Ingen! 

Alger. 
O,  min  Moder! 

Bera. 

Til 
Hvis  ei,  fortæller  jeg  nu  dig  en  Saga 
Om  Kæmpen,  som  blev  Dverg,  fordi  han  tænkte 
Og  handlede,  som  Dvergen.  —  Ømhed  kan 
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I  lære  Bera;  tales  der  om  Høihed, 

Da  er  jeg  Læremester.     Ti,  og  følg  mig! 

De  gaae. 
Signe  kommer  med  sine  Møer.    De  bære  Kurre  med  Linned. 

Signe. 
o,  skiønne  Morgen!     See,  hvor  Solen  skinner! 
Hør  Fuglene,  hvor  lysteligt  de  qviddre! 

Man  hører  en  Sørgelyd  noget  borte. 

Fylla. 
O,  Thor!  der  komme  de. 

Signe    gyser. 

Hvem  kommer?     Ha, 
Jeg  hører  det.     Retfærdigheden  iler. 

Fylla. 
Du  stakkels  Signe! 

Signe. 
Stakkels  Fylla!  du 
Har  mistet  alt,  hvad  Signe  nu  skal  miste. 

Fylla. 
Der  ligger  ei  saa  megen  Magt  paa  mig. 

Signe. 
Saa  megen  Magt?     Ha,  tro  mig,  Pige!  tro  mig: 
Et  kiærligt  Bryst  er  Freia  mere  værdt. 
End  tusind  kolde  Kroner. 

Fylla. 

Jeg  har  mistet 
Min  Beiler  i  en  ærlig  Kamp;  men  du  — 

Signe  høi. 
En  ærlig  Kamp?     Hvad  Kamp  er  mere  værdig? 
Et  Sværdslag  var  kun  Tidsfordriv  for  Hagbarth. 

5* 
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Peger  paa  Egetræet. 

Men  seer  du  hist  hiin  fiygtelige  Jette 
Med  den  uhyre  grønne  Busk  i  Hielmen? 
Seer  du  den  Hundredarmede,  som  strækker 
*  Sin  Haand  ud  for  at  qvæle  ham?    Ha,  Fylla! 
Det  er  en  Tiende,  som  er  Kæmpen  værd. 

Musiken  begynder  igien  nærmere. 

Fylla. 
Den  nærmer  sig,  den  fæle  Lyd! 

Signe. 

Fæl,  Fylla?. 
Skiøn  Lyden  er,  høitidelig  den  toner. 

Med  Taarer. 

I  tie,  Fugle?  lytte  stil  paa  Qvist? 

£i  sandt,  saa  smukt  kan  I  dog  ikke  synge? 

Nei,  Fylla!  nei,  den  Lyd  er  mig  en  Trøst. 

En  Spaadom  er  den:     Snart  vil  Smertens  Skrig 

Opløse  sig  i  slig  en  hellig  Samklang. 

Miskiend  dog  ei  de  stakkels  Spillemænd, 

Som  gaae  foran  de  frygtelige  Bødler! 

Fylla. 
Seer  du  ham  hisset,  hvor  han  gaaer  i  Kredsen? 
En  talrig  Skare  følger  ham. 

Signe  hurtig. 

Hvor?  hvor? 

Vender  sig  bort. 

Nei  —  jeg  vil  ikke  see  ham  før  hos  Freia. 
Nu  vil  vi  gaae  paa  Blegen  med  vort  Lintøi. 
Kom,  mine  Møer!   —  Men  jeg  har  Intet  nydt 
J  Dag  endnu  imod  den  aarle  Luft, 


Femte  Handling,  1(^ 

Til  Rind*. 

Giv  mig  det  Miødhom,  Barn!  jeg  lod  dig  fylde. 

Rinda  bringer  det.    Signe  rækker  Hornet  i  Veiret. 

Kun  denne  Skaal  endnu  for  dig,  min  Ven! 

Hun  drikker,  og  siger  derpå«  sagte: 

lily  Hagbarth!  nu,  iil  nu,  din  Signe  venter. 

Hun  kaster  Hornet  hen  i  Græsset. 

Og  nu  a&ted,  I  Terner!  gaaer  foran! 
Jeg  vil  kun  lukke  Jomfiruburet  først, 
Saa  følger  jeg. 

Fylla   ængstlig. 

O,  Signe! 

Signe 

venlig,  men  bestemt. 

Gaa,  mit  Barn! 

De  gaae. 
Signe   glad. 

Nu  vil  jeg  dog  endnu  engang  ham  see! 

Hun  strækker  sig  op,  og  holder  Haanden  over  Øiet. 

O,  elskte  Helt!  der  kommer  han.     Ei  Frygt 
Har  bleg  formaaet  at  svække  Sundhedsrosen 
Paa  dine  Kinder.     Hvilken  Mø  har  elsket 
Saa  skiøn  en  Helt,  saa  inderligt  et  Hierte? 
Hvo  ønskede  sig  ei  en  Død,  som  Signes, 
Hvis  hun  en  Hagbarth  havde  sig,  som  jeg? 

Hun  gaaer. 

Lyden   kommer   nærmere.      Drabanter    med   Hellebarder.     Hagbarth 
bundet  med  Signes  Lok. 

Grim 

til  Folket,  som  vil  nærme  sig. 

Tilbage!     Slaaer  en  Ej*eds  om  ham!     Tilbage! 

En  Halvkreds  af  Hellebarder  omringer  Hagbarth.    Hans  Hænder  løses ;  han 
glemmer  den  afløste  Lok  paa  sin  Barm. 
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Hagbarth  rolig. 
Tak,  gode  Ungersvend!     Tak!  du  befrier  mig, 
Et  Øieblik  før  jeg  skal  smage  Døden, 
At  jeg  kan  løfte  Hænderne  til  Valhal. 

Kæmpen. 
Det  staaer  dig  frit  nu. 

Hagbarth  afsides. 

Døe  er  Børneleg; 
Men  om  hun  er  dig  tro  —  det  maa  du  vide. 
Om  hendes  Forsæt,  hendes  raske  Løfte 
Var  meer  end  Ømhed,  øiebliklig  Blussen, 
Den  Vished  maa  du  tage  med  i  Oraven. 

Kæmpen. 
Nu,  Hagbarth!  giør  din  Bøn. 

Hagbarth. 

I  gode  Venner! 
Først  een  til  eder.     Ikke  sandt,  en  Fange, 
Der  har  forbrudt  sit  Liv,  som  snart  skal  døe, 
Tilstaaer  man  en  Begiering,  naar  den  er 
Beskeden,  som  en  qvægsom  Drik,  en  Spise, 
Han  havde  Lyst  til  sidste  Gang  at  nyde? 

Kæmpen. 
O  ja!  det  skal  ei  heller  negtes  dig. 
Kun  at  det  strax  kan  skee;  vi  tør  ei  skienke 
Fieer  Timer  dig  af  Livet. 

Hagbarth. 

Jeg  forlanger 
Kun  nogle  Øieblik.   —  I  kan  begribe. 
Det  er  ei  første  Gang,  en  Svend  som  jeg 
Ga-aer  Døden  under  Øine.     Jeg  har  spøget 

« 

Med  Faren  som  et  Legetøi  fra  Vuggen, 
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Og  Rotas  Spyd  har  aldrig  ængstet  Hagbarth. 
Dog  —  der  er  Forskiel  paa  at  døe  og  døe; 
Jeg  nægter  ei,  at  denne  Maade  har 
Med  al  sin  Ro,  sin  Stilhed  noget  Fælt. 
See,  Mennesket  er  jo  et  Vanedyr; 
Han  vænner  efterhaanden  sig  til  Alt, 
Men  studser,  Hesten  liig,  ved  ukiendt  Pare. 
Saaledes  bliver  nu  mit  Hierte  sky 

Peger  paa  Egetræet. 

For  denne  Port  til  Evigheden,  blot 
Fordi  den  malt  er  med  en  fremmed  Farve. 
Nu  vel!  saa  lad  mig  vænnes  til  min  Død. 

Han  afløser  sin  Kaabe. 

I  smile?  mene  vel,  at  sligt  Forsøg 

Kun  lykkes  eengang?     I  forstaae  mig  ei. 

Seer!  tager  denne  kongelige  Kaabe, 

Og  hisser,  som  et  Billed  paa  min  Skiebne, 

Ved  Hampesnoren  Purpuret  i  Egen. 

Saa  knæler  jeg  med  Bøn  for  Guderne. 

Efter  et  Ophold. 

Det  er  mit  sidste  Ønske.     Negtes  det  mig? 

Drabanten. 
Vel,  Hagbarth! 

Til  de  Andre. 

Deri  kan  vi  tiene  ham. 

Musiken  begjmder  igien.  En  Drabant  fæster  Snoren  ved  et  Spyd,  og  kaster 
den  over  Egegrenen ;  derpaa  bindes  Kaaben  derved,  og  hisses  i  Veiret. 
Mlisiken  holder  inde. 

Hagbarth 

knælende  i  Forgrunden  med  foldede  Hænder. 

O,  gode  Guder!  hører  nu  min  Bøn, 
Og  gyder  Kraft  i  Signes  Pigehierte, 
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At  ei  hun  skiælver  for  den  røde  Fakkel, 
At  hendes  Læbe  kysser  Giftens  Bæger, 
Som  var  det  Hagbarths  Mund. 

MuBiken  begynder  igien.  Hagbarth  reiaer  sig,  og  stirrer,  med  Hovedet 
dreiet  over  Skuldren ,  til  Signelils  Buur.  Pludselig  seer  man  det 
flamme  bag  Træerne. 

Drabanten. 

Ha,  hvad  er  det? 
Det  brænder!  Jomfruburet  staaer  i  Brand! 

Hagbarth   henrykt. 

O,  rene  Glød  af  ægte  Eaærlighed! 
O,  stærke  Blus  af  Troskabs  Alterflamme ! 
Tilgiv  min  Tvivl,  du  Salige!     Den  smerter; 
Den  smerter.  Døden  ei.     O,  Signe!  Signe! 
Jeg  seer  dig  hist  hos  Freia,  hvor  du  vinker. 
Jeg  stiger  til  dig  paa  den  lette  B>øgsky. 

Han  tager  en  Daggert  af  sin  Barm. 

Har  jeg  dig  end,  min  gamle  Ven?     Saa  kom! 

Til  de  Omkringstaaende. 

Som  Tjnr  —  nei,  som  en  Tyv  skal  I  ei  hænge 
Den  raske  Hagbarth!     Han  har  ikke  stiaalet 
Sin  Signes  Hierte.     Det  var  hans,  hun  gav 
Det  fiit,  af  øm,  af  sød,  uskyldig  Elskov. 
Flam,  stærke  Lue!  flam!     To  Hierter  svinger 
Sig  høit  til  Freias  Sal  paa  dine  Vinger. 

Han  støder  Daggerten  i  sit  Bryst,  og  falder. 

Drabanten. 
Ha,  han  har  dræbt  sig  selv! 

En  Anden. 

Vor  Dronning  kommer, 
Fulgt  af  sin  Vagt.     Adskilles,  aabner  Ej-edsen! 
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Bera 

kommer  hurtig,  og  raaber: 

Red  hende  hisset! 

Grim. 
Buret  staaer  i  Glød. 
Bera. 
Med  Hagbarth  Naade! 

Drabanten. 

Hagbarth  er  alt  død. 

Bera    forfærdet. 

Alt  Begge  døde? 

Grim. 
Signe  ligger  udstrakt 
I  Høieloftet  med  forbrændte  Lokker, 
Og  Giftens  Bæger  er  i  hendes  Haand. 

Bera. 
Hvad  bringes  hisset? 

Alger  kommer  med  Signe;  hun  er  bleg  med  forbrændte  Lokker. 

Alger. 
Signe  selv! 

Bera. 

Min  Datter! 
Afsindige!  hvad  har  du  giort?    Vel  os, 
At  vi  har  reddet  dig  af  Flammerne. 

Signe. 
Hvad  seer  jeg!    Hagbarths  Kaabe?  Hvor  er  Hagbarth? 

Hun  opdager  ham. 

Ak,  i  sit  Blod! 

Drabanten. 
Han  bad  os  hænge  Kaaben 


108  Hagbarth  og  Signe. 

I  Grenen,  og  da  hist  han  Flammen  saae, 
Da  dræbte  han  sig  glad  med  egen  Haand. 

Signe. 
Ak!  det  var  for  at  prøve  Signes  Troskab. 

Kiærli«. 

Du  slemme  Hagbarth!  kunde  du  dog  tvivle? 
Men  det  er  skeet  i  Dødens  Vildelse, 
Og  jeg  har  alt  tilgivet  ham. 

Bera. 

Min  Datter! 
Der  seer  du  Ubesindighedens  Frugt. 
Jeg  kom  med  Naade  for  ham,  men  for  silde. 
Han  er  sin  egen  Morder. 

Signe    forskrækket. 

Vilde  du 
Benaadet  ham,  min  Moder? 

Bera. 

Derfor  kon.  jeg. 

Signe    fortviTlet. 

o,  Hagbarth,  Hagbarth!   —  Moder!  vilde  du 
Forenet  ham  med  Signe? 

Bera   kold  og  mørk. 

Dertil  havde 
Jeg  aldrig  i  mit  Liv  fornedret  mig. 

Signe  glad. 
Du  havde  skilt  os  evig  ad? 

Bera. 

Som  Døden. 

Signe    med  et  let  Snk. 

Nei,  den  forbinder! 

Kysser  hendes  Haand. 
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.  Tak,  min  elsk  te  Moder! 
Tak,  Tak  for  din  ubøielige  Strenghed! 
Ak,  Tiden  den  var  Signe  død  fortvivlet. 

Bera. 
Hvad  mener  du,  min  Datter? 

Signe. 

Ogsaa  mig 
Har  Dødens  Alf  bedugget  med  sin  Aande. 
Du  redded  mig  fra  Flammerne,  min  Broder! 
Men  Giftens  uudslukkelige  Flamme 
Dybt  brænder  og  fortærer  dette  Bryst. 

Bera. 
Hvad  har  du  giort? 

Signe. 
Fuldendt  min  Qval.     Tak,  Alger! 
Min  Broder!  for  du  rev  mig  ud  af  Uden. 
Nu  kan  jeg  med  mit  sidste  Krampetræk 
Dog  favne  Hagbarth.     Ikke  sandt,  min  Moder! 
Du  ei  forbyder  Signe  nu  at  aande 
Sit  sidste  Suk  paa  disse  blege  Læber? 
O,  sød  er  denne  Død! 

Hnn  synker  ned  ved  hans  Liig. 

Det  er  saa  tungt 
At  skilles  ad,  naar  man  har  elskt  hinanden. 

Hun  omfavner  Hagbarth,  og  døer  med  Hovedet  paa  hans  Bryst.    Der  hersker 
en  dyb  Taushed;  derpaa  siger 

Bera. 
Er  hun  alt  borte?  —  Strækker  hendes  Liig 
Ved  Hagbarths  Side! 

Alger. 

O,  min  Moder!  føler 
Du  endelig  — 
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Bera. 
Hvad  jeg  har  altid  følt. 
Hvo  føler  ei  Beundring  for  det  Store? 

Hun  træder  hen  for  Ligene,  og  siger  med  en  usædvanlig  Dd: 

1  Fald  jeg  havde  vidst,  at  denne  Elskov 

Var  saa  stærk   —  nei  —  ved  Odins  evige  Krone! 

Jeg  havde  ikke  Signe  skilt  fra  Hagbarth 

For  Norrig  og  for  Danemark. 

Alger. 

Min  Moder! 

Bera. 
I  Lunden  skal  der  kastes  dem  en  Høi, 
I  Kildens  Nærhed,  tæt  ved  Ælmetræet, 
Hvor  Nattergalen  aarlig  har  sin  Rede. 
Med  Roser  skal  man  rundt  omplante  Graven, 
Og  udenom  skal  lægges  Bautastene. 
Een  Urne  kun  skal  giemme  Begges  Aske. 
Den  Green  af  Egen  hist,  som  strækker  sig 
Med  Hagbarths  Kiortel,  skal  I  ogsaa  fælde, 
Og  lægge  ned  i  Høien.     Heltens  Sporer 
Og  Pigens  Smykker  skal  man  giemme  der. 
At  det  kan  graves  op  om  tusind  Aar, 
Og  give  Folket  Stof  til  smukke  Viser. 

Alger. 
Hvad  her  hun  søgte,  har  hun  sikkert  fundet. 
Det  var  kun  os,  som  tabte,  hun  har  vundet. 

Bera   med  Høihed. 

Ja,  vundet!     Og  min  Strenghed  styrket  har 
Og  luttret  deres  Elskov.     Rolig  Medgang, 
Lyksalighed  og  Lykkens  lunkne  Vaner 
Har  ei  den  Veemod,  denne  Ild,  som  smelter, 
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Fordi  den  sammentrænges;  denne  Strøm, 

Som  faaer  sin  hvide  Skumblomst,  hvor  den  knases 

Paa  Modgangs  haarde  Klippe.     Bera  var 

Den  Skygge,  som  gav  deres  Elskovs  Lys 

Den  rette  Skumring;  hiint  Fortryllende, 

Der  rev  dem  hen,  og  giorde  deres  Død 

Langt  mere  salig,  end  ti  tusind  Liv. 

Af  lykkelige  Par  har  Jorden  fleer; 

Men  disse  to  Ulykkeliges  Lykke 

Vil  mindes  i  Aarhundreder,  naar  hines 

Aarlange  Lyst  er  siunken  hen  i  Glemsel. 

Og  som  det  lyse  Stiemepar  paa  Himlen, 

Der  altid  følges  ad,  og  straaler  bedst, 

Naar  Natten  sortest  er,  vil  Hagbarths  Minde 

Staae  klart  med  Signes  paa  Erindringshimlen, 

Saalænge  Harper  klinge,  Hierter  slaae. 
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Personerne* 


Werner,  Foged. 
Caroline,  hans  Hustru. 
Frits,  deres  Søn. 
Babli,  Hyrdinde. 
Reinald,  Vandrer. 
Augustin,  Præst. 
Werners  gamle  Fader. 
Hyrder  og  Hyrdinder. 


Klippedal  1  Sohweiz  med  en  Fodsti  og  en  Bænk. 

Reinald, 

en  ung  Mand  i  Frakke   og  med  Gasket.      Han   har  en  Blikkasso  hængende 
ved  Siden,  paa  hans  Stok  er  en  Jemhammer. 

Hvad  maner  mig  dog  hid  til  denne  Dal? 
Hvad  Lænke  binder  mig  til  disse  Klipper? 
Jeg,  der  saalænge,  flygtig  som  en  Fngl, 
Kun  søgte  Trøsten  i  Forandringer! 
Og  nu  —  nu  fra  den  Stund,  da  Hændelsen 
Forvilded  mig  i  disse  Enemærker, 
Jeg  springer,  som  en  Steen-GFed,  daglig  over 
De  dybe  Revner,  søger  sieldne  Væxter, 
Boystal  og  Erts  ■=—  og  lyver  for  mig  selv. 
Thi  mens  jeg  propper  Kassen  ftdd  af  Ting 
Af  Iver  for  Naturens  Videnskab, 
Udgrunder  sig  Naturen  selv  i  mig. 
Og  kræver  atter  taus  sin  gamle  Ret. 
Kan  jeg  vel  negte:  hvad  der  drager  mig 
Til  disse  Steder,  er  ei  Væxter,  Planter, 
Ei  Malm  i  Steen,  ei  selsomme  Krystal; 
Men  et  Far  Øine,  klare  som  Krystaller, 
En  yndig  Stemme  med  en  Klang  som  Sølv, 


116  Den  lille  Hyrdedreng, 

En  Væxt,  saa  rank  og  svai  som  ingen  Vaand, 

Et  Rosenpar,  en  Liliebægerfylde, 

Et  Haar  som  gyldne  Neg,  og  saa  en  Siæl, 

Hvor  Uerfarenhed  med  Klogskab  leger, 

Og  Spøg  og  Ungdom  med  et  følsomt  Hierte.   — 

Maria!  har  jeg  nu  forglemt  dit  Minde? 

Min  Rudolf!  sørges  meer  ei  over  dig? 

Og  du  min  Videnskab,  som  var  mig  Alt!    — 

Bort,  Reinald!  Pilen  sidder  ei  saa  dybt. 

End  kan  den  uden  Fare  drages  ud. 

Ved  Gud,  der  kommer  hun  igien,  med  Tenen, 

Saa  Msk  som  Knoppen,  der  sprang  ud  i  Nat. 

Hun  taler  med  den  lille  vakkre  Dreng. 

Vil  Venus  spinde  mig  i  sine  Garn, 

Og  kommer  hun  ledsaget  af  Cupido? 

Han  gaaer  tilside. 
Babli  kommer  med  Frits. 

Babli. 
Der  gaaer  han  alt  igien,  den  Fremmede, 
Og  søger  Planter,  Steen  og  Sommerfugle. 

Frits. 
Det  er  dog  selsomt.     Hvad  vil  han  med  dem? 

Babli. 
Han  siger,  at  vort  Field  er  rigt  paa  Sligt. 

Frits. 
Ja,  Stene,  Mos  og  Svampe  har  vi  nok  af; 
Men  vil  han  spise  Svamp? 

Babli. 

Han  giemmer  den. 
Frits. 
At  lege  med?     Han  er  jo  intet  Barn. 
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Og  Børn  maae  heller  ei;  thi  Moder  siger, 
At  jeg  faaer  Edder  ind  i  Fingrene, 
Naar  jeg  for  meget  roder  om  i  Gruset. 

•      Babli. 
Han  roder  ei,  han  stikker  med  sin  Kniv, 
Og  hugger  med  sin  Hammer. 

Frits. 

Og  der  fanger 
Han  Sommerfuglen  med  sin  Flueklap. 
Det  vil  jeg  ogsaa  giøre.     Seer  du,  Babli! 
Han  stikker  den  med  Naal  paa  sin  Gasket. 

Babli. 
Nei,  lad  det  være,  Frits!  thi  det  er  Synd. 

Frits. 
I  Fald  det  er  en  Synd,  hvi  synder  han  da? 
Maa  man  ei  synde,  før  man  bliver  stor? 

Babli. 
Det  er  en  anden  Sag;  han  er  en  Lærd, 
Han  giør  det  for  at  kiende,  siger  han. 
Guds  Viisdom  i  det  Smaa,  som  i  det  Store. 

Frits. 
Hvor  tør  han  dræbe  da,  hvad  Gud  har  skabt? 

Babli. 
Maae  ei  vi  slagte  vore  Faar  og  Geder? 

Frits. 
Og  spise  dem  —  jo,  ellers  døe  vi  selv; 
Men  han  vil  dog  ei  spise  Sommerfuglen? 

Babli. 
Spørg  du  en  anden  Gang  ham  selv  derom; 
Spild  nu  ei  Tiden,  gaa  til  Bedstefaer, 
Og  kom  igien  til  Middag!     Moder  længes« 
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Frits. 
Det  skal  jeg  nok.     Farvel!     Hils  Faer  og  Moer! 
Jeg  bringer  Blomster  med  af  Farfaers  Hauge. 
Dem  kan  man  plukke,  det  giør  ikke  ondt, 
De  bløder  ei  og  døe,  de  visne  kun. 

Babli. 
Gaa  nu,  og  leg;  men  vær  forsigtig,  Frits! 
Og  kom  ei  Afgrundskanten  alt  for  nær. 

Frits. 
Hvor  tidt  er  jeg  ei  gaaet  den  forbi! 

Babli. 
Du  er  en  vakker  Gut,  du  klavrer  smidig, 

Frits. 
Som  Steenbuk;  var  jeg  ellers  Hyrdedreng? 
Vi  har  ei  Landeveie  her,  som  Bønder, 
Saa  maae  vi  see  os  for.     Det  lærer  man. 
Om  det  er  Æslet,  saa  forstaaer  det  jo 
At  gaae  forsigtig  ned  ad  Klippestien; 
Og  Æslet  har  dog  ei  Forstand,  som  Hesten. 

Babli    kysser  ham. 

Farvel,  min  lille  flinke  Pog!     Du  bliver 
En  Karl  engang. 

Frits. 
O,  Babli!  seer  du  Solen, 
Hvor  smuk  den  stiger?  —  Men  den  skiuler  sig! 

Babli. 
Den  dækkes  kun  et  Øieblik  af  Klippen, 
Den  kommer  snart  igien. 

Frits. 

Saa  gaaer  jeg  da. 
Og  synger  høit  min  Morgensang  paa  Veien. 
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Gud  hører  mig,  thi  Gud  er  altid  der, 
Hvor  Solen  skinner. 

Babli. 

Og  i  Mørket,  Frits! 

Frits. 
Der  er  han  ogsaa,  og  seer  ud  som  Maanen 
Og  Stiememe. 

Babli. 
Farvel! 

Frits. 

Jeg  kommer  snart. 

Babli  sætter   sig   paa  Bænken  og   spinder.     B  e  i  n  a  1  d  møder    Frits  ,    som 

▼il  gaae  bort. 

Reinald. 
Du  lille  Dreng!  o,  bi  et  Øieblik, 
Og  lad  mig  see  dig  i  dit  muntre  Ansigt. 

Frits. 
God  Morgen!     Hvorfor  er  da  du  bedrøvet? 

Reinald, 

efter  at  have  stirret  paa  ham  og  kysset  ham. 

Du  minder  mig  om  hvad  der  eengang  var 
Mig  saare  dyrebart. 

Frits. 
Hvad  da? 

Reinald. 

Jeg  havde 
Engang  en  lille  Søn  —   han  lignte  dig. 

Frits. 
Hvor  er  han  nu? 

Reinald. 
Hos  Gud. 
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Frits. 

Der  finder  du 
Ham  vist  igien.     Er  han  saa  tidlig  død? 

Reinald. 
Tag  denne  Skuepenge,  giem  den  til 
Erindring  om  den  Vandringsmand,  du  traf 
Paa  dine  Klipper. 

Frits. 
Tak!     O,  hvilken  deilig 
Medaille!     Siig,  hvad  forestiller  den? 

Reinald. 
Den  forestiller  Abraham  og  Isaak. 
Du  veed,  han  maatte  offre  ham. 

Frits. 

Ja,  rigtig! 
Jeg  ki ender  nok  Historien.     Og  hisset 
Staaer  Vædderen  i  Busken;  og  der  svæver 
Alt  Englen  i  sin  Sky,  og  raaber:  Holdt! 
Og  siger  ham,  at  det  kun  var  en  Prøve. 

Reinald. 
Du  kiære  Dreng,  Farvel! 

Frits. 

Vi  sees  igien. 
Reinald. 
Ja,  hos  min  Rudolf. 

Frits. 
Gaa  ei  bort  endnu! 
Jeg  viser  Bedstefaer  og  Faer  og  Moer 
Medaillen;  de  skal  takke  dig  derfor. 

Reinald, 
Farvel ! 
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Frits, 

i  det  han  gaaer,  betragtende  SøWroynten. 

Den  stakkels  Isaak,  hvor  han  sidder 
Fastbunden  alt  paa  Altret!     Kniven  blinker  — 
Den  er  alt  draget  —  men  Gnd  redder  ham. 

Gaaer. 
Reinald    Btiner  efter  ham. 

O,  kiære,  veemodsftilde  Smertesminde ! 
Skal  dette  Barn  opfriske  mig  mit  Savn 
Jnst  i  det  Øieblik,  den  hulde  Pige 
Bortiiemer  min  Erindring  og  min  Længsel? 

Babli   ved  sit  Arbeid. 

Den  stakkels  Mand!  han  lader  ikke  til 
At  være  lykkelig. 

xteinald   nærmer  sig  hende. 

God  Morgen,  Jomfru! 
Saa  flittig  alt  ved  Tenen?  dobbelt  virksom; 
Opmærksomheden  deelt,  paa  Traaden  snart, 
Og  snart  paa  Klippegederne,  som  græsse. 

Babli. 
End  I  da,  som  saa  tidligt  alt  igien 
Har  travlt  i  vor  afsides  Fieldekløft? 

Reinald. 
Du  finder  mit  Besøg  for  hyppigt? 

Babli. 

Ei, 
Bevares  vel!     Men  det  er  usædvanligt 
Og  sieldent,  at  en  Fremmed  sig  forvilder 
Paa  dette  utilgængelige  Field. 

Beinald. 
Vel  sandt,  jeg  har  forvildet  mig  herhen, 

III.  O 
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Og  blev  saa  overrasket  første  Gang, 
Som  Albert  Julius,  da  ved  at  klavre 
Han  fandt  det  underskiønne  Klippeborg. 

Babli. 
Det  var  en  anden  Sag,  Albertas  kiendte 
Sandbanken  kun,  som  en  skibbrudden  Mand. 

Reinald. 
Saa  har  du  ogsaa  læst  hans  Eventyr? 

Babli. 
Hvad  kan  vi  giøre  bedre  vel,  end  høre 
Historier  de  lange  Vinteraftner? 
Imens  vi  spinde,  læser  Fader  for. 

Reinald. 
Du  har  en  kiærlig  Fader  uden  Tvivl. 

Babli. 
Min  Fader  og  min  Moder  er  hos  Gud. 
Han  tog  dem  til  sig,  medens  jeg  var  lille; 
Jeg  mindes  ikke  deres  Ansigtstræk, 
Jeg  kiender  kun  den  tidtbesøgte  Grav, 
Og  planter  Blomster  paa  den,  Vaar  og  Høst. 

Reinald. 
Hvor  er  du  nu? 

Babli. 
'    Som  fattig  Slægtning  hos 
En  Mand,  der  elsker  mig  som  anden  Fader. 

Reinald. 
O,  kiære  Barn!  kan  nogen  Fremmed  det? 

Babli. 
Jeg  kiender  intet  Bedre,  og  jeg  takker 
Guds  Godhed. 
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Hein  al  d   med  mørk  Grablen. 

Ja,  saa  er  det!  ja,  saa  gaaer  det! 
Jeg  veed  det  vel.     Og  hvor  jeg  vendte  mig, 
Der  saae  jeg  Spor  kun  af  Forstyrrelsen. 
Ak,  naar  man  seer  en  saadan  Hytte,  trygt 
Indsluttet  af  sin  Skov  —  en  Patriarch  — 
En  Moder  i  sin  friske  Børneflok  — 
Man  skulde  troe,  at  Sikkerhedens  Fryd 
Haab-Ankret  havde  drevet  dybt  i  Jorden, 
Urokkeligt,  og  bierget  for  hver  Storm ; 
Og  dog  fortykker  Morgenrødens  Purpur 
Sig  ikke  mere  let  til  graalig  Taage.   — 
Min  skiønne  Pige!  jeg  var  faderløs 
Og  moderløs,  som  du. 

Babli. 

Og  fandt,  som  jeg. 
En  Trøst  hos  Venner? 

Beinald. 

Nei;  men  i  Naturen. 
Alt  tidlig  kastet  voldsomt  over  Bord, 
Jeg  lærte  tidlig  bruge  mine  Kræfter, 
Og  snart  blev  Kampen  mig  min  bedste  Trøst. 
Min  Glædes-Ø  med  sine  visne  Blomster 
Kun  forekom  mig  som  et  Havuhyres 
Mosgroede  Eyg,  der  lumsk  stak  ned  til  Bunds, 
Just  som  jeg  havde  slaaet  Teltet  op. 
Nei,  tænkte  jeg,  hvis  du  vil  Arne  bygge, 
Hvis  Hiømesteen  og  Grundvold  ei  skal  rokkes, 
Da  vælg  den  hele  axefaste  Jord! 
Der  er  du  sikker;  ei  et  Støvgran  falder 
Fra  den  i  Rummets  øde  Ocean. 
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Elsk  Jorden  —  ei  dens  Vaar,  thi  den  forsvinder; 

Ei  Somren,  ei  dens  Høst,  selv  ei  dens  Vinter! 

Knap  skuer  du  et  Syn,  før  det  forgaaer. 

Sku  Alt!   —  Da  blev  mig  atter  Livet  kiært, 

Da  voxte  Hiertet  større.     Chimborasso 

Blev  nu  mit  Fædreland;  det  hede  Q-oa. 

Selv  Orinoco  med  sin  Orocodil 

Var  mig  saa  vel  bekiendt,  som  Schweizerkilden; 

Den  kobberrøde  Vildmand  med  sit '  Fiærskiørt 

Saa  vant  et  Syn,  som  Londons  blonde  Miss. 

Jeg  gik  i  Vinterpels  med  Zemblas  Biørn, 

Og  sneg  halvnøgen  mig  med  Negeren 

Paa  Tigerjagt.     Jeg  undersøgte  Luften 

Med  Barometeret  paa  Fieldets  Aas, 

Og  gled  med  gustne  Stiger  ned  ad  Snoren 

I  Malmets  ELielder.     Intet  Kryb  i  Bullen 

Kan  undersøge  Bark  og  Mos  og  Blad 

Omhyggeligt,  som  jeg.     Jeg  spidded  Fluen 

Med  tynde  Naal,  udstopped  Kongeørnen, 

Og  spiled  ud  dens  frygtelige  Vinger. 

Saaledes  kom  jeg  paa  min  flygtige  Vandring 

Til  dette  Field. 

Babli. 
Ak  Ghid!  hvor  høist  forskielligt 
Er  da  vort  Liv:     I  svæver,  som  en  Trækfiigl, 
Fra  Land  til  Land;  vor  lille  Hyrdeslægt 
Har  fæstet  Rod  til  Elippen,  som  Korallen, 
I  mange  Slægter.     Fiemede  fra  Verden 
Vi  kiende  kun  os  selv,  vor  friske  Luft, 
Vort  kiære  Bierg  og  vore  muntre  Q-eder. 
Og  som  Naturen  aarlig  hyller  Jorden 
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I  samme  Dragt  —  saa  vore  Slægter  her 
Sig  klæde  fra  utænkelige  Tider 
I  Barndoms  Orønt,  i  Ungdoms  Eødt,  i  Bruunt 
Og  Sort,  som  Alderdommen.     Moden  svinger 
Ei  her  sin  lette  SommerAiglevinge. 

Reinald. 
Det  har  forundret  mig  at  finde  denne 
Smuktbygte  lille  By  midt  i  den  vilde, 
Den  menneskeforladte  Steennatur. 

Babli. 
Og  dog  er  vi  ret  lykkelige  her. 

Beinald  mørk. 
Stol  ei  paa  Lykken;  den  bedrager  dig. 

Babli. 
O,  Tordenveiret  svæver  tidt  forbi. 
Jeg  elsked  Faer  og  Moer  saa  høit,  som  I; 
Men  skulde  jeg  nu  græde  kun  og  sørge  — 
Nei,  gode  Herre!  saa  fortiente  jeg 
Jo  ei  det  skiønne  Liv,  de  skienkte  mig. 

Beinald. 
Af  mange  Saar  maa  Hiertet  bløde,  før 
Det  taber  Modet;  og  Forældres  Død, 
Saa  tung  den  er,  er  dog  ei  ene  nok  til 
At  drive  Haabet  i  Landflygtighed. 

Babli. 
Har  I  da  lidt  saa  mange  flere  Sorger? 

Beinald. 
Siig,  har  du  Søskende? 

Babli. 
Ak  nei,  desværre, 
Jeg  har  ei  nydt  den  Lykke. 

6* 
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Reinald. 

Tak  du  Gud! 
Saa  fik  du  ei  den  Sorg  at  miste  dem. 

Babli. 
Er  eders  Søskende  da  alle  døde? 

Reinald. 
Jeg  havde  kun  en  Søster. 

Babli. 

Er  hun  død? 
Reinald. 
Ak!  værre,  hvis  hun  lever,  værr*  end  død. 

Babli    sagte. 

Den  arme  Mand! 

Reinald. 
Du  kiender  dog  det  Udskud 
Af  Mennesker  —  Zigeuner  kaldes  de  — 

Babli. 
Som  gaaer  omkring  og  stiæle,  hvad  de  finde? 

Reinald. 
Selv  undertiden  Børn  —  smaae  smukke  Piger 
Og  Drenge. 

Babli. 
Gud! 

Reinald. 

En  Nat  —  men  jeg  vil  ei 
Bedrøve  dig  med  mine  gamle  Sorger! 
Ja,  man  bør  fatte  sig!   —  Min  Barndom  svandt, 
Min  Ungdom  kom,  og  Kiærlighed  med  den. 
Jeg  elsked,  og  var  lykkelig.     Min  Hustru 
Maria  lignede  sin  hellige  Navne 
I  Dyd  og  Skiønhed;  men  den  lumske  Vaar 
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Saae  bleg  misandelig  paa  hendes  Fortrin, 
Thi  hvor  Maria  stod,  der  glemtes  den. 
Hevngierrig  sendte  den  sin  Alf  —  en  Feber 
Bortvristede  Maria  fra  min  Favn, 
Og  strakte  hende  kold  paa  Dødens  Baare. 

Efter  et  Øieblik,  hvori  Babli  har  viist  stum  Deoltagelse. 

Maria  havde  skienket  mig  en  Søn, 
En  Dreng  saa  deilig  som  en  Rafaels  Engel, 
Og  frisk  og  munter  som  en  Fugl  i  Basken; 
Men  Alfen  røved  ogsaa  denne  Glæde  — 
I  Nattekulden  visnede  min  Blomst. 

Babli   tier  bedrøvet. 

Reinald. 
Kan  du  foi-tænke  nu  det  stakkels  Hierte, 
Hvis  det  kun  elsked  Orme,  Mos  og  Steen? 

Babli. 
Det  Hierte  maatte  være  selv  en  Steen, 
Som  ikke  deeltog  i  en  saadan  Nød, 
Og  blødte  med,  hvis  Saaret  end  var  frisk. 
Hvor  lang  Tid  siden  er  det  nu? 

Beinald. 

Sex  Aar. 
Babli. 
Saa  er  det  ikke  længer  Saar,  men  Arr; 
Saa  trænger  Hiertet  ei  til  Trøst,  men  til 
Opmuntring.     Tro  I  mig,  min  gode  Herre! 
Ei  hver  en  Hytte  træffer  Skiebnens  Lyn, 
Det  slaaer  ei  ned  i  hvert  et  lille  Straatag. 
Hvis  I  vil  kiende  huuslig  Fryd,  saa  kom. 
Besøg  min  Pleiefader  og  hans  Viv! 
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Der  skal  I  see,  hvor  landlig  Glæde  boer, 
Og  deres  Munterhed  vil  muntre  jer. 

Reinald. 
Hvem  er  din  Husbond? 

Babli. 
Byens  Foged  Werner, 
En  Mand,  som  elskes  af  det  hele  Sogn 
Som  Fader,  skiøndt  han  kun  er  ung  af  Alder; 
Hans  Viv,  en  Danneviv;  den  smukke  Dreng, 
I  saae,  hans  Barn. 

Reinald. 
Hvad  hedder  du,  min  Jom&u? 

Babli. 
Jeg  hedder  Babli. 

Reinald. 
Og  du  byder  mig 
Til  HvUen  i  din  Hytte? 

Babli. 

Jeg  har  ingen, 
Det  er  min  Pleiefader  Werners. 

« 

Reinald. 

Snart 
Har  du  dog  een.     Du  er  vel  sagtens  Brud? 

Babli 

slaaer  undseelig  Øinene  ned. 

Nei,  gode  Herre! 

Reinald. 
Ikke  Fæstemø? 

Babli. 
Nei,  Herre! 
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Reinald   efter  et  lidet  Ophold. 

Jeg  har  ofte  paa  min  Vandring 
Besøgt  den  Lykkelige,  deelt  den  Fryd, 
Som  Øieblikket  undte  ham;  men  oftest 
Dog  fandt  jeg  Qval.     Siig,  er  du  overtroisk? 

Babli. 
Jeg  troer,  at  Gud  er  god ;  hvad  skulde  jeg 
Da  frygte  for? 

Reinald. 
S®®)  j®g  vil  tilstaae  dig, 
Jeg  har  den  Frygt,  at  jeg  medbringer  Sorgen. 
Mig  tykkes,  at  Ulykken  følger  mig; 
Thi  der  er  hændet  Uheld,  hvor  jeg  kom. 
Tidt  skued  jeg  et  Uveir  bryde  løs. 
Imens  jeg  dvælte  ved  en  fremmed  Tærskel. 
Er  du  ei  bange?     Frygter  du  ei  Smitten? 

Babli 

betænker  sig  et  Øieblik. 

Siig  mig  oprigtig  een  Ting! 

Reinald. 

Gierne.     Tal! 
Babli. 
Er  I  en  god  og  en  uskyldig  Mand? 

Reinald 

med  Haanden  paa  sit  Bryst.  ** 

Ved  Gud,  jeg  er  bevidst  mig  ingen  Brøde; 
Jeg  flygter  ei  som  Kain  for  mig  selv. 
Jeg  lider  kun  og  bløder  som  en  Abel. 

Babli 

rækker  ham  rask  Haanden. 

Saa  følg  I  mig  til  Hytten,  gode  Herre! 
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Vi  frygter  ei,  vi  skal  nok  trøste  jer. 

I  trænger  til  det,  I  er  sorrigftild, 

Og  har,  uagtet  al  Bevægelse, 

Uagtet  al  Eorstand  og  Videnskab, 

Tykt  Blod  og  Fordom.     Her  i  denne  Verden 

Er  mere  Sorg,  end  Fryd,  det  er  vel  sandt; 

Og  da  I  tumler  meget  om  i  Verden, 

Er  det  naturligt,  at  I  tiere  træffer 

Bedrøvelser,  end  Lystighed.     Men  kom, 

Bliv  her  en  Maaneds  Tid,  brug  eders  Kræfter, 

Hielp  Werner  med  at  bygge  Laden  op. 

At  hugge  Biælker  i  den  nære  Skov, 

Drik  af  vor  Melk,  hids  eder  ei  med  Viin, 

Indaand  vor  sunde  Luft,  og  spiis  vort  Brød, 

Qvæg  jer  i  lykkelige  Hyrders  Solskin; 

Og  I  skal  see,  at  Lystigheden  kommer, 

Før  selv  I  veed  det.     Dræb  ei  længer  Fluer, 

Udstop  ei  Ørne!     Lad  det  være  nyttigt 

Og  godt,  det  er  dog  altid  Drab  og  Død. 

Lev  med  de  Levende!   —  I  stirrer  paa  mig? 

Undseelig. 

Tilgiv  en  stakkels  Pige,  hvis  maaskee 
Hun  krænker  jer  med  sin  Oprigtighed. 

Eeinald. 
O,  Socrates!  erkiend  her  din  Discipel, 
Der  lærte  Viisdom  af  den  samme  Bog, 
Som  du:  Naturen,  Livet  og  sit  Hierte! 
Og  du,  som  gik  i  Komet  med  en  Skare 
Ærlige  Haandværksfolk  og  Fiskere, 
Mens  Pharisæer  stred  med  Sadducæer 
Derinde  mellem  Murene  — 
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Rækker  hende  Haanden. 

Kom,  Babli! 
Jeg  følger  dig,  du  er  min  gode  Engel. 

Babli. 
Hver  har  en  Engel  i  sit  eget  Hierte. 

Reinald. 
Jeg  følger  dig. 

Babli. 
Det  vil  I  ei  fortryde. 

De  ffaae. 


Sohweizerbondestne. 
Werner.       En  Hyrde. 

Hyrden. 
Saa  mener  I,  vor  Faer!  at  vi  kan  hugge 
De  Lægter,  som  vi  bruge  til  vort  Rækværk 
I  Underskoven? 

Werner. 
Tynde  Fjrrrestammer, 
Det  er  det  Bedste;  thi  med  Enebærstaver 
Har  det  ei  nogen  Art,  det  holder  ei. 
Har  I  kun  drevet  Pælene  vel  ned? 

Hyrden. 
De  staae  til  Dommedag. 

Werner. 

Jeg  troer  det  selv; 
Thi  jeg  har  mærket,  alt  det  Ved,  som  sættes 
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I  Jorden  der,  det  holdes  stedse  fiisk. 
Vogt  eder  kun  for  Vanheld,  kiære  Venner! 

'  Hyrden. 
Herr  Foged!  alt  det  Vanheld,  der  er  mødt. 
Var,  at  Claus  Ruodi  tabte  ned  i  Svælget 
Sin  nye  Hat;  og  han  maa  takke  Gud, 
At  han  ei  selv  faldt  med.     Han  svinglede 
Ved  Kanten  skiødesløs.     I  kiender  ham. 
Og  veed  I,  hvad  han  nu  giør? 

Werner. 

Nei. 

Hyrden. 


Han  lader 


Sig  heise  ned  ved  Snorene,  vi  brugte, 
I  Svælget,  for  at  faae  sin  Hat  igien. 

Wernet. 
Jeg  lider  ikke  slig  Forvovenhed. 
Smukt  er  det,  at  en  Biergets  Søn  er  kiæk; 
Vi  maae  ei  frygte  Faren,  vi,  som  bygge 
Vor  aldrig  sikkre  Bolig  ved  Lavinen. 
Men  taabelig  er  al  Dumdristighed. 
Hvis  Touget  brast! 

Hyrden, 

Han  vilde  gierne  vide 
Lidt  meer  Besked  om  Kløfterne  dernede. 

Werner. 
I  Fald  han  styrter,  ligger  Ruodi  paa 
Sin  egen  Gieming.     Men  det  giør  mig  ondt; 
Det  er  en  diærv,  en  vakker  Knøs  for  Resten. 

Hyrden. 
Herr  Foged!  slaa  I  kun  jert  Sind  til  Ro; 
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Den  Strik  har  ingen  Nød,  han  slipper  fri, 

Thi  Fanden  frier  nok  Sine.     Gud  forlade 

Min  Synd,  jeg  skiemter.     Hvad  jeg  vilde  sige: 

Jeg  troer,  der  var  et  høirødt  Baand  om  Hatten, 

Som  Kåtli  har  forært  og  bundet  om ; 

Det  var  nok  egentlig  det  Baand,  som  trak. 

Werner. 
Det  er  en  anden  Sag.     Hvis  det  er  Elskov, 
Og  ikke  kold  Forfænglighed,  som  drev  ham, 
Saa  maa  man  tie;  thi  det  ligger  eengang 
I  Kiærligheds  Natur,  at  spøge  kiækt 
Med  Farerne.     Saa  lad  ham  glide,  Uhli! 
Saa  hytter  han  sig  nok. 

Hyrden. 

Det  tænker  jeg  med. 
Farvel,  Herr  Fogd!  saa  bliver  det  da  ved  — 

Werner. 
De  unge  Fjnretræer. 

Hyrden. 

Guds  Fred,  vor  Faer! 

Gaaer. 

Caroline, 

der  er  gaaet  til  og  fra,  nærmer  sig  Werner,  som  tager  sin  Bøsse. 

Hvad  har  I  for  i  Dag? 

Werner. 

Vi  sætte  Rækværk  ' 
Ved  Afgrundskanten,  kiære  Caroline! 

Seer  sig  om. 

Men  hvor  er  Frits? 

Caroline. 

Du  har  da  ladet  tage 
De  gamle  Lægter  bort? 
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Werner. 
Ja,  kiære  Kone! 
De  var  for  svage,  brustne  mange  Steder. 
Det  er  et  hæsligt  Hul  —  hvis  Een  maaskee 
Blev  overfalden  der  af  Svimmelhed  — 
Og  Faren  var  jo  let  at  forebygge. 
Men  hvor  er  Frits?     Jeg  gaaer  paa  Jagt,  og  bringer 
Dig  Fugle  til  dit  Kiøkken;  men  jeg  maa 
Dog  kysse  Drengen  først. 

Caroline 

søger  at  skiule  sin  Bekymring. 

Jeg  tillod  ham 
At  gaae  til  Bedstefaer.     Han  kommer  hiem 
Ti]  Middag. 

Werner  hurtig. 
Gik  han  op  til  Bedstefaer? 

Langsomt. 

Ja  saa! 

Caroline. 
Du  mener  — 

W^erner   med  paatagen  Rolighed. 

O,  det  siger  Intet! 
Caroline. 
Du  mener,  han  skal  Afgrunden  forbi. 

Werner. 
Han  taer  sig  nok  i  Agt. 

Caroline. 

I  Fald  jeg  havde 
Vidst  det  — 

Werner. 
Ei  nu!  han  taer  sig  nok  i  Agt. 
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Caroline. 
Jeg  skiælver. 

W  e  r  n  e  r   kysser  hende  kiærligt. 

Giek!  forkiæl  mig  ikke  Drengen. 
Er  du  alt  bange?     Nu  man  seer  dog  strax, 
Du  est  ei  klippebaaren ;  Dalnaturen 
Udstikker  alt  for  fiygtsom  giennem  dig. 

Caroline. 
Du  giør  dig  stærk,  dog  mærker  jeg  ret  vel, 
Det  er  dig  heller  ikke  med. 

Werner. 

Ih  nu, 
Besøget  kunde  været  opsat  til 
I  Morgen;  men  hvad  siger  det  saa  mere? 
Der  er  jo  Folk,  jo  Tømmermænd  deroppe. 
Og  Drengen  springer,  som  det  lette  Vildt, 
Koldsindig  over  mere  farlig  Kløft; 
Og  Stien  er  beqvem  og  god  at  træde. 

Caroline. 
Men  han  er  lille,  vild  og  uforsigtig. 

Werner. 
Nu,  Gud  er  med  ham.     Vær  du  rolig,  Line! 
J^g  gaaer  paa  Jagt. 

Caroline. 
Gaaer  du  at  møde  ham? 

Werner. 
Nu  ja,  hvis  det  kan  trøste  dig. 

Caroline   omfavner  ham. 

O,  Fader! 
Jeg  elsker  Drengen  ikke  meer,  end  du. 

Babli  kommer  med  Re  in  a  Id. 
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Babli. 
Guds  Fred,  vor  Faer!     Jeg  bringer  dig  en  Giest. 

Werner  venlig. 
Ei,  Babli!  det  var  Ret.     Hvor  traf  du  ham? 

Babli. 
I  Klippedalen  ved  den  lille  Fos. 

Caroline. 
Hvor  langt  gik  du  med  Frits? 

Babli. 

Did,  kiære  Moder ! 

Mens  Werner  taler  med  den  Fremmede,  taler  Babli  sagte  med  Caroline,    og 
søger  at  berolige  hende. 

Werner 

rækker  ham  venligt  Haand. 

Velkommen,  Herre!     Det  er  Sieldenhed, 
At  see  et  fremmed  Ansigt  her. 

Betragter  ham  med  Høiagtelse. 

Og  mindst 
En  Lærd  —  en  Doctor  —  en  Botaniker. 
Dog  skeer  det  vel  iblandt.     Vær  os  velkommen! 

Reinald. 
Fortryd  ei  paa  — 

Werner  godhiertig. 
Ei,  vil  I  spøge  med  mig? 
Hvad  skulde  jeg  fortryde? 

Reinald. 

GKestfriheden 
Groer  overalt  blandt  Klipperne;  det  veed  jeg. 
Den  sieldne  Blomst  er  nedtraadt  længst  i  Dalen. 

Werner. 
Ih  nu,  det  er  naturligt,  kiære  Herre! 
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Hvor  meget  gaaes,  der  trædes  meget  ned. 
Hvad  Dyd  er  det,  at  være  giestfii  her, 
Hvor  sielden  eller  aldrig  Nogen  kommer? 
Det  er  en  Fest,  en  Morskab,  en  Forandring, 
Et  Afbræk  i  Eensformighedens  Vaner, 
Naar  Vandringsmanden  nærmer  sig  vor  Hytte. 
Hvad  Skuespil,  hvad  Bal  og  Lystighed 
Er  hist  for  Kiøbstedsfolk,  er  her  et  Ophold 
Imellem  af  en  Reisende  for  Hyrden. 

Beinald. 
Ti,  ti,  Herr  Foged!     Blier  I  saadan  ved. 
Beviser  I  mig  vel  endog  tilsidst, 
Mig  bør  betales  til,  fordi  jeg  kommer. 

Werner. 
Bevares!     Troer  I  da,  jeg  vil  fornærme? 
I  skienker  os  i  Samqvem  Glimt  af  Vid, 
Guldkorn  af  jer  Forstand,  forklarer  os, 
Hvad^  forstaaer  og  bedre  veed,  end  vi; 
Fortæller  Hændelser;  med  venligt  Hierte 
I  tager  Deel  i  vore  jævne  Glæder. 
Kan  man  betale  slige  Ting  med  Penge? 

Caroline  nærmer  sig  Werner    med    et  betydende  Blik,    livorpaa   lian    griber 
Beinalds  Haand,  og  siger:  '' 

Nu  ja!  saa  er  vi  To  da  nu  bekiendte. 

Med  gode  Venner  giør  man  ingen  Omsvøb, 

Og  at  I  strax  skal  see,  vi  regne  jer 

Blandt  vore  Venner  —  see,  saa  gaaer  jeg  bort. 

Just  som  I  kommer;  lader  eder  ene 

Med  mine  Qvindfolk.     Om  en  føie  Tid 

Seer  I  mig  her  igien.     I  taber  Intet 

Ved  Byttet,  tænker  jeg. 
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Caroline 

til  Reinald  med  venlig  Undsk^'ldning. 

Vor  lille  Søn 
Er  gaaet  til  sin  Bedstefaer  paa  Klippen. 
Nu  frygte  vi  just  ikke,  men  man  sætter 
Et  Rækværk  ved  den  bratte  Fieldekant, 
Det  gamle  tages  bort,  og  da  min  Mand 
Just  gaaer  den  Vei,  saa  har  jeg  bedet  ham 
At  skynde  sig  og  hente  mig  den  Lille. 

Reinald  afBides. 
Min  Gud!  min  Gud!  hvad  er  det  for  en  Stemme? 
Og  dette  Ansigt  er  mig  vel  bekiendt, 
Skiøndt  jeg  det  aldrig  saae  saaledes  £øfr; 
Og  Barnets  med. 

Høit 

I  frygte  for  jer  Søn? 
O,  det  er  uden  Grund!     Jeg  saae  ham  karsk 
At  vandre  hen  ad  Klippen.  ^ 

Caroline. 

Afgrundssvælget 
Forbi? 

Reinald. 
Ja,  sandelig! 

Caroline   med  lettet  Hierte. 

Gud  være  lovet! 
I  bringer  os  et  Evangelium. 

Sagte  til  Werner. 

Den  kiære  Mand!  han  har  et  ærligt  Ansigt, 
Saa  smukt  og  klogt,  men  dog  lidt  sorrigfiildt. 
Vi  maae  beverte  ham  saa  godt,  vi  kan. 
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Werner   tiykker  hendes  Haaiid. 

Nu  er  du  glad,  fordi  du  veed  din  Dreng    * 
I  Sikkerhed,  ei  sandt? 

Beinald 

afsides  med  dyb  Bevægelse. 

Mig  bæres  for, 
Det  er  min  Søster  Caroline;  men 
Jeg  tør  ei  troe  det  end,  jeg  vil  det  ei, 
Thi  det  bedrøver  mig  kun  meer,  i  Fald 
Jeg  feiler,  og  jeg  feiler  vist.     Hun  var 
En  bleg,  en  lille  bitte,  spinkel  Pige; 
Hvor  er  det  muligt  —  slig  en  fyldig,  stor. 
Rødmosset  Kone?     Ali,  men  hendes  Ansigt  — 
Den  Røst  — 

Caroline   ^tirrer  paa  ham. 

Min  Gud!  jeg  kiender  disse  Træk. 

Reinald  som  før. 
Jeg  veed  ét  lille  Vers,  et  gammelt  Riim, 
Hvad  vi  som  Børn  istemte  med  hinanden; 
Jeg  siger  nogle  Linier  —  i  Fald 
Hun  kan  de  øvrige  —  saa  er  det  hende. 

Werner. 
Hvad  sær  Forundring  river  eder  hen? 
Siig,  gode  Herre!  kiender  I  min  Hustru? 

Reinald 

griber  Carolines  Haand,  seer  hende  stivt  i  Øinene,  og  siger  langsomt: 

Naar  den  mørke  Hyldebusk 
Dufter  over  Graven, 
Og  naar  Vind  og  Slud  og  Rusk 
Falder  tungt  i  Haven  — 
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Caroline 

ifalder  ham  heftig  rørt  og  glad  spoidende  i  Talen. 

Troer  jeg  dog  en  bedre  Vaar 
Hist,  hvor  Lyset  blinker. 

DB^QQ   paa  een  Gang. 

Englen  i  sin  Stiemegaard 
Mig  fra  Mulmet  vinker. 

De  falde  i  hinandens  Arme. 

Caroline. 
Reinald,  min  Broder! 

E>einald. 
Søster  Caroline. 

Werner. 
Din  Broder!  er  det  muligt? 

Reinald    dtærkt  bevæget. 

Ja,  du  er 
Min  Søster!  ja,  jeg  kiender  disse  Træk, 
Skiøndt  meget  —  meget  nu  forandrede. 
Liig  et  udvoxet  Navn,  som  Barnet  skar 
I  Bøgens  Bark  for  tyve  Somre  siden, 
Er  det  dog  tydeligt  —  jeg  kiender  dig. 
Jeg  seer  min  Faders  Ansigt. 

Caroline. 

Jeg  min  Moders. 

Werner. 
O,  hvilken  Glæde!     Reinald!  det  er  dig? 
Min  Svoger,  Broder! 

Omfavner  ham. 

Reinald. 
O,  almægtige  Forsyn! 
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Werner. 
Og  hvor  —  og  ikke  seet  —  og  ikke  skrevet   — 
Usynlig  —  bort  —  forsvundet  —  Hvilken  Skiebne! 
Og  nu,  først  nu  erfaret,  hvor  hun  le  ved? 
Og  nu  først  opsøgt  — 

Reinald. 
Jeg  har  ikke  søgt. 
Et  Lykketræf  har  bragt  mig  til  din  Klippe. 

Caroline. 
Du  vidste  ei,  at  jeg  var  her,  min  Broder? 

Eeinald. 
Nei,  ved  den  Gud,  som  skienker  mig  en  stor 
Uventet  Fryd. 

Werner. 
Har  altsaa  ikke  hørt. 
At  Taterne  for  nitten  Vintre  siden 
Forvilded  sig  i  disse  Enemærker 
Med  Caroline;  at  hun  flygtéd,  fandt 
Min  Faders  Hytte? 

Reinald. 
Aldrig. 

Werner. 

At  han  skrev 


Til  eders  Fødested? 


Som  Skibsdreng. 


Reinald. 

Da  var  jeg  borte 


Werner 

griber  hendes  Haand  med  Ud. 

At  hun  fandt  en  Faer  i  min, 


l42  ben  lille  Hyrdedreng. 

Blev  Hyttens  Barn,  min  Søster  og  min  Hustru 
Og  Moder  til  min  Frits!     Tre  Gange  skrev  jeg. 

Keinald. 
Jeg  aldrig  saae  min  Barndoms  Egn  igien, 
Jeg  foer  omkring  i  Verden  alt  som  Dreng 
Til  Sydhavs-Cannibalen,  Asiens  Tiger, 
Og  da  jeg  atter  vendte  til  Europa, 
Og  sendte  Bud  til  Hiemmet,  fik  jeg  Svar: 
Min  Pleiefaer  var  død,  og  Caroline 
Ei  siden  fundet. 

Werner. 
Og  min  Faders  Brev? 

Reinald. 
Maaskee  han  aldrig  fik  det;  muligt  Døden 
Hans  Hemmelighed  tog  i  Graven  med. 

Caroline    hemykt. 

Saa  har  da  uden  menneskelig  Hielp 
Den  gode  Gud  forenet  os  igien! 

K  e  i  n  a  1  d   griber  Bablis  Haand. 

Nu,  Babli!  troer  jeg  dig:  der  gives  Hytter, 
Hvor  Lynet  ei  slaaer  ned;  Uskyldigheden 
Sin  Finger  strækker  op  mod  Himlens  Blaa 
Som  Tordenleder.     Søster,  elskte  Søster! 
Jeg  seer,  jeg  bringer  ikke  Sorgen  meer. 

En   Pige   kommer. 

Herr  Sognefoged!  Pater  Augustin 
Staaer  udenfor  med  tvende  Mænd;  de  bringe 
Paa  Baar  en  Vidiekurv  med  lukket  Laag. 
Han  siger,  han  maa  tale  med  dig  ene. 

Werner. 
Beed  ham  at  komme!     Beinald!  gaa  i  Haven, 
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Og  glæd  dig  med  din  Søster.     Eders  Hierter 
Behøve  Luft;  hvor  meget  har  I  ei 
Nu  at  betroe,  at  tale  med  hinanden ! 
I  slig  en  Sag  er  tredie  Mand  tilovers, 
Om  det  saa  var  en  Ægtemand  og  Svoger. 

Caroline    bekymret. 

Men  Frits,  min  Ven!  skal  samme  Vei  tilbage. 

Werner   munter  og  tillidafiild. 

Ei,  kiære  Hustru!  kan  du  frygte  nu. 

Da  Gud  uventet  sender  slig  en  Lykke? 

Vær  rolig!  Frits  er  i  Guds  Varetægt. 

Til  Middag  skal  han  spise  med  sin  Morbroer, 

Og  drikke  Velkomst  af  sit  lille  Bæger. 

Gaaer  nu,  at  jeg  kan  tage  mod  vor  Præst. 

Han  være  skal  vor  Giest  i  Bag,  den  gode, 

Retska&e  Munk.     Jeg  aner,  hvad  han  vil: 

Han  bringer  aarlig  mig  en  Kurv  med  Frugt 

Deroppe  fra  sin  lille  Abildgaard. 

Han  boer  paa  Klippen  som  en  Eremit, 

Men  har  dog  derfor  ei  forladt  sit  Sogn. 

Han  er  vor  Skriftefaer,  lidt  mørk,  lidt  streng, 

En  ivrig  Catholik,  ei  Pharisæer; 

Et  følsomt  Hierte  slaaer  bag  Munkekaaben. 

Caroline. 
Kom,  elskte  Broder!  følg  mig  ud  i  Haven. 

Reinald. 
Ak,  Caroline!  mindes  du  endnu 
Vor  Barndoms  Hauge,  hvor  vi  legte  sammen? 

Caroline. 
Du  finder  den  igien  tildeels,  thi  meget 
Jeg  plantet  har,  som  minder  dig  om  hiin. 
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Reinald. 
Ribshækken  ? 

Caroline. 
Det  forstaaer  sig,  strækker  sig 
Med  sine  tykke  Buske  giennem  Hangen. 

Reinald. 
Lysthuset? 

Caroline. 
Med  sit  Speil  og  med  sin  Løibænk. 
Eeinald. 
Og  Bierne? 

Caroline. 
Ved  Plankeværket  trives. 
Vi  har  alt  tyve  Stader. 

Reinald. 
Almetræet 
Med  Navnene? 

Caroline. 
Beskygger  Bænken,  hvor 
Vi  læste  Feehistorier  med  hinanden. 

Reinald. 
Alt  tykkes  mig  et  Eventyr  i  Dag 
Af  gode  Feer.    —  Gaaer  Babli  med? 

Babll    smilende. 

Hun  passer 
Sit  Kiøkken,  som  den  lille  Askepot. 

Reinald. 
Og  venter  Prindsen? 

Babli   leer. 

Kan  det  være  mindre? 

De  gaae  undtagen  Werner. 
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Augustin 

træder  ind  med  dyb  Alvor,  Værdighed  og  Følelse. 

Christ  styrke  dig! 

Han  gi  ør  Eoraets  Tegn. 
Werner   trykker  hans  Haand. 

Tak,  Fader  Augustin! 
Hvor  gaaer  det?     Du  er  mere  bleg,  end  ellers; 
Du_  skiælver. 

Augustin. 
Det  er  Alderdommen,  Werner! 
Jeg  staaer  paa  Gravens  Bred.     Det  er  ei  Frygt 
For  Døden,  thi  den  elsker  jeg  som  Ven; 
Det  er  min  Siæl,  som  skiælver,  mens  den  ryster 
Tungt  Støv  af  sine  Vinger. 

Werner. 

Tænk  dog  ei 
Saa  tidt  paa  Døden!     Døden  kommer  tidsnok. 
Skiøndt  du  er  gammel,  graa  —  hvad  siger  det? 
En  sneehvid  Vinterdag  er  ogsaa  smuk. 

Augustin. 
O,  glem  Letsindigheden!    Væn  dit  Øie 
Til  ned  at  stirre  i  det  hellige  Dyb, 
Hvor  Roden  groer;  paa  Fladen  voxer  Tant. 
Beflit  dig  paa  at  finde  Lys  i  Mørket, 
Stir  ned  i  Mulden,  til  du  har  opdaget 
Deri  den  klare  Port  til  Evigheden; 
Thi  Fødslen  er  kun  korte  Drømmes  Indgang, 
Som  leder  til  en  Labyrint  af  Giøglen, 
Men  Graven  Sandheds  Dør,  og  Fromhed  Nøglen. 

.   Werner. 
Jeg  er  ei  ufrom. 

ra.  7 
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Augustin. 
Nei,  det  er  du  ei. 
God  er  du;  men  du  er  for  sandselig, 
Og  sætter  alt  for  megen  Priis  paa  Livet. 

Werner. 
Min  Gud  har  giort  mig  lykkelig;  i  Fald 
Jeg  skiønte  slet  derpaa  —  var  jeg  en  Christen? 

Augustin. 
Den  Glæde,  Gud  forunder  os  at  nyde, 
Er  kun  en  Prøve,  for  at  vænne  Hiertet 
Til  tillidsfuldt  at  taale  sine  Savn. 
At  ønske  mig  i  Evigheden,  naar 
Mig  Smerten  trykker  her,  er  ingen  Dyd; 
Hvo  ønsker  ikke  sig  befriet  fra  Qval? 
Men  sidde,  som  en  Job,  i  Velmagt  først, 
Taalmodig  uden  Ejaurren  see  Guds  Villie, 
Berøves  hvad  der  var  mig  dyrebarest, 
Og  sige  dog  med  taareqvalte  Røst: 
Gud  gav,  han  tog,  hans  Navn  høit  være  lovet! 
Det,  Werner!  det  er  christeligt. 

Werner 

tager  ham  yenligt  ved  Haanden. 

Men  siig  mig 
Oprigtig:  er  det  ret  —  nu  taler  ogsaa 
Jeg  lidt  i  dine  Billeder  —  bestandig 
At  varsle  Sorgen,  som  en  Nattens  Ugle? 
Selv  ei  at  kunne  see  en  liflig  Blomst. 
Før  strax  at  spørge  den:  hvi  dufter  du? 
Hvi  hæver  du  saa  tillidsftild  din  Stilk? 
Du  skal  dog  visne,  raadne,  trædes  ned. 
Siig,  Augustin !  er  det  da  christeligt  ? 
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Augustin. 
o,  hør  mig,  og  miskiend  mig  ei,  min  Ven! 
Saae  jeg  dig  salig,  Werner!  i  din  Gud, 
Saae  jeg  dit  Huus  fastgrundet  paa  en  Klippe, 
Saae  jeg  dig  slukke  Tørsten  efter  Held 
I  Livets  Kilde  —  o,  hvor  munter,  glad 
Da  skulde  jeg  ei  dele  denne  Fryd! 
Men  naar  du  glædes  ved  det  falske  Skum 
Paa  Tidens  Flod,  hvorunder  Faren  lurer, 
Kan  jeg  da  glæde  mig? 

Werner   afbrydende. 

Ei  meer  om  Sligt! 
Du  kommer  og  besøger  os?     Hav  Tak! 
Din  Viisdom  og  din  Fromhed  skatter  jeg; 
I  Fald  vi  føle  lidt  forskielligt  end    — 
Find  dig  deri!     Tidt  Vinteren  er  kold, 
Og  Sommerdagen  undertiden  lummer. 
Varm  dig  imellem  i  mit  lune  Solskin, 
Jeg  vil  husvales  ved  din  køle  Maane, 
Saa  skienke  vi  hinanden  begge  Noget. 
I  sligt  et  Bytte  jo  bestaaer  kun  Venskab. 

Augustin. 
Nu  føler  du,  nu  finder  du  dig  i 
Din  Lykke,  Werner!  som  en  Mand;  men  kunde 
Med  samme  Fatning  vel  du  taale  Smerten? 

Werner. 
Den  Tid  den  Sorg! 

Augustin. 

Som  Sæbeboblen  brister, 
Saa  svinder  i  sit  Intet  Døgnets  Lyst. 
Hvad  om  alt  Tiden  var  der? 
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Werner. 

Fromme  Fader! 
Hvad  bringer  du?     En  Kurv  med  deilig  Frugt? 
Vi  takke  dig. 

Augustin. 
Ja  vel,  med  døilig  Frugt. 
Uskyldig  nys  den  groede  paa  sin  Stængel; 
Nu  er  den  plukt  alt,  men  det  lille  Liig 
End  smiler  sødt  i  Døden  som  en  Engel. 

Werner. 
Det  kalder  jeg  at  see  Naturen  mørk, 
Naar  selv  et  Æble  vorder  dig  et  Liig. 

Augustin. 
Hvad  er  det  Andet?  er  det  ikke  brudt 
Fra  Moderqvisten? 

Werner. 
Sikkert;  for  at  nyde 
Nu  sin  Bestemmelse. 

Augustin. 
Og  kan  ei  Hiertet, 
Naar  det  er  brustent,  lignes  ved  en  Frugt, 
Som  plukkes,  ikke  for  at  kildre  Sandsen 
Med  Sødt  —  for  selv  at  nyde  himmelsk  Sødhed? 

Werner. 
O  jo!  det  er  ret  smukt,  ret  digterisk. 

Augustin 

bestandig  med  stærkere  Vægt. 

Og  kan  især  ei  Barnet  i  sin  Skiønhed, 
Naar  pludselig  det  falder  spædt  fra  Stammen, 
Vel  sammenlignes  med  en  himmelsk  Frugt, 
Som  plukkes  her,  for  hist  at  saae  sin  Kiæme 
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I  Paradiset,  hvor  ei  Ormen  tærer 
Dets  Indre  meer? 

Werner   pludselig  angst. 

Min  Gud!  hvad  vil  du  sige 
Med  dine  Lignelser?     Du  ængster  mig. 

Augustin 

bar  givet  Folkene  et  Vink;    de  have  bragt  Kurven  ind  paa  Baaren,  og   for- 

føiet  sig  bort  igien. 

Ulykkelige  Fader!  hvordan  skal 

Jeg  forberede  dig,  hvis  lette  Sind 

Aldeles  Intet  aner  af  sin  Smerte? 

Det  kommer  dig  som  Slag  fra  Dommedag. 

Min  Trøst  er  dig  et  Intet;  thi,  jeg  veed, 

Din  Fryd  var  her,  kun  her,  ei  hist  din  Længsel. 

Werner 

styrter  hen,  aabner  Kurven,  og  opdager  sit  Barn. 

O,  Gud!  min  Frits!  død,  død!  nedstyrtet!  knuust! 

Han  kaster  sig  fortvivlet  over  Liget. 

Augustin 

betragter  ham  med  inderlig  Medlidenhed. 

Ras,  arme  Hierte!  svulm,  udtøm  din  Bd, 

Storm.     Kræv  din  Ret,  Natur!     Lyd,  vilde  Klage! 

Fra  Læberne,  giv  Hiertet  Luft,  at  ei 

Det  sprænges  af  sin  Stumhed.     Flyd,  flyd,  Graad! 

Og  udtøm  dine  salte  Taarekilder. 

Hyl,  arme  Fader!  thi  din  Søn  er  død.   — 

Men,  Smerte!  naar  du  svækket  har  din  Kraft, 

Naar  du  har  raset  ud.  Fortvivlelse! 

O,  kom  da,  søde  Trøst!  fra  Naadens  Throne, 

Skin  som  en  Maane  giennem  Tordenskyen, 

Og  lad  ham  see  sit  Barn,  sin  Frits  igien 

Fra  Himlen  mellem  Englene,  som  smile. 

7* 
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Werner  mat. 
Mit  Barn,  min  Søn,  min  Frits,  min  Eneste! 

Heinald    kommer  hurtig. 

Mnnk!  er  det  sandt? 

Augustin. 
Desværre ! 

Beinald. 

Ganske  vist? 
Fra  Klippen  styrtet  ned  og  sønderknuust  ? 

Augustin. 
Og  Liget  fast  opdaget  ved  et  Under: 
En  Yngling  fandt  det,  som  man  hissed  ned 
I  Afgrundssvælget,  hvor  ei  Mennesker 
Har  aandet  i  utænkelige  Tider. 

H  e  i  n  a  1  d   træder  hen  for  Liget. 

O,  vakkre  Frits!  du  lille  kiære  Liig! 

Jeg  kiender  dig  igien  i  disse  Træk, 

Skiøndt  Dødens  Rædsler  har  forstyrret  dem.   — 

Nu  er  da  Isaak  offret!     Ingen  Engel 

Har  aahenharet  sig  i  Skyen,  Frits! 

Og  raabt  sit  Holdt.     Grumt  blødte  du  paa  Stenen. 

Saa  er  nu  denne  Arnes  Glæde  spildt 

For  evig!     Her,  hvor  jeg  i  Havn  mig  troede, 

Her  Havblik  laae  paa  Dybet  allerlumskest. 

Og  skiulte  blinde  Skiær.   —  Min  stakkels  Søster! 

Jeg  vil  ei  see  dig  meer.     Farvel,  Farvel! 

Een  Dag  forbinder  og  adskiller  os. 

Han  gaaer  bort. 

Werner 

staacr  fortvivlet  op,  og  stirrer  paa  Liget. 

Nu  Alt  er  tomt  for  mig,  som  da  Guds  Aand 
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Endnu  ei  svæved  over  Vandene. 

Min  Glædesjord  er  æltet  til  et  Cliaos.  , 

Det  skiønne  Bierg  med  sine  Mske  Kilder, 

Sin  stolte  Fos,  sit  Græs  og  sine  H3rrder  — 

En  ussel  Skueplads  ved  Dagens  Lys, 

Naar  Trylleriets  falske  Lampe  slukkes. 

Alt  staaer  der  —  men  kun  han,  min  Frits  er  borte; 

Slet  Intet  mangler  —  kun  det  Vigtigste. 

O,  Frits!  mit  Barn!  hvor  ofte  vil  jeg  nu 

Paa  dine  Veie  giøre  Pilgrimsr eiser, 

Og  græde  sønderknuuet,  som  Vandringsmanden 

Ved  Jordan,  naar  han  stirrer  i  den  Flod, 

Hvis  flygtige  Vover  drak  det  hellige  Billed. 

O,  Frits!  mit  Barn! 

Opdager   hans   lille  Kat  og  Trøie  paa  Væggen,   brister  i  Graad ,   og    vrider 
sine  Hænder. 

O,  Gud!  o.  Gud!  o.  Gud! 
Der  hænge  dine  Klæder  —  Søndagshatten 
Og  Søndagstrøien.     Nu  behøver  du 
Ei  længer  dem,  nu  er  du  klædt  i  Straaler, 
Som  Engel  krandset  med  de  hvide  Lilier. 
Mig  efterlod  du  kun  de  smaae,  de  kiære 
Reliqvier. 

Augustin. 
Ulykkelige  Fader! 
Forsynd  dig  ei. 

Werner. 
Ti  stille,  Munk!  du  kiender 
Ei  Faderhiertet.     Veed  du  i  din  Celle, 
Med  dine  Duer,  med  dit  Crucifix, 
Mat  i  din  sørgelige  Eensomhed, 
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Hvad  Livet  er?     Og  kan  du  skatte  Gaven, 

Som  du  ei  kiender?  takke  Gud  derfor? 

Siig,  veed  du,  hvad  det  er  at  være  Fader? 

Da  stirrer  paa  dit  melancholske  Kors, 

Og  tænker  kun  paa  I^ød,  paa  Synd,  paa  Smerte, 

Tilintetgjørelse.     Med  Angstens  Sved 

Du  beder  i  Getsemane,  og  bløder 

Paa  Golgatha.     For  dig  er  Livet  kun 

£n  taagefuld  og  sørgelig  Langfredag. 

Hvor  der  er  Børn,  der  er  en  evig  Juul; 

Der  blomstrer  steds  Uskyldighedens  Fest; 

Der  smiler  Modren  med  sit  Barn  paa  Skiødet, 

Mens  Stiemen  ftmkler  saligt  over  Hytten ; 

Der  si  unger  Engelen  bestandig  henrykt 

For  Hyrderne  paa  Marken  sit  Hosianna. 

Thi  Barnet  giør  sin  Faer  til  Barn  igien. 

Og  kun  som  Børn  vi  atter  see  Guds  Rige. 

Han  Bynker  ned  over  Liget« 

Caroline 

kommer  langsomt  ind  med  Fatning,  fulgt  og  understøttet  af  nogle  Qviuder. 

Forholder  mig  det  ei,  at  see  mit  Barn! 

Augustin   gaaer  hende  i  Møde. 

Retska&e  Caroline! 

-    Caroline. 
Jeg  har  siunget 
I  Aftes  Psalmer  med  ham,  og  han  læste 
Saa  fromt  sin  Aftenbøn.     Han  er  hos  Gud, 
Det  veed  jeg  vist,  hvi  skulde  jeg  da  klage? 

Werner 

springer  op,  og  omfayner  hende. 

O,  Moder!  Moder! 
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Caroline. 
Han  er  ikke  knnust, 
Ei  faldet  ned  fra  Klippen,  har  ei  slåaet 
Sit  lille  Hoved  blodigt  imod  Stenen. 
Guds  hellige  Engle  greb  ham,  da  faldt, 
Og  bragte  ham  huldtsmilende  til  Himlen. 

Augustin 

holder  Qvindeme  tilbage,  som  ville  trøste  hende. 

Caroline. 
Og  der  er  skiønt  og  glædeligt;  det  veed  jeg, 
Det  troer  jeg  vist. 

Augustin. 
O,  ædle  Caroline! 
Held  dig,  du  fromme,  vise  Qvinde!     Held  dig! 
Dig  styrker  Troen. 

Caroline. 

Ofte  spurgte  han: 
Er  ei  den  lille  Engel  her  paa  Jorden? 
Jo,  svared  jeg,  usynlig.     Og  naar  kan  jeg 
Da  see  ham?  spurgte  han.     Da  trykte  jeg 
Den  lille  Spørger  grædende  til  Hiertet, 
Og  svarte:    Som  en  sølverhaaret  Gubbe 
Seer  du  ham  først.  —  Men  Englen  elskte  dig, 
Min  søde  Frits!  og  vilde  ikke  bie. 
Til  du  var  sølvgraa.   —  Aabner  mig  dog  Kurven, 
•Og  lad  mig  see  hans  Liig! 

Augustin. 

Men  har  du  Kraft? 

Caroline    med  et  fortvivlet  Smiil. 

Hvad  Kraft  behøver  jeg  til  det,  min  Fader? 
I  Fald  han  le  ved,  hvis  jeg  bar  ham  paa 
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Min  Moderarm,  og  trykte  ham  til  Hiertet, 
Og  klædte,  hæged  ham,  og  skar  ham  Brødet, 
Da  kunde  der  behiøves  Kræfter;  men 
Til  bleg  at  stirre  paa  hans  blege  Liig, 
Behøves  ingen. 

Da  hun  seer  Liget,  brister  hun  i  Graad,  og  vrider  sine  Hænder. 

Werner 

knæler  ved  Baaren,  rækker  hende  sin  Haand,  og  siger: 

Moder !  elskte  Moder  ! 
Fortvivl  ei.     Lad  os  række  vore  Hænder 
Til  Himlen  over  vores  Engels  Liig, 
Og  bede  Gud  om  Bistand. 

Caroline 

knæler  og  beder,  derpaa  staaer  hun  op,  og  siger  i  huldt  Bværraeri: 

O,  hvi  skeer  der 
Ei  meer  Mirakler?     Det  var  dog  saa  skiønt; 
Det  trøstede  de  stakkels  Mennesker, 
Og  styrked  dem  til  Haab,  til  Tro  og  Tillid. 
Vort  Liv  er  mørkt,  vi  trænge  tidt  til  Trøst. 
Sorg  nedslaaer  Sindet,  Lykken  hæver  Modet, 
Og  hvad  der  hændes  Een,  kan  hændes  Fie  er. 

Til  Augustin. 

Erindrer  du  dig,  fromme  Herrens  Mand! 
Vi  var  i  Kirken  med  vor  Frits  i  Søndags, 
Just  da  du  læste  Evangeliet 
Om  Enkens  Søn  af  Nain?     O,  hvor  herligt 
Fremstil  te  du  Guds  Godhed  og  den  stakkels 
Fortvivlte  Moders  Fryd!     Det  var  dog  skiønt, 
Hvis  Sligt  var  muligt  end. 

Augustin. 

Ak,  Caroline! 
Der  skeer  ei  meer  Mirakler. 
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Caroline. 

Jo,  der  giør; 
De  skee  dog  tidt.     Er  hver  en  Herrens  Gave 
Ei  et  Mirakel?     Var  det  ei  Mirakel, 
At  Gud  mig  gav  min  Frits?     Og  naar  et  Barn 
Er  sygt,  og  blusser  tørt  i  Feberhede, 
Naar  Lægen  tier,  trækker  taus  paa  Skuldren, 
Mens  Modren  græder,  Fadren  stirrer  bleg; 
Er  det  ei  et  Mirakel,  naar  den  Evige 
Dog  frelser  det,  og  skienker  Faer  og  Moer 
Der'  Barn  igien? 

Werner. 
Hist  skienkes  han  os  atter. 

Caroline. 
Min  Frits  var  engang  syg,  og  Alle  tvivlte. 
Med  dunkelhéde  Kinder,  matte  Blik 
Drog  han  sin  Aande,  ralled  i  min  Arm; 
Min  bittre  Taare  væded  ham  den  hede. 
Glødrøde  Kind. 

Med  stigende  Følelse. 

Han  kom  sig,  og  blev  karsk. 
Gud  gav  mig  ham  tilbage.   —  Hvad  der  een  gang 
Er  skeet,  kan  tiere  skee. 

Augustin. 

Du  sværmer,'  Qvinde! 
Men  mildt  og  yndigt  er  dit  Sværmeri; 
Og  som  en  høi  Ruin  paa  Fieldet,  viser 
Dit  knuste  Bryst  end  Skiønhed  i  sit  Gruus. 

Caroline. 
Min  Smerte  er  for  ung,  jeg  kan  endnu 
Ei  finde  mig  i  min  Fortvivlelse. 
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Det  tykkes  mig,  som  var  min  Sorg  en  Drøm, 

Jeg  saae  ham  frisk  og  sund  og  blomstrende 

Jo  for  en  Time  siden,  og  nu  ligger  * 

Han  kold  og  bleg  og  sønderknuust  paa  Baaren. 

Med  en  besynderlig  høi  Tillid.  s, 

Det  tykkes  mig,  som  om  vor  Hyttedør 

Sig  aabned  sagte  for  den  hulde  Frelser, 

Som  om  han  kom,  og  lagde  smilende 

Sin  Haand  paa  Ligets  Isse,  vendte  sig 

Til  mig  med  Trøst,  og  raabte:     Gfræd  ei,  Qvinde! 

Din  Dreng  er  ikke  død. 

I  dette  Øieblik  gaaer  Døren  op;  Frits,  fulgt  af  Babli,  Reinald,  den 
gamle  Bedstefader,  og  endeel  Hyrder  og  Hyrdinder,  styrter 
ind  med  en  stor  Blomsterkost  i  Haand,    og    iler  i  sin  Moders  Arme. 

Frits.  ^ 

Nei,  Moder!  Moder! 
Din  Dreng  er  ikke  død.     Her  er  din  Frits; 
Han  lever,  han  er  frisk,  ham  fattes  Intet. 

Augustin. 
Ha  —  hvad  er  dette? 

Caroline. 

Himmelske  Forbarmer! 

Werner. 
Mit  Barn!  min  Frits!  min  Søn!    Du  lever,  Frits? 

Forældrene  omfavne  Barnet  henrykte  ;    alle  Tilstedeværende    udtrykke  deres 

Glæde  og  Forbauselse.  j 

Frits.  ^ 

Ja,  kiære  Faer!  hvi  skulde  jeg  da  døe? 
Jeg  er  saa  lille,  det  var  alt  for  tidligt. 
Min  Bedstefaer  er  jo  en  rørig  Mand 
Paa  fiirsindstyve  Aar,  hvi  skulde  Frits 
Da  ikke  være  det,  som  kun  er  sex? 
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Jeg  bringer  Bedstefader  med,  og  Blomster 

Til  Moder.     Her  er  Roser  og  Lavendler, 

Levkoier,  Gyldenlakker,  Negliker. 

Men  Natvioleme  og  Lilieme 

Har  jeg  paa  Veien  kastet  ned  i  Svælget 

I  Klippekløften,  ved  det  nye  Rækværk. 

De  dufte  dig  for  stærkt,  detveed  jeg  nok. 

Caroline. 
Algode  Gud! 

Werner. 
Der  skeer  endnu  Mirakler! 
Augustin. 
Jeg  er  en  Olding,  mange  Jordens  Syner 
Foer  mine  Blik  forbi,  og  bragte  sielden 
Min  Siæl  til  Studsen;  men  her  studser  jeg: 
Thi  Barnet  ligger  blegt  paa  Dødens  Baare, 
Og  Barnet  smiler  Mskt  med  Blomsterne. 
Sanct  Peder!  rør  mit  Øie  med  din  Finger, 
Og  lær  mig  kiende  Sandhed. 

Babli. 

Reinald  iled 
Fortvivlet  bort;  jeg  ftilgte  ham.     Gud  veed  — 
Et  Blik  —  et  Ord,  uoverlagt  i  Sorgen, 
Fløi  mig  fra  Læben.     Da  han  løb  til  Bierget, 
Da  løb  jeg  med,  men  hented  ham  ei  ind. 

Reinald. 
Da  græd  du,  Babli!  søde,  søde  Taarer, 

Babli. 
Men  da  jeg  kom  til  Svælget,  stod  han  der 
Med  Frits  i  Armen,  trykte  ham  til  Hiertet^ 
Og  raabte:     Babli!  see  vor  lille  Skytsaand. 
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Reinald. 
Ja,  Glæden  her  forsvandt,  og  Overtro 
Indbildte  mig,  at  jeg  var  Sorgens  Bringer. 
Jeg  løb  til  Fieldet,  svimled  over  Kanten  — 
Da  sendte  Gud  sin  Engel,  raabte:  holdt! 
En  lille  Haand  trak  mig  ved  Kiortelfligen. 
Jeg  vendte  mig   —   et  Barn,  saa  skiønt  som  Vaaren, 
Stod  hos  en  Gubbe,  frisk  som  Høstens  Aften; 
To  Billeder  af  Livets  skiønne  Poler: 
Barndom  og  Alderdom.     Hvad  fattes  dig? 
Adspurgte  mig  den  Lille  smilende. 
Jeg  trykte  salig  Vaaren  til  mit  Hier  te. 
Jeg  skued  henrykt  paa  min  Vintergubbe; 
Og  da,  som  Somren  deilig,  Babli  kom 
Med  Taareduggen  paa  sin  Rosenkind, 
Da  tvivlte  jeg  ei  længer  om  min  Høst. 

Han  trykker  sin  Mund  til  Bablia  Haand. 

Augustin. 
Forunderlige  Dag!  med  selsom  Giøglen 
Afbryder  du  vort  Livs  Eensformighed. 
Hvo  kiender  dette  Liig?     Det  ligger  friskt. 
Hvo  t vivled  om,  at  det  var  Werners  Barn, 
Hvis  ikke  Barnet  leved,  var  tilstede. 
Hvo  misted  dette  Barn?     Hvo  savner  det? 


En  Hyrde. 


Jeg  har  mit  Barn. 


'& 


En  anden. 
Jeg  mit. 

Flere.  Stemmer    uden  for  Hytten. 

Der  savnes  intet. 
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Beinald) 

som  har  betragtet  Liget. 

Forunderlighed  paa  Forunderlighed! 
Det  er  en  lille  Mumie;  dets  Legem 
Er  giennemtrukket  af  et  selsomt  Biergsalt. 
Naturen  har  beskyttet  disse  Lemmer 
Mod  Undergang  og  mod  Forraadnelse. 
Men  denne  Liighed  —  ubegribeligt! 

Den  gamle  Bedstefader. 
Henbringer  mig  til  Baaren,  lad  mig  see! 

Betragter  Liget  iiøie,  derpaa  siger  han  grædende  : 

Ja  ja !  min  Anelse  bedrog  mig  ei : 
Det  er  min  ældre  Broder  Adolf  Seppi, 
Jeg  kiender  ham  endnu. 

Werner. 

Din  Broder,  Fader? 
Caroline. 
Din  Broder,  Bedstefaer? 

Flere. 
Hvad?  drømmer  Gubben? 
Bedstefaderen  tii  Ruodi. 
Har  du  ei  draget  dette  Liig  af  Kløften 
Ved  Bundløs? 

Euodi. 
Jo,  vor  Faer! 

Bedstefaderen. 

Der  leged  jeg 
Som  Barn  med  Seppi  for  halvfierdsindstyve 
Og  sex  Aar  siden.     Seppi  faldt  i  Svælget, 
Vor  Fader  holdt  det  hemmeligt,  forbød  mig 
At  sige  det  til  Nogen,  thi  vor  Moder 


160  Den  lille  Hyrdedreng, 

Ei  maatte  vide  det ;  det  hed :  han  døde 

Af  Sygdom  hos  vor  Morbroer,  og  blev  jordet 

Paa  Kirkegaarden. 

Folder  sine  Hænder. 

Ak,  du  gode  Gud! 
Skal  jeg  endnu  opleve  sligt  et  Jertegn? 
Jeg  var  den  Yngste,  jeg  som  staaer  og  skiælver 
Ved  Staven  som  en  sølverhaaret  Gubbe; 
Den  Ældre  ligger  som  et  lille  Barn. 
See,  Frits!  din  Farfaers  Broer;  han  lignte  dig. 
Var  vever,  god  og  snild  og  smuk,  som  du. 
Nu  lever  han  igien  i  dig.    —  Gud  være 
Ham  naadig  i  sin  Himmel! 

Augustin. 

Amen!  Amen! 
Selsom  er  Herrens  underlige  Vei. 
En  kulsort  Sky  har  løst  sig  venligt  op 
I  Veemodsdugg. 

Werner. 
En  høist  lyksalig  Dag! 
Vi  fandt  yort  Barn  igien. 

Caroline. 

Vi  fandt  en  Broder. 
£,einald. 
Og  han  en  Søster,  og  en  kiær  Veninde, 
En  Rudolf  i  sin  Frits  —  og  i  sin  Frits 
En  Skytsaand,  der  har  reddet  ham  fra  Døden 
Her  —  maaskee  hisset. 

Augustin. 

Gode,  kiære  Werner! 
Jeg  ønsker  dig  til  Lykke  med  din  Juul, 
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Diu  Glædesfest.     Gid  silde,  silde  først 

Den  ende  med  en  haabefuld  Lang&edag! 

Din  Nød  har  aabnet  mig  dit  hele  Hierte. 

Før  elskte  jeg  dig,  Werner!  som  en  god, 

Iletska£Pen  Mand;   men  du  er  ogsaa  from, 

From,  skiøndt  paa  din  Viis.     Tilgiv  da  en  Gubbe, 

Hvis  han  har  krænke  dig. 

Werner 

trykker  hans  Haand. 

Ei,  fromme  Fader! 
Du  meente  mig  det  ærligt.     Jeg  har  talt 
Langt  haardere  til  dig,  end  du  til  mig. 
Tilgiv  ^t  Faderbryst!     Fortvivlelsen 
Kun  skummer  som  et  vildt,  afsindigt  Dyr, 
Og  saarer,  sønderslider,  hvad  den  møder; 
Men  Glæden  breder  sig  som  Livets  Træ, 
Og  vinker  sine  Venner  i  sin  Skygge. 
Saa  dqel  vor  Fryd,  som  du  har  deelt  vor  Sorg! 
Jeg  har  min  Dreng  igien,  og  er  saa  glad. 
Som  en  af  Himlens  Engle.     Kom,  min  Frits! 
Læg  dine  Blomster  paa  din  Farfarbroders 
Bleghvide  Pande!   —  Saa.   —  Gud  signe  ham! 
Han  lignte  dig  i  Træk,  du  ikke  ham 
I  Skiebne.     Speil  dig  i  hans  sølvgraa  Broder, 
Bliv  Gubbe  som  den  Yngre,  ikke  Barn  som 
Den  Ældre,  Frits!     Hop  altid  Farens  Svælg 
Saa  let  forbi,  uskyldig,  som  i  Dag; 
Og  skienk  engang  vor  Dal  igien  en  Søn, 
Som  ligner  hiin  i  Træk,  og  dig  i  Lykke! 


Erik  og  Abel. 


Personerne. 


Erik,  Danerkonge,  kaldet  Plougpenning. 

Abel,  Hertug  i  Slesvig,  hans  Broder. 

Sophia,  Abels  Datter. 

Otto,  Greve  af  Oldenborg. 

Esgar,  Biskop  i  Ribe. 

Lauge  Gudmundsen,  Eriks  Marsk. 

Henrik  Æmeltorp,  Ridder. 

En  blind  Olding. 

Hans  Dreng. 

Strange,  Lauges  Svend. 

Preolita,  Sophias  Terne. 

Reginer,  Abels  Kammersvend. 

En  Fisker. 

En  Krokone. 

Jergen,  hendes  Dreng. 

Broder  Niels. 

En  anden  Munk. 

Drabanter,  Munke. 


Haudlingen  foregaaer  ved  Dannevirke,    i  Sortebrødre  kl  oster,  Slesvig 
og  Omegnen,  Aar  1250.  i 
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FØRSTE  HANDLING. 


Plads  med  Træer. 

I  Baggrunden  en  Strækning   af  Dannevirke    med   sine   forfaldne  Taame   og 

Porte.    I  Forgrunden  et  Herberg. 

Kong  Erik.     Lauge  Gudmundsøn.     En  gammel  blind 

Mand  og  hans  Dreng. 

Den   Slinde    synger  red  Harpen: 

Danmark,  deilig  Vang  og  Vænge, 

Lukt  med  Bølgen  blaa, 

Hvor  de  voxne  danske  Drenge 

Kan  i  Leding  gaae 

Mod  de  Saxer,  Slaver,  Vender, 

Hvor  man  dem  paa  Tog  hensender; 

Een  Ting  mangler  for  den  Have: 

Ledet  er  af  Lave. 

At  dissnarer  færdes  kunde 
Værket  med  Behør, 
Dronning  Thyre  lod  fra  Ghrunde 
Beise,  hvor  man  kiør 


166  i-V/Jt  og  Abel. 

Giennem  Volden,  sig  en  Bure, 
Paa  det  Værk  at  have  Kure. 
Slet  sig  Noget  kun  vil  føie 
Under  fremmed  Øie. 

Efter  Ønske  voxte  Volden, 

Dannevirke  kaldt, 

Som  har  mangen  Tøming  holden, 

Pør  den  slet  forfaldt. 

„Ledet",  sagde  Dronning  Thyre, 

„Har  vi  hængt;  Gud  Vangen  hyre, 

At  den  ingen  Fremmed  bryder, 

Eller  Hofbud  byder!« 

Danemark  vi  nu  kan  ligne 

Ved  en  frugtbar  Vang, 

Hegnet  trindt  omkring;  Gud  signe 

Det  i  Nød  og  Trang! 

Lad  som  Korn  opvoxe  Knegte, 

Der  kan  Msk  mod  Tienden  fegte. 

Og  om  Dannebod  end  tale, 

Naar  hun  er  i  Dvale! 

Erik. 
Tak,   Fader!  Tak.     Det  var  en  deilig  Vise. 
Har  selv  du  digtet  den? 

Oldingen. 

Nei,  strenge  Ridder! 
Jeg  kan  ei  rime;  denne  Sang  er  gammel. 
Og  tidt  har  jeg  den  siunget  i  min  Velmagt, 
Da  jeg  var  stærk,  og  fulgte  Konning  Volmer 
Paa  sine  Tog. 
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Erik. 
Saa  har  du  altsaa  tient 
Kong  Valdemar? 

Oldingen. 
Hvo  tiente  ikke  ham, 
Som  var  i  Stand  dertil? 

Erik. 

Og  talt  med  ham? 
Oldingen. 
Ja,  tidt;  dog  tiere  med  hans  Dronning  Dagmar. 

Erik. 
Hun  var  høit  elsket  her  i  Danmarks  Eige. 

Oldingen. 
Hun  var  en  Engel.     Hvor  hun  gik  og  stod, 
Der  blomstrede  Velsignelsen  for  Bonden. 
Hun  giorde  Kongen  Livet  kiært;  og  havdo 
Hun  levet  længer,  aldrig  var  Kong  Volmer 
Da  fristet,  lokket  i  et  skisendigt  Fængsel. 
Hun  var  den  anden  Thyre  Dannebod; 
Og  længe  gik 'det  Sagn   —  I  hørte  jo. 
Jeg  sang  om  Thyres  Buur  hist  over  Porten 
Paa  Dannevirke,  hvor  hun  sad  og  vogted 
Paa  Arbeidsfolkene? 

Erik. 
Jeg  hørte  det. 
Oldingen. 
Jeg  stakkels  Gubbe,  jeg  er  blind  disværre  — 
Men  seer  I  Hullet  over  Porten  der. 
Begroet  med  Brombær  og  med  grønne  Buske? 

Erik. 
^eg  seer  det  grant. 
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Oldingen. 
Der  boede  Dannebod, 
Og  ofte,  siger  man,  at  hun  og  Dagmar 
End  sidde  der  i  Qvæld,  saasnart  det  mørknes, 
Og  smile  ned  til  Landet,  vandre  sammen 
Ad  Volden  Arm  i  Arm,  og  svinde  først 
Bag  Taamet  hist. 

Erik. 
Man  synger  mange  Viser 

* 

Om  Dagmar. 

Oldingen. 
Ja,  jeg  kan  dem  alle,  Herre! 
Hun  var  saa  from,  at  da  i  Riberby 
Hun  døde,  da  Kong  Volmer  græd  ved  Liget, 
Og  kaldte  hende  med  fortvivlet  E.øst, 
Da  reiste  hun  sig  atter  op  fra  Baaren 
Med  røde  Øine;  veed  I  vel,  hvorfor? 
Fordi  hun  havde  snørt  sig  Silkeærmer 
En  Søndagformiddag.     Tænk  jer  engang, 
Det  var  den  hele  Synd  i  Dagmars  Liv,    * 
Hvorfor  hun  ei  fandt  Rist  og  Ro  i  Graven! 
Hvor  finder  man  en  slig  Samvittighed? 

Lauge  Gudmundsøn. 
Dum  Folkeovertro! 

Erik. 

Forstyr  ham  ei! 

Oldingen. 
Og  havde  hendes  Søn,  den  unge  Junker 
Prinds  Volmer,  levet  —  men  han  fandt  sin  Død 
Ved  Kammersvendens  Piil  paa  Hiortejagten. 
Det  Gode  trives  kort. 
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Lauge. 
Hvad  siger  du 


Da  om  Kong  Erik? 


Oldingen. 
Plougpeng? 

Lauge. 

Saadan  akielder 
Almuen  ham,  fordi  han  paalagt  har 
En  høiatnødvendig  Skat. 

Oldingen. 

Ja  vist!  nødvendig, 
For  atter  Krig  at  føre  med  sin  Broder. 
Disværre,  Ridder!   —  tilgiv  Oldingen, 
Hvis  I  fortørnes!     Synet  har  jeg  mistet, 
Veed  ikke,  hvem  I  er;  men  ved  Sanct  Knud, 
Jeg  har  ei  Andet  end  et  usselt  Liv 
At  tabe,  som  jeg  agter  ei,  og  siger 
Min  Mening  reent  ud:     Erik  er  vel  ei 
Saa  slem,  som  Abel;  men  de  kives  baade 
Som  Hedninger,  og  Gud  forlade  dem 
For  hvad  de  syndet  har  mod  gamle  Danmark! 
Man  mærker,  det  er  Bengierds  Børn. 

Lauge. 

Hvad  har  du 
Saameget  imod  Bengierd? 

Oldingen. 

Intet  nu, 
Thi  hun  er  død,  og  man  bør  ikke  hade 
Den  Døde;  men  saalænge  Danmark  staaer. 
Vil  heller  aldrig  Bengierds  Vise  glemmes, 
m.  8 
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Lauge. 
Man  burde  strengt  forbyde  Folket  slige 
Nidviser. 

Erik. 
Nei,  voæ  papuU,  voæ  Dei! 
Siig  mig  et  Vers  deraf! 

Oldingen. 

Hun  vilde  lægge 
Det  danske  Land  i  Lænker,  kue  Bonden: 
Hvad  tør  Bonden  vel  mere  ved, 
End  Vidiedør  og  Plagreled? 
Hvad  skal  Bonden  med  meer  i  Bo 
Foruden  to  Øxen  og  en  Ko? 
Men  den,  som  synger  sidst,  han  synger  bedst: 
Nu  ligger  Bengierd  i  sorten  Jord, 
Endnu  har  Bonden  Øxen  i  Gaard. 
Langt  bedre,  stakket  at  leve  med  Ære, 
End  høre  hver  Mands  Klag'  og  Kære! 
Men  det  blier  silde,  mærker  jeg;  thi  Duggen 
Staaer  fugtig  i  mit  Skiæg,  og  jeg  har  langt 
Til  Hytten.     Nu  Guds  Fred,  I  ærlige  Mænd! 

Erik. 
Bi,  jeg  maa  dog  betale  dig  din  Vise. 
Hvor  boer  du? 

Oldingen. 
I  et  Lynghuus  midt  paa  Heden. 
Erik. 
Er  alt  din  Hustru  død? 

Oldingen. 

Min  Hustru,  Broder, 
(Tre  Sønner  Og  to  Døttre. 
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Erik. 

Alle  døde! 
Hvorledes  mistede  du  dem? 

Oldingen. 

I  Krigen, 
Dengang  Kong  Erik  brændte  Svendborgby. 

Erik. 
Og  dine  Øine? 

Oldingen. 
Udstak  mig  en  Krigsknegt, 
Den  meest  medlidende  i  hele  Flokken. 

Erik. 
Hvordan? 

Oldingen. 
Han  vilde  skaane  mig  for  Synet 
Af  mine  Rædsler. 

Erik. 
Store  Gud  i  Himlen! 

Giver  ham  Penge. 

Gaa,  Fader!  beed  den  hellige  Jomfru  hist 
Tilgive  Erik  og  hans  Broder  Abel. 
Nu  kives  de  ei  meer. 

Oldingen. 

Ja,  gid  saa  var! 
Jeg  frygter,  Uden  ulmer  kun  i  Asken. 

Erik. 
Gud  styrke  dig! 

Oldingen. 
Tak  for  jert  gode  Ønske! 
I  lige  Maade  jer!     Jeg  seer  jer  ei, 
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Men  mærker  dog  paa  eders  Røst  og  Adfærd^ 
I  er  en  blød  og  en  barmhiertig  Ridder. 

Erik. 
Det  vil  jeg  vorde. 

Drengen    til  den  Blinde. 

Fader!  det  er  Ghild. 

Oldingen   rækker  Pengene  tilbage. 

I  har  forgrebet  jer. 

Erik. 
Tag  denne  Skiærv, 
Et  Glimt  af  dine  Dages  Aftenrøde! 
Din  Hustru,  Børn,  din  svundne  Manddoms  Lykke 
Kan  ikke  Kongen  selv  giengive  dig. 

Oldingen    folder  sine  Hænder. 

Ak,  Gud  tilgive  Kongen! 

Erik. 

Amen,  Amen! 
Oldingen. 
Han  er  ei  ond,  men  heftig,  herskesyg. 
Og  han  har  onde  Raad.     Gud  bedre  dem! 
Farvel  og  Tak!  —  Kom,  Dreng!  leed  mig  ved  Kieppen. 

Den  Blinde  gaaer  med  sin  Dreng.     Kongen  staaer  tankefuld. 

Lauge. 
Du  gamle,  blinde  Viisdomsugle,  du! 

Erik. 
Skield  ikke  min  Prophet! 

Lauge. 

Nei,  Eders  Naade! 
Jer  Hex  i  Endor;  vil  I  være  Saul? 

Erik. 
Han  skuer  grant,  den  Blinde. 
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Lauge. 

Eders  Naade! 
Han  synger  som  en  Stær  sin  gamle  Vise. 

Erik. 
Af  Oldinger,  af  den  Ulykkelige, 
Hvem  ingen  !Fordeel  frister  meer  til  Smiger, 
Skal  Konger  høre  Sandhed.     Denne  Gubbe 
Har  ikke  kiendt  mig;  hvad  han  sagde,  kom 
Uskrømtet  meent,  oprigtigt  fra  hans  Hierte. 

Lauge. 
Jeg  tvivler  ikke  om,  at  han  er  ærlig, 
Saa  ærlig,  som  hans  Uforstand  tillader; 
Man  ærlig  være  kan  og  taabelig. 

Erik. 
Man  kløgtig  være  kan,  og  være  falsk. 

Lauge. 
Og  falsk  blier  ærlig  Dumhed  uden  Kløgt; 
Det  see  vi  her. 

Erik. 
Han  havde  Het. 
Lauge. 

Hvori? 
Tilgiv,  at  jeg  modsiger  Eders  Naade! 
I  Intet!     Nogle  gamle  Viser  kan  han, 
Fra  Folkesnak  har  han  sin  hele  Viisdom. 
Hvad  Sammenhæng  er  der  i  al  den  Færd? 
Han  veed  et  gammelt  Qvad  om  Dannevirke, 
Et  taabeligt,  ugrundet  Glædesraab, 
Fremkaldet  ved  et  taabeligt  Forsøg. 

Erik. 
O,  spot  ei  denne  Sang!     Den  rørte  mig, 

8* 
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Og  rysted  dybt  min  inorke  Siæl  til  Veemod. 

At  ogsaA  netop  her  den  skulde  lyde, 

Hvor  mægtig  den  høitidelige  Vold 

Med  sine  Porte,  sine  gamle  Taame 

Staaer  som  et  svart,  uhyre  TaagebiUed 

Fra  Hedenold!     O,  Gud!  o,  Ond!  o,  Gud! 

Beskierme  skulde  denne  Vold  mod  Fiender, 

Mod  Fremmede  —  og  jeg  —  og  du,  min  Broder! 

Hvad  hialp  nu  et  tredobbelt  Dannevirke? 

Nu,  Pesten  var  i  Landet,  kunde  Magt 

Afholde  den  fra  Grændsen?     Lauge,  Lauge! 

Stor  staaer  den  mørke  Skygge  for  mit  Øie, 

Som  Fingals  Aand  for  Skotten  i  sin  Sky, 

Og  minder  mig  om  tabt  Samdrægtighed. 

Lauge. 
Han  roste  Thyre  Dannebod  og  Dagmar, 
Han  meente,  gode  Træer  bar  gode  Fragter; 
Men  var  ei  Harald  Blaatand  Thyres  Søn? 
Min  Tro,  en  herlig  Frugt!     Og  Dannevirke! 
£n  kraftig  Skierm  for  Eiget.     Skade  kun. 
At  dette  Led  har  aldrig  sluttet  ret 
For  Vangen  imod  Ulven,  naar  den  trued 
De  danske  Faar!     Hvad  gavned  Dannevirke 
Svend  Tveskiæg  imod  Jomsborg,  da  de  tog  ham. 
Og  han,  som  eders  Fader  Valdemar, 
Sin  Frihed  maatte  kiøbe  sig  for  Guld? 
Et  herligt  Led,  saa  nyttigt  næstendeels, 
Som  Muren  hist  ved  Chinas  Tartarie: 
Selsomt  for  Alderdommens  Forsker,  høit 
For  Skialden,  naar  med  qvindligt  Sværmeri 
Han  kryber  op  i  Kløften  med  sin  Harpe, 
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Og  synger,  hvad  han  seer  i  Digterrusen, 

Men  hvad  der  ikke  er.     Hvad  var  den  Dagmar? 

En  skikkelig,  en  ærlig  Danneqvinde, 

Som  i  en  tarvelig  Enfoldighed 

Holdt  sig  til  Bonden,  fordi  Siælen  ei 

Var  høi  nok  til  at  føle  Adelsglæder; 

Som  tigged  eders  Fader  Valdemar 

Saa  lang  Tid  om  igien  at  skienke  Bispen, 

Morbroderen,  sin  Frihed,  til  han  fik  den. 

Og  bragte  Landet  i  Elendighed. 

Men  det  veed  Bonden  ei.     Hun  hilste  ham 

Saa  vennesaligt,  saae  paa  Malkepigen, 

Avlskarlen,  naar  de  gik  fra  Dont,  og  gav  dem 

En  Øre  Sølv;  og  saa  var  Hiertet  rørt. 

I  Sandhed,  dette  lumpne,  dumme  Had 

Mod  Eders  Naades  dyrebare  Moder, 

Den  ædle  Bengierd,  har  fortrudt  mig  tidt. 

En  ussel  Blind,  en  ufri  Mand,  en  Bonde 

Kan  ikke  tirre  mig;  men  kom  en  Bidder, 

Jeg  skulde  tugte  Kaadhed  med  mit  Sværd. 

Erik. 
Jeg  veed  ei  ret,  om  jeg  skal  takke  dig 
For  denne  Iver,  Lauge  Gudmundsøn! 
Endnu  jeg  haabe  vil,  at  den  er  velmeent. 
Dit  Væsen  tykkes  mig  paa  nogen  Tid 
Forblommet  og  sig  selv  modsigende: 
Saa  kold  som  lis,  med  Haan  og  bittert  Smiil, 
Jeg  hører  dig  bedømme  Verdens  Idræt; 
Saa  blusser  atter  du  som  Ungersvend. 
Med  listigt  Blik  skarpsindig  stirrer  du 
I  Tidens  Daad,  og  lader  dig  saa  lidt 
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Af  Skinnet  blinde,  saa  dn  tværtimod 
Blev  blind  af  lutter  Stirren  tidt,  og  tog 
Selv  Herrens  Sol  paa  Himlen  for  en  Skygge. 
See,  Lange!  jeg  vil  skrifte  dig  det  ærligt, 
Maaskee  det  ligger  kun  i  mig,  ei  dig; 
At  du  est  ei  forandret,  men  kun  jeg. 
Thi  alt  en  rum  Tid,  haaber  jeg  til  Gud, 
Er  Erik  ei  den  Samme.     Hvorfor  lever 
Da  Mennesket,  om  ikke  for  at  modnes? 
Af  Erøg  staaer  Ilden  klar,  af  Tomen  Bosen, 
Af  Taagen  Solen;  blege  Blomst,  som  lefler 
Med  Foraarsvinden,  rødmer  og  blier  Frugt  — 
Skal  Mandens  Hierte  kun  forstene  sig? 

Lauge    smilende. 

Ved  Gud  og  Mænd,  Herr  Konge!     Lauges  Hierte 
Er  ei  forstenet,  det  er  vel  saa  blødt. 
Som  nogen  Eidders  i  al  Ghristenbeden. 

Erik. 
For  Vellyst,  muligt  selv  for  Elskov,  Lauge! 
Men  knap  for  Kiærlighed,  og  ei  for  Venskab. 
Ung  lærte  jeg  at  kiende  dig.     Man  skielner 
Kun  slet  som  Ungersvend;  din  smukke  Væxt, 
Dit  kloge  Ansigt,  dette  raske  Væsen 
Indtog  mig,  og  jeg  deelte  længe  med  dig 
Letsindigheden.     Dog  det  er  forbi. 
Jeg  seer  dig  nu  med  andre  Øine;  tilgiv, 
Hvis  jeg  miskiender  dig! 

Lauge. 

O,  Eders  Naade! 
I  hædrer  mig  med  slig  Fortrolighed. 
Tal,  at  jeg  kan  forsvare  mig! 
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Erik. 

Udsprungen 
Af  Axel  Hvides  Stamme,  forekom 
Du  mig  en  Absalon,  saa  længe  som 
Jeg  selv  mig  drømte  til  en  Valdemar. 
Nu  er  jeg  vaagnet,  Lauge!     Ak,  hvor  langt 
Staae  begge  vi  fra  Maalet ! 

Lauge. 

Jeg  har  tient 
Med  Liv  og  Blod,  som  Absalon.     Mit  Sværd 
Har  flere  Gange  bragt  jer  Seiren  hiem. 

Erik. 
Det  negtes  ei.     Og  heller  ikke  var 
Min  Tak  et  goldt,  ufingtbart  Træ;  jeg  hæved 
Dig  til  mit  Kiges  Marsk.     Men,  Lauge !  siig, 
Hvo  hidsed  mig  til  Kamp  imod  min  Broder? 

Lauge. 
Han  selv,  hans  Hovmod  og  hans  Egensind. 

Erik. 
Hvo  brændte  Byerne?  det  skiønne  Svendborg? 

Lauge. 
Jeg,  for  at  hevne  Odense;  men.  Herre! 
Glem  heller  ei,  jeg  fanged  med  det  samme 
Christopher,  eders  Broder,  Laalands  Hertug, 
Og  skaffed  Laaland,  Falster  varig  Fred. 

Erik. 
Nu  Kolding,  Hathersløv,  nu  Apenrade! 
O,  som  en  røgftild  Lavastrøm,  der  bølger 
Fra  Bierget  ned  i  Dalene,  betegnes 
Min  Vei  og  Abels  Vei.     Hvad  er  nu  Danmark? 
En  Valplads,  et  uhyre  Brandsted.     Snart 
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Oprette  kan  man  store  Kampedysser 

Paa  Hederne  med  Indskrift:     Her  stod  Danmark. 

Lauge. 
O,  Danmark  blomstrer  snart  igien.     End  staae 
Dog  Skovene.     Af  alle  større  Dyr 
Er  Mennesket  det  flinkeste  til  Avl, 
Han  kliner  Hytten  op,  som  Bien  Cellen; 
Snart  banker  Hamren,  ^Væverstolen  stamper, 
Og  Sangen  hviner,  Høvlen  skræller  Biælken. 
Hvad  siger  det,  om  ogsaa  Kæmpens  Fod 
Nedtræder  stundom  disse  Myretuer? 

Erik. 
Glem  ikke.  Laugel  du  er  selv  en  Myre, 
Og  maaskee  mindre,  skiøndt  du  troer  dig  stor. 
End  mangen  liden.     Ved  min  Naades  Tab, 
Lad  mig  ei  tiere  høre  slig  en  Tale. 
Ha,  hvad  jeg  frygted  for,  stadfæster  sig; 
Men  naar  dit  Navn  er  støvet  og  forglemt, 
Staaer  mit,  som  hæsligt  Arr  i  Tidens  Ansigt, 
Paa  mangen  fæl  Misgieming.   —  O,  en  Konge 
Misundes  for  sin  Værdighed!     Beklag  ham! 
Der  skeer  i  Verden  mere  Ondt,  end  Godt; 
Det  Gode  vil  Enhver  tilegne  sig. 
Men  Tidens  Laster  hvile  kun  paa  ham. 

Kongens    Drabanter   bringe    en    ung   Pige    i    borgerlig  Dragt,    samt 

hendes  Terne. 

En  Drabant. 
Tilgiv  os,  Eders  Naade!  hvis  vi  feile; 
Vi  bringe  denne  Jomfru  med  sin  Terne, 
Hvis  Færd  giør  hende  sær  mistænkelig. 
I  Eibe  boede  hun  i  otte  Dage 
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Ei  langt  fra  Kongeborgen;  ofte  gik 
Hun  om  i  Urtegaarden,  saae  til  Vindvet, 
Og  naar  vi  da  opdaged  hende,  mserkte 
Vi  tydeligt;  hun  blev  forvirret,  skiælved. 
Paa  Veien  hid  til  Dannevirke  fnlgte 
Hun  os  i  Hælene.     Nu  standse  vi 
Ved  Sortebrødrekloster  —  og  hun  dvæler 
Fra  Reisen  i  det  nære  Veiens  Herberg. 
Thi  fandt  vi  raadeligst  da  giennisten 
At  bringe  hende  hid,  paa  det  I  selv 
Maa  dømme  Pigen  skyldig  eller  fri. 

Erik 

betra£fter  hende  venligt. 

Behandle  slig  en  vakker  Glut  som  Speider? 
Fy,  skam  dig,  Ebbe!     Kan  en  Mø  saa  ung, 
Med  sligt  et  Uskyldsblik,  med  slig  en  Pande, 
Begaae  et  Nidingsværk?     Hvor  er  den  R3mke, 
Hvori  sig  jinderfundig  List  kan  skiule? 

Drabanten   med  et  SUk  paa  Lange. 

Man  vasre  kan  saa  glat,  som  selv  en  Aal, 
Og  dog  en  Slange.     Er  hun  skyldfii  —  nu 
Desbe^re,  Eders  Naade!     Men  det  maa 
I  selv  bedømme. 

Erik. 
Du  har  giort  din  Pligt!   — 
Hvem  er  du,  smukke  Barn? 

Drabanterne  træde  tilbage. 

Pigen. 

Mit  Navn  er  Agnes. 
Erik. 
Og  est  du  ædelbaaren? 
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Agnes. 
'  Eders  Naade ! 

Min  Fader  er  en  Tømmermand  i  Slesvig. 

Erik. 
Og  hvorfra  kommer  du? 

Agnes. 

Fra  Nonnerne 
I  Sanct  Margretaklosteret  i  Asmild. 

Erik. 
Ha,  fra  min  gamle  Gunnars  Nonnekloster! 
Hvorledes  lever  han,  den  sølvgraa  Gubbe? 

Agnes. 
Godt,  høie  Konge!     Skiøndt  han  fylder  snart 
Ni  og  halvfems,  er  han  dog  rask  og  rørig. 
Fuldfører  daglig  end  sin  Dont,  besøger 
Sit  Stift,  har  ofte  Giestebud,  og  sidder 
Iblandt  de  strenge,  de  mandhaftige  E.iddre 
I  Kappen  graa  med  hvide  Lammeskind. 
Han  drikker  kun  det  gode  danske  01, 
Thi  saxisk  01  er  ham  for  stærkt.     Hver  Høitid 
I  Klosteret  han  Nonnerne  beverter 
Med  Miød  og  Fisk,  med  Melkemad  og  Kiød. 
Han  sover  aldrig  nogen  Middagssøvn, 
Igiennemseer  selv  sine  Regninger; 
To  Munke  har  han  altid  ved  sit  Bord, 
Og  daglig  sætte  sig  hans  Lærlinge 
Med  Pergament  og  GriiFel  ved  hans  Fødder. 

Erik. 
Din  Fader  være  maa  en  holden  Mand, 
Da  han  har  E.aad  at  sende  sine  Døttre 
Til  Klostertugt. 
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Agnes. 
Han  staaer  sig  godt,  og  har 
Ei  flere  Døttre. 

Erik. 
Hvorfor  skynder  du 
Dig  ikke  hiem  da  til  en  kiærlig  Fader? 

Agnes. 
Jeg  vented,  Eders  Naade  sknide  reise, 
For  trygt  beskiermt  bag  eders  Heltehær 
At  drage  hiem  ad  farlig  Lande vei. 
Her  vrimle  mange  Stimænd,  Hærens  Udskod,    * 
For  feige  til  at  staae  i  Kamp  mod  Mænd, 
Men  kiække  nok  til  Overfald  mod  Q  vin  der. 

Erik. 
Fornuftigt!  vel  betænkt!   —  Ha,  dette  Barn 
Særdeles  huer  mig! 

Tager  hende  under  Hagen. 

Gaa  du  med  Gud, 
Min  vakkre  Glut!  og  hils  din  Faer  i  Slesvig. 
Nu  er  jo  Hertug  Abel  og  Kong  Erik 
Forsonede. 

.    Agnes. 
Ak,  gid  det  var  saa  vel! 
Men  Eders  Naade  nærmer  eder  atter 
Nu  med  en  vældig  Hær? 

Erik. 

Mod  Friserne. 
Agnes. 
Saa  vi  har  ingen  Fare? 

Erik. 

Nei,  ved  Gud! 
Gak  du  med  Fred! 
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Agnes    knæler. 

Tillader  Eders  Naade, 
Jeg  kysser  eders  Haand? 

Erik. 

Det  kiære  Barn! 

Han  kysser  hende  paa  Panden. 

Agnes. 
Og  maa  jeg  dvæle  her  i  dette  Herberg 
I  Nat,  og  reise  først  i  Morgen  aarle? 

Erik. 
Ret  gierne,  Barn!     Jeg  sover  selv  i  Klostret, 
Min  Leir  er  nær  herved,  Krigstngten  streng. 

Agnes. 
Farvel  da,  fromme  Konge! 

Med  et  ømt  Blik  paa  Lange. 

Ædle  Ridder! 
Lev  vel. 

Lange. 
Farvel,  min  smakke  Jomfru  Agnes! 
En  Skioldvagt  sætter  jeg  ved  eders  Dør. 

Agnes. 
O,  I  er  alt  for  god  og  alt  for  naadig. 

Huu  gaaer  med  sin  Pigø. 

Erik. 
Hold  Fred  i  Leiren,  Lange!  straf  paa  Stand 
Hver  Frækhed.     Vi  er  paa  min  Broders  Grændse, 
Da  kræves  Mandstugt  meer,  end  nogetsteds. 
Maaskee  kan  Friserne,  Dytmarskeme 
Til  Lydigheden  tvinges  uden  Slag. 
Man  siger,  de  har  ladet  deres  Helgen 
Sanct  Christian  forgylde,  bragt  hans  Billed 
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I  Hæren.     Jeg  er  ei  til  Sinds  at  stride 
Mod  nogen  Helgen  meer.     Jeg  ønsker  Fred 
I  Landet,  Fred  i  Hiertets  Inderste. 

Lauge. 
Men,  Eders  Naade!  tør  jeg  vove  — 

F  r  1  k    afbrydende. 

Nei! 
GtWL,  ti  og  adlyd!     Dermed  skeer  vor  Villie. 

Kongen  gaaer  med  sit  Følge ;  Lauge  bliver  tilbage  med  sin  Svend. 

Lange. 
Din  Villie?     Har  dn  nogen,  strenge  Plougpeng? 
Han  rykker  ned  mod  Holsteen;  neppe  kommen 
Til  Slesvig,  falder  han  paa  andre  Tanker. 
Krig  maa  han  ville!     Rytteren  maa  pl3nidre. 
Og  Landseknegten  vederqvæge  sig 
I  Marskens  fede  Bøndergaarde.     Selv 
Maa  Hæren  giøre  sig  betalt  i  Aar. 
Hvad  er  hans  Mening?     Er  han  kied  af  mig? 
Ha,  Henrik  Æmeltorp,  min  bittre  Fiende! 
Tag  dig  i  Agt,  at  ei  du  steges  i 
Din  egen  Ild  bag  Rendsborgs  Volde,  du! 
End  har  jeg  Magt  i  Hæren.     Abel  lurer. 
Som  Ræv  i  Hulen;  bragte  jeg  endeel 
Af  Folket  ham,  han  gav  mig  neppe  Kurven. 

Dette  Sidste  har  han  sagt  noget  høiere,  i  det  han  vender  sig  mod  sin  Svend. 
Han  studser,  da  han  seer  ham  nærmere,  end  han  havde  formodet. 

Hvad  vil  du,  Strange? 

Strange   smilende. 

Nei,  naturligt,  Herre! 
Naar  fik  vel  Ridder  Gudmundsøn  en  Kurv? 

Lauge. 
Du  lytter  til  min  Tale? 
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Strange.  . 

Nei,  Herr  Ridder! 
Men  skiøndt  just  ingen  Hare,  bar  jeg  dog 
Ret  lange  Øren. 

Lauge. 
Nu,  hvad  hørte  du? 
Strange. 
Hun  gav  jer  neppe  Kurven,  meente  I. 

Lauge. 
Hvem? 

Strange. 
Lille  Agnes,  tænker  jeg. 

Lauge    beroliget. 

Ret,  Strange! 
Jeg  seer,  du  veed  min  Hemmelighed  alt. 

Strange. 
Den  har  jeg  længe  vidst;  men  veed  I  min? 

Lauge. 
Din? 

Strange. 
At  I  S3nies  godt  om  denne  Pige, 
Og  at  hun  elsker  jer,  og  følger  jer 
Nu  som  en  Skygge;  alt  det  vidste  jeg. 
Men  veed  I,  hvem  hun  er? 

Lauge. 

En  Borgerdatter 
Fra  Slesvig,  hvis  hun  ellers  skrifted  ærligt. 

Strange. 
Hvor  ærlig  hun  har  været,  vil  I  see. 

Lauge. 
Umuligt!     Hun  er  sædelig  og  ærbar. 
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Fast  var  min  Agt  nu  at  forlade  hende. 

Thi  Maalet  staaer  for  vanskeligt  og  fiemt, 

Og  du  begriber  let,  jeg  er  ei  sindet 

At  lade  Tømmermandens  Øxe  male 

Som  Tilgift  i  Skialm  Hvides  blanke  Skiold. 

Strange  tør. 
Nei,  dertil  var  den  ei  Blodøxe  nok.  — 
Men  Slesvigs  Løvepar  i  gylden  Grund, 
Hvad  synes  Eders  Strenghed  vel  om  dem? 

Lauge. 
Hvad  vil  du  sige  med  din  Gaadetale? 

Strange. 
Nu,  kort  og  godt:  den  skiønne  Agnes  kommer 
I  Sandhed  fra  Margretaklosteret, 
Gaaer  virkelig  til  Slesvig;  hendes  Fader 
Er  ganske  rigtig  Landets  Tømmermand, 
Men  ingen  Borger  —  han  er  Slesvigs  Hertug. 

Lauge. 
Umuligt! 

Strange.    . 
At  en  Hertug  har  en  Datter? 

Lauge. 
Sophia  snige  sig  forklædt  omkring? 

Strange. 
Af  Frygt  for  hendes  Faders  gamle  Fiende. 
Naar  var  vel  Erik,  Abel  længe  Venner? 

Lauge. 
Ha,  er  du  sanddru,  Strange?     Hvoraf  veed  du  — 

Strange. 
Af  hendes  Terne,  som  er  min  Veninde. 
I  veed,  som  Herren  er,  saa  er  hans  Svende; 
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Og  Maanen  efterligner  mangen  Nat, 

Hvad  Solen  først  har  lært  den  hele  Dagen. 

Lauge    omfavner  ham. 

Min  Ven!  mit  Evangeliums  Forkynder! 

Strange. 
Og  hvad,  Herr  Ridder!  vil  I  nu? 

Lauge. 

Forfølge 
Mit  kongelige  Vildt,  indtil  det  standser, 
Og  skiælver,  synker  for  Oupidos  Piil. 
Kom  nu,  I  Fristelser,  I  Regnbufarver, 
Som  smelte  Pigehierter:  Suk  og  Taarer, 
Høimod,  Opoflfrelser  og  Troskabsløfter! 
Laan,  Maane!  mig  dit  sværmerskblege  Smiil, 
Din  Lethed  i  Omskiftelser.     Viol! 
Giv  mig  din  bly  Béskedenked.     Og  snart. 
Snart  trykker  jeg  da  Fyrstehatten,  Strange! 
Omkring  min  Tinding  —  naar  jeg  først  har  trykket 
Den  hulde  Giøglerske  til  dette  Bryst. 

Han  gaaer  med  sin  Svend. 


KlOBterhallcn. 
Erik.    Biskop  Esgar. 

Erik. 
Det  glæder  mig,  min  gamle  Ven!  at  træffe 
Dig  her  igien. 

Esgar. 
Nu  er  jeg  Bisp  i  Ribe 
Tre  Aar ;  Prior  for  Sortebrødrekloster 
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Var  jeg  i  tyve,  og  i  andre  tyve 
Præmonstratensermunk  paa  samme  Sted. 
Saa  kan  jeg  ikke  glemme  disse  Haller, 
Og  naar  min  Tid  er  til  det,  kommer  jeg, 
Tilbringer  Sommermaanedeme  *  her, 
Og  er  Abbed  endnu  for  mine  Munke. 

Erik, 
Det  giør  du  vel  i,  gamle  Tugtemester! 

Esgar. 
Ved  eders  Broders  Gunst  forundtes  mig 
Slig  Rettighed,  skiøndt  dette  Elloster  hører 
Ei  under  Eiberstifl,,  men  under  Slesvig. 

Erik. 
Det  glæder  mig.     Min  Broder  Abel  viser 
Mig  Hæder,  ved  at  hædre  Eiberbisp. 

Esgar. 
Jeg  var  hans  Lærer,  jeg  var  din,  min  Konge! 
Jeg  lærte  eder  lidt  Latin  og  Bibel; 
Det  kan  I  aldrig  glemme.     Du  har  skaffet 
Mig  Eibe  Bispestol;  nu  søgte  han 
Med  denne  Daad  at  bøde  paa  sin  Strenghed, 
Da  han  paa  Sanct  Vitalis  Martyrs  Dag 
For  tre  Aar  siden  satte  mig  i  Fængsel 
Paa  Segeberg,  dengang  han  indtog  Eibe. 

Erik. 
Du  veed  dog,  vi  er  enige,  forligte? 

Esgar. 
O,  Himlen  styrke  dette  Broderbaand! 

Erik. 
At  jeg  er  her  med  Herreskiold,  det  gielder 
Ei  Abel  nu,  men  Holsteens  unge  Grever, 
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8om  fordre  Rendsborg,  der  tilhører  Danmark 
Fra  Arilds  Tid.     De  kræve  denne  Fæstning) 
Som  om  den  laae  paa  deres  Grund.     Jeg  kunde 
Saa  gierne  skienke  Nøglen  dem  til  Danmark. 

Esgar. 
Usalig  Usamdrægtighed ! 

Erik. 
Du  veed, 
De  har  forbundet  sig  med  Bremerbisp, 
Med  Paderbom  og  med  de  Lybske.     Trodsigt 
Nu  Friserne  har  atter  rystet  Landsen, 
Vil  ikke  give  Skat;  Dytmarsken  kaster 
Sig  under  Bremen.     Skal  jeg  taale  Sligt? 

Broder   Niols   kommer   med   to    andre   Munke;    de    bære    et  Maleri, 
indsvøbt  i  et  Klæde,  men  standse,  da  de  seo  Kongen. 

Erik. 
Kom,  fromme  Brødre!  lad  jer  ei  forstyrre. 

Esgar. 
Ak,  Eders  Naade,  undskyld!  Broder  Niels 
Er  nylig  kommen  fra  det  hellige  Land, 
Og  bringer  os  et  Maleri  til  Klostret. 

Erik. 
Hvor  har  du  kiøbt  det  Billed? 

Niels. 

Eders  Naade! 
I  Florens  af  en  høist  fortræflig  Skildrer. 

Der  ringes  i  Kirken  til  Aftensang. 

Esgar 

beskedent  afbrydende. 

Tilgiv,  min  ædle  Herre!   —  Ordnens  Pligt  — - 
Vor  Aftenmesse  kalder. 
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Erik. 

Gud  forbyde 
Mig  at  forstyrre  den!     Gaaer,  kiære  Brødre! 
Gaaer  ind  i  eders  Ghor;  her  vil  jeg  høre 
Jer  siunge.     Kirken  støder  lige,  veed  jeg, 
Til  denne  Hal. 

Esgar. 
Gud  glæde  Eders  Naade! 

Munkene  gaae. 
Erik   ene. 

Hvi  afbrød  Bispen  ham?     Hvi  skulde  jeg 
Ei  see,  hvad  dette  Billed  forestiller? 

Han  blotter  det. 

Kain  og  Abel!     Tænkte  jeg  det  ei? 
Ha,  Esgar!  Esgar!  hvorfor  skiulte  du 
Det  Billed  for  din  Konge?     Frygter  du 
Den  alt  for  stærke  Virkning  paa  hans  Siæl? 

Der  synges  Messe  i  Kirken. 

Erik. 
De  synge  godt,  de  stærke  Oldinger. 
Den  dybe  Bas,  som  Viisdoms  egen  B.øst, 
Sig  blander  med  uskyldige  Discant 
Af  Barnestemmer.     Denne  Messe  hørte 
Jeg  i  min  Ungdom  tidt.     I  Vindvet  staaer 
End  Urtepotter  med  Geranium, 
Med  Sempervirens,  Ambra,  Krusemynt. 
Der  maner  Intet  dog  saa  tryllerisk 
De  svundne  Dages  Følelser  tilbage. 
Som  Blomsterduft  og  gamle  Melodier! 
Her,  Broder  Abel!  kom  vi  begge  fordum, 
Og  der  i  Klostergaarden  legte  vi. 
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O,  høie,  fromme  Toner!  —  Ja,  min  Broder! 

Jeg  vil  besøge  dig  endnu  i  Dag. 

Guds  Engle  svæve  ned  paa  Sangens  Vinger 

I  dette  Bryst,  nu  smelter  al  min  Stolthed. 

Endnu  i  Dag,  det  er  besluttet,  Abell 

Den  gamle  Borg,  hvor  først  vi  hilste  Lyset, 

Skal  see  os  Mænd  som  Børn  igien.     Med  Anger 

Vil  vi  begræde  hver  Vildfarelse, 

Forsonet  smelte  sammen.  Bryst  ved  Bryst; 

Høimodighedens  Engel  skal  udslette 

Med  hviden  Haand  det  sorte  Regnebræt. 

Han  ga&er. 
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Uden  for  Herberget. 

Lauge  Gndmundsøn.    Hans  Svend. 

Lauge. 
Giv  mig  din  Låndse,  Kappen  og  din  Hielm, 
Og  giem  min  Hat,  min  Kaabe! 

Strange. 

Strenge  Ridder! 
Vil  selv  I  være  Skioldvagt  i  den  kolde, 
Dngfulde  Morgenstund? 

Lauge. 
Jeg  haaber,  ei 
Det  vare  skal  ret  længe;  thi  skiøn  Agnes 
Forsover  sig  vist  heller  ei  i  Dag. 

Han  bytter  med  ham. 

Og  gaa  saa  du  tilside,  men  ei  længer, 

End  at  jeg  finder  dig,  naar  det  behøves. 

Og  røb  mig  ikke  for  den  smukke  Terne  I 

Din  Husbond  —  hører  du?  —  din  Husbond  selv 

Har  vaaget  for  skiøn  Agnes  hele  Natten, 

Forstaaer  du? 
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Strange. 
Vel,  Herr  Ridder!     Jeg  er  vant 
At  lægge  til  og  tage  fra. 

Lauge. 
Tilside ! 

Strange  gaaer. 

Lange. 
Ha,  denne  Tilstand  huer  mig.     Det  kildrer 
Den  raske  Mand,  at  lægge  Magten  villig 
For  Herskerindens  nydelige  Pod. 
Forstaaer  sig,  det  er  Skielmeri;  men  pønser 
Hun  ei  paa  lige  Kunster?     Hvorfor  fletter 
Skiøn  Jomfru  vel  saa  glat  sit  Silkehaar? 
Mon  ikke  for  at  knytte  Fuglenet? 
Hvi  famler  hun  med  hviden  Haand  i  Lokken! 
Mon  ikke  for  at  vække  Kysselyst? 
Hvi  blottes  halvt  den  skiønne  Himmelhvælving? 
For  at  studeres  skal  Astrologie? 
Alt  er  Bedrag  paa  denne  Verdens  0; 
Hvi  skulde  Kiærligheden  være  meer? 
Men  den  er  Livets  bedste  Selvbedrag 
Og  bedste  Tidsfordriv;  den  driver  Blodet 
Til  Hiertet  med  en  Sødhed  —  o,  en  Sødhed! 
Skiøn  er  Sophia,   det  er  ei  Bedrag; 
Ei  hendes  Sværmen  —  hendes  Deilighed 
Har  tændt  en  Ild  for  Tømmermandens  Datter, 
Der  ikke  slukkes  nu,  fordi  jeg  hører, 
At  hun  er  Slesvigs  høie  Hertuginde. 
Nu  eller  aldrig!     Nu  er  Øieblikket. 
Benyt  det  med  den  Dristighed,  du  skylder 
Din  Ære,  med  den  Troskab,  du  har  svoret 
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Din  egen  Fordeell     Sommermorgnen  rødmer, 
Og  smelter  Agnes.     Knnde  jeg  kun  digte! 
En  gammel  Vise  er  en  gammel  Ven, 
Og  den  skal  hielpe  mig  til  Myrtekrandsen ; 
Til  Laurbærkrandsen  hielper  jeg  inig  selv. 

Synger : 

Herr  Iver  tiener  i  Kongens  Gaard, 
Han  er  en  Ridder  saa  fiin; 
Han  fæsted  stolten  Rosenvand 
Til  Allerkiæresten  sin. 

„Jomfim  vil  jeg  eder  bie. 

Det  lover  jeg  her  for  sand, 

Og  kommer  I  ei  tilbage  med  Seir, 

Da  blegner  Rosenvand." 

Det  var  stor  Ynk  at  see  derpaa, 
De  bøde  hinanden  god  Nat; 
„Give  Gild  Fader  i  Himmerig, 
At  vi  maae  findes  brat!" 

Hun  lytter  bag  Gardinet,  hun  har  hørt  mig; 
Hun  er  alt  paaklædt.     Det  er  sagtens  aarle; 
Dog,  aarle  vil  hun  reise.  Kiærligheden 
Undskylde  maa  mit  tidlige  Besøg. 

Han  gaaer  tilside. 


Værelse  i  Herberget. 
Sophia.    Prechta. 

Prechta. 
Han  iilte  hen  at  tale  med  sin  Svend. 
Han  kommer  vist  herop. 

m.  9 
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Sophia. 

Saa  lad  ham  komme! 
For  sidste  Gang  jeg  tager  Afsked  med  ham. 
Bliv  du  tilstede,  Prechtal 

Prechta. 

Eders  Naade! 
I  giør  ham  Uret. 

Sophia. 
Gid  det  var  saa  vel! 
See,  jeg  forstaaer  mig  ei  paa  denne  Verden. 
Hvor  let  kan  han  bedrage  mig!     Mit  Bryst 
Er  stærkt  bevæget,  det  vil  ei  betvinges;       "" 
Jeg  mærker  grant,  at  det  er  Eaærlighed, 
Jeg  bær  for  ham,  og  rødmer  for  mig  selv. 

Prechta. 
Hvi  rødme  for  en  dydig  Kiærlighed? 
Det  er  kun  Nonnerne,  som  ei  tør  elske. 
Lad  deres  Tale,  deres  Omgangsvæsen 
Ei  smitte  jer!     I  er  en  Hertugdatter, 
Og  Lauge  Gndmundsøn  af  gammel  Stamme. 

Sophia. 
Men  sømmer  det  sig  en  uskyldig  Mø, 
Strax  som  hun  har  forladt  sin  Klostertugt, 
At  fæste  Hiertet  til  den  første  Mand, 
Der  møder  hende? 

Prechta. 
Hvorfor  ei,  min  Frøken! 
Naar  det  tillige  træffer  sig  saa  heldigt, 
At  denne  Mand  er  Danmarks  bedste  Ridder? 

Sophia. 
Ja,  han  er  skiøn  og  mandig,  snild  og  tapper; 
Men  man  vil  paastaae,  han  er  kold  og  streng. 
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Prechta. 
Kold? 

Sophia. 
Og  letsindig.     Noget  i  hans  Øie 
Har  altid  sært  forskrækket  mig,  selv  naar 
Han  smiilte  venligst. 

Prechta. 

Det  er  Eliærligheden, 
Thi  den  forskrækker  altid  unge  Møer; 
Dog  vænner  man  sig  snart  til  denne  Skræk, 
Og  sørger,  naar  man  ei  forskrækkes  meer. 

Sophia. 
Der  er  et  Billed  i  vor  Klosterkirke, 
Som  forestiller  Paradisets  Hauge 
Med  Eva,  Æbletræet,  og  med  Slangen. 
Nu  veed  du,  at  man  ellers  pleier  male 
Den  falske  Orm  med  Crocodillehoved ; 
Hiin  derimod  er  som  et  Menneske, 
Med  milde  Lader  og  et  deiligt  Ansigt, 
Der  stikker  frem  med  yndigtsnoede  Lokker 
Af  Æbleløvene.     Jeg  kan  ei  dølge   — 
Den  Slange  ligner  Lauge  Gudmundsøn. 

Prechta   smilende. 

Og,  Frøken!  dog? 

Sophia   sukker. 

Dog  staaer  han  i  mit  Hierte. 

,  Trøstende  sig  selv. 

Thi  Slangen,  seer  du,  for  at  tækkes  Eva, 
Har  sig  forvandlet  til  en  deilig  Mand, 
Valgt,  for  at  naae  sit  Maal,  den  bedste  Larve; 
Men  Lauge  Gudmundsøn  er  ingen  Larve, 
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Er  ei  forvandlet  ved  en  Diævlekunst, 

Han  er,  hvad  hiin  vil  synes  kun  at  være. 

Letsindig?     Ak,  han  sakker  dog  saa  dybt. 

Kold?     Nei,  kold  er  han  ei,  kun  alt  for  varm. 

Haard?  streng?     Det  er  desværre  mange  Riddre, 

Og  det  er  Qvindens  Pligt  at  Aiildne  dem. 

Min  Fromhed  kunde  blødne  Lauges  Sind, 

Hans  Klogskab  giøre  mig  bekiendt  med  Verden. 

Min  Fader  vil  ei  vredes,  thi  han  ynder 

Skialm  Hvides  Slægt.  .  Men  een  Ting  maa  jeg  vide. 

Prechta. 
Hvad,  Eders  Naade? 

Sophia. 

Om  han  er  saa  stolt, 
Som  virkelig  han  synes.     Kan  ei  Agnes 
Høit  elskes  for  sin  egen  Skyld  og  blot 
Som  Tømmermandens  Datter,  er  hans  Elskov 
Et  flygtigt  Lefleri,  saa  skal  han  aldrig 
Erfare,  jeg  er  Hertug  Abels  Barn. 

Prechta. 
Han  kommer. 


Sophia  øm. 
Han  har  vaaget  ved  min  Dør 


Den  hele  Nat. 


Prechta. 
Det  var,  min  Tro,  dog  ærligt! 

Lauge    kommer. 

Min  skiønne  Agnes!  tilgiv,  at  jeg  vover 
Saa  tidlig  mit  Besøg.     Dog  vidste  jeg, 
I  var  alt  oppe  længst;  jeg  har  seet  Lys 
Paa  eders  Kammer  for  to  Timer  siden. 
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Sophia. 
Herr  Ridder  —  I  har  vaaget  ved  min  Dør  — 

Lange. 
Man  skilles  nødig,  veed  I,  fra  det  Kiære, 
Og  for  et  trofast  Hierte  var  det  Trøst. 
En  ærlig  Pudel  følger  Herrens  Liig, 
Og  døer  af  stille  Troskab  paa  hans  Grav; 
Tilgiv  min  Elskov^  som  har  Mgt  i  Nat 
Sit  Haab  til  Jorden! 

Sophia. 

I  er  sær  bedrøvet. 
Lauge 

8om  kæmpende  med  sig  selv. 

Og  er  hun  død  for  dig,  og  du  for  hende? 
Hvad  holder  dig  tilbage,  stolte  Hierte? 
Du  selv  —  og  gyser  for  en  indbildt  Qval. 

Sophia   prøvende  ham. 

Maae  vi  nu  skilles  ad? 

Lauge. 
Nei,  Agnes!  aldrig. 
Bort,  usle  Fordom,  som  omtaager  Siælen! 
Nei,  Agnes!  Vaabenrust  skal  ei  fordunkle 
Min  Roses  Purpur;  Gravcapellets  Dunst 
Fortrænger  ei  Violens  friske  Lugt. 
Bort,  Hovmod !  fra  Skialm  Hvides  Kobberkiste ; 
Dens  Eddergrønt  er  ikke  Haabets  Farve. 
Syv  og  halvfierdsindstyve  Stæder  blomstre 
Ved  Donaus,  Rhinens,  Elbens,  Havets  Bredder, 
Borgmestren  staaer  i  Stavn  som  Admiral. 
Ny  Stand,  ny  Sæder!     Skialm,  dit  Skiold  er  hvidt, 

Sølvblankt:  jeg  lader  male  Roser  i  det; 

9* 
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Og  rynk  saa  Brynet,  hvo  der  vover  det, 
Ad  Tømmermandens  Datter! 

Sophia   afsides,  glad. 

o,  han  elsker! 

Høit 

Hvorledes,  Ridder?    Ha,  forstaaer  jeg  ret? 
I  byder  Agnes  eders  Skioldemærke? 

Lauge. 
Tilgiv  mig,  at  jeg  satte  dig  paa  Prøve, 
Og  hykled  Hovmod,  Spøg,  Betænksomhed! 
O,  Agnes!  kiender  dn  ei  nok  den  Sang 
Om  Ridderen  og  den  nødbmne  Pige? 
Nu  veed  jeg  Alt  om  dig,  min  Lilievand! 
Som  han  om  sin.     Her  lægger  jeg  mit  Vaaben 
For  dine  Fødder, 

Knæler. 

Og  om  otte  Dage 
Jeg  beUer  hos  din  Fader  om  din  Haand. 

Sophia   hæver  ham. 

Stat  op,  Herr  Ridder  Lauge  Gudmundsøn! 
Jeg  kiender  Visen  om  den  brune  Pige, 
Og  sang  den  tidt  hist  i  vor  Klosterhauge, 
Mens  fromme  Søstre  var  i  Ottesang. 
Men  kiender  I  vel  Eventyret,  Ridder! 
Om  Alfen,  der  i  Skoven  viste  sig 
For  Jægeren  som  fattig  Bondepige? 

Lauge   til  Prechta. 

Hvad  vil  hun  sige?     Hun  forfærder  mig. 

Sophia. 
Oprigtighed  imod  Oprigtighed: 
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Jeg  er  ei  Agnes,  heller  ingen  Alf, 
Jeg  er  Sophia,  Hertug  Abels  Datter. 

Lange*. 
Sophia?     Abels  Datter? 

Prechta. 

Ja,  Herr  Ridder! 
I  taler  her  med  Slesvigs  Hertuginde. 

Lauge. 
Min  Gud! 


Hvordan? 


Sophia. 

Lauge. 
Et  Tordenslag,  som  styrter 


Mig  i  en  Afgrund! 

Sophia   sagte. 

O,  han  elsker  mig. 

Høit. 

Bedrøver  denne  Tidende  Herr  Lauge? 

Lauge. 
O,  ædleste  Fyrstinde!  lad  mig  vige, 
Og  skiule  mig  for  eders  Øines  Straaler. 
Hvad  har  jeg  vovet?     Daare!  stakkels  Lauge! 
Uvidenheden  maa  undskylde  dig. 
Sophia?     Abels  Datter!  Eriks  Frænke! 
Og  derfor  kyssed  du  saa  datterligt 
Min  Konges  Haand,  og  knælte  saa  elskværdig! 
Men  var  det  ret  at  skuffe  dette  Hierte? 
O,  jeg  er  vaagnet  af  en  salig  Drøm: 
Jeg  vilde  sætte  Ridderhielmens  Staal 
Om  Borgerpigens  Tinding;  da  forvandled 
Sig  Hielmen  til  den  fyrstelige  Bj:one, 
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Hvis  Guld  paa  Himlen  fonkier  som  en  Maane, 
Der  kun  kan  sukkes  efter,  ikke  naaes. 

Sophia. 
Og  hvoi-for,  Lange!  ikke  haabe  meer? 
Staaer  Hertugdattren  mere  fiem  fra  Marsken, 
End  Marsken  fra  den  ringe  Borgerpige? 

Lauge. 
En  Mand  har  Yillie  til  at  vælge  selv, 
En  Datter  lyde  maa  sin  Faders  Villie. 

Sophia. 
Og  var  jeg  Borgerdatter,  maatte  dog 
I  ikke  beile  til  mig  hos  min  Fader? 
Og  var  det  sagt,  at  strax  han  gav  sit  Ja? 
Vel  muligt,  at  han  frygted  for  en  Brudgom, 
Som  bragte  Alt,  og  selv  ei  Andet  fik. 
End  Barnets  Kiærlighed.     I  alle  Lande, 
Saa  har  jeg  lært,  maa  Bruden  bringe  Gaven. 
Det  gielder  da  en  Prøve,  Ridder  Lauge! 
Endnu  i  Dag  hiemreiser  jeg  til  Slesvig; 
Besøg  min  Fader  der  som  Landets  Ven, 
Skaf  Slesvig,  Holsteen  Fred,  forson  min  Fader 
Fromt  med  sin  Broder,  med  den  ædle  Erik, 
Som  høit  jeg  elsker  fra  den  Stund,  jeg  saae  ham. 
Til  Giengield  venter  eder  Agnes'  Hierte, 
Og  —  hvis  min  Fader  vil  sin  Datters  Vel  — 
Min  Haand. 

Lauge. 
O,  SaUghed! 

Knæler. 


Anden  ffandling,  201 

Sophia   rækker  ham  Haand. 

Farvel  til  den  Tid! 

Med  mere  Ømhed. 

Parvel  I 

Lange 

kyBser  hendes  Haand,  og  siger  med  al  mulig  Indsmigren  og  Elskov: 

O,  hvis  dn  elsker  mig  —r  en  Gidsel, 
En  Gidsel  til  min  Sikkerhed,  Sophia! 

Sophia  svag. 
Hvordan? 

Lange. 

Et  Kys! 

Sophia 

bøier  sig  over  ham,  men  skicelver  tilbage. 

Nei,  Bidder  —  intet  Kys  I 

Lange. 
Saa  streng? 

Sophia. 
Endnu  ei,  Ridder!     Vær  beskeden! 
En  ærlig  Beiler,  naar  hans  Hierte  flammer 
Af  dydig , Elskov,  maa  det  være  nok 
At  vide  sig  gienelsket. 

Lauge. 
Er  jeg  det? 

Sophia. 
Spørg  mig  i  Slesvig,  Ridder!     Nu  Parvel! 

Lauge   reiser  sig. 

Farvel,  du  Fagreste! 

Afsides,  i  det  han  gaaer. 

Ved  alle  Helgen, 
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Jeg  elsker  hende,  og  jeg  kunde  ønske, 
At  være  saa  uskyldig  nu,  som  hun. 

Prechta. 
Den  stakkels  E.iddei!  hvorfor  negte  ham 
Et  ærbart  Kys?     Jeg  var  jo  dog  tilstede. 

Sophia. 
Det  var  min  første  Tanke  — 

Prechta. 

Men  hvad  bragte 
Jer  da  paa  andre  Tanker? 

Sophia. 

Billedet 
I  Klosterkirken, 

Prechta. 
Frøken  I 

Sophia. 

Fristeren 


I  Æbleløvet. 


Prechta   miBfomøiet. 

Eders  Naade  sværmer. 


Sophia. 
Dengang  han  bøied  sig  saa  smigrende, 
End  halvt  paa  Knæ,  saa  kiælent  mod  mit  Ansigt, 
Og  bad  —   da  Lauge  ligned  alt  for  stærkt 
Det  gyselige  Billed. 

Prechta. 

Frøkner  burde 
Man  ei  opdrage  meer  i  Nonneklostre; 
Thi  man  fordærver  dem  med  Overtro. 
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Sophia   stirrende  mod  Jorden. 

O,  jeg  er  sær  veemodig  og  forstemt. 

Jeg  føler  mig  usalig  uden  ham  — 

Og  med  ham  —  venter  da  mig  Salighed? 

Hun  gaaar  ind  med  sin  Piget 


Klosterhallen. 

Kong  Erik  sidder  og  skriver.      Biskop  Esgar  træder  ind. 

Esgar   afsides. 

Han  er  beskiæflbiget  saa  tidlig  alt; 
Saa  vil  jeg  tøve  lidt, 

£rik    bliver  ham  vaer. 

Bliv,  Tader  Esgar! 
Ærværdige  Biskop! 

Esgar. 
Eders  Naade  skriver  — 
Erik. 
Mit  Testament;  dog  det  er  kort  og  godt, 
Og  færdigt  alt, 

Esgar   forundret. 

Dit  Testament,  min  Konge? 

Erik   munter. 

Nu,  Sørg  kun  ei!     Jeg  agter  ei  at  døe 
Endnu  for  det.     Den  Karskeste  bør  steds 
Erindre  sig  sit  Endeligt,  min  Fader! 

Esgar. 
Vel -sandt,  den  tappre  Helt,  som  gaaer  i  Kamp  — 

Erik. 
Eorstaaer  sig  selv.     Dog  var  det  ei  i  Dag 
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Por  den  Sags  Skyld,  jeg  giorde  Testament. 
Har  du  et  sikkert  Giemmested? 

Esgar. 

Der  staaer 
Et  stort  jembundent  Skriin  indmuret  fast 
I  Væggen,  ædle  Herre!     Her  er  Nøglen. 

Erik  giemmer  Pergamentet  der,  og  tager  Nøglen  til  sig. 

Erik. 
Mit  lilbud  gaaer  alt  til  de  unge  Grever; 
Afstaae  dem  Rendsborg  kan  jeg  sagtens  ei, 
Men  jeg  har  budet  billigt  Vederlag. 

Esgar. 
O,  hvilken  salig  Eftergivenhed! 
Min  Konge  —  Erik  —  du  forbauser  mig. 

Erik. 
Med  Eftergivenhed? 

Sukker. 

Jeg  troer  det  gierne. 
Den  kommer  silde,  men  den  kommer  dog. 
Nu  kan  jeg  handle ;  før  —  naar  kunde  jeg  ? 
Og  maatte  hele  Verden  ikke  troet, 
Jeg  svag  gav  efter  kun  for  Andres  Trods? 

Esgar. 
O,  jeg  har  altid  sagt:  Kong  Eriks  Hierte 
Var  blødt,  som  Guld;  kun  .uretfærdig  Trods 
Forhærded  og  forbittred  dig.     Selv  Bækken, 
Der  rinder  let  i  Vaaren  giennem  Blomster, 
Saa  eftergivende  for  svage  Siv, 
Giør  Frosten  dog  til  lis,  saa  skarp  som  Jern. 

Erik. 
Hvad  holdt  jeg  paa  med  slig  Haardnakkenhed? 
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Den  golde  Stang  af  Guld,  der  bnrde  blomstret 
Som  Aarons  Mandelkiep  ved  Lovens  Tavler, 
Blev  i  min  strenge  Haand  et  Tugtens  Riis. 

Esgar. 
I  dette  Sindelav,  min  fromme  Konge! 
Seer  jeg  en  Foraarsknop  til  Danmarks  Haab. 

Erik. 
Held  Hyrden  bisset  under  Hyttens  Ljmg! 
Fomøiet  med  sin  Armod,  seer  ban  rolig 
Den  brogetstolte  Sværm  gaae  sig  forbi; 
Han  vogter  sine  Faar,  og  seer  paa  Himlen 
De  klare  Stiemers  natligvante  Gang. 
Ham  blomstrer  Skoven  som  en  stille  Kirke. 

Esgar. 
Saaledes  leve  ber  i  denne  Hvælving 
Yi  gamle  Munke  daglig,  fromme  Konge  1 

Erik. 
Jeg  veed  det  nok.     Og  bør  nu  min  Beslutning: 
Du  kiender  mig  fra  mine  Barndomsdage, 
Og  veed,  min  Tro  var  altid  reen  og  stærk. 
Dog  blændte  man  mig  ei  med  Munketant, 
Og  jeg  bestræbte  steds  mig,  som  min  Frelser, 
At  skille  Tolder  vel  fra  Pharisæer. 
Derfor  kan  Præsterne  ei  lide  mig. 
Niels  Stissøn,  Roeskilds  stolte  Biskop,  flygted; 
Paa  fierde  Aar  tog  Kronen  Stiftets  Gods. 
Imod  min  Villie  Peder  Ærkedegn 
Blev  Ærkebisp  i  Lund.     Dengang  han  ftilgte 
Hiin  strenge  Domprovst  Jacob  Erlandsøn, 
Og  paa  Conciliet  for  Innocents 
Hialp  til  at  støde  Frederik  fra  Thronen, 
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Holdt  ene  jeg  og  Frankerkongen  Ludvig 

Med  Keiseren,  skiøndt  han  var  sat  i  Band. 

Du  veed,  for  fem  Aar  siden  bød  mig  Tydsklands 

Ohurfyrster  selv  den  keiserlige  Kronej 

Men  jeg  afslog  det  plat,  thi  det  var  Uret, 

Og  Paver  skal  ei  skienke  Kroner  bort. 

Saa  er  jeg  altsaa  ingen  Munkekonge; 

Men  derfor  elsker  jeg  dog  Klosterhallen, 

Ei  som  en  Hule  for  Skinhellighed, 

Men  som  et  Tilflugtssted  for  fromme  Siæle. 

Jeg  siger,  som  den  Hellige  paa  Bierget: 

„Her  er  det  godt  at  bygge".     Gamle  Fader  I 

Velan,  saa  hør  da  nu  din  Drots  Beslutning: 

Jeg  afstaaer  Riget  til  min  Broder  Abel, 

Og  agter  selv  at  —  klostergive  mig. 

Esgar. 
I  Kloster?  du  min  Konge? 

Erik. 

Jeg  er  kied 
Af  denne  Verdens  Fiendtlighed  og  Strid. 

Esgar. 
Dit  Land  har  Fred,  hvis  du  forsoner  dig 
Med  Holsteens  Grever. 

Erik. 

Abel  har  ei  Ro, 
Hans  stolte  Hierte  higer  efter  Vælde. 

Esgar. 
Du  smagte  kun  en  Krones  Bitterheder 
I  Feidens  Stund;  vil  du  ei  smage  Sødmen 
Nu  af  den  gyldne  Fred? 
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Erik. 

I  Himlen  først 
Er  Fred,  paa  Jorden  ei. 

Esgar. 

Hvi  vil  du  skille 
Dit  Bige  ved  en  vennesæl  Regent, 
Hvis  Manddoms  Modenhed  kan  signe  Landet? 
Den  unge  Fyrstes  vilde  Brusen  koster 
Kun  Fædrelandet  Taarer;  Landet  vorder 
En  Planteskole  for  hans  Vovelyst, 
Og  for  at  &ie  daarlig  Uforstand 
Maa  Viisdom  græmmes  tidt  og  Uskyld  bløde. 
En  Konge  først,  som  har  tilbagelagt 
Sin  Ungdoms  Aar,  kan  kaldes  Landets  Fader. 
Du  rysted  Danemark  med  din  April, 
Hvi  skille  det  ved  Frugten  i  August? 

Erik. 
Et  Aar  er  Abel  yngre  kun,  end  jeg. 

Esgar. 
Hans  Sindelav  er  ingen  Bæk  i  Blomster. 

Erik. 
Hem  ei  den  stærke  Strøm  med  snevre  Dæmning, 
Leed  den  til  Fædrelandets  Møllehiul, 
Saa  virker  den  vindskibeligt  med  Kraften, 
Og  oversvømmer  ikke  Landet  meer. 

Esgar. 
Min  Konge!  jeg  er  Munk,  Abbed  og  Bisp, 
Det  ei  tilkommer  mig,  som  Kirkens  Barn, 
At  hindre  dig  i  dette  raske  Forsæt, 
Som  Geistligheden  vist  vil  kalde  fromt. 
Dog,  jeg  var  Eriks  Lærer,  er  hans  Ven, 
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Jeg  kan  ei  tale  mod  min  Overtydning; 
Nedlæg  ei  Kronen,  Erik!  vord  ei  Munk. 

Erik. 
Nei,  ei  som  Adolf,  Holsteens  gamle  Greve, 
Der  overgød  sig  Tindingen  med  Melk, 
Til  Straf  fordi  han  skammed  sig  ved  Krukken, 
Da  han  som  Tigger  mødte  sine  Børn. 
Jeg  vil  tilkæmpe  mig  min  Rolighed. 
Jeg  giør  et  Korstog  først  til  Lifland,  Esgar! 
Her  er  jp  Alt  i  Orden  nu:  min  Datter 
Sophia  ægted  Valdemar  af  Sverrig; 
Min  Ingeborg  fik  Norges  Hakonson, 
Christopher  sidder  rolig  nu  paa  Femern, 
Lyksalig  med  den  deilige  Margreta. 
Kun  Abel  tæres  end  af  skumle  Harm: 
Men,  Esgar!  jeg  besøger  ham  i  Dag, 
Og  ved  vor  salig  Søsters  stille  Gravsted 
Skal  Blodet  titter  føle  Blodets  Magt. 

Esgar. 
Min  Konge!  denne  hurtige  Beslutning  — 

Erik. 
Ei  hurtig!     Har  jeg  ikke  seiret  før 
I  Estland,  og  fremtvunget  Roligheden? 
Ei  bygget  Padis-Klosteret  for  Reval?  — 
Dog  vil  jeg  aabenhiertig  skrifte  dig. 
Et  Syn  i  Nat  har  fremskyndt  min  Beslutning. 

Esgar. 
Et  Syn? 

Erik. 
Jeg  hørte  eders  Aftenmesse, 
Og  dybt  den  rørt^  mig.     Det  forekom  mig, 
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Som  Krigsdi  ouietens  Skrald  opløste  sig 

I  milde  Suk,  som  om  de  Slagnes  Skrig 

Blev  Harpeklang,  som  om  de  reiste  sig 

Fra  blodig  Mark,  og  fløi  til  Gad  som  Engle. 

I  disse  Tanker  sank  jeg  paa  mit  Leie, 

Og  slnmred  sødt.     Men  snart  dog  blev  min  Søvn 

Forstyrret  af  forfsBrdelige  Drømme. 

Jeg  saae  Cherubers  og  Seraphers  Hær 

I  store  Bækker,  Skulder  trængt  ved  Skulder; 

I  blanke,  blaatanløbne  Staal  de  gik 

Mod  Lucifer  og  mod  hans  Helvedflok, 

Hvis  Harnisker  gav  grønligrøde  Blink. 

Og  begge  Hære  vinkte  mig;  men  mellem 

Dem  begge  var  en  Afgrund.     Da  forsvandt 

Det  stærke  Syn  —  og  paa  den  øde  Mark 

Jeg  saae  en  dødbleg  Mand,  som  stille  stod, 

Stiv  som  et  Liig;  saa  gik  ban  hen  ad  Marken, 

Og  stirred  paa  mig  med  de  brustne  Øine. 
Vildt  vifted  Haaret  hen  for  Nattens  Blæst. 

Da  han  kom  nærmere,  da  skielned  jeg 

Ved  Maanens  Skin  et  saare  venligt  Ansigt; 

Men  Hovedet  var  knuust,  og  Blodet  flød 

Ham  over  Brystet  fi:*a  den  venstre  Skulder. 

Og  venligt  han  betragted  mig,  og  sukked. 

Hvem  er  du,  raabte  jeg;  hvad  vil  du  mig? 

„Jeg  er  den  hellige  Venoeslav,"  var  Svaret, 

„En  Helgen  for  det  vilde  Vendens  Christne. 

Gak  &em,  som  jeg;  saa  vorder  Martyrkronen 

Dig  ogsaa  vis."     Saa  sukked  han,  og  svandt. 

Esgar. 

Den  hellige  Venceslav  har  aabenbar't  sig 

For  dig  i  Nat? 
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Erik. 
Nu  staaer  min  Hu  til  Venden, 
At  christne  Hedninger  og  døe,  som  ban. 

Esgar. 
Min  fromme  Konge!  kiender  du  hans  Skiebne? 

Erik. 
Nei;  men  jeg  ønsker  at  erfare  den. 

Esgar. 
Den  hellige  Venceslav  var  ædel,  tapper. 
En  Kongesøn  i  Bøhmen,  Hedninger 
Han  christnede,  som  du;  men  ei  han  faldt 
For  Hedninger,  han  faldt  for  Broderhaand. 

Erik. 
Hvordan? 

Esgar. 
Hans  grumme  Broder  Boleslav 
Lod  hemmeligt  og  ynkeligt  ham  myrde. 

Erik. 
Umuligt,  Biskop! 

Esgar. 
Det  er  alt  for  vist. 

Erik. 
Et  Eventyr!  et  Munkedigt!     En  Broder 
Kan  ikke  myrde  Broder. 

Esgar. 

Ak,  min  Konge! 
Begjmder  ikke  selv  vor  hellige  Skrift 
Med  sligt  et  Sagn? 

Erik. 
Det  er  en  anden  Sag. 
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Kain  kan  myrde  Abel;  men  jeg  er 
Ei  Kain,  Bisp!  og  Abel  er  uskyldig. 

Esgar. 
Et  Navn  er  ligegyldigt  og  tilfældigt. 

Erik. 
Nei,  Esgar!  stille!     Lad  ei  tomme  Drømme 
Forstyrre  vore  gode  vaagne  Forsæt. 

Esgar. 
Tidt  er  en  Drøm  en  venlig  Ven,  som  varer. 

Erik. 
Min  E.øg  skal  ikke  stige  stolt  i  Sky, 
Og  tirre  Broderhiertet;  Altret  brænder 
Med  stille  Flamme,  røgløst  og  beskedent. 

Esgar. 
Fat  dig,  min  høie  Konge,  iromme  Erik! 
En  Fremmed  kommer.     Jeg  vil  gaae  tilside.  — 
Hvad?  troer  jeg  mine  Øine?     Ja,  ved  Himlen, 
Herr  Henrik  Æmeltorp  lyslevende, 
I  Staal  og  Plader  som  en  Vredesengel. 

Han  gaaer. 

Henrik  Æmeltorp  træderind. 
Hil  Danerkongen,  Eders  høie  Naade! 

Erik. 
Hvad  seer  jeg?     Henrik  Æmeltorp?  du  her? 

Henrik. 
I  egen  stærklavstammede  Person, 
Fiirskaaren,  arret  som  en  Huggeblok; 
Men  med  et  Hierte  dog,  som  slaaer  for  Kongen, 
Og  med  et  Sværd,  som  hugger  kun  for  Danmark. 

Erik. 
Det  veed  jeg,  Henrik!     Men  jeg  troede  vist. 
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Du  var  i  Rendsborg.     Hvad  betyder  dette? 
Har  Fæstningen  alt  overgivet  sig? 
Har  Grevehæren  trukket  sig  tilbage? 

Henrik. 
Nei,  Grev  Johan  har  sluttet  Vaabenstilstand, 
Og  gav  mig  Orlov  paa  mit  Ridderord 
At  ile  hid  og  tale  med  min  Konge. 

Erik. 
Hvad  bringer  du  for  Tidender? 

Henrik. 

Heel  stærke, 
Heel  stærke  Tidender,  min  gode  Konge! 
Som  der  saa  ofte  staaer  i  Kæmpevisen. 
Men  jeg  er  glad  derved,  at  gammel  Jæger 
Tilsidst  engang  kan  fange  gammel  Ræv ; 
Og  ved  Sanct  Knud,  jeg  tænker,   heller  ei 
Han  kaster  dig  meer  Sand  i  Øinene. 

Erik. 
Hvem  mener  du?  hvem  er  den  Ræv? 

Henrik. 

Du  har 
Din  værste  Fiende  i  din  egen  Hær, 
Og  dine  Bannere  følge  ham. 

Erik. 

Nu  mener 
Du  atter  Lauge  Gudmundsøn. 

Henrik. 

Hvem  ellers  ? 
Erik. 
Hør,  Henrik  Æmeltorp!     I  krænker  mig. 
I  er  en  ærlig,  en  mandhaftig  Ridder, 
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Men  jeg  kan  ikke  lide  denne  Viis, 
At  sværte  sine  Fiender. 

Henrik. 

Sværte  Lange? 
Saa  vil  jeg  ogsaa  male  Fanden  sort. 
Nei,  Herre  I  nei!  men  vaske  vil  jeg  ham, 
Vil  vaske  al  den  hvide  Sminke  af  ham, 
Og  staaer  han  ikke  da  saa  negerhudet, 
Som  Satan,  naar  han  mistet  har  sin  Grime, 
Saa  kald  mig  —  Lange  Gndmnndsøn! 

Erik. 

Beviis ! 

Henrik. 
Dem  har  jeg.     Brændt  Barn  vogter  sig  for  Ud. 
Jeg  veed,  hvor  tidt  alt  hans  fordømte  List 
Har  ført  sig  kold  min  Hidsighed  til  Nytte. 
Han  smutted,  som  en  Aal,  mig  af  min  Haand, 
Jeg  stod  tomhændet,  latterlig  tilbage. 
Og  fik  Bebreidelser,  som  Skolepog. 

Erik. 
Jeg  altid  agtet  har  din  Tapperhed, 
Og  elsket  har  din  Troskab  og  dit  Hierte. 
I  Fald  jeg  ønskte  dig  Besindighed, 
Da  var  det  ikke  for  at  krænke  dig; 
Jeg  vilde  nødig,  at  du  skulde  give 
Misundelsen  en  Skingrund  til  sin  Dadel. 

Henrik. 
Misundelsen  en  Skingrund?     Kan  jeg  hindre 
En  Skingrund,  Herre?     Hvor  den  ingen  har. 
Der  lyver  den  sig  een.     See,  jeg  er  født 
Blandt  frie  Bønder  paa  Ditmarskens  Sletter, 
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Vant  til  at  dige  mod  et  mægtigt  Hav, 

Og  ellers  ingen  snevre  Grændser  agte. 

Du  vandt  mit  Hierte,  og  jeg  svor  dig  Troskab; 

Mit  Liv,  mit  Blod  er  dit,  saalænge  som 

En  Draabe  ^slaaer  i  dette  gamle  Bryst  — 

Erik. 
Det  veed  jeg  vist.     Men  Lauge  — 

Henrik. 


Er  en  Niding, 


En  kalket  Grav,  en  spraglet  Snog. 

Erik. 


Beviis  I 


Henrik. 
Dem  har  jeg.     Troer  du,  ellers  jeg  forlod 
Mit  gode  Rendsborg?     Mener  I,  jeg  firer 
For  Greverne?     Ha,  lad  dem  komme.  Herre! 
Min  stærke  Fæstning  vender  haarden  Bryst 
Til  Trods  imod  Muurbrækkeren.     Jeg  sidder, 
Som  Øm  i  Reden.     Binde  de  mig  Lunter 
Og  Svamp  om  mine  Ungers  Vinger?  vil 
De  brænde  mig  deroppe?     Vel!  jeg  brænder, 
Det  er  en  lystig,  varm,  en  hurtig  Død. 
I  Rendsborg  er  ei  Borgerfolk  og  Qvinder; 
Der  dæmpes  Modet  ei  af  Barneskrig. 
Jeg  har  indtaget  alt  saamangen  Fæstning; 
Vel!  lad  dem  giøre  Giengield,  hvis  de  kan. 
Men  ved  Sanct  Knud,  den  Nød  blier  haard  at  knække : 
Thi  Skallen  er  for  tyk.   —  Her  er  Beviset. 

Erik. 
Beviset  ^- 
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Henrik. 
For  at  Lauge  er  en  Skurk. 

Bækker  ham  Bre^e. 

Du  finder  her  opfangne  Breve,  Konge! 

Fra  Landsforræderen  til  vore  Fienderj 

Forstaaer  sig,  sat  paa  Skruer,  ikke  just 

Saa  man  kan  strax  radbrække  ham  derfor. 

Dog  blier  det  let  at  vise,  hvordan  Lauge 

Hvert  Aar  har  pustet  hemmeligt  til  Uden, 

Og  smeddet  for  sin  Hovmod,  for  sin  Fordeel, 

Mens  Helvedluen  giorde  Jernet  varmt. 

Hvem  kæmpe  vi  da  for?     For  Land  og  Konge? 

En  herlig  Ære,  ved  den  stærke  Knud, 

At  lade  sig  i  Rendsborg  indebrænde, 

For  at-  tilvende  Lauge  Hærens  Sold! 

Læs  Brevene,  min  Drot!     Og  paa  det  ei 

Det  lade  skal,  som  Henrik  Æmeltorp 

Var  bøddelgrum,  og  smutted  bort  fra  Rendsborg, 

Blot  for  at  faae  en  ussel  Stymper  hængt  — 

Saa  giv  ham  Løbepas,  og  lad  ham  rende, 

Hvorhen  han  vil,  men  kun  med  Skam  fra  Danmark! 

Det  er  mit  Venneraad,  min  Ridderbøn. 

Erik   streng. 

Jeg  læser  Brevene.     Vee  den,  som  vover 
At  handle  mod  sin  Pligt,  sin  Ære! 

Henrik. 

Vee  ham! 

Erik. 
Vee  den,  som  blindt  antaster  uretfærdigt 
Sin  Næstes  Rygte! 


él6  ^riifc  og  Ahel 

Henrik. 
Vee  ham  dobbelt! 

Erik. 

Vent  mig! 

Han  gaaer  ind. 

Henrik. 
Jeg  venter  dig,  min  Konge!     Giv  kun  Tid, 
Og  undersøg  du  roligt  og  besindigt. 
Læs  flittigt  ohi  igien,  naar  der  er  Noget, 
Som  tykkes  dig  for  svart  ved  første  Læsning, 
Og  naar  du  ikke  troer  dit  eget  Øie. 
Jeg  skal  ei  vige. 

Lauge    Gudmundsøn  kommer  atndsende. 

Henrik  Æmeltorp! 
I,  Eidder!  her? 

Henrik  koia. 
Og  hvorfor  ikke  det? 
Fordi  vi  træiFes,  er  det  ikke  sagt. 
Jeg  er  endnu  i  Helved. 

Lauge. 

Hvorfor  staaer  I 
Og  vender  eder  mod  mig  som  en  Støtte? 

Henrik. 
Saadan  stod  ogsaa  Loths  forbauste  Hustru, 
Dengang  hun  vendte  sig  mod  Sodoma. 

Lauge. 
I  er  dog  ikke  meget  bittersalt 
Af  slig  en  Støtte  just  at  være,  Ridder! 

Henrik. 
Vel  muligt,  at  jeg  ikke  smager  jer! 
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Jeg  staaer  paa  Veien  som  en  Anstødssteen ; 
Tag  eder  vel  i  Agt,  I  ikke  vælter. 

Lauge. 
Hvad  vil  I  her?    Forlader  uden  Orlov 
I  eders  Pligt?     Veed  I,  at  eders  Plads 
Er  inden  Rendsborgs  Volde? 

Henrik. 

Jeg  har  talt 
Med  Kongen,  og  han  veed  mit  Ærind. 

Lange. 

Ei!  ^ 
Hvi  vender  I  jer  ikke  først  til  mig? 
Hans  Naade  har  saamange  Ting  at  agte, 
Saa  maa  man  skaane  ham  for  Overhæng. 
Hvad  vil  I? 

Henrik. 
Styrte  jer. 

Lauge. 

Hvordan  ? 

Henrik. 

I  Støvet. 
Lauge. 
I  mig,  Herr  Henrik?  Raser  I? 

Henrik. 

Nei,  nei! 
Nu  er  jeg  rolig,  kold,  ei  længer  opbragt. 
I  kan  ei  skade  mere,  hvorfor  skulde 
Jeg  da  vel  hade  jer?    Gud  bedre  jer! 

Kong  Erik  kommer.  Da  han  seer  Lauge,  føler  han  en  gtærk  Sinds- 
bevægelse,  men  tvinger  flig,  gaaer  med  Fatning  hen  imod  ham,  og 
rækker  ham  Brevene. 

III.  10 
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Erik. 
Her,  Lauge-!   —  I  har  havt  et  Uheld,  seer  jeg, 
Med  nogle  Breve,  som  formodentlig 
Er  ikke  faldne  her  i  rette  Hænder. 
De  bragtes  mig.   —  For  at  I  oftere 
Skal  ikke  plages  med  sligt  Skriveri, 
En  Sag,  som,  saa  forsigtig  end  den  drives, 
Kan  være  mislig,  seer  I  —  raades  eder 
Strax  at  forlade  Hof  og  Land,  og  ile 
Til  eders  Venner.     Eders  Gods  i  Danmark 
Tilfalder- Kronen,  som  en  slet  Erstatning 
For  hvad  I  snedig  længst  berøved  den. 
Vogt  jer  at  komme  tiere  over  Eidem! 
Maaskee  jeg  ikke  var  barmhiertig  stemt, 
Og  eders  frække  Hoved  faldt  paa  Blokken. 
Gaa,  Nedrige!  og  Gud  omvende  jer! 

Kongen  gaa  er  ind. 

Lauge 

drager  Sværdet  imod  Henrik. 

Det  er  dit  Værk,  Elendige! 

Henrik   trohiertlg,  fast. 

Nei,  dit. 
Forhærdede!     Hvad  vil  det  Væsen  sige? 
Du  trækker  blank  i  Klostret?  Kongens  Hal? 

Lauge.  . 
Forbandet  være  Kongen  og  hans  Kloster! 
Du  har  mig  tirret  til  det  Yderste, 
Træk  ud,  at  jeg  kan  skille  dig  ved  Livet! 

Henrik. 
Giv  Tid,  og  lad  os  gaae  i  Skoven  sammen! 
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Lauge. 
Tid?     Har  den  Landsforviste  Tid?     Træk  nd, 
Du  gamle  Niding! 

Henrik. 
Gammel  er  jeg  vel, 
Men  jeg  er  ingen  Niding;  det  er  du. 

Lauge. 
Betænker  du  dig? 

Henrik. 
Naar  det  maa  saa  være  — 
Tilgiv  mig,  Sancte  Knud!  at  Sværdet  blinker 
I  Klosterhallen;  det  er  Selvforsvar. 

De  kæmpe.    Lauge  saarer  Henrik. 

Lauge. 
Traf  det? 

Henrik. 
Det  traf. 

Han  tager  et  Tørklæde  frem,  holder   det  for  Saaret,   og  gynker  paa  en  Stol. 

Nu  har  jeg  stridt  saa  tidt 
Med  bolde  Helte;  skal  tilsidst  jeg  døe 
For  Nidinghaand? 

Lauge. 
Mit  gode  Sværd  har  viist  dig, 
-A^t  J6g  ®r  ogsaa  bold. 

Henrik 

med  ærlig,  høi  Foragt. 

Du  er  en  Skurk, 
En  Niding,  en  Forræder  mod  din  Konge, 
Om  du  fra  Issen  saa  ned  til  din  Fodsaal 
Indvikled  dig  i  grønne  Laurbærkrandse. 
Et  Trællehierte  er  du,  skiøndt  det  Blod, 
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Som  rinder  giennem  dig.  engang  var  Adel. 

Ordsproget  siger:     Fanden  frier  nok  Sine; 

Det  har  vi  atter  her  Exempel  paa. 

Men  gaa  du  kun  og  pral!     Din  Time  kommer. 

Tungt  nok,  at  stikkes  af  en  Skorpion, 

Naar  man  har  fældet  Løver.   —  Gudmundsøn! 

Tænk  paa  mig,  naar  dit  Timeglas  udrinder. 

Da  vil  du  ikke  døe  saa  sødt,  som  Henrik. 

Der  græder  ingen  Viv  og  Børn  for  mig, 

En  Grav  vil  undes  mig  ved  Egetræet, 

Og  paa  min  Steen  skal  staae:     „Herunder  hviler 

En  ærlig  Karl,  som  dræbtes  af  en  Skurk  ^^ 

Gud  være  nu  mig  arme  Sjnader  naadig! 

Hui  folder  sine  Hænder,  og  Bynker  hen. 

Lauge 

efter  et  Øieblik  at  have  stirret  paa  ham. 

Det  kunde  føiet  sig  langt  bedre,  hvis 

De  blinde  Magter  havde  villet  det. 

Jeg  havde  snelt  forsonet  Brødrene, 

Og  naar  jeg  først  var  Abels  Svigersøn, 

Var  det  min  Fordeel  selv,  at  ende  Krigen. 

Den  skiønne  Agnes  smeltede  mit  Hierte, 

Jeg  mærkte  noget  Mildt  bevæge  sig  — 

Et  Frø  maaskee  til  hvad  de  kalde  Dyd. 

Men  siden  nu  den  vilde  Vredesengel 

Har  blæst  til  Oprør  —  nu,  saa  lad  det  storme 

Da  mod  den  anden  Kant,  til  Undergang! 

Vel,  at  jeg  atter  her  har  Brevene. 

Jeg  skriver  andre,  som  jeg  viser  Abel, 

Jeg  iler  hurtig  med  min  Brud  til  Slesvig, 

Oppuster  atter  Broder  imod  Broder; 


Anden  Handling^  22 1 

Thi  enten  Erik  eller  jeg  maa  falde. 

Vi  spille  farlig  Skaktavl,  Erik  Plougpeng! 

Det  gielder  Ære,  Gods  og  Kiærlighed 

Paa  min  Haand  —  Krone,  Liv  igien  paa  din. 

Velan,  Fortuna!  du  er  min  Gudinde; 

Saa  deilig,  som  letfærdig,  siger  man. 

Hos  slig  en  Skiønhed  giør  jeg  sikkert  Lykke. 

Dog  kunde  Jet  du  glidq  paa  din  Kugle  — 

Jeg  springer  dig  til  Hielp,  i  Fald  du  snubler. 

Qaaer. 
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I  Slesvig  paa  Hertugens  Borg. 
Hertug  Abel.    Lauge  Gudmundsøn. 

Abel 

med  de  falske  Breve. 

I  disse  Breve,  Ridder  Lange!  finder 

Jeg  intet  Tegn  til  Landsforræderi. 

At  Vennen  skriver  "Ven  et  Vennebrev, 

Hvori  der  gives  Vink  til  bedre  Maader 

At  ende  Krigen  paa  —  det  bør  undskyldes. 

I  taler  steds  med  Agt  om  eders  Konge. 

Den  lille  Spøg  om  Eriks  Vægelsind 

Er  ingen  Grund  til  hidsig  at  forstøde 

Den  Marsk,  der  tiente  ham  med  Liv  og  Blod. 

I  dette  Skridt  gienkiender  jeg  disværre 

Min  Broders  smaalige  Forfænglighed. 

At  I  har  taget  eder  som  en  Ven 

Af  min  Sophia,  da  hun  maatte  liste 

Sig  giennem  Eriks  Leir  som  Borgerpige, 

Fortiener  Tak  og  Giengield.     I  har  vundet 

Dot  lille  Hierte;  Eriks  har  I  tabt, 


Tredie  Handling.  223 

Og  eders  Pligt  er  løst  fra  ham.     Velan, 

Jeg  svigter  ikke  Lauges  gode  Tillid. 

Hvis  I  vil  tiene  mig  med  al  den  Iver, 

Som  I  har  spildt  paa  ham,  da  er  I  min. 

Den  Kiærlighed,  I  vandt  hos  min  Sophia, 

Vil  Abel  heller  ei  berøve  jer. 

Jeg  veed,  den  Fader  giør  sig  latterlig, 

Som  tvinger  Datterhiertet;  vel  at  mærke, 

Naar  det  har  valgt  fornuftigt  og  anstændigt. 

I  har  mit  Ja. 

Lauge. 
O,  Hertug!  ædle  Fader! 

Mit  Hierte  svulmer  af  Taknemlighed, 

^g  jog  skal  vise  den  i  Daad,  min  Fyrste! 

En  Trediedeel  af  Eriks  Hær  er  fremmed. 

Er  tydske  Stridsfolk,  hvervet  under  mig; 
Nu,  Tiden  er  til  Ende,  svigte  de 
Ei  længer  nogen  Ed,  det  staaer  dem  frit 
At  tiene,  hvem  de  vil.     I  er  forligte, 
Og  tyve  Riddre  traadte  frem  paa  Dagthing 
Som  Gidsler,  villig  at  forlade  den. 
Som  overtraadte  Freden  først.     Velan! 
Jeg  vil  ei  tale  Ondt  for  Kongen  her, 
Det  kunde  tykkes,  som  det  var  af  Hevn; 
Men  —  Erik  staaer  for  Slesvig  med  en  Hær, 
Og  I  er  slet  bevæbnet.     Det  forstaaer  sig, 
I  hylded  ham  som  Konge,  men  behersker 
Dog  Slesvig  end  som  Hertug.     Eders  Hylding 
Vedkom  kun  Eriks  Rang,  og  hvis  han  farer 
I  fremmed  Krig,  da  skylder  I  ham  Bistand. 
Kan  Nogen  vel  fortænke  Hertug  Abel, 
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I  Fald  han  modtog  disse  Krigerskarer? 
Hvo  fordrer  vel,  at  Slesvigs  Fyrste  blindt 
Skal  overlade  sig  til  Eriks  Høimod? 

Abel. 
Jag  takker;  jeg  skal  tænke  paa  dit  Forslag. 

Sophia   kommer. 

Abel. 
Sophia!  kom,  min  Datter!   —  Skam  dig  ei! 
Gud  gav  os  Øine  til  at  see  med,  Hierte 
Til  varmt  at  føle  Kiærlighed  for  dem, 
Som  vil  os  vel,  og  Had  mod  vore  Fiender. 
Du  saae  ei  vrangt;  han  er  en  fager  Mand. 
Du  følte  høit;  han  er  en  høvisk  Ridder. 
Hvi  rødmer  du?  —  Nu,  skam  dig  ei  ved  Rødmen! 
Det  klæder  Rosenknoppen  godt  at  blusse. 
Kom,  læg  din  Haand  i  hans,  og  saa  et  Kys 
Til  Segl  paa  eders  Troskab! 

Sophia. 

Høie  Fader! 
Naar  selv  I  byder  det  — 

Lauge. 

O,  min  Sophia! 
Saa  vaagner  nu  mit  Held? 

Gamle  Regner  meidor: 

Den  unge  Greve 
Otto  af  Oldenborg  er  kommen,  for 
At  gieste  Eders  Naade,  holder  med 
Sin  Svendeflok  til  Hest  ved  Borgeled. 

Lauge    afsides. 

Fordømte  Skiebne!     Naar  jeg  sætter  Bægret 
For  Munden,  rives  det  fra  Læberne. 
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Abel. 
Velkommen  mig!     Bring  ham  herop! 

Regner  gaaer. 

Jeg  ynder 
Den  unge  Otto,  har  ei  seet  ham  nu 
Paa  fierde  Aar.     En  knøver  Ungersvend! 
Hans  Broder  er  min  "Ven.     Jeg  fandt  det  snildt, 
At  staae  sig  godt  med  sine  Nabofyrster. 
Der  hænger  end  et  Billede  paa  Væggen, 
Han  har  foræret  mig;  det  forestiller 
Skoyjomfinen  med  Krands  og  løse  Lokker, 
Som  for  halvtredie  hundred  Aar  forleden 
Paa  Osenberg  gav  Stammefadren  Otto 
Et  deiligt  Horn  med  Miød.     Men  Miøden  kastod 
Han  snelt  bag  Hesten,  Haarene  faldt  af. 
Hvor  Miøden  stænkte.  Hornet  han  beholdt. 
Og  det  blev  giemt  som  et  Klenodie. 
Johan  har  lovet  mig,  jeg  skulde  see  det ; 
Maaskee  den  unge  Broder  bringer  det. 
Sophia!  tag  imod  ham.     Du  og  han 
Er  gamle  Venner.     Jeg  maa  tale  først 
Om  Ting  af  Vigtighed  med  Ridder  Lauge. 

De  gaae. 
Sophia   ene. 

O,  jeg  er  sær  forvirret!     Jeg  skal  atter 
See  Otto.     Jeg  var  Barn,  da  sidst  jeg  saae  ham. 
Tolv  Aar,  og  han  var  sexten  —  og  vi  talte 
8aa  gierne  sammen.   —  Jeg  har  negtet  Lauge 
Et  Kys  —  nu  falder  det  mig  ind,  at  Otto 
Afslog  som  Dreng  et  Kys,  han  havde  vundet 
Fra  mig  i  Panteleg,  fordi  de  Ældre 
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TJdloe  og  drilte  ham.     De  vilde  tvinge 
Ham  til  at  kysse  mig,  da  løb  han  ud, 
Og  kom  ei  ind  igien  den  hele  Aften. 
Dog  stedse  var  han  mig  en  Ven;  jeg  veed, 
Min  Lykke  glæder,  som  hans  egen,  ham. 
Jeg  vil  dog  prøve,  om  han  kiender  mig. 

Hun  træder  tilside. 
Otto  kommer,  fulgt  af  gamle  B  egner. 

Otto. 
Hvor  er  hun? 

Regner. 
Der,  Herr  Greve! 

Otto    munter. 

Bild  mig  det  ind, 
Du  sølvgraa  Skalk!     Jeg  kiender  dig  for  vel 
Fra  gamle  Dage.     Husker  du,  dengang 
Faa  Jagten  du  fortalte  mig,  at  Tranen 
Eet  Been  kun  havde,  naar  den  stod  i  Mosen, 
Og  trak  det  andet  op  høit  under  Brystet? 

xtegner   kysser  hans  Haand. 

O,  Gud  velsigne  jer,  fordi  I  mindes 

Saa  ringe  Smaating  om  en  gammel  Tiener! 

Otto    kysser  ham. 

Min  fromme  Regner!  hvor  det  glæder  mig 
At  see  dit  ærlige,  dit  brune  Ansigt. 
Jeg  kommer  ned  til  jer  i  Borgestuen, 
Naar  jeg  har  hilst  paa  Herskabet. 

Regner. 

Men  skikker 
Det  sig  for  eder  nu? 
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Otto.  . 

At  være  trofast, 
Og  mindes  sine  gamle  Venner,  Regner? 
Ja  vist!  det  skikker  prægtigt  sig.     Nu  gaa 
Og  hent  mig  Frøkenen! 

Regner. 

Der  staaer  hun  jo 
Og  vender  eder  Ryggen. 

Otto    smilende. 

Virkelig? 
Nu  —   Alting  er  forandret  her  fra  sidst, 
Saa  er  hun  med  forandret.     Men  det  Andet 
Mig  forekommer  meget  mindre,  Regner! 
Er  dette  virkelig  min  Legesøster, 
Saa  er  hun  derimod  nu  meget  større. 

Begner  gaaer,  Otto  nærmer  sig  Sophia. 

Vend  eder  om,    min  Frøken!  hvis  jer  tykkes. 
Jeg  kommen  er  fra  Delmenhorst  som  snarest. 
At  bede  jer  betale  mig  det  Kys, 
Jeg  vandt  i  Pantelegen,  og  som  dengang 
Jeg  var  for  dum  at  lade  mig  betale. 
Forstanden  kommer  først  med  Aarene. 

Sophia   vender  sig  venligt  om. 

Min  kiære  Otto!  kiender  I  mig  dog? 

Otto 

forundret  over  hendes  Skiønhed. 

Nei,  ved  Sanct  Knud!    —  Dog  jo!  jeg  saae  et  Udkast 
For  fire  Aar  til  denne  skiønne  Bygning; 
Nu  er  den  opført,  mærker  jeg,  og  meget 
Forherliget,  fuldstændiggiort.   —  Tilgiv, 
Jeg  skiemted;  jeg  er  fast  saa  skamfuld  nu, 
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Som  sidst,  og  dersom  I  vil  kysse  mig, 
Saa  løl)er  jeg  afsted  igien  i  Skoven. 

Sophia. 
Saa  munter,  som  tilforn!     Min  kiære  Otto! 
Hvor  glæder  det  mig  dog,  vi  sees  igien. 

Otto. 
Saa  har  I  tænkt  lidt  paa  mig? 

Sophia. 

O,  hvor  ofte! 
Otto. 
Ei  glemt  mig  i  det  fromme  Nonnekloster 
For  lutter  Bønnebøger,  Alterlys, 
Røgkar  og  Sang  og  Suk?     Jeg  var  i  Krig, 
Men  kan  forsikkre  jer,  at  Krigsdrometen 
Har  ikke  blæst  Erindringen  af  Hiertet. 

Sophia. 
I  Sandhed,  I  er  voxet  til  en  Mand. 

Otto. 
Og  I  er  blomstret  til  en  deilig  Pige. 
Sidst  var  I  Barn,  og  jeg  var  Dreng.     Hvem  veed, 
Naar  næste  Gang  jeg  nu  besøger  eder, 
Er  jeg  en  Olding,  1  en  gammel  Frue. 

Sophia. 
Det  vil  vi  ikke  haabe.     Jeg  har  længtes 
At  tale  med  jer;  aldrig  meer  end  nu. 
Jeg  har  jo  ingen  bedre  Ven,  end  Otto; 
For  ham  udgyder  jeg  mit  hele  Hierte. 

Tager  venligt  hans  Haand. 

Min  Ven!  I  hilser  en  forlovet  Brud. 
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Otto    studsende. 

En  Brud?  _   Ei  —  alt  — 

Fatter  sig. 

Jeg  ønsker  jer  til  Lykke. 
Sophia. 
Gud  signe  jer  for  dette  gode  Ønske! 

Otto. 
Og  Brudgommen? 

Sophia. 
Herr  Lauge  Gudronndsøn. 
Otto. 
Dankongens  Marsk? 

Sophia. 
Just  ham! 
Otto. 

En  tapper  Ridder! 
Er  han  saa  god,  da  er  I  lykkelig. 

Sophia. 
Det  er  han. 

Otta. 
Vel! 

Afbrydende. 

Men   —    før  jeg  hilser  nu 
Jer  Fader,  Frøken!  maa  jeg  giøre  jer 
Deelagtig'  i  min  Skiebne  ligerviis. 

Sophia. 
Hvad?  ogsaa  Brudgom? 

Otto. 
N^ei  —  det  haster  ikke. 
En  Smaating  imod  eders,  dog  en  Sag 
Af  nogen  Vigtighed.     Jeg  havde  lovet 
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At  vise  Hertug  Abel  Drikkehornet, 

Som  fordum  Alfen  gav  min  Stamme&ider, 

Min  Navne.     Da  jeg  red  i  Skoven,  hang 

Det  mig  ved  Siden  i  et  Skulderbaand. 

Jeg  red  omkring  det  Træ,  hvor  tidt  vi  sad 

I  Skoven  før,  Sophia!  fyldte  Hornet 

Ved  Balden,  drak  det  køligklare  Vand, 

Og  tænkte  paa  de  hedenfame  Dage 

Og  paa  den  taagetunderlige  Fremtid. 

Da  jeg  kom  ud  af  Skoven  —   var.  det  borte. 

Jeg  "har  forgieves  søgt,  det  findes  ei. 

Tillader  I,  at  nogle  Folk  maaskee 

Endnu  i  Aften  — 

Sophia. 
Alfehornet  tabt? 
Min  Gud!     Og  her  hos  os!     Hvad  vil  min  Fader 
Hvad  eders  Broder  sige?     Jeg  vil  strax 
Udsende  Folkene. 

Otto. 
Det  haster  ei. 

Sophia. 
Jo,  sikkerligt!     Hvert  Øieblik  er  kostbart. 

Han  gaaer. 

Otto 

efter  en  kort  Taushed,  hvori  han  ataaer  henaiunken  i  Tanker. 

Jeg  elskte  hende  ei,  hun  stod  bestandig 
Kun  for  min  Siæl  som  Barn  endnu,  jeg  vilde 
Kun  see  igien  min  Ungdoms  Legesøster; 
Og  dog  —  dog  slaaer  mig  denne  Tidende, 
Og  driver  flux  mig  Glæden  af  mit  Hierte. 
Thi  hende  var  det  dog,  jeg  længtes  efter, 
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Hvergang  jeg  tænkte  paa  den  gamle  Borg. 

Imens  hun  var  i  Klostret,  kom  jeg  ikke, 

Thi  jeg  kan  ikke  lide  denne  Hertug; 

Hans  vrede  Skumlen,  undertrykte  Stolthed 

Har  intet  Kiært  for  mig.     Men  hun  —  hun  svæved 

For  min  Erindring  som  min  Barndomsengel. 

Nu  er  hun  voxet  til  en  deilig  Mø. 

Hvor  herligt  kunde  vi  nu  atter  leve 

Tilsammen,  gaae  paa  Jagt  om  Sommeren, 

Fortælle  Eventyr  ved  Vinteramen ! 

Men  —  hun  har  lovet  Lauge  Gudmundsøn; 

Hun  elsker  ham.     Hvad  er  der  da  tilovers 

For  Otto?     Nei,  her  kan  jeg  ikke  dvæle. 

Ud,  ud,  at  finde  Alfehomet  atter, 

Og  saa  afsted  i  Verden,  at  forglemme 

De  søde  Følelser,  der  glæde  Hiertet 

Saa  stakket  kun,  og  som  saa  let  forbittres! 

Gaaer. 
Hertng  Abel  kommer  med  Lange. 

Abel    i  dybe  Tanker. 

Der  gives  Mennesker,  som  ei  kan  modstaae 
Den  søde  Druesaft,  der  hidser  Hiemen. 
Sæt  tusinde  Mark  Sølv  for  Drankeren, 
Og  Sølverkruset  hos  med  Druesaften; 
Han  tømmer  Bægret,  og  laer  Sølvet  staae. 
En  Anden  seer  en  ung  og  deilig  Qvinde; 
Da  bæver  Elskov  giennem  alle  Nerver, 
Og  som  en  Hiort  i  Fiskemaaneden 
Sin  Hind  forfølger,  følger  han  den  Skiønne. 
Forførersk  ruller  Lykkens  gyldne  Hiul; 
Og  selv  den  M  German,  naar  Alt  var  tabt, 
Sin  egen  Frihed  satte  stolt  paa  Spil, 
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Og  lod  sig  villig  binde  som  en  Slave.   — 

Saaledes  er  det  og  med  Herskelysten: 

Den  Alt  betvinge  kan,  kun.  ei  sig  selv. 

En  høi  Siæl.  væmmes  ved  den  feige  Eo, 

Anstrengelser  og  Farer  er  dens  Vellyst; 

Og  som  Apollo  med  sit  Straalespand 

Igiennemkiører  Luften,  holder  stram 

De  sikkre  Tømmer  uden  Frygt  for  Snubien; 

Og  som  Neptun  med  Stormen  i  sit  Tangsl^iæg, 

Stærk  i  sin  Harm,  med  frygtelige  Fork 

Slaaer  Bølgens  Trods    til  Skum   —   saa  Verden sh el t^n, 

Hvis  B[raft  betvinger  Menneskenes  Villie. 

Lauge. 
Hvor  herligt  gotter  1  engang  mit  Øre 
Med  slige  stærke  Lyd  af  blanken  Luur ; 
Jeg,  som  har  maattet  døie  nu  saa  længe 
Den  ynkelige  sk]:attende  Skalmeie. 

Abel. 
Jeg  veed,  Naturen  smedded  mig  til  Drot; 
Misundelig  kun  drilte  Lytken-mig, 
Min  Vugge  satte  den  paa  Thronens  Trin, 
Og  Erik,  blød,  barnagtig  imod  mig. 
Fik  Sceptret  som  en  Vaand  at  lege  med. 
Og  hvorfor  skulde  jeg  nu  ikke  søge 
At  vade  over  dette  sidste  Stræde 
Imellem  mig  og  mit  Elysium? 
Et  Aar  kun  skilte  mig  fra  Danmarks  Throne; 
Og  har  ei  yngre  Brødre  hersket  før? 
Veg  Knud  Danast  for  Harald  Blaatand  ei? 
Slog  unge  Knud  ei  gamle  Ethelred? 
Og  spilled  Hardeknud  og  Magnus  Gode 
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Ei  Dødens  Tæminger  om  Dan  og  Nor? 

Svend  Estrithsøn  var  kun  et  Jarlebarn, 

Dog  blev  han  Drot;  og  alle  Sønner  efter! 

Sex  Brødre!     Hafald  Hein,  den  hellige  Knud, 

Saa  Oluf  Hunger,  Erik  Eiegod. 

Svend  sig  forhasted  paa  den  snelle  Beise 

Til  Thinget      Niels  og  Ubbe  stred  høimodigt, 

Hvor  ærlig  det  var  meent,  maa  Himlen  vide; 

Ved  Døden  veg  den  Ældre  dog  den  Yngre. 

Tilsidst  kom  Erik  Emund,  som  lod  drukne 

I  Slien  hisset  sine  Brodersønner, 

Og  fik  fortiente  Løn  af  Sorteploug. 

Den  unge  Valdemar,  Knud  Lavards  Søn, 

Skiøndt  yngst,  har  overstraalet  langt  Svend  Grathe, 

Knud  Magnussøn,  og  med  sit  store  Navn 

Gienvundet  Danemark  den  gamle  Ære. 

Skiøndt  Siette  Knud  var  ældst,  kom  dog  vor  Fader, 

Den  yngre  Broder,  efter  ham  paa  Thronen; 

Han  blev  den  seiersæle  Valdemar, 

Og  han  behersked  Østersøens  Kyster, 

Som  Eomerfolket  fordum  Middelhavet. 

Hvorfor  da  ikke  Abel?     Hvorfor  skulde 

Nu  Abel  kun  ydmyge  sig  i  Støvet, 

Naar  ei  engang  hans  nidske  Broder  undte 

Ham  heel,  uforfordeelt,  sin  Fædrearv? 

Lauge. 
Der  Lagen  kan  bebreide  dig,  min  Hertug! 
At  du  har  stridt  om  Riget  med  din  Broder. 

Abel. 
Hvad  Riget?     Jeg  har  aldrig  stridt  om  Danmark; 
Om  Slesvig  har  jeg  stridt,  som  uafhængigt 
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Jeg  arved  fra  min  Fader,  og  om  Svendborg, 
Mit  Patrimonium,  mit  kiære  Svendborg 
Med  sine  Bøgeskove,  med  sit  Sund. 
Jeg  fandt  det  lavt,  aværdigt,  at  modtage 
Til  Lehn  af  Erik,  hvad  min  store  Fader 
Gav  mig  i  Eiendom.     Først  tvungen  har 
Jeg  bidt  det  sure  Æble,  fundet  mig 
I  hvad  der  ei  kan  hindres.     Nu  jeg  takker 
Kong  Erik  for  den  Luft,  jeg  aander,  Lauge! 
Men  Eet  dog  har  han  ikke  undertvunget: 
Mit  Hierte,  mere  stærkt  og  høit,  end  hans; 
Og  det  har  lært  —  dybt  at  foragte  ham. 

Regner   kommer. 

To  Pilegrime  staae  i  Borgegaarden 

Ved  Gravcapellets  lave  Billeddør. 

De  lade  til  at  være  Fremmede. 

Borgfogden  maatte  bringe  dem  i  Kirken; 

Den  Ene  var  især  opmærksom  der. 

Dog  er  det  sikkert  ingen  Speider,  Herre! 

Det  lader  til,  Borgfogden  kiender  ham; 

Han  har  et  aabent,  godt,  et  venligt  Ansigt. 

Og  Vindebroen,  Fæstningsgravens  Dyb, 

Borgmuren  —  lagde  han  ei  Mærke  til; 

Han  stirred  til  vort  Blytag,  glædte  sig 

Ved  Dragehov'derne  paa  Tagets  Render, 

Veirhanen  over  Borgens  store  Skorsteen, 

Det  gamle  Helgenbilled  over  Porten, 

Og  Gaardens  hugne  Fliser.     Længe  stod  han 

Og  grov  i  Fliserifterne  med  Stokken, 

Og  luged  Græsset  op;  jeg  troer,  han  græd. 

Saa  bad  han,  Eders  Naade  vilde  skienke 
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Ham  Ly  i  Nat,  og  vise  ham  den  Gunst, 
At  tale  med  ham  først  i  Gravcapellet 
Ved  eders  salig  Søsters  Hvilested. 

Abel. 
Besynderligt!     Har  I  fra  Borgens  Taarn 
Havt  Øie  med  den  danske  Hær? 

Regner. 

Den  trækker 
Sig  nok  tilbage,  for  at  gaae  til  Jylland. 
I  flere  Miles  Afstand  seer  man  Intet 
Til  danske  Kæmper. 

Abel. 
Og  den  Fremmede 
l^orxL  ene,  siger  du? 

Regner. 
Selvanden,  Herre! 

Abel   til  Lauge. 

Hvad  mener  I  om  dette  Gravbesøg? 

Lauge. 
Skienk  ham  et  Nattely,  og  lad  ham  bie 
Til  Morgenstunden!     Dette  Aftenstævne 
I  Gravens  dunkle  Hal  har  noget  Sært, 
Som  ikke  huer  mig. 

Abel. 
En  stakkels  Munk, 
Sandsynligviis  min  Søsters  Skriftefader, 
Der  kom  fra  Brandenburg,  at  hilse  mig. 
Bør  ikke  kyse  Abel  paa  hans  Borg. 

Lauge. 
Saa  føi  ham  i  hans  Ønsker,  om  I  tykkes. 
Dog  hvis  — 
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Abel. 
Hvad  hvis? 

Lauge. 

I  Fald  det  var  en  Stimand? 
Man  være  maa  beredt  paa  Alt. 

Abel. 

En  Niding 
Gaaer  ei  af  Vindelyst  i  sikkre  Død. 

Lauge. 
Men  vel  en  Hevner,  Sværmer. 

Abel. 

Gudmund  søn ! 
I  henter  Muligheden  alt  for  langt  fra. 
Saa  kan  en  Tagsteen  ogsaa  falde  ned 
Og  knuse  mig. 

Lauge    krænket. 

Jeg  frygter  ei  for  mig, 
Min  ædle  Hertug! 

Abel   rækker  ham  Haand. 

Nu,  jeg  takker  eder 
For  eders  Omhu.     I  kan  holde  jer 
Med  nogle  Væbnede  skiult  i  min  Nærhed, 
Og  lægge  Mærke  til  den  sære  Giest. 
Jeg  kan  som  Eidder  og  som  Vert  paa  Borgen 
Ei  vise  Frygt  og  glemme  Giestfriheden. 

Haa  gaaer. 
Lauge    ene. 

Hvad  vil  det  sige?     Hvorfor  ængstes  jeg? 
Før  falder  Himlen  ned,  før  det  vil  skee. 
Og  dog  —   i  Fald  det  virkelig  var  saa? 

Efter  en  kort  Taushed. 
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Ha,  fromme  Dyr!   vogt  dig  for  Løvens  Hule, 
Læg  Mærke  til  de  dybe  Spor  i  Sandet: 
De  vender  alle  indad,  ingen  ud! 

Gaaer. 


Gravoapellet, 

oplyst  af  en  svag  Lampe. 
Kong   Erik    alene,  hyllet  i  en  Kappe. 

Jeg  glæder  mig  til  denne  Sammenkomst, 
Bebreider  ikke  mig  mit  Eventyr;  * 

'Thi  det  Sædvanlige  neddrager  Siælen 
Til  Hverdagslivets  Dynd.     Den  hulde  Engel, 
Som  boer  i  Hiertets  Liderste,  bortskræmmes 
Af  jB:*ække  Bulder,  som  en  ærbar  Mø. 
De  vilde  Lidenskajbeligheds  Giester: 
Ærgierrigheden  i  sit  Kobberhamisk 

*    

Med  Hidsighedens  Blus  paa  vrede  Kind; 
Forfængelighedsgiøglersken  med  Speilet, 
Hvori  hun  seer  forgabet  kun  sig  selv; 
Vellevnet;  den  trangbrystet  kolde  Spot, 
Hvis  Blik  og  Smiil  kun  isner  og  forfærder  — 
Al  denne  Svireskare  maa  til  Sengs. 
Saa  kommer  først  Uskyldighed  med  Lampen, 
Som  travl  Huusholderske  fra  Borgens  Kielder, 
Og  giør  sit  sildigfromme  Natbesøg.  — 
Hvad  jeg  besluttet  har,  mit  Testament, 
Skal  ei  endnu  min  stolte  Broder  kiende. 
Han  skal  ei  troe,  jeg  kommer  for  at  glimre, 
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For  atter  nu  at  staae  for  ham  med  Palmer 
I  Hænderne,  som  før  med  Laurbærkrandse. 
Jeg  giester  ham  som  Broder,  byder  ham 
Oprigtigt  Venskab,  sover  her  i  Nat; 
Og  naar  i  Morgen  jeg  er  atter  hiemme 
Hist  i  mit  Kloster,  da  først  skal  han  vide, 
Hvad  Erik  broderligt  har  offret  ham. 

Hertug   Abel    kommer. 

Hvad  vil  du,  fromme  Fremmede,  som  stævner 
Mig  til  min  Søsters  G-rav?     Min  gamle  Foged 
Forsikkrer,  at  han  kiender  dig,  og  veed. 
Du  kommer  at  forny e  et  fordums  Venskab. 

Frik    8om  Pilegrim. 

Guds  Fred,  min  ædle  Hertug!     Ja,  det  giør  jeg. 
Men  siig  mig  først:  er  dette  virkelig 
Den  salig  Frues  Grav? 

Abel. 

Her  hviler  hun. 
Har  du  Sophia  kiendt2 

Erik. 

Som  lille  Pige, 
Hos  Konning  Valdemar,  min  høie  Herre. 
Han  bygged  denne  Fløi  til  gamle  Borg. 
I  leged  ofte  hist  i  Gaarden  sammen, 
1,  Hertug!  Danerkongen  og  Sophia. 
Da  var  I  gode  Venner;  naar  T  stredes, 
Forstod  Sophia  strax  at  jævne  Alt. 

Abel. 
Det  var  en  Fredens  Engel. 

Erik. 

Mindes  I 
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Den  Stierne  udenfor  i  Flisestenen? 

Jeg  seer,  den  staaer  endnu  saa  splintret  der, 

Som  da  den  store  Steen  faldt  ned  fra  Taget 

For  treti  Somre  siden  mellem  jer 

Og  Konning  Erik,  som  I  stod  og  skiendtes. 

Den  Isunde  knuust  jer  begge  —  I  blev  tause, 

Sophia  lagde  eders  Hænder  sammen, 

Og  raabte:     Kiære  Brødre!  enes  dog; 

Gud  skaante  jer,  saa  skaaner  dog  hinanden. 

Abel. 
Jeg  mindes  det. 

Erik. 
Jeg  saae  de  dybe  Revner 
Derude,  tyktbegroet  med  Ukrud  nu; 
Jeg  luged  Tidslen  op  med  denne  Kiep, 
Og  kom  at  knæle  ved  den  Frommes  Støv. 

Abel   sagte. 

Jeg  kiender  denne  Stemme. 

Høit. 

Ganske  rigtig! 
Den  fæle  Avindstidsel  voxer  frodig 
I  Venskabsrifteme.     Vee  den,  som  saaede 
Det  £øfrste  Ukrudsfrø!   —  Siig,  hvad  betyder 
Sligfc  Mummeri,  Kong  Erik?     Hvorfor  lister 
I  eder  i  min  Borg  som  Pilegrim? 
Vil  I  mig  levende  begrave  her? 
Vogt  jer!  jeg  fanges  ikke  levende. 
Før  rokker  jeg,  som  Samson,  Husets  Piller, 
Og  laer  mig  knuse  med  Philisteme. 

Erik    slaaer  Kaaben  tilside. 

Nu  —  da  du  kiender  mig  —  god  Aften,  Abel! 
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Abel. 
Hvi  lokker  du  mig  ned  i  Graven  her? 

Erik. 
Jeg  kommer  ene  med  en  gammel  Svend 
Paa  Tro  og  Love  til  dig,  uden  Leide. 
Min  Hær  har  trukket  sig  fem  Miil  tilbage, 
Og  Ingen  veed,  hvor  Danerkongen  er. 

Abel. 
Hvis  det  er  sandt,  da  er  det  daarligt  handlet; 
Fremfusende,  som  altid. 

Erik. 
Du  har  svoret 
Mig  Troskab,  Broder! 

Abel. 

Tvungen.     Mindes  du 
Den  Ed,  vor  store  Fader  svor  i  Fængslet? 
Den  løste  Paven  snart  ham  atter  for. 

Erik. 
Men  Paver  kan  ei  løse  Broderbaand. 

Abel. 
Spild  ikke  smukke  Ord  paa  stygge  Ting! 

Erik. 
Jeg  kommer  ikke  for  at  kives,  Abel ! 
Jeg  kommer  at  forsones. 

Abel. 

At  forsones? 
Vi  er  forsonede.     Er  Fred  ei  sluttet, 
Og  Gidsler  sat?     Jeg  hylder  dig,  min  Konge! 
Hvad  vil  du  meer? 

Erik. 
Meer,  meget  meer* 
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Abel. 

Ei,  ei! 
Og  hvormed  skal  jeg  atter  tvinges  dertil? 

JJrik. 
Med  Frihed,  med  din  egen  gode  Villie. 

Abel. 
Tænk  ei  at  daare  mig  med  Talemaader! 

Erik. 
Nei,  jeg  vil  vinde  dig  ved  Handlinger. 

Abel. 
Du  har  alt  handlet,  du  har  naaet  din  Hensigt; 
Da  tvang  mig  taalig  til  at  kysse  Riset. 
Kom  du  i  Aften,  under  Faareskind 
At  skiule  Ulven,  som  mig  søndersled? 

Erik. 
Jeg  har  belavet  mig  paa  denne  Hilsen, 
Og  £nder  mig  taalmodig  nu  deri. 
At  du  var  vred  paa  mig,  det  vidste  jeg. 
Og  derfor  kom  jeg  her  ved  høie  Midnat, 
Om  muUgt  at  forliges  med  min  Broder 
For  Ghid  og  min  Samvittighed.     Jeg  kan 
Ei  atter  drage  dig  saa  nær  forbi 
Og  gaae  til  Danmark  med  dit  bittre  Fiendskab. 

Abel. 
Hvad  Danmark?  Krigen  Æal  jo  atter  føres 
I  Holsteen  nu. 

Erik. 
Nei,  den  er  endt  i  Dag. 

Abel. 
I  Sandhed? 

m.  11 
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Erik. 
Jeg  kan  have  giort  dig  Uret 
Med  mange  Ting,  men  jeg  har  aldrig  løiet. 

Abel   med  Agtelse. 

Nei,  det  er  sandt;  det  maa  jeg  lade  dig. 

Erik. 
Jeg  giester  ikke  dig  i  Nat  som  Konge, 
Da  var  jeg  dragen  med  en  talrig  Skare, 
Med  Sværd  og  Fakler.     See,  jeg  kommer  ene, 
Om  ei  du  vil  som  Broder  til  en  Broder, 
Dog  som  et  Menneske  til  Mennesket. 
Forsmaa,  foragt  ei  kold  min  gode  Villie! 
Selv  Guddomsgnisten  i  din  Tiendes  Bryst, 
Naar  den  til  Himlen  stræber,  bør  du  nære. 

Abel. 
Hvad  vil  du? 

Erik. 
Ærlig,  inderlig  Forsoning! 
Jeg  holder  denne  Spænding  meer  ei  ud. 
Vi,  som  har  hvilet  under  samme  Hierte, 
Og  drukket  Melk  af  samme  Moderbryst, 
Vi  hade,  vi  forfølge  nu  hinanden? 
Det  er  imod  Naturen,  Haaret  reiser 
Sig  ved  den  Tanke,  vore  Undersaatter 
Foragte  os.     Bank  paa  ved  hver  en  Hytte, 
Du  finder  Armod  der,  men  Kiærlighed. 
I  revne  Ellæder  sidde  Børn  ved  Lampen, 
Og  stakkels  Pilte  slumre  Arm  i  Arm 
Paa  usle  Bolstre,  smile  dog  saa  sødt. 
Som  Engle,  sammenklynget  hist  i  Sky. 
Kun  Broderhadet  sidder  purpurklædt 
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I  Guld  Og  bløde  Hermelin  paa  Thronen. 
I  Borgens  Hal  belyse  hundred  Kerter 
Den  gustne  Avind  i  et  rynket  Ansigt; 
Og  medens  Sceptret  blinker  over  Landet, 
Indsnerpes  Hiertet  til  et  usselt  Fængsel. 

Abel 

med  et  undertvunget  Suk. 

Du  skildrer  diærvt  en  —  ei  lyksalig  Tilstand. 

Erik. 
Og  hvorfor  førte -vi  den  hele  Strid? 
For  denne  Verdens  usle  Herlighed! 
Er  Kongen  meer  end  Betleren,  saasnart 
Den  hvide  Beenrad  banker  med  sin  Lee? 
See-  her  i  Hvælvingen!     Her  slumre  de 
Beskedent  Alle  nu,  sagtmodige, 
Med  Hænderne  stivt  foldet  over  Brystet. 
Hver  Lidenskab,  hver  Storm  er  nu  forbi, 
I  Hielm  og  Fane  falder  Støvet  tykt, 
Det  mindste  lille  Dyr,  den  usle  Møl 
Fortærer  trygt  det  seierrigste  Banner; 
Og  Alles  Haab  staaer  kun  paa  Dotnmedag 
Til  Guds  Barmhiertighed. 

^     Abel. 

I  Sandhed,  Erik! 
Du  taler  som  en, Christen. 

Erik. 

Abel!  see  — 

Peger  paa  sin  Søsters  Orav. 

Her  slumrer  hun,  vor  gode  Genius. 

Saalænge  hun  var  hos  os,  stred  vi  ikke; 

Hun  fulgte  med  sin  Husbond  til  hans  Land  --^ 
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Ak,  da  forlod  vor  gode  Engel  os, 

Og  Tvedragtsdiævlen  foer  os  ind  i  fliertet. 

Hun  kom  igien;  skiøndt  høilBnigtsommelig, 

Forlod  hun  Husbond  dog  og  Huns  og  Hiem, 

Og  trodsed  Veiens  Pare,  Vintrens  Strenghed, 

Blot,  blot  for  at  forsone  sine  Brødre. 

Det  lyktes  hende  ei  —  da  slukte  Døden 

De  skiønne  Øines  Lys,  og  Hiertet  brast. 

En  dødfødt  Søn  laae  ved  den  Dødes  Bryst  — 

Og,  Broder  Abel!  vi  er  Morderne. 

Abel. 
Ti  stille!  du  forfærder  mig. 

Erik. 

Her  knæler 
Jeg  ved  den  fromme  Martyrs  Grav  —  o,  Abel! 
Kom  i  min  Arm,  forson  dig  med  din  Broder. 

Abel. 
Du  smelter  mig  — 

Erik 

springer  op,  og  iler  ham  i  Møde  med  aabne  Arme. 

Min  Broder! 

Abel. 

Tag  min  Haand! 
Erik. 
"  O,  jeg  er  lykkelig,  jeg  vandt  min  Abel! 

De  omfavne  hinanden. 

Abel 

efter  at  have  fattet  sig. 

Velan  —  jeg  vil  forsones  med  min  Broder. 

Din  Dd,  din  Tale,  dine  Følelser, 

Alt  mig  forvisser  om  din  Hensigts  Reenhed. 
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Jeg  rækker  gierne  Haanden  til  Forlig, 
Vil  ogsaa  nu  ydmyge  mig  for  dig, 
Modtager  som  en  Gave,  hvad  saalænge 
Som  Ret  jeg  vilde  trodse  fra  min  Fiende. 
Du  føier  altsaa  nu  mit  gamle  Ønske, 
Og  tilstaaer  mig  ei  Slesvig  blot  som  Lehn, 
Men  som  selvstændigt  eget  Hertugdømme? 

Crik   venligt  afbiydende. 

Tal  ei  om  slige  Ting  i  Aften,  Abel! 
Lang  Tid  nok  glemte  Hertugen  og  Kongen, 
At  de  var  Brødre;  lad  nu  Brødrene 
I  Aften  ganske  glemme,  de  er  Fyrster! 

Abel. 
Det  klinger  smukt;  jeg  vil  ei  kappes  med  dig 
I  smukke  Talemaader.     I  Paris 
Har  du  studeert,  det  mærker  man  paa  Alt. 
Jeg  holder  meer  enfoldigt  mig  til  Tingen; 
Og  skal  jeg  elske  dig,  saa  maa  jeg  vide, 
Om  du  har  væsentligt  forandret  dig. 
Vil  du  endnu  behandle  mig  som  Lehnsmand? 

Erik. 
Nei,  ved  den  evige  Ghid! 

Abel. 

Saa  skienker  du 
Mig  Slesvig  frit  igien? 

Erik. 

Træng  ikke  i  mig. 
Lad  mig  beholde  mine  stille  Forsæt 
Til  Overmorgen!     Ved  vor  Søsters  Minde 
Du  skal  ei  vorde  utilfreds. 

11* 
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Abel   mistænkelig. 

Hvorfor 
Just  sige  mig  din  Mening  Overmorgen? 
Hvad  der  er  velmeent,  billigt  og  retfærdigt, 
Det  kan  du  sige  strax. 

Srik    alvorlig  og  bestemt. 

Min  Broder!  Himlen 
Har  kun  een  Sol;  hvor  mange  Fyrster  herske, 
Der  trives  Avind  og  Uenighed. 
Særdeles  taaler  ikke  dette  Rige, 
Som  ei  er  stort,  at  stykkes  ud  i  Parter; 
Det  gav  Anledning  kun  til  evig  Splid, 
En  Konge  vælges  jo  til  Landets  Tarv, 
Saa  bør  hver  Lidenskab,  hver  heftig  Attraa 
Sig  underordne  denne  Hovedsag. 
Blev  Slesvig  uafhængigt  nu  fra  Danmark, 
Saa  fordred  strax  Christopher  Laaland,  Falster, 
Knud  Halland,  Bleking.     Vore  Børnebørn 
Da  vilde  stride  kun  om  Stykkerne, 
Og  gamle  Danemark  blev  sønderslidt. 
Een  maa  kun  herske. 

Abel   med  mørk  Foragt. 

Nu  forstaaer  jeg  dig. 

Erik    med  Bd. 

Nei,  nei,  ved  Himlen!  du  forstaaer  mig  ei. 

Abel. 
De  Følelser,  de  Yttringer,  du  tolker. 
Er  kun  et  koldt  Munds veir  paa  dine  Læber. 

Lauge    kommer. 

Tillader  Eders  Naade  —  der  er  draget 
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Tilbørlig  Omsorg  for  den  høie  Giest; 
Vi  har  alt  Værelserne  tilberedt. 

Srik   med  vred  Bestyrtelse. 

Hvad  seer  jeg? 

Abel   rolig. 

Ikke  meer  dit  Biges  Marsk. 
Herr  Lauge  finder  sig  beskedent  i 
At  være  nu  Hovmester  paa  min  Borg. 

Erik   opbragt. 

Bort  jfra  mit  Aasyn,  du  Elendige! 

Lauge  bukker  og  gaaer. 

Abel. 
Hvordan?     Hvem  byder  her?     Jeg  troede  dog,  . 
At  i  mit  eget  Huus  — 

Erik   opfarende. 

Du  er  min  Lehnsmand, 
Min  Undersaat,  har  svoret  Troskabsed, 
Og  tager  mod  den  Niding,  jeg  har  bortviist 
For  evig  fra  mit  Aasyn? 

Abel. 

At  du  seer  ham, 
Er  jo  din  egen  Skyld,     Du  kommer  her 
Saa  uformodentlig  — 

Erik. 
Er  dette  Lehnspligt? 
Veedst  du,  han  er  en  fredløs  Mand? 

Abel. 

Jeg  veed, 
At  du  i  Vreden  har  befalet  ham 
At  gaae  til  sine  Venner  —  det  er  skeet; 
Forbudt  ham  tiere  komme  dig  for  Øine  — 
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Han  kommer  ei  til  dig,  men  du  til  ham. 
Mig  har  du  endnu  ei  forbudt  at  handle 
Som  Husbond  i  mit  Huus. 

Erik. 

Og  kiender  du 
De  Breve,  han  har  skrevet? 

Abel. 

Jeg  har  læst  dem. 
Erik. 
Og  dog? 

Abel  Btoit. 
De  saare  din  Ømfindtlighed, 
Begriber  jeg;  men  jeg  seer  ingen  Grund 
I  dem  til  at  forstøde  ham  i  Vrede. 

Erik. 
Det  gaaer  for  vidt. 

Abel   bittert  smilende. 

£i!  falder  Masken  af? 
Erik. 
Ha,  Broder!  Broder! 

Abel. 
Husker  du,  dengang 
Min  Datter,  som  en  fattig  Almuespige 
Sig  maatte  liste  fast  paa  bare  Been 
Din  Leir  forbi? 

Erik. 
Hun  frygted  ei  for  mig; 
Og  endnu  eier  jeg,  vil  Gud,  saa  meget. 
At  jeg  kan  kiøbe  hende  Skoe  igien. 

Abel   truer  med  Fingeren. 

Nei,  nei,  du  skal  ei  giøre  mig  det  tiere! 


YrtdU  Bandling.  249 

Erik. 
Jeg  har  ei  meer  at  tale  med  dig  her. 
Yiis  mig  mit  Kammer  for  i  Nat!     Du  laaner 
Mig  dog  et  Hvilested? 

Abel. 
Pet  vises  dig. 

Erik   heftig. 

Men  ei  af  Lauge! 

Abel 

▼inker  Svende,  der  nærme  sig  i  Baggrunden  med  Fakler. 

Viser  Danerkongen 
Sit  Sovekammer! 

Erik. 

Nu  god  Nat! 

Oaaer. 
Lauge    kommer  listende. 

Min  Fader! 
Herr  Hertug!  hvad  befaler  Eders  Naade? 
Hvordan  skal  jeg  opvarte  Banerkongen? 

Abel   med  et  ondt  Blik. 

Giør  med  ham,  hvad  du  vil!     Du  har  min  Fuldmagt. 

Gaaer. 
Lauge    alene. 

Forstaaer  jeg  dig,  min  Hertug?  eller  sk^al 
Jeg  lade,  som  jeg  ganske  misforstod  dig? 
Og  bruger  du  mig  som  et  Værktøi  her, 
For  siden  fromt  at  trøste  dig  ved  Tanken, 
Det  var  ei  dig,  men  Daggerten,  som  stak? 
Jeg  har  ei  hidindtil  begaaet  Snigmord. 
Der  ligger  noget  Plumpt  og  Dumt  deri. 
Og  det  er  ofte  misligt.     Men  hvad  TJdvei? 
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Thi  skal  jeg  for  den  stille  Sværmers  Skyld 

Opgive  Livets  Fryd?     Nei,  Erik!  neil 

I  Havsnød  støder  den,  som  bedst  kan  svømme. 

Den  Anden  bort  fra  Biælken.   —  Her  de  hvile 

Saa  fromt?     Velan,  her  skal  du  ogsaa  hvile. 

Hver  Lidenskab  er  her  forbi?     Godt,  Erik! 

Jeg  ender  dig  det  sidste  TJveir.     Siden 

Du  troer  saa  sikkert  paa  et  evigt  Liv, 

Hvad  er  det  meer?     Jeg  aabner  dig  den  Dør, 

Hvis  Sprække  du  nysgierrig  titter  efter. 

Hvad  nu?     Mig  tykkes,  at  der  lød  et  Gisp, 
Et  Suk  hen  over  disse  sorte  Kister, 
Og  tabte  sig  med  Klynk  i  Krogen  der. 

Det  var  min  Fordoms  Gienfærd,  som  forlod  mig; 
Det  sidste  Spræt  af  Frygtens  TJglevinge. 
Fort!     Ingen  ussel  Frygt  for  Spøgelser! 
Han  har  fornærmet  blodigt,  og  en  blodig 
Fornærmelse  kun  tvættes  ud  med  Blod. 

'Gaaer. 


Værelse. 

Kong   Erik   alene. 

Jeg  lod  mig  overile,  jeg  blev  vred. 
O,  Hovmod,  som  jeg  troede  vist  betvungen! 
Hans  Myndighed  var  for  opirrende.   — 
Det  vidste  jeg;  hvor  kan  det  overraske?  — 
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Alt  har  sin  Grændse;  for  en  ærlig  Siæl 

Er  Intet  meer  utaaleligt,  end  naar 

Den  gode  Villie  mødes  af  Foragt.   — 

Men  har  ei  Abel  Grund?     Thi  dette  Forsæt  — 

Hvor  kan  han  yente  det?     Hvor  kan  han  troe, 

Hans  Broder  afstaaer  villig  ham  den  Krone, 

Som  jeg  i  ti  Aar  stred  saa  heftigt  for?  — 

Dog  —  Lange  Gudmundsøn!  det  gik  for  vidt.   — 

Og  er  ei  Lauge  Gudmundsøn  en  Niding, 

Hvis  Sledskhed,  Vittighed,  hvis  Løgn  og  Rænker 

Kan  vinde  Hierter  let  en  stakket  Tid? 

I  hele  syv  Aar  har  han  daaret  mig, 

Kan  Abel  ikke  lade  sig  bedaare 

I  nogle  Dage?  —  Han  har  Brevet  læst, 

Og  dog?     Men  hvilket  Brev?     Det  rette?     Neppe. 

Det  falske,  Lauge  nu  har  sammensmeddet. 

Tilgiv  mig,  Abell  jeg  har  giort  dig  Uret. 

I  Morgen,  naar  den  skiønne  Sommersol 

Opklarer  Alt,  som  gik  til  korte  Blund, 

Skal  hver  uværdig  Tanke  flye  vort  Bryst. 

Seer  sig  venligt  om. 

Her  er  jeg  atter  i  mit  Bamdomshuus. 
Jeg  kiender  hvert  et  Tegn  i  disse  Mure: 
Den  mørke  Plet  i  Kalken  over  Amen, 
De  Blomster  under  Loftet.     Her  i  Euden 
Staaer  mit  og  Abels  og  Sophias  Navn. 
Og  der  i  Sovekamret  blev  jeg  født. 
En  skiøn  Altan  udrager  over  Slien, 
Hvorfra  man  overskuer  Egnen  vidt. 
Der  vilde  jeg  saa  gierne  staae  som  Barn; 
Min  Fader  kunde  ikke  lide  det. 
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Han  frygted  for,  jeg  skulde  falde  ned, 
Og  drev  mig  tidt  med  Vrede  bort  derfra. 
Der  vil  jeg  knæle  nu,  og  læse  fromt 
Min  Aftenbøn,  og  bede  Qiid  tilgive 
Mig  arme  Synder  al  min  Hidsighed. 
Villien  er  god,  men  Kiødet  skrøbeligt. 
Gud  staae  mig  bi,  og  skienke  mig  en  naadig 
Og  salig  Henfart,  naar  min  Time  kommer! 

Han  ringer  paa  sin  Svend,  og  gaaer  ind  i  Sovekammeret. 

Lauge  Gudmundsøn 

sniger  sig  ind  fra  den  anden  Side. 

Den  klinger  ikke  længer,  fromme  Erik ! 
Dens  Traad  er  overskaaret.     Saadan  nu 
Jeg  overskærer  dine  Dages  Traad, 
At  faae  en  farlig  Klokke  til  at  tie. 

Kiger  ind  ad  Døren. 

Han  staaer  paa  den  brøstfældige  Altan 

Og  beder.     Brist,  du  gamle,  møre  Tralværk! 

Og  skaan  mig  for  en  Daad,  jeg  heller  takker 

Tilfældet  for,  end  mine  egne  Elræfter. 

Den  holder!   —  Ha,  her  gielder  ingen  Dvælen! 

Vel,  Erik  Plougpeng!  spring  fra  Borgaltanen 

I  Flodens  Bølger.     Charon  venter  dig. 

Han  iler  ind.     Efter  nogle  Øieblikke    kommer   han    løbende   tilbage   igien, 

og  holder  begge  Hænder  for  Ansigtet. 

Sophia 

hurtig  fra  den  anden  Side. 

Ak,  kiære  Lauge!  I  er  her?     Hvor  er 
Kong  Erik?     Jeg  maa  hilse  paa  min  Farbroer. 
Han  komme  maa  tij  Nadver  med  os  Andre. 
Hvad  er  der  hændt?     Min  Fader  tier  mørk, 
Gaaer  op  og  ned;  I  holder  eders  Hænder 
For  Øinene.     Gud!  I  er  bleg  og  blodig. 
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Lauge   gkinWende. 

Det  er  mit  eget  Blod;  jeg  rev  min  Haand 
Dybt  —  paa  et  rustent  Søm  — 

Sophia. 

Ha,  hvor  er  Kongen  ? 

Lauge. 
O,  Agnes  —  Elskte  —  græsselige  Skiebne  — 

Sophia.  , 

Hvad  er  der  hændt? 

Lauge    peger  ind. 

Nedfalden  —  styrtet  ned   — 
Den  gamle  Borgaltan  —  det  møre  Tralværk  — 

Sophia. 
Jesu  Maria! 

Han  iler  ind. 
Lauge    fortvivlet. 

Satan!  staa  mig  bi. 
Jeg  har  forskrevet  mig  til  dig  i  Nat 
Med  dette  Blod. 

Han  vikler  et  Klæde  om  sin  Haand. 

Sophia 

kommer  tilbage,  og  vrider  sine  Hænder. 

O,  alle  gode  Helgen!     Ond  i  Himlen! 

Lauge   yderst  forvirret. 

Ja  vist,  min  elskte  Agnes  —  min  Sophia  — 

En  høist  —  en  ulyksalig  Hændelse. 

Saa  god  en  Konge!     Miste  slig  en. Fader! 

Jeg  bløder  —  jeg  har  stødt  min  Haand  til  Blods. 

Sophia. 
Og  Blod  var  ogsaa  paa  det  knuste  Tralværk. 
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Lange. 
Det  var  ei  Danerkongens.     Ved  min  Ære  — 
Mit,  mit!     Jeg  vilde  gribe  ham  —  da  faldt  han. 

Sophia 

seer  ham  stiyt  i  Øinene. 

Ha,  Morder! 

Hun  falder  til  Jorden  i  Afmagt. 

Lauge. 
Min  Sophia!  elskte  Brud! 
Fat  dig,  for  Guds  Skyld.     Hvad  maa  Verden  troe, 
I  Fald  man  træffer  os  i  denne  Tilstand? 
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Hertugens  Værelse. 
Hertug  Abel.    Gamle  Regner. 

Abel. 
Det  har  ei  været  muligt  mig  at  sove 
Den  hele  Nat  et  Øieblik.     Saasnart 
Jeg  blundedy  vaktes  jeg  af  slemme  Drømme. 
Siigy  Begner!  har  min  Datter  bragt  min  Broder 
Til  Nadveren  i  Aftes?     Jeg  gik  bort. 

Regner. 
Neiy  Eders  Naadel 

•  Abel. 
Nu,  det  var  at  vente. 
Hvad  Tid  er  det  paa  Dagen?     Det  er  lyst. 
Jeg  har  ei  sovet  længe. 

Hegner. 

Kun  en  Time. 
Abel. 
Saa  kort  Tid,  og  saa  svanger  dog  paa  Rædsel! 
Nu  vel,  det  var  en  Drøm.  —  Man  kan  ei  sove 
I  dette  lyse,  lumre  Sommersolhværf; 
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Der  ingen  Forskiel  er  paa  Dag  og  Nat. 
Naturen  kræver  dog  sin  Ret. 

Regner. 

Tilvisse ! 
Naturen  kræver  altid  strengt  sin  Ret, 
Og  negtes  det,  da  gaaer  det  Trodsen  ilde. 

Abel. 
Hvad  vil  du  sige  med  dit  Tankesprog? 

Regner. 
Ei  meer,  end  jeg  har  sagt,  min  ædle  Herre! 

Abel. 
Saa  har  du  vaaget  hos  mig? 

Regner. 

Da  jeg  hørte 
Jer  gispe,  kom  jeg  ind. 

Abel. 
Du  skaaner  dig 
For  lidt,  min  gamle  Tiener!     Paa  din  Alder 

Regner.  * 
Behøver  Legemet  ei  megen  Hvile, 
Det  trættes  ei  ved  Dagsanstrengelser. 
Den  lange  Hvile  stunder  snarlig  til, 
Saa  kan  der  soves  nok. 

Abel. 
Du  veed,  jeg  er 
Ei  overtroisk;  men  det  er  dog  sært 
Med  disse  Folkesagn,  de  præge  sig 
Dybt  i  Hukommelsen,  og  ofte  kan 
Den  voxne  Mand  ei  glemme  Barnets  Frygt. 

Regner. 
Hvad  mener  I? 
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Abel. 
Jeg  mener  Eventyret 
Om  Erik  Emonds  Brodersønner. 

Begner. 

Hertug! 
Det  er  disværre  intet  Eventyr; 
Han  lod  dem  begge  drukne  dybt  i  Slien 
Her  under  THndvet;  deres  Fader  blev 
Halshugget  her  i  Kielderen. 

Abel. 

Det  veed  jeg. 
Men  at  de  spøge,  det  er  Almusnak. 
At  man  i  Kieldren  hører  Øxehug, 
Der  trænger  i  et  Halsbeen;  at  paa  Slien 
De  blege  Ungersvende  stundom  svæve, 
Og  kysses  Arm  i  Arm  med  vaade  Lokker; 
At  de  i  Maanskin  faae  sneehvide  Vinger, 
Og  flagre  op  til  Biddersalens  Vindver, 
Og  banke  paa  Blyrudeme,  som  Dgler, 
Og  dampe  bort  med  Knald  og  Skoggerlatter  — 
Det,  Begner!   det  er  Daarlighed  og  Galskab, 
Som  skæmmer  en  fornuftig  Mand  at  troe. 

Regner. 
Hvo  tvivler  derom? 

Abel 

sætter  sig  ned,  og  støtter  Hovedet  til  sin  Haand. 

Ikke  desto  mindre 
Har  jeg  dog  selv  oplevet  Alt  i  Nat. 
Jeg  hørte  Øxen  qvæste  Nakkebenet 
Dernede  tidt.     De  blege  Ynglinge 
Stod  for  min  Seng,  driwaade;  og  mig  tyktes, 
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At  der  var  Een  —   en  Ældre  mellem  dem  — 

Gysende. 

Men  som  jeg  ikke  kiendte. 

Regner. 

Selsomt!  selsomt! 
Lauge  Gudmandsøn  kommer. 
Gaa,  Regner!  jeg  maa  tale  med  din  Herre. 

Begner  gaaer. 
Abel    staaer  op. 

Hvad  vil  I  mig  saa  tidlig,  Ridder  Lauge? 
Hvad  fattes  jer?     I  seer  jo  ud,  som  om 
I  steget  var  af  Graven. 

Lauge. 

Nei,  jeg  lever  — 
Men  lever  slet,  min  Hertug!  thi  jeg  har 
Oplevet,  hvad  der  kunde  skræmme  Livet 
Af  mangen  Anden. 

Abel. 
Skræm  det  ei  af  mig, 
Siig  kort  og  fyndigt  jert  Orakelsprog! 
Hvor  er  Dankongen?  sover  han? 

Lauge. 

Nei,  nei! 
Han  vaager,  vaager  evigt. 

Abel. 

Gud  i  Himlen! 
Hvad  er  der  hændt?     Hvad  har  I  giort? 

Lauge. 

Jeg?  Intet! 
Udrettet  eders  Villie,  strenge  Hertug! 
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Abel. 
Min  ViUie? 

Lauge. 
Fulgt  Dankongen  til  sin  Ro. 
Abel. 
Hvordan? 

Lauge. 
Her  hielper  ingen  Omsvøb  længer, 
Jeg  nødes  til  at  saare  eders  Hierte 
Med  dette  Bædselsbudskab. 

Abel   gysende. 

Er  han  myrdet? 

Lauge    sagtmodig. 

Bevares  Gud!     Nei,  nei!  —  I  gav  mig  Fuldmagt, 

Befalte  mig  at  handle,  som  jeg  vilde; 

Hvor  kunde  jeg  da  ville  jer  imod? 

Jeg  iilte  til  Hans  Naade,  for  at  bede 

Ham  komme  ned  og  spise  Nadver,  før 

Han  gik  til  Sengs  — 

Abel. 

Nu,  og  hvad  saa?  hvad  saa? 

Lauge. 
Nu  kiender  I  den  gamle  Blyaltan 
Med  ormestukne  Tralværk  — 

Abel. 

Lauge!  Lauge! 

Lauge. 
Hans  Naade  fandt  det  uden  Tvivl  for  lummert. 
Han  aabned  lette  Fløidør  til  Altanen, 
Just  som  jeg  treen  Ul  ham  i  Værelset. 
Jeg  saae  ham  træde  ud  —  jeg  hørte  Knagen  - 
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Strax  —  ufortøvet  spittng  jeg  til  —  greb  efter 
Det  var  for  silde  —  Tralværkslisten  brast  — 
Hans  Naade  styrted  ned  i  Sliens  Bølger. 

Abel   med  Bædsel. 

Til  Erik  Emunds  blege  Brodersønner! 

Med  Afsky. 

Ha,  Sorteploug! 

Lauge. 
Jeg  vilde  redde  Kongen, 
Da  rev  jeg  paa  et  Søm  mig  stærkt  til  Blods. 
I  min  Forvirring,  som  jeg  stod  og  skiælved. 
Kom  eders  Datter;  da  hun  hørte  Alt, 
Faldt  hun  i  Afinagt.     Jeg  har  hende  bragt 
Til  hendes  Piger,  og  paalagt  dem  Taushed; 
^S  i^S  ^^  sendt  min  Svend  paa  Øieblikket, 
At  eftersøge  salig  Kongens  Liig. 
I  sov ;  for  ei  at  giøre  Larm  paa  Borgen, 
Fandt  jeg  det  bedst  at  bie,  til  I  vaagned. 

Abel. 
I  havde  ingen  Hast. 

Lauge. 
Maaskee  jeg  burde 
Her  handlet  anderledes.     I  slig  Angst 
Yeed  man  ei  ret,  hvad  man  skal  foretage. 

Abel. 
Ja  sikkert,  Lauge!  sikkert  burde  I 
Her  handlet  anderledes. 

Lauge. 
Eders  Naade! 
Jeg  haaber,  ei  I  ki*ænke  vil  mit  Hierte 
Med  fæle  Tvivl  mod  mig,  den  Værgeløse, 
Da  jeg  uheldigviis  var  vidneløs. 
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Abel. 
Hvi  tog  I  ikke  Vidner  med? 

Lauge. 

Min  Hertug! 

Abel    yrider  sine  Hænder. 

O,  Gud!  min  Broder!  o,  min  stakkels  Broder! 
Hvad  har  jeg  giort  imod  dig. 

Lauge. 

Eders  Naade! 

Abel. 
Du  treen  med  Tillid  i  min  TJrtegaard, 
Da  slap  jeg  løs  en  giftig  Orm  i  Græsset, 
Der  stak  dig  i  dit  redelige  Hierte. 

Lauge. 
Det  vilde  være  følesløst  af  mig, 
At  fordre  Billighed  i  Øieblikket, 
Da  Overraskelse,  Sorg,  Lidenskab 
Betager  eders  Hierte.    Jeg  kan  kun 
Uskyldig  lægge  Haanden  paa  mit  Bryst. 

Abel. 
Hvad  har  jeg  syndet?     Alle  gode  Helgen! 
Hvortil  har  Blindhed,  Raseri  forført  mig? 
Er  jeg  en  Christen?     Selv  den  vilde  Hedning, 
Som  plyndrer  fremmed  Vandringsmand  i  Ørken, 
Er  venlig  Vert,  saasnart  hiin  nærmer  sig 
Den  fredelige  flytte,  vaagør  for  ham, 
Bespiser  ham,  og  leder  ham  paa  Vei. 
Men,  Abel!  du,  du  var  den  første  Morder 
Af  Odins  Æt,  som  dræbte  Qiestfriheden. 
Pra  nu  af  hersker  den  ei  meer  i  Nord« 
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Lauge. 
Min  Eader!  I  fornærmer  mig. 

Abel. 

Hver  Mand 
Bekæmpe  maa  sin  Diævel.     Dette  Skridt 
Af  Erik  vidned  om  en  ærlig  Villie. 
Af  Venlighed,  ei  for  sin  Pordeels  Skyld, 
Bød  ban  Forsoningsbaand ;  det  borde  skiønnes. 
Om  end  Eorfængligbeden  var  for  stor 
Til  sand  Opoffrelse  —  bvi  kølte  jeg 
Det  gode  Forsæt  med  min  Egennytte? 
Nu  skriger  bans  uskyldige  Blod  om  Hevn. 

Lauge. 
Hvormed  skal  jeg  bevise  jer  min  Uskyld? 
Har  før  I  seet  slig  Unatur  bos  mig? 
Og  foretrækker  I  Urimeligbed 
For  klar  Sandsynligbed?     Er  det  utroligt. 
At  gamle  Biælker  briste? 

Abel   drager  sit  Sværd. 

Tør  I  sværge 
Paa  Cbristi  Kors,  med  eders  Høire  strakt 
Til  Gud,  ved  eders  evige  Saligbed  — 
Saa  vil  jeg  troe  jer. 

Lauge   med  undertrykt  Rædsel. 

Ja  —  det  tør  jeg.  Herre! 
Abel. 
Der  kommer  Nogen.     Bi!     Jert  Øie  vidner 
Mod  eders  Læbe.     Bi,  før  end  I  dynger 
Den  ene  Helvedlast  fræk  paa  den  anden! 
I  bar  alt  nok  at  bære. 

|TiI  gamle  Hegner,  som  kommer. 

Nu,  bvad  vil  du? 
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Regner. 
Hvi  skal  en  Olding  i  sin  høie  Alder 
Opleve  slig  en  Bædsel?     Jeg  var  syg 
I  Vaaren,  havde  Gud  da  taget  mig, 
Saa  var  jeg  frelst  fra  denne  Jammer. 

Abel. 


Tal, 


Hvad  vil  du?     Klynk  ei! 

Regner. 

Eders  Naade!  Svenden, 
Som  Ridder  Lauge  sendte  ned  til  Floden, 
Har  bragt  en  Pisker  med,  som  dyrt  bevidner, 
At  han  kan  give  sikker  Efterretning 
Om  salig  Kongen  og  hans  Endeligt. 
Men  han  maa  tale  med  jer  selv. 

Lauge. 

Jeg  vil  — 
Abel. 


Hvad  vil  I?    Bliv! 


Regner. 
Han  siger,  han  maa  tale 


Med  Hertugen. 


Lauge. 
Men  Sagen  angaaer  mig  — 
Den  Skygge,  der  kan  kastes  over  mig  — 
Den  Misforstaaelse,  der  kan  forvilde. 
Men  som  et  Ord  kan  hæve  — 

Abel. 

Nu,  saa  bliv. 
Og  skiul  jer  bag  ved  dette  grønne  Forhæng; 
Saa  kan  I  høre  Alt,  men  ei  forstyrre 
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Den  Fattige  med  Blik  og  Tmselsminer. 
Skinl  jer,  og  er  I  brødefiri  —  kom  atter! 
Hvis  ei  —  da  ønsk,  at  Mnlmets  Tæppe  evig 
Maa  dække  jer  for  Solen  og  min  Hevn! 

Lange  gaaer  bag  Forhænget. 
Begner  bringer  Fiskeren,  og  gaaer. 

Abel. 
Hvad  vil  dn,  Pisker?     Siig,  hvad  melder  du? 
Tal  ærligt,  fiygt  eil 

Fiskeren. 
Eders  Naade!  fiygte 
GKør  ingen  ærlig  Sømand;  og  en  Sømand 
Maa  blive  ærlig,  om  han  aldrig  vilde, 
Thi  ved  at  kæmpe  mod  det  falske  Hav, 
Blier  der  tilsidst  ham  Intet  meer  forhadt, 
End  TJnderftmdighed. 

Abel. 

Hvad  bringer  du? 
Fiskeren. 
Først  dette  Brev,  jeg  fandt  i  Aftes,  Herre! 
Paa  Landeveien.     Jeg  kan  ikke  læse; 
Maaskee  det  er  af  Vigtighed  for  den. 
Som  tabte  det,  og  jeg  veed  ingen  Bedre 
At  flye  det  til,  end  Eders  Naade  selv. 

Abel   modtager  det. 

Godt!     Nu  det  Vigtigste!     Bu  saae  i  Nat  — 

Fiskeren. 
Et  hæsligt  Syn,  langt  mere  fælt  og  bistert. 
End  blege  Havfru  med  de  grønne  Tanghaar 
Og  slappe  Bryst,  i  Stormen  paa  en  Banke. 
Min  Hustru  var  i  Barnsnød,  og  jeg  løb 
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At  hente  Hielp  i  Byen.     Det  var  Midnat; 
Men  Maanen  skinte  klar  paa  gamle  Borg, 
,  Hvis  røde  Mure  speilte  sig  i  Vandet, 
Jeg  bad  en  Bøn  i  min  Enfoldighed 
For  liden  Kirsten;  vel  er  Eeden  fuld, 
Men  man  kan  aldrig  faae  for  mange  Børn, 
Og  der  er  Piske  nok  til  Livets  Ophold. 
Som  nu  jeg  gik  i  de  Betragtninger, 
Og  stirred  op  til  Slottet  og  til  Qittret, 
Udtræder  pludselig  en  Mand  af  Døren, 
Skarlagenklædt  og  med  et  gyldent  Bælte. 
Han  strakte  sine  Arme  høit  mod  Himlen, 
Og  holdt  formodentlig  sin  Aftenbøn. 

Abel. 
Hvi  tier  du?     Saa  tal,  hvad  saae  du  meer? 

Fiskeren. 
Hvad  meer?     Nu,  jeg  er  vant  til  Ondt  paa  Søen, 
Men,  ved  Sanct  Morten,  troer  jeg  ikke  fast, 
Hun  kuler  ofte  værre  her  fra  Land. 
Vel  veed  jeg,  Smaafolk  skal  ei  blande  sig 
I  store  Herrers  Kiv;  men  Alt  med  Maade! 
Jer  Fader  Valdemar  var  heller  ei 
At  spøge  med;  han  jager  tidt  endnu 
Med  Hest  og  Hund  i  Natteskyens  Blæst; 
Naar  saa  er,  kaster  jeg  mig  næsegruus. 
Og  mukker  ei  et  Ord,  før  han  er  borte. 
Men  hvad  der  er  for  galt,  det  er  for  galt. 

Abel. 
Tal  ikke  plumpt  og  lavt  om  høie  Ting! 

Fiskeren. 
Hold  eder  ei  til  Ordene,  men  kun 

ni.  12 


266  £rik  og  Abel. 

Til  Meningen;  det  er  det  Vigtigste. 

Thi  jeg  er  vis  derpaa,  den  skumle  Niding, 

Som  greb  den  fromme  Mand  paa  Borgaltanen , 

Og  stred  med  ham,  til  han  fik  Bugt  med  ham  — 

Jeg  vedder,  at  den  Skurk  forstaaer  langt  bedre 

At  flikke  sine  Ord,  end  jeg,  og  dog 

Vil  Claus  ei  bytte  med  ham. 

Abel. 

Hvad?  han  stred? 
Han  faldt  ei  af  sig  selv?     Altanen  brast  ei? 

Piskeren. 
Den  brast,  som  Løvens  Kiævebeen,  da  Samson 
Adsplitted  det;  han  faldt,  som  Granen  •falder, 
Naar  Nattestormen  splintrer  den  fra  E^lippen. 
Og  hvis  ei  Nidingen  var  kommen  bag. 
Jeg  havde  holdt  paa  B,iddersmandens  Haand; 
Men  Satan  havde  nu  den  hele  Fordeel, 
Som  det  er  oftest.     Herre!  det  var  gruligt, 
At  see  den  fromme  Ridder  styrte  ned 
I  Maaneskinnet  med  sin  Flaggerkaabe 
Fra  borte  Blytag.     Jeg  begriber  ei. 
Hvor  Maanen  kunde  speile  sig  saa  roligt 
I  Vandet,  hvor  han  faldt.     Men  jeg  kan  tænke, 
Det  var  en  from  og  en  gudsfrygtig  Herre. 

Abel. 
Hvi  kom  du  ikke  strax  at  melde  Alt? 

Fiskeren. 
Min  Hustru  var  i  Barnsnød.     Reddes  kunde 
Dog  ei  den  Døde;  det  var  Faderpligt,     • 
At  sørge  først  for  mine  Levende. 
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Abel. 
Saa  skynd  dig  flux,  tag  Baade,  brug  din  Kunst, 
Bring  alle  dine  Net  og  dine  Bundgarn, 
Og  giør  dig  Flid  at  finde  Liget  atter! 
Jeg  skal  belønne  dig. 

Fiskeren. 
Behøves  ei. 
Det  er  jo  Christenpligt  imod  sin  Næste, 
At  skaffe  ham  en  Grav  paa  Kirkegaard  en, 
Hvis  muligt  er.     Man  surrer  selv  til  Skibs 
I  Nødsfald  kun  den  Døde  til  et  Bræt, 
Og  kaster  ham  for  Vind  og  salte  Bølger. 

Abel. 
Gaa,  skynd  dig!     Veedst  du,  det  var  Danerkongen? 

Fiskeren. 
Var  han  en  Konge?     Nu  er  det  forbi. 
Nu  staaor  han  som  en  Undersaat  for  Gud, 
Og  hvis  han  var  en  Christen,  er  han  salig. 
Farvel!     Jeg  gaaer,  og  giør  mit  Bedste,  Herre! 

Oaaor. 
Abol  læser  Brevet. 

Lauge 

kommer  from  med  fuldkommen  Fatning. 

Før  Eders  Naade  overvælder  mig 

Med  Vredesord,  og  før  I  strengt  begaaer 

I  Harm  maaskee  en  overilet  Handling, 

Tillad  mig  kort  her  at  forsvare  mig  I 

I  er  retfærdig,  og  det  negtes  Ingen. 

Hvad  denne  Fisker  i  Enfoldighed 

Har  troet  at  see  ved  Maanens  Giøglelys, 

Modstrider  ei  mit  Udsagn.     Jeg  har  grebet 
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Dankongen  for  at  redde  ham,  ei  for 

At  styrte  ham.     Det  gamle  Rækværk  brast, 

I  det  jeg  spændte  Haanden  derimod. 

Jeg  rev  mig  selv  til  Blods,  og  paa  et  Haar  nær 

Var  jeg  nedstyrtet  med  min  bittré  Piende, 

I  det  jeg  som  en  Christen  sprang  til  Hielp. 

Det  er  mit  Udsagn,  derved  bliver  det. 

Mistanken  blot  kan  ikke  fælde  mig. 

Vel  sandt,  Dankongen  var  min  Avindsmand, 

Og  han  var  eders  Fiende.     Hvad  I  følte 

For  ham  —  hvor  kiær  han  var  jer  —  yttred  I. 

De  korte  Ord:     „Giør  med  ham,  hvad  du  vil, 

Du  har  min  Fuldmagt"   —  var  jo  Borgen  mig 

Desuden  for  hver  Overlast;  thi,  Herre! 

De  blev  ei  skaansomt  sagt,  og  sandelig 

De  fulgte  med  en  Mine,  med  et  Blik, 

Som  sagde  meer,  end  Ordet  selv  formaaer. 

I  Fald  jeg  havde  —  misforstaaet  eder; 

I  Fald  mit  Had  til  den,  som  skilte  mig 

Ved  Æren,  ved  mit  Gods,  mig  havde  Mstet 

Uoverlagt  at  handle,  som  I  talte  — * 

Det  var  tilgiveligt,  det  blev  en  Sag 

Imellem  os,  hvis  Værneting  og  Stævne 

Ei  er  paa  Jorden,  men  i  Evigheden. 

Abel,    som  har  læst  Brevet. 

Af  denne-  Tale  følger  altsaa  klart, 
Du  est  en  ærlig  Mand. 

Lauge. 

Det  er  jeg.  Herre! 
Abel. 
Og  har  du  ingen  Lyder? 
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Lauge. 

Jeg  er  Synder, 
Da  jeg  er  Menneske. 

Abel. 
Et  Menneske, 
Som  slet  anvender  sine  sieldne  Evner, 
Er  jo  det  farligste  af  alle  Dyr. 
Nu  har  Naturen  sørget  dog  tildeels 
Tor  Andres  Eedning,  da  den  skabte  Slige; 
Thi  nogle  .varsle  Folk  med  sære  Lyd, 
Endeel  har  deres  svage  Sted  paa  Kroppen, 
Hvor  de  kan  fældes,  naar  de  træffes  ret. 
Siig,  Lauge!  har  Naturens  vise  Moder 
Med  ingen  Modgift  dæmpet  os  din  Gift? 

Lauge   studser. 

Abel. 
At  du  er  listig,  som  en  Slange,  veed  jeg; 
Men  staaer  din  Lumskhed  ei  i  Misforhold 
Til  din  Letsindighed?     Og  har  ei  ofte 
Din  Skiødesløshed  spillet  dig  et  Puds, 
Som  Klapperslangens  Eangle? 

Lauge  urolig. 

Eders  Naade  — 
Abel. 
De  Breve,  som  du  skrev  til  Eriks  Fiender, 
Blev  snappet  op,  har  du  mig  selv  fortalt. 
Han  gav  dig  dem  tilbage.     Bange  for 
At  tabe  dem  igien  formodentlig, 
Tog  du  endnu  en  Afskrift,  den  fik  jeg; 
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Men,  som  jeg  seer  ved  Sammenligningeii, 
En  slet  Copie  kun  af  Originalen. 

Han  holder  ham  det  rette  Brev  for  Øinene. 
Lauge    afsides. 

Fordømte  Skiebne!     Ja,  det  er  en  Skiebne. 
To  Gange    —   det  er  Satans  Værk. 

Abel. 

Og  nu, 
Min  ærlige,  miskiendte  Mand,  som  lider 
Af  uforskyldte  Tvivl !  ei  sandt,  nu  bør 
Jeg  ogsaa  troe,  du  vilde  redde  Kongen? 
Ei  sandt,  du  Niding?  —  O,  jeg  læser  i 
Dit  Snogeøie,  hvad  du  ei  tør  sige. 
Ja,  jeg  har  syndet,  Satan  har  forført  mig 
Ved  dig,  sit  Sendebud.     Men  jeg  vil  ei 
Undskylde  mig;  det  vilde  trykke  meer. 
Ja,  i  mit  Ord,  mit  Øie  laae  der  Gift; 
Jeg  veed  det.     Men  du  tog,  du  brugte  den. 
Et  Ord,  du  Skurk!  slaaer  ingen  Mand  ihiel. 
Tidt  har  jeg  bruset  op  mod  ham;  min  Tunge 
Har  ofte  sagt,  hvad  ei  mit  Hierte  meente. 
Det  var  det  vilde  Blod,  som  kogte,  kun. 
Men  du  har  brygget  Giften  af  mit  Blod, 
Mit  Blik  ved  dig  blev  til  et  Dolkestik. 
Det  Ord,  der  kunde  flygtet  bort  i  Luften 
Til  tusind  andre,  det  greb  du  i  Flugten, 
Og  smedded  den  uskadelige  Lyd 
Til  skarpe  Mo^derjern.     Du  burde  smægte 
Vel  femten  Favne  under  Jord;  fortiente. 
At  Ravnen  hakked  ud  dit  frække  Øie 
Paa  Steilens  Hiul.     Men  gaa  du  kun!  men  gaa! 
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Viig,  Satan,  som  har  Abel  giort  til  Kain! 
lil  i  Landflygtighed.     Den  Evige 
Vil  ramme  dig,  før  du  det  venter  mindst. 
Bort,  Nidingsdrog!  med  min  Forbandelse. 
Min  Ængstelse,  min  Synd,  mit  knuste  Hierte, 
Min  Dødsstunds  klamme  Sved  forgifte  dig! 

Lauge  flyer.      Hertugen  sætter  sig  stærkt  bevæget  ved    et  Bord,    og  skiuler 
sit  Ansigt  i  sine  Hænder.     Efter  et  Ophold  træder  Strange  ind. 

Strange. 
Min  høie  Hertug!  tilgiv  naadigst,  jeg 
Begaaer  en  Feil  imod  Ærbødigheden, 
Da  uanmeldt  jeg  staaer  for  eders  Ansigt; 
Men  Sagen  kræver  Hast. 

Abel. 

Hvad  vil  du  mig? 
Jeg  kiender  dig,  ha!  du  er  Lauges  Svend. 

Strange. 
I  Fald  saa  er,  saa  veed  I  min  Forretning: 
Jeg  pudser  ham  hans  Klædning,  sørger  for, 
At  Fiæren  sidder  strunk,  og  Kraven  stiv. 
At  Sporen  skinner  blank,  og  Støvlen  sort. 
Kort  sagt,  jeg  pynter  ham  den  ydre  Skal. 
Paa  den  er  Litet,  tænker  jeg,  at  dadle. 

Abel. 
Hvad  vil  du? 

Strange. 
Bringe  jer  et  Trøstensbud. 
I  sørger  over  eders  Broders  Død; 
Men  hvordan  Sagen  rigtig  hænger  sammen, 
Veed  I  vel  neppe  selv,  da  I  er  saa 
Fortørnet  paa  min  Husbond. 
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Abel. 

Træl!  du  dadler?  — 
Hvem  er  du?     Har  du  længe  tient  hos  Lauge? 

Strange. 
Jeg  er  en  Borgersøn  fra  Axelstad, 
Min  Fader  var  en  Vaabensmed,  som  misted 
Sit  Værksted,  da  de  Lybske  brændte  Slottet. 

Abel. 
Hvordan  kom  du  i  Lauges  Tieneste? 

Strange. 
Han  stammer  ned  fra  Axel  Ærkebisp, 
Og  Axel  staaer  med  Krumstav  og  med  Hue 
I  Graasteen  over  Porten  paa  vor  By, 
Som  Skytspatron  for  alle  Axelhuser; 
Thi  tiente  jeg  hans  Æt,  den  danske  Marsk, 
Og  svigter  ikke,  før  jeg  veed  hans  Brøde. 

Abel. 
Den  vil  du  faae  at  vide. 

Strange. 

Det  er  muligt. 
Men  Eders  Naade,  som  har  været  selv 
En  vældig  Høvding  og  en  tapper  Kæmpe, 
Veed  dog,  det  gaaer  ei  altid  til  i  Leiren, 
Som  Præsten  præker.     Sværmet  har  min  Husbond 
Som  Sommerfugl,  og  jeg  har  trolig  fulgt  ham 
Som  Aftenbakke,  det  kan  ikke  negtes; 
Men  vidste  jeg,  han  var  en  prægtig  Flue, 
Der  fløi  kun  for  at  mætte  sig  paa  Aadsler  — 

Abel. 
Hvad  vil  du? 
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Strange. 
Give  jer  et  Varsel  om, 
At  Danerkongen  muligt  ikke  meente 
Jer  det  saa  godt,  som  nu,  da  han  er  død, 
I  fromt  formoder. 

Abel. 
Ha,  hvis  det  var  saa  — 
Kan  du  mig  lette  denne  Steen  fra  Hiertet  — 

Strange. 
Tilfældet  viste  mig,  hvad  jeg  blev  vaer. 
I  veed,  at  Danerkongen  kom  i  Gaar 
Fra  Sortebrødrekloster ;  der  om  Natten 
Han  blev,  ei  langt  fra  Leiren.     Og  jjBg  har 
En  Morbroer,  som  er  Munk  i  Klosteret; 
Jeg  sneg  mig  ogsaa  did,  at  hvile  lidt. 

Abel. 
Nu  da? 

Strange. 
Men  nu  var  Natten  alt  for  lummer, 
Mod  Morgen  blev  det  svalere.     Jeg  gik 
Et  Ærind  for  min  Herre,  kom  igien; 
Alt  sov  endnu  i  Klosteret.     Mit  Vindve 
Stod  aabent  med  et  lille  Lærredsforhæng, 
Og  lige  overfor  i  Fløien  hist 
Var  Kongens  Kammer,  skilt  fra  mit  ved  Gaarden 
Med  Fliser,  Blomsterpotter,  Buegange, 
Paa  Klosterviis;  og  der  var  kølt  og  godt. 

Abel. 
Vær  ei  omstændelig! 

Strange. 
Da  saae  jeg  Kongen 
Gaae  op  og  ned  med  store,  stærke  Skridt, 
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At  sætte  sig  igien  og  skrive  Breve, 
At  tale  hemmeligt  med  Biskop  Esgar, 
Som  blev  bestyrtet,  bad,  paamindte  ham. 
Det  hialp  ei;  Kongen  sagde  ham  imod. 
Et  stort  j  ombundet  Skrin,  i  Væggen  muret, 
Blev  aabnet,  Breve  lagt  deri,  og  Kongen 
Selv  giemte  Nøglen.     Denne  Nøgle  fandt 
I  Morges  jeg  paa  Danerkongens  Disk 
I  Sovekamret,  der  hvor  Gittret  brast. 
Her  er  den! 

Rækker  ham  den. 
Abel   modtager  Nøglen. 

Veed  din  Husbond,  hvad  du  melder? 

Strange. 
Nei,  thi  han  var  saa  vred  i  Gaar,  saa  heftig. 
At  ei  jeg  vilde  puste  strax  til  Ilden, 
Og  tirre  meer.     Men  nu  —  nu  da  han  styrter 
Fortvivlet  ud  af  eders  Hal,  saa  bleg, 
Saa  skiælvende  —  nu  føler  jeg  det  Pligt, 
At  staae  ham  bi  med  dette  Vidnesbyrd, 

Abel. 
Hvad  siger  mig  det  stumme  Skuespil, 
Som  du  har  seet? 

Strange. 
Jeg  hørte  ogsaa  Ord, 
Min  Morbroer  hørte  dem. 

Abel. 

Hvad  hørte  du? 

Strange. 
Kun  afbrudt,  naar  imellem  Kongen  hæved 
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Sin  Stemme  hen  mod  Vindvet;  men  dog  nok 
Til  sikker  Gisning. 

Abel. 

Tal,  hvad  hørte  du? 

Strange. 
„Har",  spurgte  Kongen,   „du  et  sikkert  Giemme?" 
Da  viste  Bispen  ham  det  sorte  Skriin, 
Og  sukked:     „Konge!  du  forfærder  mig".    . 
Saa  sagde  Kongen:      „For,  naar  kunde  jeg? 
Og  maatte  hele  Verden  ikke  troe. 
Jeg  svag  gav  efter  kun  for  Andres  Trods?"    — 
„Dit  Land  har  Fred,  hvis  du  forliger  dig," 
Gav  Bispen  ham  til  Svar  engang ;  han  raabte : 
„Nei,  Abel  har  ei  Fred,  hans  stolte  Hierte 
Kun  higer  efter  Vælde".   —    „Høie  Konge! 
Jeg  kan  ei  tale  mod  Samvittigheden," 
Var  Bispens  Ord;  men  han  giensvarte  Bispen: 
„Jeg  vil  tilkæmpe  mig  min  Fred  og  Ro". 

Abel. 
Ha,  lyver  du  ei  for  mig.  Ungersvend? 

Strange. 
Hold  mig  i  Fængsel,  til  I  har  forsøgt 
Min  Sanddruhed,  til  Bispen  og  min  Morbroer 
Stadfæster  Ord  for  Ord  mit  Vidnesbyrd. 

Abel. 
Hvad  skal  man  troe  i  denne  falske  Verden, 
Naar  Taarer,  Hiertets  ftilde  KJraft,  naar  Dydens 
Begeistring,  strømmende  fra  Læberne, 
Selv  blier  et  Skalkeskiul  for  lumske  Rænker? 
O,  gaa,  og  lad  mig  aldrig  høre  fra  dig! 
Thi  lyver  du,  vil  det  forfærde  mig 
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At  see  en  Dreng  i  dine  unge  Aar 
Saa  plat  fordærvet  alt;  og  er  det  sandt  — 
Drev  da  dog  af  min  Siæl  den  sidste  Tro 
Paa  Ærlighed  i  Verden.     Gaa  forlad  mig! 

Strange  gaaer. 

Abel. 
Jeg  maa  afsted  —  derhen.     Har  Erik  syndet 
Saa  rænkefuldt,  saa  var  ei  Abel  grum; 
Saa  vil  ei  meer  den  blodigblege  Skygge, 
Naar  Midnatshanen  galer,  staae  for  Leiet 
Og  tørre  sine  Lokker  med  mit  Lagen. 
Jeg  maa  derhen.     Dog  bæres  diet  mig  for. 
Jeg  finder  ingen  Trøst.     Jeg  streifer  vildt, 
Som  Morderen  paa  øde  Graneklipper 
Med  Bødlen  i  det  eget  tause  Bryst. 

Sophia  kommer.      Hun  er  klædt  som  Nonne,    nærmer  sig  stille  sin  Fatlor, 
og  kysser  hans  Haand. 

Abel. 
Der  er  den  første  drøvelige  Skygge. 
Ulykkelige  Barn!  ei  Lyset  bryder 

For  dig  sig  længer  i  et  farvet  Stof; 

« 

I  Sort  begraves  dine  unge  Glæder. 

Gak  i  den  aabne  Grav,  det  skumle  Kloster; 

Hvad  andet  Valg  er  der  vel  nu  for  dig? 

Og  naar  din  Fader  dig  engang  besøger 

Ved  Sprinkelværket,  naar  din  Lampe  lyser 

Paa  Kronens  Guld  —  misund  ham  ei,  min  Datter! 

Han  er  ei  mere  lykkelig,  end  du. 

Han  tiykker  hende  til  sit  Bryst. 
Blegner   kommer. 

Ak,  Eders  Naade!     Sorrig  over  Sorrig, 
Ulykke  fulgt  af  Ulyksalighed. 
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Abel. 
Siig  frem!     Det  er  kun  i  Begyndelsen, 
At  Smerten  martrer. 

Regner. 

Eders  Søn    — 

Abel    forfærdet. 

Min  Søn? 
Hvad  han?     Jeg  har  to  Børn  —  min  Datter  staaer 
Alt  med  den  ene  Fod  i  Graven  her; 
Min  Søn  maa  ikke  svigte  mig,  han  er 
Min  Fremtids  Haab. 

Regner. 

O,  Gud! 
Abel. 

Om  det  var  Jacob, 
Saa  græd  han  dog  for  Joseph,  skiøndt  han  havde 
De  Elleve  tilbage  —  jeg  har  Ingen, 
Hvis  Valdemar  forlader  mig.     Hvor  er  han? 

Regner. 
Den  unge  smukke  Junker  drog  tilbage 
Med  Thrugil  Witt,  sin  gode  Tugtemester, 
Fra  Frankrig  til  det  kiære  Fædreland; 
Da  greb  ham  Cølner  Erkebisp,  som  altid 
Holdt  med  Kong  Erik.     Han  har  kastet  ham 
Dybt  i  et  ftigtigt  Fængsel,  hvor  han  sidder 
Fra  Lyset  skilt,  til  Erkebispen  hører. 
At  I  har  understøttet  Danerkongen 
I  Fred  og  Krig,  og  til  Kong  Erik  selv 
Anraaber  ham  om  Naade  for  jer  Søn. 

Abel. 
Han  kan  ei  raabe  længer;  Bølgen  dæmper 
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Hans  Stemme,  Lungen  opfyldt  er  med  Vand, 

Og  Læben  bleg  og  slap,  som  skulde  tale. 

Ret  saa!     Ha,  nu  forstaaer  jeg  dig,  min  Drøm! 

Nei,  det  var  ikke  Emunds  Brodersønner, 

Du  bragte  med  i  Nat,  du  blege  Erik! 

Men  mine  egne  Børn,  som  fulgte  dig. 

Og  som  begraves  levende  —  som  du 

I  Sliens  Flod  —  i  Klostret  og  i  Fængslet. 

Nu  staaer  min  Hu  kun  til  det  sorte  Skriin; 

Mit  Haab  er  levende  begravet  der. 

Det  maa  forløses.     Hvis  han  var  uskyldig, 

Da  er  jeg  straffet  alt.     Var  han  en  Niding, 

Skal  atter  Kronen  skienke  Hiemen  Kraft, 

Og  frelse  mine  Børn.   —  Farvel,  min  Datter! 

Jeg  gaaer  at  møde  Skiebnen  som  en  Mand. 

Sophia  omfavner  sin  Fader,  han  river  sig  løn,  og  gaaer. 


FEMTE  HANDLING. 


Herberg  1  Skoven. 
Henrik  Æmeltorp.     Vertinden. 

Henrik  sidder  i  en  Lænestol  ved  et  lille  Bord    med  et  Bæger  Viin    for  sig  ; 

han  er  meget  bleg. 

Henrik. 
Nu,  det  fomøier  mig  at  træffe  her 
En  Landsmandinde. 

Vertinden. 

Ja,  saa  gaaer  det,  Herre! 
Dytmarskeren  har.  kiær  sit  Fædreland, 
Forlader  det  ei  gierne ;  men  der  kan 
Dog  gives  Aarsag  undertiden.     I 
Svor  Danerkongen  Troskalj,  jeg  min  Husbond. 
Han  døde,  jeg  begræd  ham  lang  Tid  efter; 
Jeg  drev  paa  samme  Sted  det  samme  Vertskab 
For  Ridder,  Bonde,  Jæger  og  Kulbrænder. 
De  Fleste  kom  her  alt,  da  Marqvard  leved, 
Han  kiendte  dem,  og  naar  de  træder  ind 
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I  Stuen,  tykkes  mig,  han  er  der  ogsaa. 
Saadan  hendrømmer  jeg  min  Alderdom. 

Henrik. 
Og  har  I  Børn? 

Vertinden. 
Nei,  Ridder! 

Henrik. 

Det  er  vel. 
Og  vil  I  gifte  jer  igien? 

Vertinden. 

I  spøger. 

Henrik. 
Hvorfor?     Ved  Gud,  det  er  mit  ramme  Alvor. 
Jeg  veed  en  gammel  Frue,  som  har  mistet 
Sin  gode  Husbond,  som  har  mange  Børn, 
Der  lide  vil,  fordi  de  faaer  en  Stedfaer. 

Vertinden. 
I  mener  Danmark.     See,  nu  græmmer  I 
Jer  atter  over  Danerkongens  Død. 
Husk,  Ridder!  I  er  selv  ei  ret  ved  Kræfter. 
Skiøndt  I  har  fiistet  Livet,  har  I  mistet 
Saameget  Blod  — 

Henrik 

lægger  Haanden  paa  sit  Bryst. 

Jeg  har  saa  mange  Draaber 
Tilbage  her,  at  jeg  kan  hovne  ham. 

Jørgen  kommer  med  en  Krukke. 

Vertinden. 
Naa,  Jørgen!  er  du  der? 
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Jørgen. 
Ja.     Her  er  Krukken 
Med  Giften,  Moder! 

Vertinden. 

Sæt  den  hen,  min  Søn! 
Saa  kan  de  stille  deres  Graadighed 
For  sidste  Gang.     Man  har  ei  Fred,  Herr  Henrik! 
For  Fluer,  Humler,  Myg  og  Gedehamse 
I  denne  hede  Sommertid  i  Skoven. 
Det  hielper  ei,  vi  feie  dem  paa  Dør 
Hver  Nat  med  Lindeqviste;  næste  Morgen, 
Naar  Vindvet  aabnes,  er  de  der  igien. 

Henrik. 
Det  er  en  egen  Ting  med  disse  Smaakryb; 
De  spotte  Magten  steds  med  deres  List. 
Ustraffet  stikke  de  selv  Kongens  Hals, 
Syv  Hestefluer  dræbe  kan  en  Ganger, 
Og  Løven  selv  er  værgeløs,  saasnart 
En  Bisværm  hænger  i  dens  stolte  Manke. 

Vertinden. 
Hvad  Nyt? 

Jørgen. 
En  Bonde,  som  formodentlig 
Vil  hvile  her,  staaer  ved  den  gule  Sandgrav 
Bag  Buskene,  og  taler  med  sin  Svend. 
Jeg  troer,  de  skiendes. 

Vertinden. 

Er  der  ellers  Noget? 

Jørgen. 
En  heel  Deel  Gravere  fra  Digerne 
Gaaer  om  med  skarpe  Spader  nu  paa  Nakken 
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Fra  By  til  By,  at  træffe  Ridderen, 

Som  dræbte  Danerkongen.     De  har  svoret. 

At  hvis  de  finde  ham,  vil  de  begrave 

Ham  levende  paa   Stedet.     See,  der  kommer 

Just  Bonden,  som  jeg  talte  om. 

Henrik 

seer  ud  af  Vinduet,  sagte. 

Ha,  Lauge! 
Dig  leder  Dommens  B;etfærd  for  mit  Sværd. 
Tak,  fromme  Konge!     Salig  Herre!  ja, 
Det  var  dit  Værk  fra  Himlen. 

Høit. 

Lad  08  gaae!  — 
Mit  Sværd!  Jeg  seer,  den  Bonde  har  et  Sværd. 
Følg  mig;  jeg  er  lidt  mat  endnu. 

Vertinden. 

I  er 
Saa  bleg,  som  Døden. 

Henrik. 
Jeg  er  ogsaa  Døden, 
J^g  gaaer  kun  ind,  og  henter  mig  min  Lee. 

De  følge  ham. 

Lauge 

kommer  forklædt  som  Bonde. 

En  lummer  Dag,  en  Lufib  som  smeltet  Bly. 

Min  Vei  gaaer  over  Hederne,  mig  svigte 

Snart  Skovens  Træer  og  Buske,  Skiul  og  Skygge; 

Saa  maa  jeg  rende,  som  den  rædde  Hare, 

I  Maanskin  over  Lynget.     Lige  godt! 

Jeg  har  fra  Bamsbeen  lært  at  hungre,  tørste. 

At  sove  paa  den  blotte  Jord,  at  bruge 


Femte  Handling.  283 

Mit  Sværd.   —  Vel,  Strange!  Træl!  at  du  forlod  mig, 

Da  endelig  engang  du  fik  at  vide, 

Hvad  ei  jeg  vilde  skiule  dig.     Kun  Skade, 

At  Trofast,  at  min  skiønne  store  Pudel 

Gik  med,  og  vendte  koldt  sin  Herre  Ryggen. 

Forlades  af  sin  Hund  —   det  er  dog  haardt. 

Men  lige  meget!     Jeg  har  Venner  nok. 

Brødløse  Folk;  og  i  et  oprørt  Vand 

Er  godt  at  fiske.     Denne  Pung  med  Guld 

Skal  hielpe  mig. 

Jørgen  kommer. 

Lauge, 
Kom,  Søn! 

Sagte. 

Her  kunde  jeg  ^ 

Maaskee  mig  hurtig  faae  en  Svend  igien. 
Den  Dreng  seer  ud  som  Lykkens  Slegfredham. 

Høit. 

Hvad  hedder  du? 

Jørgen. 
Jeg  hedder  Jørgen,  Herre! 

Lauge. 
Og  har  du  Faer  og  Moer? 

Jørgen. 

Nei,  de  er  døde. 
Lauge, 


Du  er  vel  fattig? 


Jørgen. 
Som  en  Kirkerotte. 


Lauge. 
Har  det  kun  slet  i  Huset  her? 
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Jørgen. 

Stort  SUd 
Og  liden  Løn. 

Lauge. 
Din  Koftes  Lapper  vidne  — 
Jørgen. 
At  Klædningen  forholder  sig  til  Kosten. 

Lauge. 
Siig,  vil  du  hae  det  godt? 

Jørgen. 

Hvem  vil  ei  det? 

Lauge. 
Hvis  du  vil  tiene  mig,  betaler  jeg 
Dig  femten  Ører  Sølv  i  Ugeløn. 

Jørgen. 
Ei,  I  maa  være  rig!     Er  I  en  Bonde? 
Hvor  ligger  eders  Mark? 

Lauge    smilende. 

I  Maanen,  Jørgen! 
Den  skienker  mig  ret  gyldengule  Neg. 
Der  har  du  Guldkorn!     Vil  du  tiene  mig? 

Jørgen. 
Guld?     Læg  det  der  paa  Bordet! 

.  Sagte. 

Ha,  der  har 
Vi  uden  Tvivl  vor  Mand. 

Høit. 

Hvis  jeg  skal  tiene, 
Maa  først  jeg  vide,  hvem  I  er. 
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Lauge. 

Et  Stedbarn 
Af  Lykken,  som  dn  selv. 

Jørgen. 

I  ligner  meer 
En  Riddersmand. 

Lange. 
I  Sandhed? 
Jørgen. 

Skulde  jeg 
Ret  tiene  Nogen  med  Fomøielse, 
Da  blev  det  Ridderen,  som  nu  har  givet 
Den  danske  Konge  sin  fortiente  Løn 
For  al  den  Nød,  som  han  i  blodig  Krig 
Har  paaført  Slesvig  i  saa  mange  Aar. 

Lauge. 
Nei,  virkelig?     Du  seer  saa  ærlig  ud. 
Man  skulde  troe,  du  meente  det  oprigtigt. 

Jørgen    ligegyldig. 

Hvis  I  vil  ikke  troe  mig,  saa  lad  være  I 

Lauge. 
Man  siger,  at  der  søges  efber  Lauge; 
Er  det  i  Sandhed  saa? 

Jørgen. 

Ja,  det  er  vist. 
Jeg  raader  jer  at  skiule  jer  i  Skoven, 
Hvis  det  er  jer;  thi  Digegraveme 
Gaaer  om  og  leder  efter  jer. 

Lauge    sagte. 

Han  lyver 
Dog  ikke  for  mig. 
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Høit. 

Jørgen!  jeg  er  tørstig, 
Jeg  kan  ei  gaae,  før  jeg  har  læsket  mig. 
Giv  mig  et  Bæger  Viin;  og  vil  du  følge 
Og  dele  Lykken  med  mig,  saa  velan! 
Jeg  giør  dig  rig  og  mægtig.     Vil  du  ei  — 
Tag  Pengene,  giv  mig  en  Læskedrik, 
Og  overlad  mig  til  min  egen  Skiebne. 

Jørgen; 
Vi  har  ei  Viin ;  men  der  staaer  01  p*aa  Bordet. 

Lauge. 
Vel,  giv  mig  Kanden  da! 

Jørgen. 

Nei,  tag  den  selv! 
L  auge 

tømmer    den    hurtig. 

Det  læskede. 

Jørgen. 
I  vil  ei  tørste  meer. 

Lauge. 
I  brygger  Øllet  med  for  megen  Humle, 
Det  har  en  bitter  Eftersmag.  —   Hvi  stirrer 
Du  paa  mig,  Jørgen?     Hvorfor  stirrer  du 
I  Luften  nu,  og  folder  dine  Hænder? 

Jørgen    bedonde. 

Tilgiv,  Sanct  Jørgen!  mig,  min  Skytspatron! 
Nu  har  jeg  ogsaa  Dragen  dræbt,  som  du. 

Lauge. 
Hvad  har  du  givet  mig  i  Øllet? 

Jørgen. 

Gift. 
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Lauge. 
Ha,  Helved!   —   I  har  brygget  denne  Drik  — 

Jørgen. 
For  lumske  Kryb,  der  stikke  Folk  i  Søvne. 

Lauge. 
Bi,  Niding! 

Han  drager  sit  Syærd. 

Jørgen 

springer  rask  til,    vrister   ham    det    af  Haandcn,    sætter    sin  Fod    derimod, 
bryder  det  sønder,  og  kaster  Stumperne  for  hans  Fødder. 

Jeg  er  mere  stærk,  end  I. 
Lauge. 
Du  har  forgivet  mig  — 

Jørgen  miig. 

Saa  tak  mig  til! 
Det  var  Barmhiertighed. 

Lauge. 

Du  spotter.  Træl? 
Jørgen. 
Saa  døer  I  dog,  før  man  begraver  jer. 

Gaaer. 
Lauge    alene. 

Saa  er  det  nu  forbi.    —  Hielp!    —   Skam  dig,  Lauge 

Der  kommer  Ingen,  du  er  mellem  Fiender. 

Dø  som  en  Mand!     Det  vil  ei  vare  længe, 

Jeg  mærker  Ødelæggelsen  alt  virke.   — 

Saa  skal  jeg  døe  —  jeg,  som  har  elsket  Livet 

Saa  høit!     O,  Gud!  i  Morgen  skinner  Solen, 

TS[aar  det  er  Nat  for  mig;  og  fugtigt  Mulm 

Indklemmer  mine  Been,  mens  unge  Mø 

Bag  Blomsterhækken  kysses  af  sin  Beiler. 

Hvor  mange  Roser  visne  med  mit  Liv! 
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En  deilig  Piges  Brudgom,  Kongens  Marsk, 
Apollo  paa  bevinget  Pegasus  — 
Nu  snart  —  et  Aadsel  —  og  min  Herskerstav 
En  trøsket  Kiep,  som  hver  en  Dreng  kan  bryde! 

Sætter  sig. 

Var  det  forbi  kun,  naar  det  er  forbi; 
Men  Graven  aabner  sine  sorte  Kuler, 
Og  sender  Skrækkebilleder.     Fy,  Lauge! 
Dø  som  en  Helt,  og  iiygt  kun  ikke  for 
Det  sorte  Mulm:  de  lægge  dig  i  Solen, 
Høit,  luftigt,  paa  et  giennemsigtigt  Hiul; 
De  muntre  Fugle  vil  fortære  dig, 
Og  siunge  Liigsang  paa  din  Mindesteen. 

I  Dødsangsten  knælende  med  foldede  Hænder. 

Giv  mig  et  Vink,  Almægtige!  giv  mig 
Et  Varsel  fra  Udødeligheds  Land, 
Saa  vil  jeg  haabe.     Dine  Præster  sige: 
Barmhiertighedens  Dør  er  Ingen  lukt, 
Mens  Hiertet  banker.     Viis  mit  brustne  Øie 
Et  Sendebud  fra  dig  — 

Døren    gaaer  op.      Henrik'  Æmeltorp     træder  langsomt    ind,    dødbleg, 
med  Sværdet  i  Haand. 

Lauge   forfærdet. 

Ha  —  Henriks  Aand! 
Forsoning!   —  Gud!     Der  er  et  evigt  Liv. 

Han  styrter  tilbage,  og  døer. 

Henrik 

til  sine  Svende,  som  komme. 

Det  arme  Dyr!     Det  giør  mig  ondt  for  ham. 
Der  ligger  Sommerfuglen  nu  som  Orm 
Med  brændte  Vinger  i  sin  egen  Lue. 
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O,  kunde  hver  en  Niding  see  din  Død, 

Han  vilde  føle:  Ondskab  kan  vel  skade, 

Men  Ingen  meer  dog,  end  sig  selv,  tilsidst. 

Han  tænkte  nok,  han  saae  et  Spøgelse, 

Han  troede,  jeg  var  død,  og  at  mit  Gienfærd 

Kom  som  en  Guds  Herold.     Ved  dette  Sjm 

Hans  Hierte  vendtes  mod  Barmhiertigheden. 

Saa  bør  ei  Henrik  være  nbarmhiertig. 

Han  var  min  Konges  Morder;  leved  han. 

Gav  ham  mit  Sværd  sin  Best.     Men  han  er  død. 

Og  ingen  Christen  hader  efter  Døden. 

Jeg  kiendte  slet  min  salig  Herres  Hierte, 

h4  jeg  formoded,  at  i  iunmerig 

Han  ønskte  denne  Siæl  fordømt  til  Helved. 

Saa  tag  ham,  Alf  og  Holger!  bærer  ham 

I  Vognen  ud,  og  skiuler  Legemet 

I  Halmen.     Almusværmen  nærmer  sig. 

Den  skal  ei  handle  £rækt  og  grumt  med  Liget, 

Og  bilde  sig  og  Verden  ind,  det  skeer 

Af  Retfærds  Iver.     Kom! 

Holger. 

Jeg  troer,  det  regner. 

Henrik. 
Det  siger  Intet.     Bag  min  lille  Kirke 
Ved  Muren  er  en  gammel  Beenhuushvæl ving ; 
Der  vil  vi  jorde  ham  i  Stilhed,  Holger! 
Og  aarlig  vil  jeg  af  min  egen  Lomme 
Betale  Kirken  for  en  Siælemesse, 
Og  sætte  Summen  i  mit  Testament, 
At  man  fra  denne  Dag  i  femti  Aar 

m.  13     ' 


2&0  Erik  og  Ahe), 

Kan  bede  for  den  arme  Synders  Ro. 
Saa  slipper  han  maaskee  dog  med  en  Skiærsild, 
Og  saadan  Levner  jeg  min  salig  Konge 
Bedst  i  sit  Paradiis.     Nu  fiøilger  mig! 

De  gaae  med  Liget. 


Klosterhallen. 

Biskop    Esgar    med  en  Angol  i  Haand;     Bfoder    Niels    ligesaa. 

Esgar. 
Kom,  Broder  Niels!  vi  faaer  en  deilig  Aften. 
Veldædig  Regn  faldt  ned,  og  slappe  Væxt 
Har  atter  reist  sit  Hoved.     Slig  en  Regn 
Er  Guld  værd.     Bonden  sukked,  Herrens  Engel 
Har  gydt  sit  Fyldehorn  ud  over  Landet; 
Nu  styrkes  Lungen  karsk  af  kølig  Luft, 
Og  Munterhed  og  Livskraft,  Siælens  Blomst, 
Har  ogsaa  denne  Regn  fremkaldt  af  Knoppen. 

Niels. 
I  Sandhed,  Heden  trykker  ofte  meer 
I  Nord,  end  selv  i  Syd,  paa  denne  Aarstid. 

Esgar. 
Nu  lad  os  vandre  til  vor  Aftensyssel! 
Mens  Bonden  gaaer  til  Kroen,  Ungersvenden 
I  Skyggelunden  til  sin  Hiertenskiær ; 
Mens  Riddren  sidder  i  sin  Borg  ved  Bægret, 
Og  Hyrden  blæser  i  sin  Eng  Skalmeie    — 
Hvormed  kan  vi  fordrive  Tiden  bedre. 
End  med  at  fiske?    Var  Apostleme, 
Var  Simon  Peder  og  Andrees,  hans  Broder, 
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Var  Jacob  og  Johannes  Zebedæi 

Ei  Fiskere?  —  O,  jeg  kan  aldrig  sidde 

Taus  med  min  Angel  ved  den  stille  Flod, 

Naar  Solen  sjrnker,  og  i  Bølgen  kaster 

Sit  sidste  Purpur,  uden  at  mig  tykkes, 

Jeg  seer  min  Frelser  staae  ved  Flodens  Bred, 

Som  ved  det  sølvblaa  Hav  i  Galilæa, 

Og  raabe:     Følger  mig!  jeg  kaarer  eder 

Til  Menneskenes  Fiskere. 

Fn    Munk    kommer. 

Herr  Biskop! 

Esgar. 
Hvad  fattes  dig,  min  Søn?  du  er  saa  bleg. 

Munken. 
En  rædsom  Tidende! 

Esgar. 

Hvad  er  der  hændt? 

Munken. 
Vi  drev  i  Floden  med  den  lille  Jolle  — 

Esgar. 
Hvad  saa? 

Munken. 
Vi  kasted  ud  vort  Garn  — 

Esgar. 

Saa  tal! 
Munken. 
See  selv;  jeg  frygter  at  forskrække  jer 
Med  mine  Ord. 

Esgar. 
Vil  Synet  skrække  mindre? 
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Munken, 
Et  Liig  —  vi  drog  et  Liig  af  Bølgerne. 

E  s  g  a  r. 
Har  en  Ulykkelig  af  vore'  Brødre 
Forsyndet  sig? 

Munken. 
Nei,  han  er  myrdet  grumt. 
Esgar. 
Hvem? 

Munken. 
Har  I  ikke  Rygtet  hørt? 

Esgar. 


Hvad,  Rudolf? 


Munken. 
Om  Kongen? 

Esgar. 
Erik? 

Munken. 
Danerkongens  Mord? 

Esgar. 
Er  Kongen  dræbt? 

Munken. 
Hans  blege  Legem  hviler 
Med  vaade  Lokker  strakt  paa  Dødningbaaren, 
Indhyllet  i  den  sorte  Sørgedug. 
Alt  nærmer  Skaren  sig;  man  venter  eders 
Befaling  til  at  sætte  Kongens  Liig 
Med  Siælemesser  her  i  Klosterhallen. 

Esgar* 
O,  Gud!     Min  gode  Konge!     Alle  Helgen! 

Uer  ud. 
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Broder  Niels. 
For  Guds  Skyld,  siig  mig  — 

Munken. 

O,  en  rædsom  Daad! 
Den  onde  Lauge  Gudmundsøn  har  styrtet 
Dankongen  ned  fra  Vinduet  i  Slien. 
En  Fisker,  som  os  kom  til  Hielp  paa  Floden, 
Har  sagt  os  Alt.     Og  uden  Tvivl  er  Mordet 
Fuldført  med  Abels  Villie.     Han  har  mistet 
Al  Siælefred  med  Kongens  Død.     Man  siger, 
Han  iler  hid,  for  i  vor  Klosterhal 
At  finde  Vidnesbyrd  om  Kongens  Trædskbed, 
En  Pengesum,  bestemt  til  Krig  mod  ham. 
Og  Breve,  som  Dankongen  skrevet  har 
Til  Abels  værste  Fiender.     Der  i  Væggen 
Staaer  Kisten  muret.   —    Gud!  hvad  Ondskab  skeer 
Dog  steds  i  Verden.     Og  hvad  nytter  os 
Vor  Tilflugt  til  de  stille  Klostermure, 
Naar  herhid  Lasten  selv  forfølger  os? 

Broder  Niels. 
Man  bringer  Liget.     Lad  os  møde  dem 
Og  tage  Deel  i  Sangen,  Broder  Rudolf! 
For  denne  gode  Konges  Salighed. 
Han  var  en  ærlig  Mand,  uskyldig  myrdet. 
Og  Himlen  vil  forbarmes  over  ham, 
Endskiøndt  han  blegned  uden  Sacrament. 

De  gaae. 


13* 
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Skov  i  Nærheden  af  Slesvig. 
Sophia 

ene,  i  Bin  Borte  Dragt,  med  flagrende  Slør  og  Lokker,  Btærkt  bevæget. 

FøT  Hiemmet  jeg  forlader, 

Naturen,  Kiærligheden,  og  min  Fader, 

Maa  jeg  til  Afsked  træde 

Bag  disse  Hækker  trange, 

I  disse  Buegange,  « 

Som  slutted  ind  min  Barndoms  første  Glæde. 

Farvel,  I  muntre  Bøge! 

Nu  skal  jeg  meer  ei  eders  Skygger  søge, 

Nu  skiller  tlostermuren 

Sophia  streng  fra  Livet  og  Naturen; 

Han  gaaer  ei  meer  i  Haven, 

Hun  plukker  kun  det  Græs,  som  staaer  paa  Graven. 

Ei  Perler  og  Koraller, 

Kun  Dødningbeen  og  hvide  Hovedskaller 

Skal  denne  Kiortel  smykke; 

Et  Crucifix  skal  disse  Læber  trykke. 

Som  eensomt  Kilden  rinder, 

Skal  stedse  Taaren  væde  disse  Kinder. 

Men  jeg  har  stridt  og  vundet; 

Naturen  tabt  —  jeg  har  min  Himmel  fundet. 

Jeg  T^rympes  ikke  længer 

I  dette  Støv,  jeg  ei  til  Glæden  trænger; 

Min  Siæl  paa  Troens  Vinger 

Sig  did,  som  Enoch,  som  Elias,  svinger. 
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Reen  staaer  jeg,  fri  for  Lænker, 

Og  paa  mit  arme  Fædreland  kun  tænker. 

Skal  Danmark  stedse  lide, 

Og  bore  Dolken  i  sin  egen  Side? 

Skal  Broderhadet  være 

Din  Gift,  og  evig  i  din  Indvold  giære? 

O,  Naade  fra  det  Høie! 

Hør  Pigens  Suk,  see  Taaren  i  mit  Øie. 

Glad  gaaer  jeg  selv  til  Grunde, 

Hvis  Fædrelandets  Haab  jeg  øine  kunde. 

Skal  vrede  Frænder  dele 

Det  Land,  Naturen  som  et  yndigt  Hele 

Foreente,  som  en  Moder, 

Med  Sund,  med  Fiord,  med  Bælter  og  med  Floder? 

Folder  sine  Hænder  i  høi  Begeistring. 

O,  see  mit  Hierte  flamme, 

Og  aabenbar  mit  Blik  den  Kongestamme, 

Som  christeligt  og  frederigt  skal  bære 

Den  danske  Krone  til  Gud  Herrens  Ære, 

Ei  voldsomt  sønderrives. 

Men  i  en  kiærlig  Arvefølge  trives! 

Hun  støder  med  sin  Fod  mod  Hornet. 

Hvad  seer  jeg  her?  hvad  blinker? 

Et  gyldent  Horn  mig  blankt  i  Græsset  vinker? 

Tager  det  op. 

Det  oldenborgske  Horn,  som  var  forsvundet? 

Ha,  det  er  atter  fundet! 

Hist  kommer  Otto  atter. 

Og  Hornet  rækker  ham  nu  Abels  Datter. 
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Otto   kommer. 

Sophia! 

Sophia. 
Hil  dig,  Otto,  unge  Greve 
Af  Oldenborg!     Frygt  ei  for  Skovens  Jomfra, 
Hnn  rækker  Hornet  dig,  men  uden  List 
Og  uden  Gaadetale,  vil  ei  daare 
Din  Tørst  med  Trylledrik.     Mit  Horn  er  tomt, 
Men  skiønne  Lyd  boer  i  den  blanke  Hvælving, 
Som  raaber  høit  min  Spaadom  over  Norden: 
Hil   dig!   din  Æt  skal  vorde  Danerkonger. 

Otto. 
Sophia!  du  er  her  —  i  denne  Tilstand  — 
Med  løse  Lokker  —  i  en  Siælsforvirring  — 

Sophia. 
Jeg  fandt  dit  Alfehom,  og  rækker  det 
Med  hellig  Spaadom.     Troer  du,  det  er  Vanvid? 
Nei,  jeg  er  ved  min  Samling.     Jeg  har  fundet 
Min  sikkre  Havn  i  Guds  Barmhiertighed. 
Mit  Haab,  min  Fryd  paa  denne  Jord  er  død; 
Bær  Agtelse  da  for  den  Døende, 
Som  i  sit  sidste  Øieblik  er  Himlen 
Og  skiulte  Skiebner  mere  nær,  end  du. 
Jeg  bad  til  Gud,  hengav  mig  kiærligt  i 
Min  Skabers  Villie,  bad  om  intet  Held 
For  mig  paa  denne  Jord,  kun  for  mit  Land; 
Den  Trøst  nedraabte  jeg  fra  Naadens  Throne, 
At  den  i  Tidens  Syndflod  vilde  sende 
Mig  Duen  hid  med  Fredens  Olieblad, 
Til  Tegn  paa  bedre  Dage  for  mit  Danmark. 
Da  fandt  jeg  dette  oldenborgske  Horn, 
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Og  ingen  kolde  Tvivl  skal  mig  betage 
Min  sikkre  Tillid  til  ^Forjættelsen. 

Otto. 
Sophia,  søde  Barn,  min  Siæls  Veninde! 
Fat  dig.     Et  Nidingsværk  har  rystet  dig, 
Og  bragt  din  Siæl  i  sygelig  Forvirring. 
En  Usling  daaret  har  og  nedrig  misbrugt 
Din  Uerfarenhed;  nu  troer  din  Uskyld, 
Din  alt  for  bløde  skiønne  Qvindlighed, 
At  du  maa  gaae  til  Grunde.     Men  hvorfor? 
Kan  ikke  G] æden  smile  dig  paa  ny? 
Kan  Tabet  ei  erstattes? 

Sophia. 

Hvilket  Tab? 
Min  Beiler  Stimand,  og  min  Fader  Morder, 
Min  Farbroer  mjrrdet,  og  min  Broder  Træl  — 
Hvad  taler  du  om  at  erstatte  mig? 

Otto. 
Følg  mig  til  DelmenhorstI     En  kiærlig  Søster 
Vil  lindre  dig  din  Qval;  en  Ungdomsven. 
Din  Nød  er  græsselig;  men  du  kan  reddes. 
Erindrer  du,  hvor  tidt  i  gamle  Dage 
Jeg  maatte  under  Bøgen  her  fortælle 
Bedriften  dig  om  en  af  mine  Aner, 
Grev  Huno,  som  uskyldig  blev  fordømt 
Af  Keiseren,  at  stride  mod  en  Løve? 
Han  var  en  Gubbe,  men  han  reiste  dog 
Til  Goslar  med  sin  Søn,  den  unge  Fredrik. 
Da  udbad  Fredrik  sig  af  Keiser  Henrik 
A.t  maatte  stride  for  sin  sølvgraa  Fader. 
Det  blev  ham  tilladt.     Med  en  Mand  af  Straa, 


298  £rik  og  Abel 

Hvis  Bug  var  fyldt  med  Oxens  lunkne  Tarme, 

Da  mødte  Helten  Dyret  i  sin  Skranke; 

Og  medens  Løven  anfaldt  Billedet, 

Stak  Fredrik  Sværdet  giennem  Løvens  Hierte. 

Erindrer  du,  hvor  tidt  ved  den  Bedrift 

Vi  følte  Styrken  i  det  gamle  Sprog:. 

Er  Nøden  størst,  er  ogsaa  Hielpen  nærmest? 

Hvi  vil  du  da  fortvivle? 

Sophia. 
Otto,  Otto! 
Jeg  vilde  stride,  hvis,  som  Frederik, 
Jeg  havde  en  uskyldig  sølvgraa  Fader 
At  stride  for.     Farvel  for  evig,  Otto! 
Du  seer  mig  aldrig  mere.     Klostret  skilte 
Mig  eengang  fra  dig,  og  det  skiller  atter. 
Jeg  burde  ikke  glemt  min  Ungdomsven. 
Min  Følelse  forvirred  sig.     Som  Fuglen 
Udsluppen  af  det  snevre  Buur,  jeg  lod 
Mig  lokke,  fange  alt  for  taabeligt 
I  listiglumske  Fuglejægers  Net. 
Min  Munterhed  har  knækket  sine  Vinger   — 
Jeg  kan  ei  følge  dig.     Du  giemte  tro 
Dit  Barndomsminde,  jeg  har  svigtet  mit. 
O,  græd  ei,  Otto!     Nu  jeg  føler  først, 
Hvad  du  i  Livet  kunde  vorden  mig. 
Jeg  seer  dit  blaa,  dit  ærligstore  Øie 
I  tunge  Taarer  svømme.     O,  jeg  føler. 
Du  har  mig  kiær.     Men  glem  mig  heller  aldrig. 
Tænk  paSi  den  ulyksalige  Sophia, 
Naar  du  om  nogle  Aar  er  lykkelig. 
Og  hendes  lille  Grav  i  Klosterhaugen 
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Bedækkes  af  Violer.   —  Nu  Farvel  I 
Jeg  svoret  har  en  Ed,  den  kan  ei  brydes: 
Jeg  er  Guds  Brud.     Men  du  er  Himlen  kiær, 
Og  som  en  Engel  skal  jeg  favne  dig, 
Naar  du  har  levet  lykkelig  paa  Jorden. 
Farvel,  min  Ven!  ræk  mig  din  Haand! 

Otto. 

Sophia ! 
Du  spaaer  min  Stamme  Held   —  og  knuser  mig. 

Sophia. 
Gud  signe  dig! 

Otto. 
O,  bliv! 

Sophia. 

Far  evig  vel! 

Hun  gaaer. 

Otto. 
Jeg  tør  ei  følge  hende.     O,  Sophia! 
Nu  er  min  Ungdom  kun  en  Natviol. 
Om  Dagen  farveløs  og  uden  Duft, 
I  Mørket  skal  den  aabne  først  sin  Kalk 
Mod  Himlen  til  den  blege  Drømmerske, 
Som  smiler  kun  for  Veemod  og  Erindring. 

Han  gaaer. 
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Klosterhallen. 

Kong  Eriks  Liig   staaer    tildækket    i  Baggrunden    paa  Baaren.      Over  Liget 
hænger  en  Lampe,  og  paa  Væggen  under  Lampen  Billedet  fra  første  PTand- 

ling  med  et  grønt  Forhæng. 

Esgar.    En  Munk. 

Munken. 
Hans  Naade  Hertug  Abel  kommer  heftig, 
At  søge  eder,  fromme  Herre! 

Esgar. 

Veed  han, 
At  Kongens  Liig  er  fondet  her  i  Fiorden? 

Munken. 
Endnu  ei.     Han  er  vred,  han  spurgte  barsk 
Om  eders  Hal.     Der  er  han. 

Esgar. 

Gaa,  min  Søn! 

Munken  gaaer. 

Abel 

kommer  i  heftig  Bevægelse,    og   nærmer   sig   Forgrunden,    uden    at   mærke 

Nogen. 

Hent  Bispen! 

Esgar. 
Han  er  her. 

Abel 

hører  ham  ikke,  hensiunken  i  Tanker. 

Jeg  haaber  atter; 
Min  Trøst  og  min  Retfærdiggiørelse 
Blev  indelukt  i  denne  skumle  Hal.    — 
Ha,  selsomt!  ja,   det  var  Guds  Finger,  Strange! 
At  netop  jeg  en  Miil  fra  Klostret  træffer 
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Din  Frænde  Munken,  som  stadfæster  mig 
Ethvert  dit  Ord.     See,  her  er  Vinduet, 
Derude  Gaarden,  Munkens  Celle  hist. 
Og  der  i  Muren  staaer  det  sorte  Skriin, 
Og  her  — 

Tager  Nøglen  frem. 

Her  har  jeg  Nøglen  til  min  Gaade. 

Høit,  uden  at  vende  sig. 

Gaa,  skynd  dig,  Munk!     Hvi  nøler  du?    Afsted, 
Hent  Bispen! 

£S  s  g  a  r   nærmere. 

Han  er  her. 

A. b  el   bliver  ham  vaer. 

Naa,  est  du  der? 
Hvi  maaler  du  mig  med  dit  stille  Blik? 
Hvi  læser  jeg  Foragt  og  Rædsel  i 
Dit  blege  Ansigt?     Tal,  hvad  vil  du  mig? 
Du  har  vel  hørt  det  Rygte,  som  der  gaaer 
Om  Danerkongen? 

Esgar. 
Hvilket? 

Abel. 

At  han  blev 
I  Nat  paa  Borgen  myrdet  hos  sin  Broder? 

Esgar. 
Det  veed  jeg. 

Abel. 
Og  nu  troer  du,  jeg  er  skyldig, 
Ei  sandt?     Thi  hvor  I  Munke  finde  Noget 
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At  troe,  der  er  1  glade,  om  Legenden 
Var  nok  saa  usandsynlig,  usædvanlig. 

Esgar. 
Min  Hertug!  Had  og  Ubarmhiertighed 
Er  ikke  usædvanlig  her  i  Verden. 

Abel. 
Og  troer  du,  Abel  kan  nedlade  sig 
Til  Snigmord? 

Esgar. 
Ikke  selv. 

Abel. 

Men  ved  en  Anden? 
Alt  bedre!     Du  er  overtydet  om, 
At  jeg  lod  Erik  dræbe? 

Esgar. 

Jeg  har  troet  det; 
Nu  veed  jeg  det. 

Abel. 
Hvor  læste  du  din  Vished? 
Esgar. 
Ulykkelige  Broder!  i  dit  Øie. 

Abel. 
Ei,  ei!   —  Men  stil  jer  ei  saa  hellig  an! 
Viid,  jeg  er  kommen  efter  eders  Rænker. 
Ei  sandt:  Kong  Erik  giested  mig  som  Ven 
Saa  broderligt,  for  at  forliges  med  mig? 

Esgar. 
Med  meer  Uskyldighed  iløi  ingen  Engel 
Til  Saligheden. 

Abel. 
Bi,  og  hør  mig  først! 
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Sæt,  at  nu  Erik  lumskelig  var  kommen, 
For  at  udspeide  mig  i  Vennedragt! 
I  Fald  han  havde  samlet  hemmeligt 
En  Skat  til  nye  Krige  mod  sin  Broder, 
Og  skrevet  Breve  til  sin  Broders  Fiender? 
Ja,  hvis  nu  denne  Skat  og  disse  Breve 
Her  glemtes  i  et  gammelt  Klosterskriin ? 
Hvad  da? 

Esgar. 
Hvo  trøsted  dig.  Ulykkelige! 
Med  dette  usle  Eventyr? 

Abel. 

Bekiend ! 
Jeg  veed  det  Alt.     Tilstaa  mig  det  Bedrag! 
Jeg  veed,  at  du  har  raadt  ham  selv  derfra. 
Har  Kongen  ikke  skrevet  hemmeligt 
Hos  dig  i  Hallen  her? 

Esgar. 
Og  giemt  sit  Skrift 
I  dette  Skriin.     Hvi  skal  jeg  negte  det? 

Abel. 
Hvad  var  det,  Erik  skrev? 

Esgar. 

Sit  Testament. 

Abel. 
Sit  Testament? 

Esgar. 
Han  anede  sin  Død. 
Jeg  raadte  ham  fra  at  besøge  dig, 
Fordi  du  ikke  var  saa  god,  som  han. 
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Det  hialp  ei.     Erik  drømte  Svig  af  dig, 
Og  troede  dig  dog  bedre,  end  sin  Drøm; 
Skiøndt  den  var  ærlig  —    og  du  selv  — 

Abel. 

Og  jeg? 
Hvor  har  du  Testamentet?     Skynd  dig,  Munk! 

Esgar. 
Han  giemte  Pergamentet  der  i  Kisten, 
Og  medtog  Nøglen. 

Abel. 
Af  en  Hændelse 
Har  Abel  fondet  den. 

Esgar. 

Saa  luk  kun  op! 
Du  er  hans  næste  Frænde,  dig  tilkommer 
Den  Ret  at  see  hans  efterladte  Sager. 

Abel    ved  Skrinet. 

Hvi  skiælver  jeg?     Hvi  er  det  Skriin  saa  sort? 
Hvi  hviner  Nøglen?     Var  det  mere  tienligt 
For  mig  maaskee,   hvis  det  blev  evig  lukt? 

Esgar. 
Ulykkelige ! 

Abel. 
Ha,  du  ynker  mig? 

Aabner  Skrinet. 

Det  er  foldbragt!     Saa  tal.  Orakel!  skynd  dig, 
Og  siig  min  Skiebne  mig  med  korte  Ord.   — 
En  Bylt  kun  med  en  gammel  Munkekappe? 
Et  Pergament? 
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Esgar. 
Læs,  Hertug!  har  du  Mod. 

Abel   læser: 

Danmark,  min  anden  Moder! 
Jeg  ende  vil  din  Harm; 
Jeg  iler  til  min  Broder, 
Porsones  ved  hans  Barm. 
Jeg  vil  i  Kloster  træde, 
Aftvætte  Siælens  Dynd, 
I  Urtegaarden  græde, 
Men  for  min  egen  Synd. 

Let  kan  et  Uheld  møde  — 
I  Liv  tænk  paa  din  Død! 
Dog  om  jeg  skulde  bløde, 
Hvad  ændser  jeg  min  Nød? 
Min  Siæl  skal  som  en  Lilie 
Opstaae  til  Salighed; 
Og  her  min  sidste  Villie 
I  Skrinet  lægges  ned. 

I  Undersaatter  bolde, 

1  Klerker,  B.iddersmænd ! 

I  Ære  vil  I  holde 

En  Bøn  fra  gamle  Ven: 

Skienk  Abel  Danmarks  Rige! 

Da  i  min  Klosterstand 

Mit  Suk  skal  daglig  stige 

Til  Gud  for  Fædreland. 
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Jeg  Thronen  Ryggen  vender, 
Jeg  lyder  Hiertets  Bud, 
Og  strækker  mine  Hænder 
Til  Naaden  hos  min  Gud. 
Hvad  mig  af  Verden  gaves. 
Er  nu  tilbage  bragt.   — 
Døer  jeg^  vil  jeg  begraves 
I  denne  Munkedragt. 

Abel  svimler,  Bispen  griber  og  understøtter  ham. 

Abel  mat. 
Tak,  Gubbe!  Tak!    —  Kom,  før  mig  til  din  Løibænk!  • 
Jeg  blev  lidt  svimmel  —  det  gaaer  over  strax. 

stærkere.  i 

Nei,  lad  mig  staae  og  støtte  mig  til  Sværdet! 
Jeg  vil  ei  sidde  meer.   —  Han.  vil  begraves 
I  Munkekappen ;  var  det  ikke  saa  ? 

Es  g  ar    afsides. 

Den  bittre  Anger  sønderknuser  ham. 

Abel. 
Har  du  Medlidenhed,  Graahærdede? 
O,  Erik   har  den  hist  i  Paradiis. 
Han  veed,  hvad  jeg  har  handlet;  veed  min  Straf. 
Nu  raaber  jeg  forgieves;  før  min  Tale 
Var  kraftig,  Munk!  et  Ord  har  dræbt  en  Ven. 

Esgar.  4 

Følg  mig  af  denne  Hal! 

Abel. 

Hvor  skal  jeg  hen? 
Mig  tykkes,  her  i  Hallen  er  min  Havn. 

Opdager  Liget. 
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See  der!  der  har  jo  Een  alt  ankret  henne. 
Et  Liig  paa  Dødningbaaren ?     Hvem  er  det? 

Esgar    afsides. 

Ulykkelige  Sammentræf! 

Høit. 

Kom,  Hertug! 
Her  er  ei  godt  for  jer  at  være  meer. 

Abel. 
Mig  tykkes  just!     Her  vil  jeg  bygge  Hytter 
Por  Moses,  mig,  Elias  og  min  Broder. 
Et  Billed  hænger  over  Liget,  skiult 
Af  grønne  Forhæng?     Grønt  er  Haabets  Farve, 
Det  passer  ikke  meer  for  mig.     Bort,  Haab! 

Han  river  Forhænget  tilside,    og  opdager  Billedet  af  Kain,    som  iliielsfaaer 

sin  Broder. 

Ha,  Kain!  —  Rigtig! 

SkiæWer  tilbage  fra  Billedet,  og  trækker  Bispen  lien  i  Forgrunden. 

Husker  du,  min  Fader! 
Det  Billed  stod  med  skiønne  Farver  malt 
I  din  latinske  Bibel?     Mindes  du 
Den  Aften,  da  vi  sad  paa  dine  Knæe, 
Dankongen,  jeg?  —    det  var  en  Juleqvæld; 
Han  var  kun  sex  Aar,  og  hans  Broder  fem. 
Da  var  endnu  vi  saa  enfoldige. 
At  slig  en  Brøde  forekom  os  begge 
Umulig  og  afskyelig. 

støtter  sig  stærktskiælvende  til  ham. 

Man  lærer 
Dog  meget,  naar  man  bliver  ældre.  Bisp! 

Esgar    bedende. 

Følg  mig  af  Hallen! 
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Abel. 
Hvorfor  skiuler  du 
Mig  dine  Skatte?     Hvorfor  maa  ei  Abel 
See  Eriks  Liig?     Troer  du  maaskee,  jeg  ei 
Udholde  kan  hans  Aasyn?     Det  er  muligt! 
Dog  glæder  det  mig,  I  har  fundet  ham; 
At  ei  han  skal  af  Piskene  fortæres. 

Med  Taarer. 

Begrav  ham  christeligt;  han  har  fortient  det. 

Efter  en  kort  Taushed. 

Men  jeg  vil  ikke  see  ham  meer  i  Verden  — 
Med  aabne  Øine  —  thi  med  luk  te  seer 
Jeg  ham  bestandig,  hvor  jeg  vender  mig  — 

Sønderknuust. 

Og  Martyrkronen  om  den  blege  Tinding 

Ei  trykker  nær  saa  skarpt,  som  Kongekronen 

Om  Abels  Isse. 

Med  rask  Heftighed. 

Ha,  nu  vil  jeg  see  ham! 

Esgar. 
O  nei,  o  nei! 

Abel. 
Hvorfor  ? 

Tager  Svedodugcn  tilside. 

See,  det  er  skeet! 
Der  ligger  han.  O,  Gud!  hvor  sort  og  blaa, 
Ukiendelig,  qvalt  af  sin  Broders  Haand. 

Han  styrter  ned  vod  Baaren. 

Ha,  Erik!  dyrt  har  jeg  betalt  din  Krone. 
Sophia  sort  besløret,  Valdemar 
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I  tnnge  Lænker  svæver  alt  som  Skygger 
Omkring  din  Baare!   —  Ei  det  varer  længe, 
Før  Abel  følger  dig.     Hans  korte  Liv, 
En  evig  Storm  mod  Skiebnen,  mod  sig  selv. 
Vil  vorde  Straf,  som  Døden  kun  kan  ende. 
O,  beed  da  fromt  til  Gud,  at  han  for  din  Skyld 
Nedsender  mig  Barmhiertighedens  Engel, 
Som  bringer  Abel  i  din  Broderarm! 


1 
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Personerne. 


>  Væringer. 


Homanos  Argyros,  Keiser  i  Grækland. 
Zoe,  Keiserinde. 

Maria,  hendes  Frænke.  i 

I 

Georgios  Maniakes,  Over-Etæriarch  for  den  græske  Hær. 

Simeon,  Protovestiære  eller  Marskal.  i 

Harald  Haarderaade,  Drot  fra  Norge,  Væringernes  Høvding. 

Ulf  Ospakson, 

Haldor  Snorrosen, 

Thiodolf, 

Erik, 

Edmund, 

Kolskæg  og 

Flere 

Elisif,  Fyrstinde  af  Garderike. 

Kagnyfild,  hendes  Følgesvend. 

En  gammel  Eremit  fra  Syrien. 

Dione,  Zoes  Fortrolige. 

Doris,  Marias  Kammerpige. 

En  Fisker. 

Leander, 

Hiero, 

Menalkas,    / 

Kleophas,    I 

Diogenes,  J 

Et  Drømmebilled.  ^ 

Chor  af  unge  Piger  og  af  Væringer. 


græske  Borgere. 


Handlingen  foregaaer  i  Konstantinopel,  omtrent  Aat  1037. 


FØRSTE  HANDLING. 


Hal  i  Keiserborgen. 

Laokoons    Gnippe   i   Baggrunden ;    langs   med   Væggone    floro    Billedstøtter, 

heriblandt  ApoIIous  i  Forgninden. 

Zoe.    Georgios. 

Zoe. 
Velkommen,  Ven  Georgios,  min  Frænde! 
Jeg  seer  dig  efter  heldigt  Seierstog 
Tilbagevende  med  den  tappre  Harald 
Paa  stolte  Snekker  til  Konstantinopel. 
Alt  Tamas  Tunger  eders  E-oes  forkyndte, 
Før  I  kom  hid.     Har  Middelhavets  Røver, 
Har  Saracenen  ei  i  Africa  \ 

Og  paa  Sicilien  smagt  eders  Sværd? 
Dog  dæmrer  Skyen  dunkel  paa  din  Pande; 
Du  ligner  ei  den  Helt,  som  Seier  vandt. 
Hvad  har  forstemt  dig?     Tal  oprigtigt,  Ven! 
Er  du  fortrædelig,  fordi  en  Modvind 
Dig  giorde  vanskelig  Indseilingen 
Til  Bosporos?     Der  krydser  Strømmen  stridig; 
ni.  14 
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Men  Overflødighedens  gyldne  Horn 
Gav  ingen  Kiøl,  fra  Africa  til  Thule, 
Meer  sikker  og  meer  yndig  Ankerplads. 

Georgios. 
Min  Keiserinde!  ingen  Modvind  har 
Torstemt  mig. 

Zoe. 
Dog,  forelskte  Helt!  tilstaa 
Oprigtig,  gierne  havde  du  i  Morges, 
Den  første  Mai,  da  Pigerne  —  din  Skielm! 
Du  vidste  det,  Maria  førte  dem  — 
Da  de  forsamled  sig  i  Morgenrøden, 
Ved  Solens  Opgang,  efter  gammel  Skik, 
At  plukke  Primler  smaae  i  Morgendug  — 
Tilstaa:  du  vilde  overraske  hende 
Med  gyldne  Snekkers  pludselige  Bram; 
Hun  skulde  række  dig,  som  Seiervinder, 
Den  første,  friske,  dugbesprængte  Krands. 
Men  Euros,  Notos  var  misundelige. 
De  stækked  Vingerne  paa  dine  Seil, 
Og  først  i  Mørkningen,  i  Eensomheden, 
Fandt  Ankeret  sin  Grund. 

Georgios. 

Nei,  min  Fyrstinde! 
Endskiøndt  jeg  længtes  efter  dig,  Maria,  — 
Det  var  ei  denne  Sinken,  som  forstemte. 
Det  var  ei  Primlers  Krands,  jeg  vilde  vinde; 
Men  reent  ud  talt:  den  Fiende  hader  jeg. 
Som  vil  frarive  mig  min  Laurbærk rands. 

Zoe. 
Hvo  vover  det?     Og  er  I  ikke  To, 
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Som  eie  den,  og  kan  forsvare  den? 
Georgios  Maniakes,  Grækers  Helt, 
Og  Harald  Haarderaade,  Nordens  Kæmpe. 
Mon  selv  Misundelsen  med  giftig  Braad 
Tør  nærme  sig  et  saadant  Heltepar? 

Georgios. 
Og  dog  — 

Z  o  e    opbragt. 

Siig  frem!  hvo  er  den  Niding  her, 
Som  vover  strax  ved  første  Blomsterhøst 
Af  vunden  Roes  at  kaste  Tvedragtsfrø 
I  mine  TJrtebed?     Ved  alle  Helgen, 
Lang  —  lang  Tid  nok  vi  maatte  taale  Skam. 
Vel,  at  som  Ghristne  vi  ei  hylde  meer 
De  gamle  Guder  —  de  foragted  os; 
Og  naar  paa  £[ippodrom  jeg  stundom  kiørte 
Den  store  Kobber-Herkules  forbi, 
Det  tyktes  mig,  som  om  han  med  Foragt 
Saae  ned  fra  Støtten  paa  min  Purpurkaabe.   — 
Hvo  er  den  Niding?     Blænder  eders  Roes 
Hans  Øine?     Vel,  saa  kan  han  miste  dem. 
Og  Livet  med,  i  Fald  han  tirrer  mig. 

Georgios. 
Indvortes  Giæring  er  den  værste  Fiende, 
Som  virker  vist  til  Død,  Forraadnelse. 
Ja  —  var  vi  To!     Men  vi  staae  Een  mod  Een, 
Og  det  er  Harald  Haarderaade  selv. 
Fyrstinde!  denne  stolte  Eventyrer, 
Som  vover  at  beklippe  mig  min  Krands. 

Zoe   forundret. 

Hvad?     Harald!     Harald?  ham  forklager  du? 
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Det  græske  Kæmpelegems  høire  Haand 
Er  dig  imod? 

Georgios. 
Fordi  han  kalder  mig 
Den  venstre. 

Zoe   leer. 

Væringerne,  veed  du  vel, 
Er  vittige  og  muntre.     Deres  Spøg 
Man  aldrig  tage  maa  for  Alvor. 

Georgios. 

Alvor 
De  tage  selv  for  Spøg. 

Zoe. 

Tordi  et  Indfald 
Og  en  Bedrift  er  dem  fast  lige  let. 
Misundelsen,  min  Ven!  her  kommer  altsaa 
Formodentlig  fra  dig.     Siig  Haralds  Brøde! 
Hvormed  har  han  fornærmet  dig?     Hvad  har 
Han  sagt  dig? 

Georgios. 

Intet!     Det  er  just  det  Værste. 
Han  spotter  mig,  fordi  jeg  kun  er  liden 
Af  Væxt ;  men  var  vel  Alexander  stor, 
Som  Verden  overvandt?     Fiirskaarenheden 
Udholder  mindre  tidt,  end  smidig  Lethed. 
Han  taler  aldrig  med  mig,  den  Forvovne; 
Giør  hvad  han  vil,  og  naar  jeg  Noget  vil, 
Som  ikke  huer  ham,  leer  han  mig  ud. 
Og  drager  fort  med  sine  Væringer, 
^S  J6g  6r  nødt  til  flux  at  følge  efter, 
Hvis  Hæren  ei  skal  skilles  ad. 
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Zoe. 

Udfaldet 
Har  viist,  han  ledte  Hæren  aldrig  vild. 

Georgios. 
Kom  han  et  nyt  Sted  hen,  saa  iilte  han 
At  slaae  sin  Leir,  hvor  der  var  sundt  og  tørt; 
Og  Grækerne  da  inaatte  nøies  med 
At  boe  i  Mosen, 

Zoe   munter. 

Den,  som  kommer  først 
Til  Bækken,  faaer  først  vandet.     Hvorfor  kom 
I  ikke  først? 

Georgios. 
Ja,  hvo  kan  løbe  vel 
Omkap  med  disse  norske,  danske  Ulve? 
Det  er  forunderligt:  i  deres  Land 
Der  voxer  Intet  uden  lis  og  Riim 
Paa  Grenene;  og  dog  de  løbe  kan 
I  Middagsheden  her  i  tunge  Brynier, 
Som  Intet  var  i  Veien. 

Zoe. 

De  er  storke 
Og  hærdede,  som  Romerne,  dengang 
De  seired  under  Romulus. 

Georgios. 

Ved  List 
Har  han  jo  næsten  dog  udrettet  Alt. 

Zoe. 
Hvad  siger  ei  Virgil:     „List,  Tapperhed, 
Hvo  spørger  derom,  naar  det  gielder  Tienden?** 
Dog  slaaer  man  ikke  stærke  Saracener 
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Med  blotte  List;  og  fiirsindstyve  Stæder 
Har  Harald  sløifet,  hører  jeg. 

Georgios. 

Et  Taam 
Med  Muur  omkring  og  nogle  usle  Hytter 
Man  kalder  strax  en  Stad. 

Zoe. 

Og  har  I  ei 
I  Africa  forstyrret  Fiendens  Magt, 
Og  giort  stor  Fremgang  paa  Sicilien? 

Georgios. 
Jo;  men  den  Ære  deelte  Græker  med  ham. 

Zoe. 
Og  negter  han  da  det? 

Georgios. 

Han  negter  Intet, 
Han  smiler  kun.     Fordømte  Smiil! 

Zoe. 

Og  hvis 
Din  skumle  Pande  jeg  nu  selv  fordømte 
Mig  meer  utaalelig,  end  Haralds  Smiil? 

.Georgios. 
Hvorledes  vandt  han  mangen  Stad?     Etsteds 
Han  grov  sig  under  Jorden,  som  en  Muldvarp, 
Med  sine  Væringer,  og  kom  just  op 
I  Giestesalen,  hvor  de  sad  og  svired; 
Da  var  det  let,  at  klappe  dem  som  Fluer. 
Een  Stad  afbrændte  han  ved  Fuglefangst, 
Bandt  Svamp  og  Spaan  ved  unge  Fugles  Vinger; 
Da  nu  de  smutted  ind  bag  Tagene 
I  deres  Reder,  brændte  Byen  af. 
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Da  blev  ham  Seiren  let.     Dog  allerværst 
Var  sidste  Eventyr. 

Zoe. 
Hvorledes  det? 

Georgios. 
Det  hedder  sagtens:  Væringen  er  Christen; 
Men  vogt  dig,  Keiserinde!  tro  ham  ei. 
Jeg  irygter,  det  er  skiulte  Hedninger, 
Der  ^  vel  forti  ente,  man  udrødded  dem, 
Som  fordums  Tid  Paulicianerne. 

Zoe    smilende. 

Hvad  synded  Harald  imod  Christendommen? 

Georgios. 
Da  han  ei  kunde  overvinde  Byen 
Paa  ærlig  Viis,  anstilled  han  sig  syg, 
Og  endelig  da  døde  han,  til  stor 
Bedrøvelse  for  alle  Væringer. 
Nu  bad  man  om  Tilladelse,  at  jorde 
Hans  Liig  i  Kirken.     Han  er  saare  rig, 
Og  Præster  og  Prælater,  stakkels  Folk, 
Af  Kiærlighed  til  deres  gode  Kloster, 
I  Haab  om  muligt  saa  at  arve  ham. 
Tillod  hans  Jordefærd.     Man  bar  ham  ind 
I  Procession,  med  Hymner  og  med  Lys, 
Ad  Stadens  Port;  hans  Kæmper  fulgte  ham. 
Men  neppe  stod  i  Kirken  Haralds  Skriin, 
Før  han  sprang  ud  af  Kisten  med  sin  Glavind^ 
Og  giorde  røddeligt  omkring  sig  brat. 
Hielp,  alle  Helgen!  hvilket  Slagteri 
I  Kirken,  for  Guds  Altar.     Var  det  Ret? 
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Jeg  spørger,  miTi  Fy^rstinde !  var  det  Ret? 
Bør  man  bedi-age  Gud  for  verdslig  Roes? 

Zoe. 
Og  Munkene  for  Guld,  som.de  har  ventet 
Med  Gridskhed  efker?     Det  var  blodig  Synd! 
Hvor  vover  Sinon  atter  paa  at  nærme 
Sig  Pienden  i  et  eventyrligt  Skiul? 

Géorgios. 
Det  er  en  anden  Sag;  Sinon  var  Hedning, 
Men  Harald  er  en  Christen.     Der  er  Porskiel 
Paa  Hest  og  paa  Liigkiste;  dog  tilstaaer  jeg: 
sTil  begge  hører  der  en  Hestelykke. 

Zoe. 
Min  Ven!  jeg  mærker,  hvor  Kothumen  trykker. 
Betving  din  Vrede,  din  Misundelse; 
Misundelsen  kun  kommer  her  fra  dig. 
Ei  Harald  styi-ter  du;  hold  dig  ved  ham. 
Og  undergrav  ei  Klippen,  som  i  Faldet 
Tog  dig  i  Dybet  med!     Est  du  ei  Sol, 
Pind  dig  beskedent  i  at  være  Maane! 
Du  fik  dit  Lys  fra  ham,  og  lyser  selv, 
Naar  han  er  ei  tilstede.     Ganske  borte 
Fra  ham,  du  blev  en  mørk  Planet.     Skion  paa 
Din  Lykke!     Jeg  har  lovet  dig  til  Brud 
Min  Frænke  jo,  den  deilige  Maria. 
Vind  hendes  Hierte,  deel  saa  broderlig 
Med  Harald  Haarderaade  din  Triumph; 
Og  giør  mig  ei  i  denne  Keiserborg, 
Hvor  jeg  har  Sorger  nok,  fleer  til!     Parvel! 

GeorgioB  gaaer. 
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Dione,   som  har  holdt  sig  tilbage,  og  er  gaaet  ind  i  Sidegalleriet,  kommer 
nu  igien,  naar  (leorgios  er  borte. 

Zoe. 
Du  Svage!  er  det  Takken,  Harald  nyder, 
Tordi  han  deelte  Æren  med  dig?     Est 
Du  en  af  de  nedsaaede  Dragetænder, 
Der  troer  at  voxe  til  en  Mstnd  i  Harnisk, 
At  fælde  Jason?     Nei,  ved  Grækenlands 
Ældgamle  Guder,  ved  det  hellige  Kors! 
Jason  skal  faae  det  gyldne  Skind.     Medea  — 
Medea  er  der  end,  hun  elsker  ham, 
Og  Nordens  Helt  vil  ikke  lønne  hende 
Med  Utaknemlighed,  som  Oldtids  Hedning. 

Dione. 
I  Fald  kun  ei  det  Rygte,  høie  Zoe! 
Om  Garderiksfyrstindens  falske  Død 
Modsiges  af  et  andet,  mere  sandt. 
Man  siger,  at  en  ny  Flok  Væringer 
Er  alt  i  Vente,  kommer  her  i  Dag. 

Zoe. 
Du  giør  mit  Blod  til  lis  med  din  Formodning. 
Dog  —  det  har  ingen  Nød.     Og  var  det  saa  — 
Ei  Harald  veed,  hvo  der  udbredte  Rygtet. 
I  tre  Aar  saae  han  ei  sin  Fæstemø. 
Han  el  s  ked  aldrig  liden  Elisif; 
Ham  tyktes  vel  om  dette  halve  Barn 
I  Garderike,  hvor  han  kieded  sig 
Blandt  Snee  og  Graner  hos  Kong  Jarisleif. 
Den  Tid  han  havde  Intet  seet  endnu. 
Som  kunde  vække  hans  Beundring;  derfor 
Behaged  ham  den  lille  norske  Pige 
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(Thi  Ruriks  Afkom  er  jo  halve  Normænd) 
Med  foldetsorte  Skiørt,  med  Sølverkrands 
Om  Fletningen  i  rø^e  Silkelidser. 
Nu  har  i  tre  Aars  Tid  han  levet  i 
Fortrolig  Omgang  med  det  Herligste, 
Som  Jorden  eier.     Sine  Biælkehuse 
Med  tættet  Mos  har  Marmol-hallen  faaet 
Ham  til  at  glemme  med  sit  Mosaik 
Og  sine  kostelige  Billedstøtter. 
Nu  har  han  Skiønhed  seet,  og  lært  at  fatte, 
Hvad  Sieldent  er.     Et  Aar  alt  har  hsois  Brud 
Jo  været  død  for  ham.     Det  falske  Rygte 
Jeg  for  en  Sommer  siden  bragte  ham. 
Han  græd  ei  ved  det. 

Dione. 

Harald  kan  ei  græde; 
Men  hvo  har  sagt  dig,  at  han  ei  kan  sørge? 

Zoe. 
En  Siæl,  som  Haralds,  kan  ei  længe  sørge. 

Dione. 
Maaskee  han  ei  kan  elske. 

Zoe. 

Han  er  Mand. 
Ved  Harald  Haarderaad  er  intet  Halvt; 
Den  Mand  er  halvt  kun  Mand,  som  ei  kan  elske, 

Dione. 
Jeg  hører  Keiserén. 

Zoe. 
Saa  lad  os  fly e! 
Medusahovedet,  som  Persens  bar 
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I  Sølverskiold,  forstened  Ingen  meer, 
End  det  utaalelige  Aasyn  mig. 

Dione. 
Den  -gamle  Herre  næsten  gaaer  i  Barndom; 
Hvor  kan  det  Latterlige,  min  Fyrstinde! 
Forstene  dig? 

Zoe. 
Jo,  naar  den  grumme  Skiebne 
Dertil  mig  binder  med  en  evig  Lænke, 
Nedværdiger  mit  Væsen  til  at  lide 
En  daglig  Tvang  i  den  Forhadtes  Nærhed. 
Men  ved  det  hellige  Kors,  som  Helena 
Fra  Jorsal  bragte  til  Konstantinopel, 
Snart  skal  jeg  sprænge  Lænken,  eller  døe! 

Gaa^r  med  Dione. 

Romanos   Argyroa    kommer   med  Simeon    og  meden   gammel  sølv- 

haaret  Eremit. 

*     Eomanos. 
Her,  fromme  Herrens  Mand!  er  Keiserborgen. 
Besee  den,  om  da  vil,  i  alle  Kroge, 
Foragt  den,  om  da  kan!     Jeg  veed  det  nok, 
I  Ørkens  Eremiter,  som  har  tilbragt 
En  tyve,  tredve  Aaer  med  at  nedknæle 
For  Korset  i  en  mørk  og  iugtig  Hole, 
I  ændse  Sølv  og  Qiild  og  Ædelstene, 
Marmor  og  Elfenbeen  kun  saare  ringe. 
Dig,  fromme  Fader!  gaaer  det.  Hedenskabet 
Fraregnet,  som  Diogenes;   og  mig, 
Eomanos,  ligerviis  som  Alexander: 
Hvis  ikke  jeg  var  Grækenlands  Despot, 
Jeg  vilde  være  Syriens  Eremit. 
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Jeg  haaber,  at  du  bliver  hos  os  her 

En  føie  Tid,  og  Guds  Velsignelse 

Vil  skienkes  os  derved.     Og  naar  du  gaaer, 

Saa  rækker  jeg  dig  glad  en  Tærepenge 

Paa  Veien  med. 

Sagte  til  Simeon. 

Det  byder  Politik; 
Deslige  hellige  Gubber  maa  man  smigre. 

Eremiten. 
Jeg  takker  dig.     Vel  har  for  lang  Tid  siden 
Forfængelige  Sværm  jeg  Ryggen  vendt; 
Dog  morer  det  mig  end,  for  sidste  Gang 
At  giennemvandre  slige  gyldne  Sale, 
At  see  de  døde  Afgudsbilleder 
Staae  der  forstenet,  blegt  i  deres  Vanmagt, 
Fra  den  Tid  Christi  Lære  Seier  vandt. 

Romanos. 
Saa  see  dig   omf     Og  ikke  sandt,  dtf  spiser 
I  Aften  ved  mit  Taffel? 

Eremiten. 

Mig  kun  nære 
Brød,  Vand  og  Urter  i  min  Eensomhed. 

Romanos, 
Men,  fromme  Mand !  i  Morgen  følger  du 
Mig  dog  i  Kirken  til  Trisagion? 

Eremiten. 
Ja,  derfor  kom  jeg.     Christendommens  Fest 
Ved  Hedningernes  Fald  var  fra  min  Barndom 
Min  største  Fryd.     Min  gamle  Stemme  skal 
Indblande  sig  i  Menighedens  Røst 
Til  Lovsang  for  den  himmelske  Sophia. 

Gaaer. 
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Romanos. 
Jeg  haaber,  Simeon!  du  misforstaaer 
Mig  ei:  det  er  ei  dumt  Bigotterie, 
Din  Keiser  hylder  ikke  Mængdens  Fordom; 
Men  man  maa  smigre  Pøbelen.     De  Gubber 
Tilbedes  fast  som  halve  Guder.     Husker 
Du  end  hiin  Støttehelgen  Daniel? 
Saa  kaldt,  fordi  hans  Bolig  virkelig 
En  Støtte  var,  hvorfra  i  mange  Aar 
Han  ei  kom  ned,  men  laae  paa  Knæe  og  bad; 
Og  hvor  han  nær  engang  var  død  af  Kuld, 
Hvis  ikke  hans  Disciple  havde  tøet 
Ham  op  med  varme  Svampe.     Lod  han  sig 
Ei  dristig  bære  til  Konstantinopel, 
Da  han  af  Stivhed  ikke  kunde  gaae;  * 

Afsatte  Basiliskos  i  et  Oprør, 
Og  gav  ham  hen  til  skiændig  Hungersdød? 

Simeon. 
Vel  sandt;  men  det  er  nu  saa  længe  siden. 

Romanos. 
Vi  er  ei  bleven  klogere,  min  Ven! 
I  denne  Mellemtid.     Hvo  sørger  vel 
I  evig  Hurlumhei  af  Vaabengny 
For  Kunster  og  for  Videnskaber?     Jeg 
Giør,  hvad  jeg  kan. 

Simeon. 

Og  det  vil  sige  meget. 

Romanos. 
Der  kommer  Væringen  med  Keiserinden. 
Nu  er  jeg  ikke  oplagt  til  at  tale 
Med  ham,  og  mindst,  naar  hun  er  der  tilstede. 
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Han  maa  udbede  sig  en  Audients, 
Og  ikke  træffe  mig  tilfældigviis. 

Gaaer  med  Simeon. 
Zoe  kommer  med  Harald. 

Harald. 
Den  gamle  Keiser  har  særdeles  travlt. 
Det  giør  mig  ondt,  at  han  har  ikke  Tid 
At  hilse  mig;  min  Tid  er  ogsaa  knap, 
Og  jeg  har  ikke  længe  Tid  at  vente. 

Zoe. 
Nu,  Harald!  længe  nok,  mig  synes,  har 
Du  tumlet  om  paa  dristigt  Eventyr; 
Tid  nu  at  hvile  lidt  paa  dine  Laurbær. 

..  Harald. 
Det  er  just  det,  jeg  meget  længes  efter, 
Min  Keiserinde! 

Zoe. 
Eil  det  glæder  mig. 
Harald. 
I  Dag  en  vigtig  Tidende  mig  bragtes, 
Hiemkalder  mig  jo  før  jo  heller. 

Zoe    afsides. 

Himmel 
Og  alle  Helgen!  har  han  hørt  maaskee. 
At  Elisif  i  Rusland  lever  end? 

Harald. 
Jeg  ønsker  at  faae  Hiemlov.     Bleg,  som  Bast, 
Din  Fiende  flygted  for  os,  hvor  vi  kom: 
Fodsaalen  bar  ham  hastigt,  og  de  Slagne 
Paa  Stranden  laae,  som  store  Dynger  Tang. 
Et  stormfuldt  Hav  omtumler  deres  Been 
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Og  Hoveder  paa  hviden  Sand.     Men  nu, 
Nu  længes  Hiertet  efter  Fædrelandet. 
Mig  tykkes,  hist  de  fieme  Bierge  vinke. 
Jeg  spørger  de  smaae  Fugle  hver  en  Morgen, 
Som  flyve  did:     Vil  I  vel  hilse  Dovre 
Fra  Harald  Haarderaade?  —  Q-rækeren 
Har  mangen  Sygdom,  som  den  sunde  Nordbo 
Ei  kiender  til;  der  er  kun  een,  som  han 
Ei  pines  af,  og  som  anfalder  os, 
Og  det  er  Hiemvee,  høie  Keiserinde! 

Zoe. 
Du  kunde  længes  midt  i  Glædens  Favn? 
Hvorefter?     Vinker  dig  en  Vinterørk 
Fra  Paradiis? 

Harald. 
Kun  der  er  Paradiis, 
Hvor  Mennesket  de  første  Dage  nød 
Uskyldighedens  Stand;  og  det  vil  sige. 
Hvor  han  nød  Livet  som  et  lille  Barn. 
Ærgierrighedens  Engel  driver  os 
Med  Sværdet  ud;  da  selv  vi  gribe  Sværdet. 
Til  stærken  Ungdom  vie  vi  Bedrift; 
Men  kommer  Manddom  med  sin  brune  Høst, 
Da  vil  vi  nyde  Frugten,  hvor  vi  plukked 
De  første  Blomster,  og  da  vinker  mægtigt 
Det  gamle  Fædreland. 

Zoe. 

Før  vinkte  Æren. 
Beherskes  Harald  nu  af  Sværmerdrømme? 

Harald. 
Nei,  Keiserinde  I     Æren  er  endnu 
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Min  Fylgie,  som  før,  men  den  forenes 
Med  mine  Hiertensønsker. 

Z  o  e    urolig. 

Tydeligt 
Maa  Harald  tale,  hvis  jeg  skal  forstaae  ham. 

Sagte. 

Hvad  vil  han  sige  med  sit  Hiertes  Ønsker? 
Han  spænder  mig  paa  Pinebænk. 

Harald. 

Fyrstinde ! 
Jeg  er  en  Søn  af  Sigurd  Syr;  min  Broder 
Paa  Mødrene,  den  hellige  Olaf,  faldt 
Paa  Stiklestad,  da  jeg  var  femten  Aar. 
Jeg  stred  alt  med  ham.     Lykkelig  undgik 
Jeg  Throndelagens  Bønders  Raseri, 
Blev  over  Kiølen  bragt  til  Garderike, 
Til  Konning  Jarisleif  — 

^  o  e    afsides. 

Nu  kommer  det! 
Belav  dig  paa  det  Værste,  arme  Hierte! 

Harald. 
Blev  Landevæmets  Høvding  hos  ham,  beiled 
Til  liden  Elisif,  som  nu  er  død; 
Christ  være  hende  naadig  i  sin  Himmel! 

Zoe 

mod   et  lettende  Suk. 

Det  ønsker  jeg  af  Hiertet  med. 

Harald. 

Det  Suk 
Kom  ærligt,  høie  Zoe!  men  beklemt. 
Mistvivler  du  om  hendes  Salighed? 
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Zoe. 
Nei,  nei!     Nicéphoros  Phokas'  Datter  Anna, 
Som  ægted  Valdemar,  indførte  der 
Den  christne  Tro;  fra  den  Tid  nyder  ogsaa 
Ruslands  Barbar  den  evige  Salighed. 

Harald. 
Hvis  Nogen  nyder  den,  da  er  del  hende; 
Hun  var  alt  her  en  god,  uskyldig  Engel.  . 

Zoe. 
Et  Barn  endnu  jo  næsten.     Men  hvad  meer 
Om  dine  egne  Kaar? 

Harald. 
Det  hørte  med 
Til  mine  Kaar,  Fyrstinde!  at  jeg  misted 
Min  stakkels  Eæstemø. 

Zoe. 

Men  siden  hun 
Er  død,  hvad  drager  dig  til  Norden  nu? 

Harald  sDiUeudc. 
En  anden  Brud. 

Zoe. 
Hvordan? 
Harald. 

Som  aldrig  døer ; 
Som  overlever  alle  sine  Mænd; 
Som  trykker  dem  i  kiærlig  Favn,  og  dog 
Er  lige  sund  og  ung  og  fager  for 
De  følgende:  den  gyldne  Kongekrone. 

Zoe. 
En  Kongekrone!     Veier  ei  i  Vægten 
En  Keiserkrone  op  mod  den? 
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Harald 

uden  at  lægge  Mærke  til  hendos  Ord. 

Et  Budskab 
Er  bragt  i  Dag  af  megen  Vigtighed: 
Europas  og  vor  Nutids  største  Mand 
Og  største  Helt  er  død. 

Zoe. 
Hvem  mener  du? 
Jeg  kiender  kun  een  stor  Mand,  og  han  lever. 

Harald. 
Hvem? 

Zoe. 
Du! 

Harald. 
Jeg?  Imod  ham  var  jeg  at  regne, 
Som  liden  Taamfalk  mod  en  Kongeørn. 

Zoe. 
Siig  da  den  store,  ubekiendte  Mand! 

Harald. 
Knud,  Danmarks,  Engelands  og  Norges  Konge. 

Zoe. 
Jeg  har  hørt  tale  om  ham;  han  har  giort 
En  Reise,  hvis  jeg  feiler  ei,  til  Rom. 
Var  han  saa  stor? 

Harald. 
Han  var  et  Menneske, 
Ei  uden  Synd.     Misundelsen  forgieves 
Hans  Rygte  vilde  plette,  mens  han  leved; 
Den  skal  ei  gnave  paa  den  Dødes  Been. 
Troer  du,  der  hører  ingen  Storhed  til 
At  vorde  Danmarks,  Bretlands,  Norges  Konge? 
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Knud  var  ei  tapper  blot,  men  viis  og  from; 
Det  lærte  man,  dengang  blandt  Smigrerne 
Paa  Skrømt  han  Havet  tvang  til  Lydighed. 
Med  Vitherlagets  Ret  han  bygte  Landet; 
Hans  Thinglith  var  en  Samling  'Ædelstene 
Af  Kæmper,  som  i  Hrolfs  og  Odins  Tid. 
Alt  blomstred  under  ham.     Ei  Angelsaxen, 
Ei  Gudbrandsdalens  Sønner  følte  sig' 
Ydmyget  ved  at  lyde  ham.     Og  gierne, 
Imens  han  leved,  overlod  jeg  ham, 
Som  den,  Natur  bestemte  til  at  herske, 
Et  Rige,   hvortil  dog  min  Fødsel  gav 
Mig  større  Ret.     Men  see,  nu  er  han  død! 
Den  store,  stærke  Sol  er  siunket  ned. 
Hvis  Straaler  dæmped  før  de  mindre  Lys, 
Nu  blinke  Stierner  atter  frem  i  Mørket; 
Hver  griber  kiæk  til  Sit,  og  jeg  til  Mit. 
Min  Brodersøn,  den  unge  Magnus,  venter 
At  fange  Riget  efter  Hardeknud  — 
Ham  vil  jeg  ikke  vige.     Vi  vil  nappes 
Om  dette  Bytte;  lad  saa  Lykken  raade! 

Z  o  e   i  Tanker. 

Naar  agtede  du  da  at  reise  bort? 

Harald. 
Strax,  høie  Keiserinde!     Mine  Landsmænd 
Indtræffe  her  i  Aften.     De  kan  ventes 
Hvert  Øieblik.     Saa  lad  i  Morgen  tidlig 
Mig  drage  bort!     Derved  undgaaes  endeel 
Besværlighed  for  denne  gode  Keiser, 
For  hans  Senat,  og  for  Georgios. 
Man  synger  strax  jo  her  Trisagion 
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I  prægtige  Sophiakirke  for 

En  vunden  Seir.     Jeg  troer  nok,  at  din  Husbond, 

Og  hvad  der  hører  til  hans  nære  Kreds, 

Har  Intet  mod,  at  Seieren  blev  vundet; 

Men  at  en  Fremmed  vandt  den,  ærgrer  dem. 

Misundelsen  alt  giærer  hemmelig 

I  Mørke;  jeg  maa  see,  hvor  jeg  skal  slaaes. 

Saa  lad  inig  reise  da,  og  glem  mi'g  ikke! 

Zoe   rørt. 

Jeg  glemme  dig?     Nei,  aldrig,  Harald!     Men, 

Ved  Gud,  jeg  vil  ei  heller  miste  dig. 

Oprigtigheden  lærte  jeg  af  dig. 

Hør  mig!     Jeg  blues  ikke  ved  at  tilstaae, 

Hvad  mangen  Viv  vel  skiuler  i  sit  Hierte; 

Men  den,  som  Harald  Haarderaad  skal  agte, 

Maa  være  Noget  værd,  og  eie  Mod. 

Jeg  elsker  dig,  jeg  vil  besidde  dig. 

Du  reise  bort  med  dine  stærke  Kæmper, 

Og  lade  mig  i  denne  Sværm  af  Halvmænd 

Tilbage,  i  en  overflødig  Vrimmel 

Af  Pragt,  som  skiuler  føleligste  Savn? 

Nei,.  aldrig!     Heller  døe!     Jeg  rækker  dig 

Min  Haand,  jeg  hæver  dig  paa  Konstantins 

Ældgamle  Throne.     Glem  de  norske  Fieide! 

Den  Verdensdronning,  mægtige  Byzants, 

Der  selv  behersker  tvende  Verdenshave 

Og  tvende  Verdensdele,  skal  du  raade, 

I  det  du  raader  over  Zoes  Hierte. 

Harald    bestyrtet 

Men  —  Gud  og  Mænd!   —  din  Husbond  lever  jo, 
Du  er  ei  Enke. 
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ZOQ    smertelig. 

Enke!     Den  ei  Enke, 
Hvis  TJngdomsvaar  blev  strax  formælet  med 
En  Nattefrost,  der  næsten  dræbte  mig 
Hver  Knop  paa  Haabets  Blomst?     Veed  dn  det  ei? 
Vil  du,  jeg  røbe  skal  min  Faders  Skam? 
Den  grumme  Keisergubbe  gik  i  Barndom, 
Og  paa  sin  Sotteseng  tvang  han  Romanos 
Med  Trusel  om  sit  Øiesyns  Forliis, 
Åt  ægte  mig.     Bomanos  lod  sig  skille 
Ræd  ved  Eudocia,  sin  første  Hustru, 
Og  rakte  tvungen  mig  sin  kolde  Haand. 
1  Alt  er  vi  hinanden  saa  ulige. 
Som  Dag  og  Nat,  som  Venus  og  Saturn. 
Jeg  Ætling  af  den  macedonske  Stamme, 
Han  blot  Patricier.     Jeg  frisk,  som  Rosen, 
Han  skiælvende,  som  Høstens  visne  Blad, 
Sindssvag,  forfængelig,  raadvild  og  feig. 
Nei,  ved  det  hellige  Kors  paa  Hippodrom! 
End  er  ei  Skuespillet  reent  til  Ende. 
Min  unge,  stærke  Sol  staaer  i  sit  Solhverf, 
Og  der  er  endnu  langt  til  Høstens  Jevndøgn. 
Mit  Liv!  jeg  nyde  vil  din  Sommerglæde. 
Ei  blot  med  Ædelsteen  vil  jeg  bedækkes. 
Som  Offerdyr  med.  Blomster,  før  det  slagtes. 
Og  hvad  er  bedste  Glæde  for  en  Qvinde, 
Ja,  for  et  Menneske?     Kun  Kiærlighed! 
Og  er  det  Nyt  vel,  at  en  ung  Fyrstinde 
Sig  skilte  ved  en  vranten  Huustyran? 
Semiramis!  Kleopatra!  og  du, 
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Theophano  —  Forgængerinde !  styrk  mig, 
Og  giv  mig  Kraft  til  dette  raske  Værk. 

Harald. 
Du  myrde  vil  din  Husbond? 

Zoe. 

Hvorfor  myrde? 
Lad  Klosteret  begrave!     Har  han  Syn? 
Hvor  er  det  Syn,  som  jeg  berøver  ham? 
Han  gaaer  igien,  et  luftigt  Spøgelse ; 
Ved  Graven  vakler  han,  og  kan  ei  stjn'te, 
Kun  Andre  kan  han  hindre  i  at  nyde. 
Hvad  var  min  Synd,  hvis  jeg  forkorted  ham 
Ei  nogen  Dag  engang,  men  høiest  regnet 
En  Aftenstund,  der  er  ham  selv  for  lang? 

Harald   fatter  sig. 

Det  kommer  mig  uventet   —  men  din  Kisekhed 
Og  din  Hengivenhed  for  mig,  du  Skiønne! 
Jeg  skatter  efter  sin  Fortieneste. 

Zoé. 
Du  bliver  altsaa  her? 

Harald. 
Ja,  ja!  jeg  bliver. 

Zoe. 
Forraader  ikke  din  Veninde,  Harald? 

Harald. 
Nei,  nei!     Vel  veed  jeg,  hvad  jeg  skylder  Tillid. 

Zoe. 
Jeg  har  talt  meget,  muligt  alt  for  meget  — 
Stærkt  blusse  mine  Kinder.     Jeg  er  Qvinde, 
Og  skiøndt  det  Helteblod,  som  rinder  kiækt 
I  mine  Aarer,  gav  et  Øieblik 
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Mig  Mandens  Mod,  mig  overrasker  nu 

Undseeligheden  dog,  og  giør  mig  svag. 

Du  skal  ei  svare  mig  —  ei  strax  —  ei  nul 

Nei,  raske  Harald!  du  skal'  ikke  svare. 

Maaskee  i  Morgen,  eller  Overmorgen  — 

Naar  selv  du  vil  —  naar  vel  du  har  betænkt  dig. 

Kun  reise  maa  du  ei  —  og  vær  taknemlig! 

Oaaer. 

Harald 

seer  med  Foragt  efter  hende. 

Forbryderske!   —  Det  bliver  Enden  altsaa 

Paa  Legen.     Derfor  har  vi  stridt  som  Løver, 

For  at  en  Qvinde  efter  eget  Tykke  — 

Det  er  den  Agtelse,  som  vises  os, 

Os  Væringer,  den  græske  Keisers  Livvagt, 

Os  norske,  danske  Mænd,  om  hvem  tilforn 

Sydboen  havde  slige  høie  Tanker, 

Hvad  Troskab  angaaer,  at  det  Ord  en  Væring 

Og  Troskab  havde  næsten  een  Betydning. 

Maria!  skiønne  Pige!  havde  du 

Beseiret  ei  mit  Hierte,  aldrig  var 

Jeg  vendt  tilbage  meer  til  Miklagard, 

Til  Sodom  og  Gomorrha.     Men  nu  vil 

Jeg  frelse  dig  fra  den  forhadte  Brudgom, 

Til  hvem  den  kronbedækte  Synderinde 

Vil  koble  dig.     Fnys  kun,  Georgios! 

Det  er  det  sidste  Puds,  jeg  spiller  dig. 

Fnys,  Zoe!  vend  din  Hevn  fra  Keiseren 

Til  mig.     Saa  reddes  han;  og  vugget  af 

Min  gyldne  Drage  paa  det  sorte  Hav, 

Med  vundet  Guld,  med  elskelige  Brud, 
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Jeg  iler  giennem  Garderik  og  Sverrig 
Til  Norges  mosbegroede  Kongesteen, 
Og  leer  ad  dine  Rænker  og  din  Hevn. 

Han  gaaer ;  ved  Udgangen  af  Hallen  møder  han  Maria  og  nogle  græske 
Piger  med  Lyrer,  de  b»inge  Primelkrandsc  ;  Harald  ff^lger  tilbage 
med  dem. 

Chor. 

Evig  Natnren  skienker,  sine  Gaver, 
lis  ødelægger  ei  de  græske  Haver, 
Vaaren,  med  Sangftigl,  Zefir  og  Aurora, 
Kommer  med  Flora. 

Laurbærret  grønnes  deiligt  end  tilvisse; 
Ak,   men  det  pryder  meer  ei  Heltens  Isse. 
Fiernt  nu  fra  Thule,  fra  det  kolde  Bælte 
Drage  kun  Helte. 

Jorden  er  venlig  alle  Skabtes  Moder, 
Skiønhed  er  Søster,  Tapperhed  er  Broder; 
Ei  da  forsmaa,  du  Helt  fra  fierne  Kyster! 
Tak  af  din  Søster. 

Fienden,  som  fræk  sig  Grændsen  havde  nærmet. 
Veg  for  din  Glavind ;  du  har  os  beskiermet. 
Modtag  da  Krandsen!     Haabet  den  har  bundet. 
Du  har  den  vundet. 

De  række  ham  Krandse. 

Harald  rørt. 
I  smelte  mig!     Hvor  kan  man  smelte  Harald? 
Jeg  studser  selv  fast  over  disse  Taarer, 
Som  eders  hulde  Sang  aflokte  mig. 
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Man  siger:  kun  den  Svage  fælder  Taarer; 

Ved  hellig  Olaf,  det  er  ikke  sandt, 

Den  Stærke,  mærker  jeg,  kan  ogsaa  græde. 

Maria. 
Du  skienker  Svaghed  din  Medlidenhed. 

Harald. 
Maria!  tal  ei  saa;  heel  vel  dn  kiender 
Din  Almagt,  under  et  beskedent  Slør, 
Du  trodser  med  den. 

Maria. 

Tilgiv  dette  Skridt, 
Hvortil  Beundring  og  Taknemlighed 
Drev  vore  Hierter!     Lidt,  med  mine  Søstre, 
Har  jeg  kun  levet  i  den  mørke  Nutid. 
I  Palmeskyggen,  Cedertræets  Ly, 
Skilt  fra,  en  daarlig  Vrimmel,  skued  vi 
Endnu  det  ynderige  Grækenland. 
For  os  Athenen  ikke  var  forsvundet. 
Dets  Helte  leved  os,  dets  Digtere; 
Og  daglig  fulgte  vi  Achil,  Patroklos 
Paa  lette  Stridsvogn  ind  i  Slagets  Tummel. 
Da  lærte  vi  at  skatte  Heltemod. 
Og  Døgnets  Pragt  vi  at  foragte  lærte, 
Naar  med  Nausikaa  vi  skylled  Liin 
Og  spilled  Boldt  paa  køle  Morgengrønning. 
Forundret  fandt  vi  i  det  Virkelige 
Slet  Intet  af  det  Store,  Herlige, 
Hvorefter  vore  unge  Hierter  længtes. 
Fordærvelsen,  det  lumske  Nidingsværk 
Behængte  sig  med  rige  Purpurlapper; 
Ei  meer  høimodig  dog,  end  Tiggeren, 

ni.  15 
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Der  vilde  prøve  Kræfter  med  Odysseus. 
Da,  Harald!  drog  du  frem  med  dine  Helte, 
Og  atter  stod  Achilleus  for  vor  Siæl, 
Kun  mere  from.     Du  bøier  stolten  Knæ 
For  Christi  Kors,  og  aldrig  kunde  du 
TJædelmodig  haane  faldne  Fiende, 
Og  slæbe  Hektors  Liig  ved  dine  Hiul. 

Harald. 
Maria!  hulde  Pige!  hør  min  Bøn, 
Lad  dine  Legesøstre  gaae  tilside. 

Hun  giver  dem  et  Vink,  de  gaae. 

Harald. 
Jeg  pleier  ei  at  undres  over  Modet, 
Dog  veed  jeg  selv  i  dette  Øieblik 
Ei,  hvor  jeg  faaer  det  fra.     Du  skienker  mig 
Din  Yndest,  og  det  glæder  mig  af  Hiertet, 
Maria!  thi  mit  Hierte  elsker  dig. 
Til  mange  Omsvøb  er  her  ikke  Tid, 
Og  jeg  forstaaer  mig  ei  paa  kunstig  Tale. 
Jeg  er  en  Bonde  fra  det  norske  Field, 
En  halv  Barbar  mod  dig;  jeg  veed  det,  Pige! 
Men  ærlig,  diærv  og  trofast.     Kan  du  nøies, 
Maria!  med  en  Mand,  ei  meer,  ei  mindre  — 
Der  er  min  Haand!     O,  tag  den!     Den  blev  fri. 
Da  Døden  tog  min  liden  Elisif. 
Kan  du  forsage  denne  stolte  Pragt, 
Og  drage  med  en  Skare  Væringer 
Til  fremmed  Himmelegn  og  fremmed  Sprog? 

Maria    kiærlig. 

Ja,  Harald!     Jeg  vil  svare  dig,  min  Helt! 
Med  lignende  Oprigtighed  —  jeg  kan. 
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Harald. 


Og  vil  du  gierne? 


Maria. 
Ja,  jeg  vil  det  gierne. 

Harald. 
Saa  er  jeg  lykkelig.     Din  Primelkrands, 
Tag  selv  den,  som  en  yndig  Brudekrands. 

Han  sætter  den  paa  hendes  Hoved. 

Men  reise  maae  vi  fra  den  fæle  Zoe. 

Maria. 
Og  fra  den  nedrige  Georgios. 
Jeg  drager  med  dig,  hvor  du  vil. 

Harald. 

Og  hvis 
Jeg  alt  i  Morgen  vil?  i  Morgen  Nat? 

Maria. 
Jeg  eier  Intet,  er  en  fattig  Slægtning 
Af  Keiserinden,  har  indpakket  snart. 
Alt,  hvad  jeg  havde,  var  et  kiærligt  Hierte; 
Det  er  ei  længer  mit,  det  hører  dig  til, 
Du  tog  det  dog  jo  med  dig,  naar  du  reiste. 

Harald. 
Saa  est  du  nu  min  Brud.     Giv  mig  et  Kys! 

Hun  vil  kysse  ham. 
Den    gamle    Eremit   træder  ind  Iglen,  og  raaber: 

Kys  hende  ei,  hvis  du  har  hende  kiær; 
Brænd  ei  et  Saar  i  hendes  unge  Hierte, 
Som  du  kan  ikke  læge! 

Harald. 

Hvo  est  du? 
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Maria. 
Den  fromme  Eremit  fia  Syriens  Ørk? 
Ak,  hellige  Fader! 

Eremiten. 
Gaa  herfra,  Maria! 

Maria. 
Farvel,  min  Harald!     Jeg  maa  lyde  her. 
Men  aldrig  skal  jeg  glemme  dig.     Saa  længe 
Mit  Hierte  banker,  skal  det  elske  dig. 
Og  hvor  du  drager  hen,  jeg  følger  efter. 

Gaaer. 

Eremiten. 
Nei,  ved  den  hellige  Ansgarius! 
Det  giør  du  ikke.     Dæmp  din  Lidenskab, 
Hvis  ei,  forgaa,  og  vaand  dig  i  din  Synd! 

Harald. 
Du  røver  mig  min  Brud? 

Eremiten. 

Nei,  tværtimod, 
Jeg  værner  fredelig  om  hendes  Ret. 

HLarald. 
Jeg  kan  ei  tyde  dit  Orakelsprog, 
Maaskee  dit  Vanvid.     Thi  jeg  kiender  nok 
Jer  gamle  Sværmere.     I  Eensomheden 
I  tabe  fast  ved  Grubleri  Forstanden, 
Og  komme  saa  forrykt  fra  eders  Ørk, 
For  at  beherske  Konger,  Keisere 
Med  dunkle  Magtsprog. 

Eremiten  venlig. 

Ven!  jeg  vil  dig  vel. 
Siig,  hvilken  Dyd  du  agter  høist  i  Verden, 
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Næst  from  Tilbedelse  for  Christi  Kors! 
Siig  mig  det  Valgsprog,  Væringerne  bære 
I  Korsets  Fane! 

Harald. 
Troskab. 
Eremiten. 

Vel,  min  Ven! 
Jeg  redder  dig  dit  helligste  Klenodie. 

Gaaer. 
Harald   forbUtret. 

Du  redde  mig?  du  lære  Troskab  mig? 
Troer  du,  den  kiække  Fisker  taber  bleg 
Sin  åindne  Ferle  strax  igien  af  Skræk, 
Fordi  en  Havmand  truer?     Unge  Perle! 
Jeg  fatter  dig  i  Kronens  gamle  Guld, 
Og  du  skal  straale  som  dens  bedste  Smykke. 

Gaaer. 
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Hallen  som  før. 
Romanos  Argyros.     Simeon. 

Bomanos. 
I  Overmorgen  holder  jeg  et  Møde. 
Lad  Bimmeltegnene,  det  lærde  Selskab, 
Forsamle  sig!     Lad  Videnskabens  Sol  — 
Jeg  mener  Præsident  med  Protocol  — 
Tilstede  være!     Lad  af  Dyrekredsens 
Tolv  Faciliteter  ei  det  mindste  mangle! 
Alt  maa  gaae  ordentligt.     Philosophien 
Har  Krebsens  Tegn,  Jurisprudentsen  Tyrens, 
Theologien  Skorpionens,  Digtkunst 
Vandmandens  —  og  saa  videre.     Jeg  agter 
At  læse  selv  en  Undersøgelse: 
„Om  Brug  i  Krigen  af  den  græske  Ild". 
Jeg  haaber,  det  vil  giøre  Opsigt. 

Simeon. 

Sikkert! 
Hvor  er  den  Keiser,  der  i  sig  forener 
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Saa  megen  Iver  for  det  Vigtigste 

Og  for  det  Ringeste,  som  vor  Romanos? 

Romanos. 
I  Videnskaben,  Ven!  er  Intet  ringe, 
Naar  man,  som  jeg,  har  dmkket  af  Kastale, 
Af  Hippokrene.     8ee,  Justinian 
Berømmes  for  sin  Corpus  juris,  for 
Pandecter  og  for  Institutioner, 
Som  han  ei  selv,  men  som  Tribonian 
Og  andre  lærde  Mænd  har  skrevet  for  ham. 
Jeg  skriver  selv,  og  dog  maaskee  berømmer 
Mig  Efterslægten  mindre.     Lad  saa  være! 
En  Fhilosoph  bør  virke  Alting  kun 
Af  Eiærlighed  til  Tingen.   —  Lad  Homer 
Paa  Slangehuden  rulles  ud  i  Morgen! 
Man  siger.  Væringerne  komme  snart, 
De  pleie  da  blandt  andre  Herligheder 
At  see  Bibliotheket.     Læse  kan  de 
Vel  ikke;  men  det  imponerer  dem. 
Jeg  holder  meget  af  at  imponere. 
Især  Barbarer  uden  Aandscultur. 

Simeon. 
Ja,  naar  de  see  de  sex  og  tredve  tusind 
Fem  hundred  Bind  — 

Romanos. 

Og  naar  de  see  Homer 
Paa  Slangehuden,  hundred  tyve  Pod  lang  —    • 

Simeon. 
Saa  faae  de  Ærefrygt.     De  undersøge 
Vel  Huden  ei  saa  nøie,  mærke  vel 
Ei  Sammenlimingen.     I  deres  Viser 
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Lindormen  spiller  tidt  en  vigtig  Rolle; 
Vi  kan  indbilde  dem,  Homer  er  skreven    . 
Paa  Hammen  af  en  Lindorm. 

Eomanos. 

Simeon ! 
Jeg  lider  ikke  denne  Spøgetone, 
Og  heller  ei  den  Tvivl.     Det  er  en  Skat, 
Saa  stor  som  sielden.     Det  er  virkelig 
En  Slangehud.     Der  gives  slige  Slanger; 
Og  paa  mit  Tog  til  Syrien  — 

Simeon 

sagte,  spodsk  i  Kelserene  alvorlige  Toue. 

Hvorfra 
Jeg  kom  med  uforrettet  Sag  — 

Eomanos. 

Jeg  hørte 
Om  slige  Kæmpeslanger.     Men  for  ei 
At  blande  her  det  Ene  med  det  Andet: 
Nu  er  da  Harald  kommen.     Han  har  seiret. 

Simeon. 
Saa  hedder  det;  men  spørg  Georgios! 
Det  Tog,  som  skulde  vorde  Grækers  Ære, 
Blev  meer  til  Grækers  Skade,  Grækers  Spot. 
Den  halve  Deel  af  vore  Folk  er  dræbt, 
Af  Væringerne  mangle  saare  faa. 

Eiomanos. 
De  har. en  bedre  Helbred,  taale  bedre 
Forandring  af  Climat,  Strabads  og  Føden. 
Det  er  en  hæslig  Feil  af  mine  Landsmænd, 
De  er  saa  lækkermundede,  saa  kiælne. 
Hvi  gik  Orest  det  i  Sicilien 
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Saa  slet,  dengang  min  Formand  Konstantin 

Didsendte  ham?     Og  hvorfor  gik  det  siden 

Andronikos  ei  bedre?     Var  det  Feighed? 

Nei,  ved  det  hellige  Kors!     Men  de  forspiste 

Sig  i  Meloner,  Druer,  Apelsiner, 

Og  deraf  døde  de,  som  Fluer.     Have 

Vi  selv  ei  Frugter  nok?     Men  det  var  hedt, 

De  vilde  vederqvæges  og  forfiiskes. 

Nu  køles  deres  Been  forfriskede 

I  sorten  Muld. 

Simeon. 
Hvad  har  vel  Harald  virket? 
Sicilien  er  ikke  vundet  end, 
Om  end  han  brændte  nogle  Byer  af, 
Og  dræbte  nogle  Hedninger. 

Romanos. 

Nei,  nei. 
Der  vil  desværre  mere  til;  og  vi, 
Vi  Grækere  har  ikke  Lykken  med  os. 
Det  fæle  Varsel  er  ei  heller  glemt, 
Den  Lyd,  som  kom  fra  Bierget,  fra  Kusines: 
„Ulykke!"  skreg  det  høit,  som  af  en  Qvinde; 
Men  kom  man  did,  da  hulkede  kun  Vandet 
Af  Biergets  Indvold.     Saadan  blev  det  ved 
I  flere  Maaneder. 

Simeon. 
Et  Qvindesagn! 
~  Komanos. 
Nei,  jeg  forsikkrer  dig,  jeg  hørte  det 
Af  lutter  Mænd,  da  jeg  paa  mine  Tog 
I  Syrien  ^ 
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Simeon  sagte. 
Hvorfira  jeg  kom  tilbage 
Med  uforrettet  Sag  -r- 

Bomanos. 

Men  for  at  blande 
For  meget  ei  det  Ene  med  det  Andet: 
Hvad  giør  jeg  Harald  til?     Han  maa  dog  lønnes. 
Lad  see:  Sebastokrator,  Cæsar!    —  Nei, 
Det  er  for  meget.     Nei,  jeg  tænkte  paa  — 
Hvad  synes  dig  om  Panhypersebastos? 
Om  Prosebastos? 

Simeon. 

Alt  for  godt  for  ham! 
Eiomanos. 
Nei,  Keiseren  maa  lønne  keiserligt. 
Og  skiøndt  den  Roes  er  overdreven,  naar 
Mit  Folk  mig  kalder  en  Forening  af 
Augustus,  Marc  Anton  og  Antonia, 
Maa  jeg  dog  vise  Høimod  efter  Evne. 
Nei  —  Panhypersebastos,  derved  blier  det. 

Simeon. 
Min  Keiser!  du  tillod  din  fordums  Ven 
Før  mangt  et  dristigt  Ord. 

Romanos. 

Tal,  Simeon! 
Jeg  mindes,  da  jeg  var  Patricier, 
Saavel  som  du.     Jeg  veed^  du  mener  mig 
Det  altid  ærligt.     Tal,  hvad  vil  du  mig? 

Simeon. 
Kun  bede  dig:  ei  alt  for  ydmygt  nu 
At  møde  denne  stolte  Normands  Hovmod. 
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Bomanos. 
Vær  du  kun  ikke  bange!     Vel  jeg  veed, 
Hvad  jeg  mig  skylder  selv.     Før  gik  jeg  fra  ham, 
Fordi  han  her  sig  nærmed  uanmeldt, 
Før  du,  min  Protovestiære,  var 
Tilstede  med  dit  Embeds  Sølverstok. 
Thi  Formen,  Formen  er  en  vigtig  Ting.   — 
Godt  —  Panhypersebastos  I     Ved  min  Krone, 
En  herlig  Titel!     Men  han  skal  dog  føle, 
At  jeg  er  Keiser. 

Simeon. 
Denne  gamle  Skik, 
At  Væringen  er  fri  for  hvad  vi  kalde 
Tilbedelsen,  for  Fodefaldet,  huer 
Mig  ikke  meget. 

Eiomanos. 
Heller  ikke  mig. 
De  kunde  gierne  knæle  for  en  Keiser; 
Dog,  det  er  gammel  E«ettighed. 

Harald    kommer  munter. 

Hil  dig  og  sæl,  min  gamle  fromme  Herre! 

Her  har  du  Væringer  i  Miklagard 

Igien.     Tilgiv,  vi  dvælte  noget  længe; 

Men  stærke  Normand  kan  ei  altid  gaae 

Med  Øxen  blot  paa  Skuldren  for  sin  Keiser 

I  Kirken,  Borgen  og  paa  Hippodrom; 

Ei  blot  forsvare  dig  i  dine  Sale. 

Den  ydre  Kreds  maa  ogsaa  fredes  for. 

Nu  har  vi  luftet  om  dig.     Frække  Hedning 

Vil  ei  saasnart  igien  forstyrre  dig. 

Snart  nu  afløser  os  en  anden  Flok, 
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Som  hænger  Breiden  trofast  paa  sin  Herde, 
Og  staaer  som  ærlig  Vagt  omkring  din  Borg. 

Romanos  vigtig. 
Den  Drot,  som  stammer  fra  Cæsar  Augnst 
Og  fra  den  store  Konstantin,  min  Søn! 
Vil  altid  vise  sig  erkiendtlig  mod 
Den  TJndersaat,  som  vil  ham  vel.     Du  har 
Udmærket  dig  ved  lykkelig  Bedrift 
I  Afiica  og  paa  Sicilien. 

Gud  raader  Lykken.     Da  jeg  drog  med  Hæren 
I  Syrien   — 

Simeon  sagte. 
Med  uforrettet  Sag  — 

Romanos. 
Var  jeg  ei  lykkelig.     Men  desto  bedre, 
At  Bladet  vendte  sig.     Din  Tapperhed 
Jeg  lønner  med  en  Hæderstitel,  som 
End  aldrig  nævntes  før  ved  Bosporos, 
De  syv  lyksalige  byzantinske  Bierge. 
Knæl  ned,  min  Søn !  tag  min  Velsignelse ! 
Jeg  kaarer  dig  til  Panhypersebastos, 
En  Rang,  som  endnu  ingen  Cæsar  bar. 

Harald. 
Jeg  takker  dig  for  Titlen,  Herre  Keiser! 
Men  lad  mig  heller  staae.     Velsignelsen 
Er  lige  kraftig. 

Romanos. 
Vil  du  ei,  min  Søn! 
Nedknæle  for  din  Fader,  naar  den  G-amle 
Velsigner  dig? 
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Harald. 
Min  ældste  Fader,  Keiser! 
Er  Gud  i  Himlen.     Ham  jeg  knæler  for. 
Dig  takker  jeg  af  Hiertet  for  din  Godhed, 
Og  sønlig  vil  jeg  kysse  dig  din  Haand, 
Men  staaende.     Det  er  en  gammel  Ret, 
Forfædrene  fra  Nord  mig  gav  i  Arv, 
Og  jeg  maa  giemme  Arven  ubeskaaret 
Til  mine  Eftermænd. 

Romanos    fortrædelig. 

Saa  staa,  du  Stolte! 
Men  tyo  dog  ei,  fordi  du  nu  kan  kalde 
Dig  Panhypersebastos,  at  du  har 
Den  samme  Rettighed,  som  selv  Despoten. 
Vel  staaer  den  Titel  Panhypersebastos 
Strax  efter  en  Augusts,  en  Cæsars  Rang; 

Nærmer  sig  ham  med  Vigtighed,  og  siger  med  Vægt: 

Men  —  Purpurstøvlerne  tør  du  ei  bære! 
Læg  Mærke  dertil,  Harald  flaarderaade! 
Du  maa  beskedent  nøies  med  de  grønne. 
Og  Diademet  eller  Tiara  sømmer 
Sig  kun  Despotens  Isse.     Nu  Farvel! 
Jeg  iler  til  Forretninger.     Ei  Sværdet 
Alene  kræver  min  Opmærksomhed; 
Mig  kalde  Videnskaber,  Industrie. 
I  Morgen  sees  vi  ved  Trisagion. 

Gaaer  med  Simeon. 

Harald  ene. 
Jeg  tilstaaer  —  han  er  ynkelig.     Men  derfor 
Skal  man  dog  ei  forraade  ham,  om  end 
Man  blev  af  Skiebnen  tvungen  til  at  leve 
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Sin  Tid  med  ham.     En  ulyksalig  Tilstand, 
Jeg  kan  ei  negte  det.     Men  Alderdom 
Og  Skrantenhed  vil  snart  befrie  Fyrstinden, 
Og  hun  skal  ei  forgribe  sig  paa  Gubben. 

Smilende. 

Din  Panhypersebastos,  store  Keiser! 
Skal  redde  dig  dit  Liv,  endskiøndt  han  ei 
Maa  gaae  med  røde  Støvler  og  med  Tiara; 
Endskiøndt  han  selv  ei  bliver  her  tilstede. 
Din  Livvagt  skal  forsvare  dig. 

Efter  et  Øieblike  Taushed. 

Mod  Vold! 
Men  hvad  forsvarer  ham  mod  lumske  Gift? 
Der  er  ei  Andet  for,  jeg  maa  forklage 
Den  grumme  Zoe,  naar  med  min  Maria 
Jeg  er  i  Sikkerhed  for  hendes  Rænker. 
Thi  hun  er  listig,  som  en  spraglet  Slange, 
Og  jeg  har  ogsaa  hende  mistænkt  for 
Den  gamle  Eremit.      Sandsynligviis 
Et  Værktøi  kun  i  hendes  skiulte  Haand. 
Hvor  kan  Forræderi  dog  føre  Troskab 
I  Munden?     O,  men  ingen  hellig  Kaabe 
I  denne  Tid  er  Nidingsfærd  for  god. 
Og  ingen  Vei  til  Maalet  den  for  slet. 

Gaaer. 
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Haralds  Palads 

med  en  Buegang,  som  vender  til  Gaden. 

Leander.     Hiero.      Menalkas.     Kleophas.     Diogenns. 

Leander. 
Menalkas!  ja,  du  har  den  største  Bet: 
Imens  de  Store  kiede  sig  i  Ladhed, 
Opfinderiske  kun  til  nye  Laster 
Og  nye  Forbrydelser,  mens  de  sig  søle 
I  Vellyst  af  en  asiatisk  Fragt, 
Er  det  os  Smaafolk  kun,  os  Borgere, 
Som  holde  Staten  opreist.     Thi  hvorfra 
Fik  Keiseren  vel  daglig  i  sin  Skat 
De  tyve  tusind  Stykker  myntet  Quld, 
Om  ei  fra  os? 

Hiero. 
Han  bruger  ogsaa  meget, 
Og  eet  Sted,  veed  jeg,  maa  han  faae  dem  fra, 

Leander. 
Du  taler  Hoffets  Sag,  fordi  du  er 
Hof-Purpurfarver,  og  befriet  fra  Skat. 

Hiero. 
Mit  Haandværk  giør  Konstantinopel  Ære; 
Thi  aldrig  før,  i  Tyrus  eller  Sidon, 
Forstod  man  at  berede  Skarlagskind 
Saa  høirødt,  og  at  give  Silkens  Væv 
Saa  frisk  det  lysegrønne  Farveskiær. 

Leander. 
Men  var  der  ingen  Uld  og  ingen  Væver; 
Var  vi  ei,  fremfor  andre  Nationer, 
I  tryg  Besiddelse  af  denne  Kunst, 
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Som  veed  at  nære  snildt  hiin  lille  Orm 
Paa  Morbærtræet,  og  at  nytte  Larven  — 
Hvad  hialp  dig  saa  din  hele  Muslingbanke? 

DiogeneS    i  Tanker. 

Heel  selsomt,  at  en  Orm  paa  Morbærtræet 
Skal  være  mere  værd,  end  tusind  Græker 
Ved  Laurbærtræet;  at  en  Østers  i 
Sin  brustne  Skal  med  sit  udgydte  Blod 
Skal  giøre  Fædrelandet  større  Hæder, 
End  mangen  Helt,  der  hiemkom  blødende 
Med  brustent  Skiold! 

Hiero. 
Tal  ei  saa  frit,  min  Ven! 

Kleophas. 
Han  hedder  ei  Diogenes  for  Intet. 
Der  mangler  ham  ei  Andet,  end  en  Tønde 
Og  gamle  Grækers  Nøisomhed,  saa  var  han 
Fuldstændig  Philosoph;  thi  Lygten  har  han. 
Skiøndt  der  er  intet  Lys  i,   —  lige  meget! 
Og  Mennesker?     Ja,  hellige  Maria! 
Hvis  ei  man  fandt  dem  i  Perikles'  Tid 
Selv  i  Athen,  hvor  findes  de  da  nu? 

Hiero. 
Menalkas!  hvorfor  staaer  du  saa  i  Tanker? 

Kleophas. 
Forstyr  ham  ei,  vor  Architect.     Han  maaler 
Med  Øiet  Buegangen,  er  fordybet 
I  alle  disse  mange  Ordener 
Paa  Capitælerne,  som  vist  tilsidst 
Ham  kommer  i  Uorden. 
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Menalkas. 

Kiære  Venner! 
En  herlig  Buegang  om  Haralds  Fallads, 
En  værdig  Samlingsplads  for  Væringer. 

Kleophas. 
Mig  synes  dog,  at  dette  Tralværk  ei 
Er  tæt  nok  gittret  for  de  norske  Biørne. 

Leander. 
Menalkas!  er  det  sandt,  at  du  skal  bygge 
En  Pavillon,  som  den,  Kalifen  eied 
I  Bagdad,  til  vort  Guld-Triklinion? 

Menalkas. 
Hvad  Keiseren  befaler,  maa  jeg  bygge 
Saa  godt,  jeg  kan. 

Kleophas. 
Ja,  bedre  giør  en  Skielm. 
Menalkas. 
Man  blander  Alting  sammen  nu  til  Dags; 
Den  gode  Smag  fortrænges.     Jeg  maa  handle 
Ti(it  mod  min  Overtydning. 

Kleophas. 

Det  er  fornemt. 
Og  høiest  Mode  for  Konstantinopel. 

Leander. 
Men  stille!  hist  alt  komme  Væringer. 
Saa  maae  vi  gaae;  thi  de  kan  ikke  lide. 
Man  vandrer  her  i  deres  Buegang, 
Naar  de  vil  tale  sammen. 

Hiero. 

Hvorfor  vise 
Vi  disse  lodne  Vildmænd  dog  saa  megen 
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Ærbødighed?     De  tale  slet  om  os; 

De  sige:  vi  er  ikke  mere  skikket 

Til  Krig,  end  Høns;  at  man  en  Græker  kiender 

Paa  kolden  Haand  og  sladderagtig  Tunge. 

Kleophas. 
Det  kommer  af,  at  de  har  ingen  Smag. 
Jeg  kiender  da  de  fleste,  jeg,  som  Kronens 
Hof-Klædningmager.     Jeg  giør  Dragter  til  dem; 
At  sige  mine  Svende,  hvoraf  jeg 
Har  otte  Kamre,  sexten  Borde  ftilde. 
De  komme  her  som  Ulve,  Biørne,  Ræve 
I  lodne  Skind;  først  naar  de  været  har 
I  mine  Hænder,  faae  de  Syn  at  see  med. 
Jeg  giør  dem  to  Slags  Dragter:  først  den  røde, 
Hvidstribede,  med  Keiserbilledet; 
Og  saa  den  himmelblaa,  med  hviden  Løve 
Paa  Brystet.     Denne  sidste  vælge  de 
Nu  alle,  jeg  begriber  ei  hvorfor. 

Diogenes. 
Det  burde  dog  saa  klog  en  Skrædder  vide. 
Vi  skifte  Keiser  her  i  Grækenland 
Hvert  Øieblik;  men  Løven  svigter  ei. 
De  Danske  og  de  Norske  elske  Løven, 
Og  bære  gierne  den  i  deres  Skiold, 
Thi  den  betyder  deres  egen  Styrke, 
Som  skal  forsvare  dem. 

Kleophas. 

Og  denne  Harald, 
Den  Haarderaade,  som  de  kalde  ham, 
Troer  I,  jeg  faaer  engang  ham  overtalt, 
At  kiøbe  sig  en  Kaabe,  smukt  brodeert 
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Med  Paafiiglfiær,  med  ægte  store  Perler? 
Naar  ei  han  er  i  Væringdragt,  saa  gaaer 
Han  i  en  braun  med  hvide  Silkefoer. 
Nei,  disse  Mennesker  har  ei  Forstand, 
Men  Marv  i  Knoklerne,  det  kan  ei  negtes. 
I  Krigen  kan  man  ei  undvære  dem. 
De  trodse  Døden,  og  det  er  et  eget 
Slags  Elephanter,  der  gaae  fremst  i  Flokken, 
Og  træder  Alting  ned  med  plumpe  Poter. 
Og  Elephanten  er  et  ædelt  Dyr, 
Og  grumme  klog,  af  sligt  et. Fæ  at  være: 
Kan  med  sin  Tryne  trække  Proppen  af 
En  Flaske,  drikke  Vinen  — 

Diogenes. 

Tag  dig  Vare! 
En  Elephant  kan  ogsaa  hevne  sig. 
Du  har  dog  ikke  glemt  hiin  Anecdote 
Om  Elephanten  og  om  Skrædderen? 
Vogt  dig!  du  est  ei  langt  fra  Rendestenen. 

De  gaae. 

Ulf  i  den  blaa  Væringedragt.    Kolakæg,   Thiodolf,   Brik,   Edmund 
i  lodne  Kofter,  med  Bylte  paa  Nakken,  Øxer  paa  Skuldrene. 

Erik. 
Her  er  da  Haralds  Huus? 

Edmund. 

En  deilig  Borg! 

Ulf. 
Ja,  Venner!     Og  i  denne  Buegang 
Forsamle  Væringer  sig  tidt  i  Qvæld, 
Og  tale-  sammen  om  hvad  vigtigt  er. 
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Kolskæg. 
Men  her  er  dog  ei  Gildeshallen? 

Ulf. 

Nei, 
Den  staaer  tre  Gader  herfra. 

Thiodolf. 

Her  er  fagert 
I  Miklagard,  det  kan  ei  negtes.     Stærkt 
Jeg  længes  efter  Hippodromen,  for 
At  see  Stærkodders  Billed,  støbt  i  Malm. 

Ulf. 
Det  Sagn  er  falsk,  min  Ven!     Thi  ogsaa  Grikland 
Har  eiet  slig  en  Helt  i  gamle  Dage, 
Som  hed  Herakles  eller  Herkules ; 
Hans  Billed  staaer  der,  og  det  kan  ei  negtes, 
Han  ligner  Stærkodd. 

Kolskæg. 

Om  et  Øieblik 
Er  Høvdingsflokken  her;  Nyligenheden 
Drev  os  lidt  forud. 

Ulf. 
Nu  velkommen  da! 
En  by  vant  Broder  favner  eder  glad. 
Snart  kommer  Harald  med  Georgios, 
At  hilse  eder  med  en  Velkomst-Tale. 
Hvad  hedder  du? 

Kolskæg. 
Jeg  hedder  Kolskæg,  kommer 
Fra  Island. 

Ulf. 
Du? 
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Thiodolf. 
Jeg?     Thiodolf;  er  en  Normand. 
Ulf. 
Dn? 

Erik. 
Erik,  Svenske. 

Edmund. 

Og  jeg  hedder  Edmnnd, 
En  Angelsaxe. 

Ulf. 
Godt!     Jeg  hedder  Ulf, 
En  Dansk  fra  Boskild.     Mærker  I  nu  ikke 
Et  Jertegn,  mine  nysankomne  Venner? 
Forskielligheden  plat  ud  er  forsvunden; 
Islænder,  Norsk,  Svensk,  Dansk  og  Angelsaxe 
Er  alle  Brødre,  alle  samme  Kuld 
Af  Asa-Odins  Æt.     Den  ringe  Forskiel, 
Som  skilte  os  i  Norden  ad,  ophører, 
Naar  med  de  lysblaae  Øine  vi  betragte 
De  nøddebrune  Græker  og  Latiner. 

Erik. 
Ved  Upsals  gamle  Blodsteen,  du  har  Ret. 

Edmund. 
Jeg  føler  det. 

Thiodolf. 
Jeg  med. 

Kolskæg.  • 

Jeg  liger viis. 

Ulf. 
Er  det  ei  herligt,  mine  kiære  Venner? 
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Og,  troer  I  mig!  det  er  den  største  Vinding 
Og  bedste  Nytte,  Reisen  gav. 

Kolskæg. 

Det  vil 
Jeg  ikke  haabe.     Guld  er  ogsaa  værd 
At  vinde. 

Ulf. 
Det  vil  ikke  mangle. 
Thiodolf. 

Æren 
I  Kamp  er  heller  aldrig  at  foragte. 

Ulf. 
Det  Ene  med  det  Andet!     Døde  Knnd 
I  Engeland,  saa  lever  Haarderaade 
I  Miklagard. 

Edmund. 
Han  kaldes  Haarderaade; 
Det  Navn  mig  huer  ikke  just. 

Ulf. 

Fordi  du 
Ei  ret  forstaaer  vort  Sprog,  min  Angelsaxe! 
Han  kaldes  Haarderaade  for  sin  Manddom, 
Men  ei  Ildraade,  som  betyder  Ondt. 
Lær  først  at  kiende  ham!     Han  elskes  høit 
Af  alle  Væringer. 

Thiodolf. 
Vi  kiende  ham 
Alt  godt,  vi  Normænd.     Som  et  Barn  han  sad 
Paa  hellig  Olafs  Knæ,  og  napped  ham 
Tidt  uforfærdet  i  det  gule  Skiæg, 
Naar  Kongen  med  de  store,  stive  Øine 
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Ham  vilde  ængste,  faae  ham  til  at  blinke. 
Som  liden  Gut  han  giorde  sig  en  Flaade 
Af  Fyrrespaaner,  mens  hans  Brødre  ønsked 
Sig  Mark  og  Qvæg,  som  rædde  Bønder.     Harald 
Var  med  som  Ungersvend  paa  Stiklestad. 

Sdmund   rytter  paa  Hovedet. 

Min  store  Knud  jeg  faaer  dog  ei  igien. 
Vel  muligt,  Harald  er  saa  giæv,  som  han; 
Men  eier  han  slig  Fromhed? 

Erik. 

Var  Kong  Knud 
Da  virkelig  saa  from? 

Edmund. 
Jeg  glemmer  aldrig 
Den  sidste  Gang,  jeg  foer  med  ham  i  Snekken 
Til  Ely  paa  Mariæ  Eenselsdag. 
Skiønt  Kirken  laa,  høit  paa  den  steile  Klippe, 
Og  som  vi  flød  paa  Vandet,  hørte  vi 
En  Morgensang  af  Munkene  deroppe. 
Da  Kongen  selver  qvad  en  Vise  for  os. 

Ulf. 
Ak,  kan  du  ikke  den? 

Edmund. 

Jo,  Ord  til  andet. 
„Lifligt  siunge  de  Munke  ved  Ely, 
Da  Knud  i  Snekken  foer; 
Roer  os  nu,  Knegte!  til  Landet  i  Hast, 
At  stjrrkes  ved  Herrens  Ord." 

Ulf. 
Kong  Knud  var  Skiald,  og  saa  er  Haarderaade. 
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Erik. 
Hvo  kommer  hisset? 

Ulf. 
Haldor  Snorrosøn. 
Thiodolf. 
Ei,  Haldor?     Du,  min  Ulf!  og  Haldor,  veed  vi, 
Er  Kongens  første  Kæmper. 

Ulf. 

Luren  samler 
Til  E^mpen  os  forenede;  men  Freden, 
Med  Harper  og  med  Giger,  skiller  os. 
Thi  meer  forskiellige  kan  Ingen  findes. 
End  vi  To,  naar  vi  ikke  slaaes. 

Erik. 

Er  Haldor 
Da  ikke  bold  i  Fred? 

Ulf. 

Heel  bold  og  blid, 
Men  kold,  som  Fieldet,  for  hver  Følelse. 
Der  bider  Intet  paa  ham,  og  hans  Aand 
Opløfter  sig  saa  lidt  til  henrykt  Glæde, 
Som  den  i  Nøden  bøier  sig  til  Sorg. 
Han  kunde  næsten,  som  sit  tause  Sværd, 
Undvære  Talens  Brug.     Men  skal  der  handles, 
Da  er  han  Manden. 

Erik. 
See,  der  kommer  han! 

Haldor  Snorrosøn 

kommer,  og  siger  ligegyldig,  men  venlig: 

Velkommen  her  i  Grikland,  gode  Venner! 
Hør,  Ulf!  nu  skal  der  siunges,  og  du  veed, 
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Jeg  skriger,  som  en  Ra^n;  jeg  snakker  lidet, 

Men  synger  slettere.     Desuden  gider 

Jeg  ikke  hørt  de  alenlange  Taler, 

Sær  naar  de  holdes  af  Georgios. 

Nu  gaaer  jeg  hiem,  og  hielper  Kokken  med 

At  lave  Maden  til  i  Aften.     Han 

Forstaaer  sig  ei  paa  danske,  norske  Retter. 

Jeg  tilberede  vil  vort  gode  Flesk, 

Og  see,  om  01  og  Miød  er  stærkt  nok  brygget. 

Gaaer. 

Thiodolf. 
Der  kommer  Skaren  samlet,  mine  Brødre! 
Nu  lad  os  stille  os  i  Flokken  med 
Og  hilse  Haarderaade  med  et  Drapa. 

Musik.  Væringerne  komme  i  lodne  Skindkiortler,  med  barbariske  Strids- 
huer af  Jern,  med  Øxer,  Sværd,  Skiold  og  Spyd.  JDe  stille  sig  i 
Rækker,  og  siunge,  i  det  Harald  kommer,  fulgt  af  Georgios. 

Væringerne. 
Stærke  vi  stande. 
Stridende  gange. 
Gierne  den  gnistrende 
Glavind  svinge. 
Brødre  fra  Bæltet, 
Bretlands  Hirdmænd, 
Drenge  fra  Dofres 
Dale  voxne; 

Svithiods  Sønner 
Fra  Skaanes  Marker, 
Helte  fra  Heklas 
Hal  og  Jøkler, 

m.  16 
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Hylde  vi  Harald 
Haarderaade : 
Rædsel  for  rædde 
Biser  alle. 

Sværdet  du  svang  paa 
Sikiløen, 

Kæmped  med  Kraft  for 
Christ  hiin  hvide. 
Liig  da  i  Lynget 
Laae  for  Høgen. 
Blødhiertet  Barm  sit 
Banner  svigter. 

Før  os  i  Faren, 
Fagre  Konge! 
Det  er,  som  Viin  med 
Ven  at  drikke. 
Det  er,  som  Qvinders 
Kys  at  smage. 
Leende  lader 
Helten  Livet. 

Georgios 

med  affecteert  -Værdighed. 

I  tappre  Skandinavier  og  Briter, 
Velkomne!     Jeg,  Georgios  Maniakes, 
Den  græske  Keisers  første  Høvedsmand, 
Til  hvem  al  Grækerhæren  er  betroet, 
Af  Hiertet  raaber  i  min  Keisers  Navn: 
Velkommen  i  Konstantinopel!     Himlen, 
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Dens  Engleskarer  og  dens  Helgene 

Har  kaaret  eder  til  et  sieldent  Hverv. 

Med  Tapperhed  og  Kraft  mod  Elementet 

Har  I,  som  før  Israeliteme, 

Jer  giennem  Ørken  stridt  til  Kanaan. 

Som  ædelt  Malm,  der  laa  i  Mulmets  Skiød 

Bag  Biergene,  blev  I  for  Dagen  bragt, 

At  præges  med  Humanitetens  Stempel; 

Hvad  kun  kan  skee  hos  os,  i  denne  Stad, 

Som  samler  Østens  Rigdom,  Sydens  Skiønhed, 

Vestens  og  Nordens  Kræfter  i  sit  Skiød. 

Saa  qvæger  jer  i  Cedertræets  Skygge, 

Og  nyder  vore  himmelsøde  Frugter! 

Saa  seer  jer  mætte  da  paa  vore  Skatte, 

Paa  Hippodromens  gamle  Billeder, 

Hvor  Hesteveddeløb  og  Vaabendands 

I  Overmorgen  gives,  jer  til  Lyst, 

Naar  i  den  hellige  Sophias  Kirke 

Med  Keis'ren"!  har  hørt  Trisagion. 

Betragter  ^aa  Triklinion,  det  gyldne. 

Og  ængstes  ei  ved  med  jer  Fod  at  træde 

Paa  Guld,  I,  som  med  Hænder  kun  tilforn 

I  Norden  Jern  og  Kobber  har  berørt. 

Da  vorde  Gaderne  bestrøet  med  Blomster. 

Med  Silketæpper  af  en  skiøn  Baldyring 

Behænge  vi  Paladserne.     Da  qviddre 

I  Keiserhallen,  i  et  Træ  af  Guld,  , 

De  kunstige  Sølvfugle,  som  i  Skoven 

Smaae  Nattergale;  og  to  gyldne  Løver  — 

Lad,  kiære  Venner!  det  jer  ei  forskrække  — 
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Med  Øine,  som  Rubiner  og  Smaragd, 
Vil  brøle  græsseligt  ved  eders  Komme. 

Væringerne  smile,  og  see  paa  hinanden. 

Dog  —  v'fender  Blikket  til  alvorlig  Daad! 

Her  lærer  I  den  sande  Krigens  Kunst; 

Thi  ei  blot  en  barbarisk  Tapperhed 

Kan  hielpe  stort  mod  Catapult,  Ballist, 

Stormbuk,  og  —  fremfor  Alt  —  den  græske  Ikl, 

Som  gyseligt  igiennem  Luften  blusser. 

Og  strax  fortærer,  hvad  den  hefter  ved. 

Alt,  hvad  vi  fordre  for  saa  megen  Godhed, 

For  Aandsoptugtelsen,  for  Ghild  hiin  røde, 

Som  T  kan  bringe  med  til  Fædrelandet, 

Er  Lydighed  mod  eders  Foresatte, 

Troskab  mod  Keiseren,  og  fremfor  Alt 

Betvingelsen  af  dette  stolte  Væsen, 

Hvormed  Barbaren  i  sin  Raahed  skiller 

Sig  fra  en  Romer.     Romere  (forstaaer!) 

Vi  kalde  os,  skiøndt  Græker,  da  vor  Keiåer 

Og  Keiserdømmet  stammer  ned  fra  Rom.       _ 

Og  dermed  Gud  befalet  1     Jeg  har  talet. 

Træder  tilside. 

Harald. 
Jeg  maa  dog  ogsaa  sige  et  Par  Ord, 
Som  Væringernes  Drot  i  Miklagard. 

Hiertelig  og  ligefrem. 

Velkommen,  tappre  Svende,  fra  vort  Land! 
Jeg  veed,  det  falder  ei  Nordboen  let. 
At  rive  sig  fra  Hiemmet,  hvor  i  Danmark 
Det  sølvblaa  Hav,  den  grønne  Bøgebakke, 
I  Norge  ranke  Gran  paa  steile  Kyst 
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Ham  holder  fast.     Thi  hvor  i  Syden  finder 

Man  Søen  mere  blaa,  meer  grøn  en  Mark, 

Meer  malerisk  et  Field  med  hviden  Fos? 

Hvor  findes  Aand  og  Hierte  mere  vakt, 

End  der,  hvor  Odin  bragte  Aserne 

Fra  bmunlige,  forbrændte  Taterørkner? 

Dog  Manddomsmodet,  Lyst  at  hærde  sig 

Behersker  Helten,  han  vil  kiende  Verden; 

Og  da  i  Nordens  Krog  ei  Verden  kommer 

Til  os,  saa  maae  vi  komme  ned  til  den. 

Tidt  giorde  vore  Formænd  sligt  Besøg, 

Og  kom  ei  nær  som  saa  beskedne  Q-iester. 

Da  Gæssene  paa  Capitol  forsvared 

Den  sidste  Romerære,  lagde  Brennus 

Sit  Sværd  i  Vægten.     Longobarden  siden 

Har  giort  et  langt  Besøg,  bortjaget  Verten, 

Og  blev  fra  Giest  selv  Vert.     Saa  Gotheme, 

Og  mangt  et  Folkeslag  i  Slægt  med  os. 

Ei  Væringerne  komme  saa  til  Grikland. 

En  Ed,  som  høit  ved  hellig  Olaf  vi 

Paa  Biblen  svore,  strengt  forpligter  os 

Til  Billighed  og  Troskab.     Ei  vi  drage 

Til  Bosporos  som  Fiender,  men  som  Venner. 

Vor  Breide  stærk  forsvarer  Keiseren 

Mod  Overfald  af  Hedninger  —  og  Landsmænd. 

Thi  lader  eder  ei  forblinde,  Brødre! 

Af  disse  kalkede,  bemalte  Grave, 

Hvorunder,  efter  Skriftens  Ord,  Uhumskhed 

Og  halvforftiulte  Knokler  skiule  sig. 

I  staaer  ei  under  nogen  Mand  i  Landet, 

16* 


366  Væringerne  i  MiJdagard, 

Kun  under  den,  som  selv  I  vælge  til 
Jer  Formand,  og  det  er  for  Tiden  jeg. 

Georgios  gaaer  fortørnet  bort. 

Harald 

seer  smilende  efter  ham,  og  vedbliver: 

I  ere  Keiserens  fornemste  Vagt, 

Hans  Livvagt.     Naar  han  døer  engang,  belønnes 

Jer  Troskab  med  Polota-Svarf;  vil  sige: 

I  gaaer  omkring  i  Keiserborgens  Haller, 

Og  skifter  al  hans  Efterladenskab 

I  lige  Arv.   —  I  føre  tvende  Faner, 

Han  giver  et  Vink,  nogle  prægtigklædte  Væringer  komme  med  Fanerne. 

Mariafanen  og  Korsfanen.     Brødre! 
Betragter  disse  gamle  Bannere 
Med  Ærefrygt.     De  flagred  offce,  hvor 
Det  gik  alvorligt  til,  og  giorde  Norrig 
Og  Danmark  Ære. 

Der  blæses     en   højtidelig  Melodie;    alle   Væringer   blotte    deres   Hoveder, 
knæle  for  Fanerne,  og  giøre  en  stille  Bøn. 

Saa  har  I  nu  da  hilset  disse  Mærker, 

Hvorom  vor  Skytspatron,  den  hellige  Olaf, 

Usynlig  svæver.     Undertiden  rider 

Han  synlig  for  os.  paa  sin  hvide  Hest, 

Naar  Faren  voxer,  og  naar  Modet  synker. 

Og  nu  Guds  Fred!     Fordeler  eder  rundt 

1  Staden  efter  eders  Herreskiold, 

Og  blander  eder  med  de  ældre  Brødre. 

Affører  eder  disse  lodne  Skind, 

Der  er  for  varme  her~;  ifører  eder 

De  lysblaae  Kiortler  og  de  blanke  Hielme, 

Hvoraf  der  findes  nok  i  Vaabenhuset. 


Anden  Handling,  367 

I  Gildeshuset  møde  Høvdinger; 

Der  samles  vi  til  Vaabenthing ;  der  see 

I  eders  Gildeskraa  samt  eders  Lade, 

Som  giemmer  vore  Privilegier. 

Der  findes  Borde,  Bænke,  Lysekrone, 

Samt  Skytspatronens  Billed.     Der  vi  træffes 

Ret  snart  igien.     Nu  trænger  jeg  til  Hvile 

En  liden  Stund,  og  det  giør  1,  som  jeg. 

Han  hilser  dem,  og  gaaer. 

Væringerne  synge: 
Falske  Diser 
Ei  Daner  daare; 
Nattens  Norner  ei 
Normænd  blinde. 
Ghristne  for  Korset 
Knæle  vi  lydigt. 
Olafs  Øxe! 
Øv  du  os  Modet. 

De  gaae. 


Haralds  Hal. 

£u  Løibænk   i  Baggrunden.      En    UDg   Væring    i    Vaabendragt   gaacr 
som  Vagt   frem    og   tilbagOf   med  Øxen    paa  Skulderen,    og    med   en    liden 

Harpe  hængende  ved  Siden. 

Harald   kommer.. 

Est  du  min  Vagt  i  Aften? 

Væringen. 

Ja,  Herr  Konge! 
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Harald. 
Du  est  heel  ung  endnu. 

Væringen. 

Kun  sytten  Aar. 
Harald. 
Og  alt  i  Miklagard? 

Væringen. 

Kong  Harald  var 
Faa  Stiklestad,  da  ban  var  femten. 

Harald. 

Vel  svart! 
Mig  tykkes,  jeg  har  her  ei  seet  dig  £øfr. 

Væringen. 
Jeg  kom  med  disse  sidste  Væringer. 

Harald. 
Og  klædt  alt  i  den  lysblaa  Vaabenkiorte]  ? 

Væringen. 
Jeg  længtes  efter  Vagt  hos  dig. 

Harald. 

Men  est 
Du  selv  ei  træt? 

Væringen. 
Nei,  jeg  sov  Middagssøvn 
Paa  Skibet,  Herre! 

Harald. 
Og  hvor  est  du  fra? 
.Væringen. 
Fra  Rusland,  Herre! 

Harald. 

Ak,  saa  kommer  du 
Jo  fra  min  Elisifs  mosgroede  Grav! 


Anden  HandUng,  369 

Væringen. 
Nei,  Konge!     Graven  har  jeg  ikke  seet. 

Harald. 
En  liden  Harpe  hænger  ved  din  Skulder. 
Da  est  da  Skiald? 

Væringen. 

Min  Drot!  jeg  fusker  lidt 
Paa  dette  Haandværk. 

Harald 

lægger  sig  paa  Løibænkea. 

Syng  mig  da  en  Vise! 
Væringen. 
Hvorved  du  falde  kan  i  Søvn?     Det  vil 
Ei  vorde  vanskeligt. 

Harald. 

Den  spæde  Stemme, 
Mig  tykkes,  kiender  jeg.     Syng,  Ungersvend! 

Væringen 

sætter  Big,  og  synger  ved  Harpen : 

Vil  du  vel  bære  denne  Dragt, 

Som  Thora  Hiortur  eied? 

At  vælge  den  til  Høitidspragt 

Hun  i  sin  Ungdom  pleied. 

Om  disse  Sømme  tidt  hun  foer 

Med  sine  hvide  Hænder. 

Nu  hviler  hun  i  sorten  Jord  — 

En  anden  Elskov  brænder. 

Harald 

reiser  sig  forfærdet  halvoverende. 

O,  alle  Helgene!  hvad  hører  jeg? 
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Væringen   synger: 

Jeg  tør  ei  bære  dette  Skrud, 
Det  vil  mig  ikke  smykke. 
End  lever  hun,  din  unge  Brud, 
Du  raader  hendes  Lykke. 
Hun  har  paa  dig  det  første  Krav; 
Men  kan  du  dig  beklage  — 
Send  hende  atter  til  sin  Grav! 
Hun  kommer  ei  tilbage. 

Harald   springer  op. 

Min  EUsif!  du  lever!   —  HeUige  Olaf!   — 
Kom  i  min  Arm,  og  overtyd  mig!     Est 
Du  intet  Gienfærd? 

Elisif. 
Skrækker  jeg  dig,  Harald! 
Som  Gienfærd  —   o,  saa  kan  du  med  et  Ord 
Bortmane  mig. 

Harald   omfavner  hende. 

Du  lever,  kiære  Pige? 

Elisif. 
Min  elskte  Harald!  er  din  Elisif 
Dig  da  i  Sandhed  kiær? 

Harald. 

Hvor  kan  du  tvivle? 

Elisif. 
O,  jeg  har  hørt  saa  mange  fæle  Rygter. 

Harald. 
Man  maa  ei  Rygter  troe,  det  seer  du  jo ; 
Et  almeent  Rygte  har  udbredt  sig  om 
Din  Død,  min  Fæstemø! 
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Elisif. 
Det  hørte  jeg 
I  Qarderike;  neppe  var  det  hørt, 
Før  jeg  beslutted  selv  at  overtyde 
Dig  om  mit  Liv. 

Harald. 
Og  du  forklædte  dig 
Som  Ungersvend,  og  drog  den  lange  Vei, 
Og  deelte  Boisens  Farer  og  Besvær  — 

Elisif. 
Hvor  gierne,  for  at  see  min  Harald  atter! 

Harald 

trykker  hendes  Haand. 

Du  kom  til  rette  Tid,  min  vakkre  Giente ! 

Jeg  reiser  bort  i  Overmorgen;  var 

Du  kommen  senere  —  Gud  være  lovet! 

Nu  følges  flux  vi  ad  til  Garderike  — 

Der  skal  vort  Bryllup  staae.   —  Din  gamle  Fader 

Dog  lever  vel?  —  Og  du  est  bleven  større 

Og  fagrere. 

Elisif. 
Min  Harald!  tykkes  dig? 
Mig  synes  og,  du  har  forandret  dig. 

Harald. 
I  Krigen  hærdes  man.     Maaskee  jeg  alt 
Har  tabt  endeel  af  Ungersvendens  Væsen; 
Desbedre  passer  jeg  til  Ægtemand. 
Fra  Garderike  følges  vi  til  Norge; 
Der  giør  jeg  Elisif  til  Landets  Dronning. 

Elisif. 
O,  hvilken  Glæde  paa  det  lange  Savn! 
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Nu  er  al  Sorg  og  al  Bekymring  endt. 
Jeg  vidste  nok,  min  Harald  var  mig  tro. 

Harald    tankefuld. 

Ja  —  Troskab  stander  i  vort  hellige  Banner. 
Nu,  sølvgraa  Gubbe!  nu  forstaaer  jeg  dig. 

Elisif. 
Hvad  mener  du? 

Harald. 
En  ærlig  Eremit 
Gav  mig  et  Vink  for  noget  siden,  som 
Jeg  misforstod,  og  det  fortryder  mig. 

Elisif. 
Min  Harald  er  dog  ikke  rigtig  glad. 
Du  skiuler  mig  en  Sorg.     Est  du  bedrøvet, 
Fordi  jeg  kommer? 

Harald. 
Nei,  ved  alle  Helgen! 
Jeg  takker  Gud.     Og  var  du  ikke  kommen, 
Og  havde  jeg  for  silde,  Elisif! 
Din  falske  Død  opdaget  —  aldrig  var 
Jeg  vorden  Helt  og  Norges  Kæmpe  meer. 
Men  viid,  mit  Barn!  her  gaae  vi  paa  en  Afgrund, 
Som  let  kan  briste  under  os.     Du  skal 
Faae  Alt  at  vide.     Gak  i  næste  Eum! 
Jeg  først  maa  give  Bud  til  mine  Svende. 
Forsigtigheden  er  en  Alf,  som  her 
Tildeels  selv  giæve  Kæmper  smigre  maae, 
For  at  faae  Bugt  med  Ondskabs  lede  Trold. 

Elisif. 
Ak,  kom  da  snart! 
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Harald. 
Ja,  ja!  ret  snart,  ret  snart. 

Hun^  gftaer. 
Ra^ruvald,  en  gammel  Kæmpe,  kommer. 

Ragnvald    smilende. 

Nu,  Konge!  har  min  unge  Væring  siunget 
Dig  vel  i  Søvn? 

Harald. 
Du  est  deelagtig  altsaa 
I  Hemligheden? 

Ragnvald. 
Jeg  har  hende  fulgt 
Den  hele  lange  Vei,  til  Lands,  til  Søes, 
Og  værnet  om  din  spæde  Kæmpes  Fred. 

Harald. 
Saa  giør  du  til  din  Skyldner  mig  for  Livstid. 
Følg  hende  nu  i  Hallen,  gamle  Ragnvald! 

Ragnvald  gaaer. 

Harald 

kaster  Big  paa  Løibænken,  skiuler  sit  Ansigi  i  alne  Hænder,    og  tier  længe 
stille.    Derpaa  staaer  han  op,  og  gaaer  i  dybe  Tanker  frem  i  Hallen. 

Da  Herkules  paa  Marken  stod. 

Hvor  tvende  Veie  sammenstødte. 

Da  fristed  Intet  Heltens  Mod; 

Thi  Vellyst  ham  og  Dyden  mødte. 

Hvad  hørte  der  Betænkning  til? 

Sin  Blraft  han  kunde  Pligten  vie. 

Men  jeg  —  en  Bold  for  Lykkens  Spil  — 

Min  Elisif  —  og  min  Marie! 

Min  Fæstemø  i  sorten  Grav 

Ei  meer  i  fagrest  Ungdom  sover; 
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Hun  seiled  over  sorten  Hav, 
Hun  bragtes  paa  de  dunkle  Vover. 
Jeg  troede  hende  længe  død; 
Og  kan  jeg,  Sandhed!  det  fortie? 
Jeg  glædte  mig,  da  Lykken  bød 
Til  Vederlag  en  sød  Marie. 

Mod  hende,  min  Elisabeth! 

Est  du,  skyndt  yndig  i  din  Sommer, 

En  lille  blaa  Migeiforgiet 

Mod  Dronningen  for  alle  Blommer. 

Uskyldigt  end  dit  Hierte  slaaer, 

Som  da  din  Moder  gav  dig  Die; 

Men  Himlen  aaben  for  mig  staaer, 

Naar  jeg  dit  Øie  seer,  Marie! 

Som  Ruslands  Kuld  med  Gran  og  lis, 
Med  smukke  Nordlys  og  med  Stiemer, 
Mod  græske  Blomsterparadiis, 
Hvor  end  Natur  om  Skiønhed  værner; 
Som  liden  Kirke,  slet  og  ret. 
Mod  Græklands  himmelske  Sophie, 
Forholder  sig  Elisabeth 
Til  dig,  min  elskede  Marie! 

Og  dog  jeg  flygter  af  din  Arm, 
Mit  første  Løfte  mig  forbinder. 
Min  Elisif!  ei  Sorg  og  Harm 
Skal  blege  dine  friske  Kinder. 
Du  har  et  helligt  Krav  paa  mig; 
Velan!  saa  skal  os  Præsten  vie. 
Jeg  fiøilger  og  jeg  ægter  dig  — 
Men  aldrig  glemmer  jeg  Marie. 


TREDIE  HANDLING. 


Keiserhallen. 

GeorgioS    alene. 

Hvor  underligt  dog  tidt  Bedrifterne 

Gientage  sig  i  denne  Verden!     Have 

Vi  ei  i  dette  Keiserpar  et  Billed 

Af  gamle  Svaghed,  da  Justinian 

Indbildsk  paa  Thronen  vaklede?     Kan  jeg 

Ei  sammenlignes  med  en  Belisar, 

En  miskiendt  Verdenshelt?     Og  kappes  ei, 

Som  hiin  Eunuch,  hiin  Usling  Narses,  Harald 

Med  en  Georgios  om  Æren?     Men 

Konstantinopel  skal,  som  Mailand,  ei 

Nedtrampes  af  Barbarer.     Belisar! 

I  een  Ting  ligne  vi  hinanden  ei: 

Du  var  en  alt  for  god,  troskyldig  Giek; 

Jeg  veed  at  sætte  Vaaben  imod  Vaaben, 

Og  List  skal  fælde  List.   —  Det  er  en  god 

Indretning  hist  og  her  i  Salene 

Med  disse  hule  Søiler.     Keiserparret 

Ei  blot,  men  jeg  og  Protovestiæren 

Har  ogsaa  Nøglen.   —  Ha,  fordømte  lisbiørn! 
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Vel,  Harald!  du  har  flengt  i  Laser  mig 

Mit  Æresbanner,  traadt  det  under  Fødder; 

Ei  nok  med  Laurbærkrandsen  —  Myrtens  Krands, 

Min  Fæstemø  vil  du  berøve  mig, 

Vn  flygte  med  Maria.     Men  mit  Skaktavl. 

Staaer  stillet  viseligt,  og  kun  to  Træk  — 

Saa  vaander  du  dig  mat  i  Smertens  Favn. 

Jeg  hører  Keiserinden.     Falske  Zoe! 

Forblindede!  du  skal  faae  Alt  at  vide; 

Men  drille  vil  jeg  dig  dog  langsomt  først. 

Jeg  veed,  du  lider  mig  i  Hiertet  ei, 

Kun  fælles  Nød  og  Hevn  forbinder  os. 

ZåOQ    kommer. 

Hvad  vil  du  mig  igien,  Georgios? 
Du  kieder  mig  med  tidtgientagne  Klager. 
Har  jeg  ei  bedet  dig  fordrive  Tiden 
Hos  din  Maria? 

Georgios. 
Tilgiv,  Keiserinde! 
Jeg  kommer  for  at  skrifte  ærligt  for  dig, 
At  jeg  har  miskiendt  Harald  Haarderaade. 

Zoe. 
Det  er  mig  kiært,  du  kom  engang  til  Sandheds 
Erkiendelse.     Kun  undrer  det  mig,  Ven! 
At  Keiserstadens  Gader  og  dens  Borg 
Har  viist  dig,  hvad  du  kunde  bedre  seet 
I  Dalen  og  paa  Sletten. 

Georgios. 
Keiserinde ! 
Du  kaldte  mig  en  Maane;  Maanen,  veed  du, 
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Seer  Solen  kun  om  Natten,  og  hvor  Maanen 
Skal  skinne,  maa  der  være  mørkt. 

Zoe. 

Saa  har 
Din  Maane  nu  tilsidst  dog  speidet  ind  — 

Georgios. 
I  Haralds  Eensomhed. 

Zoe. 

En  herlig  Elsker! 
Hvi  lod  du  den  igiennem  Vindvesranken 
Ei  skinne  heller  i  Marias  Kammer? 

Georgios. 
Om  Natten  skinner  Maanen  allevegne, 
I  Amors  Myrtelund  paa  Roserne, 
Paa  skumle  Rettersted  ved  øden  Kyst. 

Zoe. 
Fy,  hvilke  fæle  Billeder!     Jeg  afskyer 
En  Phantasie,  der  jager  efter  Rædsler. 

Georgios. 
Og  en  Forstand,  der  kan  opdage  Sandhed? 

Zoe. 
Hvad  har  din  herlige  Forstand  opdaget? 

Georgios   smilende. 

At  jeg  har  miskiendt  Harald. 

Zoe   heftig. 

Frygt  min  Vrede, 
I  Fald  du  tirrer  mig! 

Georgios   iiskold. 

Jeg  troede,  han 
Var  herskesyg,  ærgierrig,  stolt  —  men  aaben 
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Og  ærlig.     Høie  Keiserinde!  jeg 

Har  giort  ham  Uret  —  Harald  er  en  Ni  din  g. 

Zoe. 
Nu  svæver  Døden  over  dine  Lokker! 

Georgios. 
Og  over  dine,  hvis  du  hører  ei 
Din  Redningsmand. 

Zoe   med  stolt  Foragt. 

Du  redde  mig? 

Georgios   bestandig  rolig. 

Fra  Harald, 
Som  vil  forraade  dig  til  Keiseren. 

Zoe   urolig. 

Forraade  mig?     Og  hvad  vil  han  forraade? 

Georgios. 
Et  ubetænksomt  Indfald,  der  vist  aldrig 
Kom  dig  fra  Hiertet;  der  var  strax  fortrudt, 
Som  det  fra  Læben  fløi,  og  aldrig  meent. 
Jeg  kiender  Zoe.     Men  i  Lidenskaben 
Forløber  man  sig  let.     Din  Phantasie, 
Indtaget,   efterjog  Kong  Haralds  —  Rædsler, 
Og  en  barbarisk  Vildskab  rørte  dig. 
At  ei  han  skiønte  paa  din  høie  Naade, 
At  han  misbruger  din  Fortrolighed, 
Det  er  i  Haralds  Aand  og  Væsen. 

Zoe    angst. 

Tal, 
Georgios!     For  Himlens  Skyld,  min  Ven! 
Giør  ingen  Omsvøb. 

Georgios. 

Visse  Ting,  Fyrstinde! 
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Udtaler  man  anstændigt  kun  med  Omsvøb; 

Thi  om  jeg  sagde  her  nu  plumpt  og  kort: 

„Du  vil  afsætte  Keiseren,  og  hæve 

Paa  Thronen  Harald,  som  du  elsker  hoit; 

Men  Harald,  som  foragter  dig  med  samt 

Din  Kiærlighed,  vil  flygte  med  min  Brud 

Maria,  som  han  elsker,  og  forraade 

Dig,  den  Forsmaaede,  til  din  Ægteherre"    — 

Hvorledes  klang  vel  det  for  fine  Ører? 

Zoe. 
O,  alle  Helgene! 

Hun  er  nær  ved  at  synke  i  Afmagt,  han  griber  hende  i  sin  Arm. 

Georgios. 
Fat  dig.  Fyrstinde! 
Og  hør  mig. 

Halvsagte. 

Ha,  det  er  en  deilig  Qvinde, 
At  trykke  i  sin  Arm.  Fordømte  Vildmand, 
Som  vover  at  forsmaae  en  saadan  Perle! 

Zoe 

fatter  sig,  reiscr  sig  med  Kraft,  og  siger: 

Har  han  forsmaaet,  vil  han  forraade  mig, 
Saa  maa  han  miste  Livet. 

Georgios. 

Vel,  det  lad  ham! 
Men  hvordan,  høie  Keiserinde!  agter 
Du  at  indlede  Hevnen? 

Zoe. 

Ingen  Omsvøb! 
Han  er  en  lumsk  Forræder,  han  maa  falde. 
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Georgios. 
E.6t  godt!     Men  kan  da  fælde  ham?     Du  har 
Ei  Magten  over  Liv  og  Død,  Fyrstinde! 
Det  har  Despoten  kun,  Sebastokrator. 
Og  dræbe  ham  ved  Snigmord?     Fy,  det  kan 
Hver  Trælleqvinde  giøre  ved  sin  Boler; 
Det  er  ei  Hevn  for  Zoe. 

Zoe. 
Raad  mig  da, 
Viis  mig  den  Urt  ved  Lethes  skumle  Bred, 
Som  giemmer  Giften,  smertelig  og  sikker. 

Georgios. 
Harald  maa  falde  som  en  Landsforræder  — 
Det  er  han  —  som  en  Majestætsforbryder; 
Og  Keiseren  maa  selv  afsige  Dommen. 

Zoe. 
Du  Basende!  og  troer  du,  Keiseren 
Vil  dræbe  den,  som  redder  Livet  ham? 

Georgios. 
Jeg  bringer  med  to  velbetalte  Vidner, 
Som  begge  hørte:     Harald  vilde  myrde 
Eomanos,  for  at  sætte  sig  p^a  Thronen. 

Zoe. 
Fortræfligt! 

Georgios. 
Triumpheer  for  tidligt  ei! 

Zoe. 
Jeg  kiender  min  Romanos  Argyros; 
Saa  ræd  er  Ingen  for  sin  Død,  som  han, 
Og  hører  han  af  tvende  Vidners  Mund 
Et  Anslag  mod  sit  Liv,  ssia  er  det  nok, 
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Saa  føres  Harald  lænkebunden  hen 
Til  Dødens  Taarn. 

Georgios. 

Ja,  hvis  man  faaer  ham  fat. 
Men  hvor  er  Harald  nu?     Midt  i  sin  Hær, 
Som  ligger  rundt  fordeelt  i  Hovedstaden. 
Hvor  vil  man  hente  ham?     I  Gildehuset, 
Hos  Væringer?     Det  turde  holde  haardt. 

Zoe. 
Han  lokkes  maa  herhen. 

Georgios. 

Det  er  alt  skeet. 
Tilgiv  min  Dristighed,  Fyrstinde!     Kun 
Jeg  håndled  til  dit  Bedste.     Jeg  har  ladet 
I  dit  Navn  Harald  bede  om  at  komme 
Endnu  i  Aften  her  paa  Borgen. 

Zoe. 

Herligt! 
Georgios. 
Du  jubler  alt? 

Zoe. 
Her  skal  han  gribes,  bindes, 
Og  føres  til  sit  Rettersted. 

Georgios. 

Let  sagt! 
Og  heller  ikke  er  det  vanskeligt 
At  hugge  Hov' det  meer  af  ham,  at  støde 
En  Dolk  i  Brystet  ham,  end  hver  en  Anden. 
Men,  Keiserinde!  tænk  paa  Følgemej 
Thi  høre  Væringerne,  deres  Drot 
Er  fængslet  her  og  givet  hen  til  Døden, 
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Saa  giør  de  Oprør,  brænde  Byen  af, 
Og  dræber  os  tilsammen,  alle  Græker, 
Med  Øxeme,  som  Slagteqvæg. 

Zoe. 

Du  viser 
Mig  lutter  Spindevæv,  som  mindste  Vindpust 
Kan  sønderrive. 

Georgios. 
Mener  du,  Fyrstinde? 
Nei,  skiønne  Zoe!  jeg  har  Strikken  snoet 
Af  Hadets  og  af  Hevnens  seige  Bast ; 
Den  passer  vel  til  Haralds  Hals,  og  Diævlen 
Skal  selv  ei  løse  denne  stramme  Knude. 

Zoe. 
Saa  ængst  mig  ei,  og  for  ei  meer  min  Frygt 
Igiennem  alle  Tvivlens  Labyrinther! 
Viis  mig  en  Udsigt  til  hans  Rettersted; 
Kun  der  er  Maalet  lor  min  Ro. 

Georgios    amllende. 

Ei,  ei! 
Saa  var  det  altsaa  ikke  dog  saa  galt. 
At  Maanen  skinte  hen  paa  Retterstedet? 
Nu,  seer  du,  det  er  ingen  ringe  Fordeel, 
Hvad  flau  Moral  end  sladdrer  derimod. 
At  Politiken,  der  ophøiet  hæver 
Sig  over  Huuslighedens' Borgerdyd, 
Betiener  sig  iblandt  af  —  falske  Vidner, 
En  hæslig  Titel  for  en  nyttig  Ting; 
Thi  de  er  ofte  bedre,  end  de  sande. 

Zoe. 
Hvad  vil  du  sige  dermed?     Du  har  altsaa  — 


Tredie  Handling,  3S3 

Georgios. 
Endnu  to  Vidner, 

Zoe. 
Du  er  vel  bekiendt 
Med  Byens  Udskud. 

Georgios. 

Ak,  for  den  Sags  Skyld 
Behøver  man  just  ei  at  søge  langt; 
Fra  Guldtriklinion  til  Tiggerskuret, 
I  alle  Stænder  findes  slige  Folk, 
Til  høist  forskiellig  Priis,  og  mine  fik  jeg 
For  Røverkiøb.     To  stakkels  Fiskere, 
Hvem  Bosporos,  skiøndt  den  (som  Hellespont 
Alt  hos  Homer)  kan  kaldes  fiskerig, 
Ei  altid  dog  forsyner  efter  Nødtørft; 
Hvad  synde  de  vel,  ved  at  gaae  i  Hallen 
Til  Væringer,  og  sige  dem;     „Kong  Harald 
Er  plumpet  ud  i  Vandet,  da  han  vilde 
Besøge  Skibet"?     Det  er  vores  Lykke, 
At  den  Forvovne  gaaer  saa  tidt  alene 
Paa  Gaden  uden  Følge.     Ogsaa  haaber 
Jeg  vist,  han  kommer  ene  her  i  Aften; 
Hvis  ei,  maae  vi  opsætte  Hevnen  til 
I  Morgen. 

Zoe. 
Altsaa,  naar  han  er  her  — 

Georgios, 

Og 
Naar  Keiseren  har  fældet  Dommen  først, 
Saa  lade  vi  ham  gribe,  knevle,  lægge 
Ned  i  et  Skriin,  og  føre  flux  til  Taamet. 
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En  Græker,  der  har  nogen  Liighed  med  ham, 

Jeg  udklædt  har  omtrent,  som  han;  han  gaaer 

Med  langt  nedfaldne  Haar,  med  Haralds  Hielm 

Og  Haralds  Kaabe,  Væringernes  Vagt 

Forbi ;  saa  see  de  alle,  deres  Drot 

Er  gaaet  hiem  herfra.     Han  pleier  sielden 

At  tale  til  dem,   naar  han  gaaer  forbi; 

Og  uspurgt  taler  Ingen  til  ham  først. 

Saa  sender  jeg  til  Havnen  Haralds  Skygge, 

Hvor  den  forsvinder  nær  ved  Strandens  Bolværk, 

Paa  Vandet  flyder  Heltens  brune  Kaabe; 

Saa  er  der  ingen  Tvivl  om,  han  er  druknet. 

Vi  har  erobret  ham  fra  denne  Verden, 

Han  er  vor  Træl,  vor  lænkebundne  Fange, 

Og  vi  kan  uden  Fare  sende  ham 

Hen  i  den  anden  Verden,  naar  vi  lyste. 

Zoe. 
Du  er  en  vakker  Diævel.     Men  hvad  staaer 
Mig  inde  for,  du,  som  saa  godt  kan  lyve, 
At  ikke  her  du  kun  bedrager  mig? 

Georgios. 
Saa  skaf  dig  Vished,  bi,  og  lad  din  Normand 
Forraade  dig  til  Keiseren  ;  saa  faaer  du 
Beviis  i  Hænde.     I  hiin  Søile  der  — 
Du  veed  det,  den  er  huul  —  kan  høres  Alt. 
Men  vil  du  meer  Beviis?     Her  er  et  Vers, 
Som  han  har  tabt  paa  Trappen;  ikke  just 
Til  mig,  men  til  min  ædle  Fæstemø. 
Tilgiv,  jeg  bringer  dig  det,  ikke  hende! 
Det  er  paa  Græsk,  men  skrevet  dog  med  Runer. 
Læs  det!     Du  kiender  Haralds  Kragetæer. 
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2jOG   læser: 

Tro&st  Harald  tænker 
Tidt  paa  sin  Maria. 
Helved  skal  ei  Helten 
Fra  sin  Himmel  skille." 

Han  skiuler  sit  Ansigt  i  sin  Haand,  gaaer  forbittret  og  beklemt  hen  til 
Vinduesaabningen ,  for  at  faae  Luft  igien,  og  stirrer  paa  Maanen. 
Med  tmngen  Kulde : 

Du  skinner  saa  fomøiet,  Artemis? 
Dn  kolde  Jomfrnl  smiler  dn  saa  rolig 
Med  blege  Diadem  om  hviden  Pande? 
Og  dog  er  Skiebnens  Rædsel  i  dit  Blik. 
Jeg  kiender  dig  vel  ved  dit  ældste  Navn  — 

Med  vild  Lidenskab,  der  ikke  længer  lader  sig  tvinge. 

Titanens  Datter,  Hekate!  dig  er  det, 

Hvis  hemmelige  Trolddom  strækker  sig 

Saa  langt,  som  Natten  med  sin  sorte  Vinge. 

Ja,  dn  est  min  Gudinde;  thi  nu  vender 

Mit  Øie  sig  fra  Gud  og  Helgene, 

Fra  Stiemehimmelen,  og  finder  kun 

I  Mørkets  Afgrund  sin  For6-iskelse. 

Besiæl  mig,  Atreus'  og  Thyestes'  Aanderl 

Udsluk  hver  Tanke  af  Medlidenhed, 

Forvandler  mig  til  Furie,  opfylder 

Mit  Blod  med  Udi     Endnu  —  jeg  føler  det  — 

End  flyder  der  af  Aphrodites  Melk 

For  meget  her  i  disse  Aarer.     Taaren 

Vanhelliger  mit  Øie,  og  den  Svage 

Begræder  feig  sin  Spot.     Men,  Cyprial 

Nu  giorde  Svaghed  dig  det  sidste  Offer. 

Til  GeorgioB. 

Du  faaer  din  Hevn.     Jeg  gaaer  til  Keiseren. 
IH.  17 
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Her  holder  du  med  Taler  Harald  op, 
Til  jeg  udvirket  har  hans  Dødsdom.     Da, 
Naar  det  er  skeet,  skal  Sølverklokken  ringe, 
Som  hænger  næst  herved  i  Galleriet. 
Lad  ham  saa  gribe,  som  du  har  besluttet! 

Seer  paa  Pergamentet. 

Den  lille  Pergamentstump  er  et  Pas, 
Som  neppe  Charon  seer,  £afr  med  sin  Stang 
Han  skyder  den  begsorte  Baad  fra  Land, 
Og  skienker  ham  M  Overfieirt  paa  Lethe. 

Gkmer. 

Georgios. 
Du  vil  ei  tale  med  ham?     Og  mig  synes. 
Det  er  den  bedste  Spøg.     Tidt  har  jeg  moret 
Mig  over  Katten,  naar  saa  venlig  først 
Den  legede  med  Musen,  før  den  beed. 
Dog  —  hun  er  Qvinde;  Kiærligheden  er 
Ei  ganske  dunstet  bort,  og  Isen  kunde 
Let  smelte,  naar  den  kom  i  Haralds  Solskin. 
Maaskee  hun  lurer  der  i  Pillen  først. 
Og  spilder  Tiden  mig.     Men  lige  meget! 
Alt  mine  Vidner  er  hos  Keiseren; 
Hun  finde  vil  det  halve  Arbeid  giort. 
Og  hun  behøver  kun  at  krone  Værket.   — 
Jeg  maa  indrette  Talen  saa,  at  Harald 
Staaer  i  sin  hele,  stolte  Nøgenhed. 
Og  det  vil  ikke  falde  vanskeligt. 
Den  Uforskammede  foragter  mig. 
Os  alle  her,  og  han  forstaaer  kun  slet 
At  sætte  Kurven  for  sin  Biømemund. 
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Harald    kommer. 

Er  Keiserinden  ikke  her?     Hun  har 
Indbudet  mig  i  Qvælden. 

Georgios. 

Akolyth ! 
Hun  kommer  strax. 

Harald. 
Vel,  gunstige  Herr  Over- 
Etæriarch!  saa  vil  jeg  vente  hende 
Derude  ved  min  Vagt, 

Georgios. 

Ei!  sømmer  det  sig 
En  Akolyth,  som  har  Befaling  over 
Barangerhæren,  at  staae  Skildvagt  ude 
Paa  Gangen  mellem  Dørene? 

Harald. 

Det  trækker 
Derude,  mener  du;  jeg  kan  forkøles? 
Jeg  takker  dig,  fordi  saa  øm  forsigtig 
Du  tænker  paa  min  Sundhed. 

Georgios. 

Sundhed  er 
Et  kosteligt  Klenodie.     Jeg  veed, 
Du  vælger  gierne,  hvor  du  kan,  et  Sted 
At  være  paa,  hvor  der  er  tørt  og  sundt. 

Harald. 
Og  derfor  skal  jeg  blive  nu  hos  dig? 
Saa  mener  du,  der  er  bestandig  sundt^ 
Hvor  der  er  tørt? 

Georgios. 
I  Normænd  er  dog  saa 
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Barnagtige,  forfængelige,  som 

Vi  Græker.     See,  nu  er  du  vred,  fordi 

Man  kalder  mig  Over-Etæriarch, 

Og  dig  kun  Akolyth.     Nu  est  du  stødt, 

Fordi  jeg  nævner  ei  din  nye  Titel, 

Din  Panhypersebastos.     Men  det  maa 

Først  Keiseren  erklære  offentligt, 

Før  er  det  ei  authentisk. 

Harald. 

Gierne  skienker 
Jeg  dig  Credit  paa  Titelen  saa  længe. 

Georgios. 
Min  høie  Keiserinde  ønsker,  Harald! 
Vi  skal  forsones;  hun  befaler  det,  ^ 

Og  jeg  adlyder  hende.     Jeg  giør  gierne 
Det  første  Skridt,  i  Fald  du  giør  det  andet« 

Harald. 
Hvor  vil  du,  vi  skal  skride  hen?     Til  Holmgang, 
Til  Tvekamp?     Dertil  giør  jeg  ogsaa  gierne 
Det  første  Skridt. 

Georgios. 
Det  kalder  du  Forsoning? 
Det  maa  jeg  sige!     Tvekamp  er  Forsoning 
Da  i  Barangersproget. 

Harald. 
Gives  der 
En  bedre?     Da  faaer  Vreden  Luft,  man  hugger 
Forbittrelsen  af  Sindet,  Harmen  koger, 
Og  ligger  ikke  suur  og  raa  og  giærer 
Dig  under  Hiertekulen,  indtil  du 
Tilsidst  faaer  Qvalmer  og  Beklemmelser. 
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Man  bliver  aldrig  bedre  Venner,  tro  mig, 
Etæriarch!  end  efter  dygtig  Tvekamp. 
Det  renser  Luften,  som  en  Sommertorden, 
Og  let  man  aander  siden  i  det  Køle. 

Georgios. 
Men  Keiserinden  har  be&let  os  — 

Harald. 
Jeg  lyder  intet  Qvindebnd. 

Georgios. 

Du  kommer 
Dog  her  paa  hendes  Bud. 

Harald. 

Faa  hendes  Bøn; 
Men  først  jeg  tale  vil  med  Keiseren. 

Georgios    skotter  til  Søllen. 

Med  Keiseren?     Han  tidlig  gaaer  til  Sengs, 
I  Aften  kan  du  ikke  tale  med  ham. 

Harald. 
Det  maa  jeg,  om  jeg  skulde  mane  ham 
Af  Gravens  Muld. 

Georgios. 
Ei,  eil  er  det  saa  vigtigt? 

Harald. 
Heel  vigtigt.     Hold  mig  ikke  op! 

Georgios. 

Det  maa  jeg 
En  liden  Stund;  du  maa  dog  meldes  først. 
Og  Protovestiæren  er  ei  kommen. 

Man  hører  en    sagte  Baslen  i  den  hule  Søile,    som  af  Een,  der  gaaer  bort. 
Georgios  skotter  smilende  derhen ;  Harald  mærker  Intet. 

17* 
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Harald. 
De  dræbe  ham  tilsidst,  den  gamle  Mand, 
Med  lutter  taabelig  Oeremonie. 

Georgios  sagte. 
Det  trætter  Biørnen,  at  gaae  længe  opreist 
Faa  Bagbeen,  han  vil  ned  paa  alle  Fire. 

Høit. 

Da  altsaa  dog  der  er  en  Stund  at  vente, 
Saa  siig  oprigtig    —  hvi  du  hader  mig! 

Harald. 
Siig  —  uoprigtig  —  hvi  du  hader  mig! 

Georgios. 
Jeg  mangler  dog  ei  Tapperhed. 

Harald. 

O,  nei! 
Men  det  er  kommen  vidt,  naar  Grækeren 
Skal  selv  sig  rose  af  sin  Tapperhed, 
Som  noget  Overordentligt.     Blandt  os 
Er  Feighed  Skiændsel,  Tapperhed  saa  vis 
At  træffe  hos  en  Mand,  som  Arm  og  Haand. 

Georgios, 
Mig  fattes  ikke  Klogskab. 

Harald. 

Ræven  er 
Et  listigt  Dyr,  skiøndt  den  besidder  ei 
Et  Menneskes  Forstand. 

Georgios. 

Fornærmer  du 
Saa  dybt  mig,  Harald!  at  du  negter  mig 
Et  Menneskes  Forstand? 
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Harald. 

Vær  Menneske, 
Hvis  du  bevise  vil,  du  har  Forstand. 

•  Georgios. 
Og  hvad  Umenneskeligt  har  jeg  øvet? 

Harald. 
Er  jeg  en  Præst,  at  jeg  skal  skrifte  dig? 

•    Georgios. 
Siig  mig  oprigtig  alle  mine  Feil! 
Jeg  sværger  ved  Sanct  Helenas  Mirakler, 
Jeg  vil  forbedre  mig,  i  Fald  det  lykkes 
Dig  klarligt  først  at  overtyde  mig. 

Harald. 
Nu  vel,  saa  vil  jeg  ærligt  sige  dig: 
Først  est  du  grusom  mod  en  falden  Fiende, 
Og  det  er  ingen  bold  og  christen  Helt. 
Tidt  har  det  opbragt  mig,  naar  efter  Seiren 
Du  alt  for  vildt  lod  dine  Bødler  hærge. 

Georgios. 
Det  er  ei  let  at  tvinge  Trodset  efter 
Et  Slag  til  Lydighed.  • 

Harald. 
Saa  est  du  gierrig. 
Georgios. 
Det  Samme  siger  man  om  dig,  Kong  Harald! 

Harald. 
Jeg  lider  Guld,  Guld  er  et  vakkert  Malm, 
Og  det  er  Nøglen  til  al  Verdens  Kræfter; 
Men  Alt  med  Maade. 

Georgios. 

Nu,  hvad  er  jeg  meer? 
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Harald. 
Misundelig. 

Georgios. 
Ærgierrigheden  piner 
Stundom  en  ædel  Siæl. 

Harald. 

Saa  tilfredsstil 
Den  med  Bedrift ;  men  bliv  ei  syg  og  bleg, 
Naar  mere  Vældige  fordunkle  dig. 

Georgios   med  indædt  Forbittrelse. 

Hvad  er  jeg  mere? 

Harald. 
Lumsk  og  falsk,  Georgios! 
Troer  du,  jeg  veed  ei,  at  du  sværter  mig 
For  Keiser  og  for  Keiserinde,  skiøndt 
Du  nu  vil  lade  sindig  og  beskeden? 

Georgios    drillende. 

Hvad  er  jeg  meer? 

Harald. 
Uædelmodig,  Græker! 
Du  tvinge  vil  et  stakkels  Pigebarn, 
Som  ikke  elsker  dig,  til  Kiærlighed. 

Georgios. 
Maaskee  hun  elsker  dig? 

Harald. 

Hun  elsker  Dyden, 
Og  hendes  Tro  vil  skienke  hende  Trøst.    • 

Klokken  ringer. 

Georgios. 
Nu  takker  jeg  dig  for  mit  Skriftemaal. 
Nu  ringer  Klokken  —   og  din  Time  kalder. 


'^TZ' 
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Nu  kan  du  gaae  til  Keiser,  Keiserinde, 
Som  selv  dig  lyster.     Jeg  er  dig  forbunden 
For  din  Oprigtighed. 

Harald. 

Ben  ønskte  du. 
Det  er  de  sidste  Ord,  jeg  taler  med  dig. 
Det  skulde  glæde  mig,  var  du  i  Stand 
Til  at  forbedre  dig.     Som  Christen  bør 
Jeg  troe  det;  skiøndt  jeg  veed,  det  holder  haardt. 
At  smedde  Malmet  om,  naar  det  er  koldt. 

Gaaer. 

Georgios. 
Spring  nu  fra  Fieldets  Tinde,  raske  Steenbuk! 
Ned  i  din  Afgrund  og  bræk  Benene. 
Paa  Klippen  er  der  ingen  Udvei  meer, 
Hvor  Jægeren  med  sine  rappe  Hunde 
Forfølger  dig.   —  Det  er  en  evig  Trøst 
For  08  Koldsindige,  Foragtede, 
At  vi,  som  Padder,  altid  komme  sikkert 
Til  Maalet,  mens  de  opblæstdumme  Harer 
Forsove  sig.  —  At  aldrig  dog  de  Daarer 
Kan  lære  den  Historie,  der  er 
Meer  gammel,  end  Methusalem;  der  alt 
Tildrog  i  Himlen  sig  med  Lucifer; 
Den  korte  Lære:     Hovmod  gaaer  for  Fald! 

Lytter. 

Nu  gribe  de  ham.     Man  har  knevlet  ham. 
Han  kan  ei  raabe,  men  han  vrider  sig 
I  Heltemodets  sidste  Krampetræk. 
Jeg  gider  ikke  være  selv  tilstede 
Derinde  ved  det  Optrin;  det  er  under 
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Etæriarchens  Værdighed.  —  Nu,  Harald! 
Det  er  den  anden  G-ang,  at  man  begraver 
Dig  levende.     Jeg  haaber,  sidste  Gang. 

stirrer  paa  en  Statue. 

Hvad  vil  du  mig,  du  blege .  Spøgelse, 
ApoUons  Billed,  hvide  Marmorstøtte? 
Staaer  han  og  truer  ei,  som  Haralds  Aand, 
Med  munter  Trods,  med  smilende  Foragt? 
Og  Stolthed  svæver  over  Pandens  Bryn. 
Hovmoder  du  dig  end  i  Døden,  Harald? 
Snart  est  du  kold  og  bleg,  som  denne  Steen, 
Og  da  først  aander  dette  Hierte  let. 

Gaaer. 


Marias  Værelse. 
Maria 

alene.     Hun  staaer  op  fra  et  lille  Skriverbord,  og  læser  af  et  Stykke  Perga- 
ment, hvorpaa  hun  har  skrevet: 

Altsaa  skal  jeg   da  nu   forlade  det    blomstrende   Græk- 

land. 

Følge  den  nordiske  Helt  kiæk  til  sin   stormende  Kyst? 

Palmen  jeg  siger  et  evigt  Farvel  og    den   dunkle  Cy- 

presse. 

Laurbærbladet  i  Dugg  glindser  med  Taaren:  Farvel! 

Hvælvede  Hal  med  Støtter  fra  Phidias'  Tid,  fra  Perikles' 

Old!  Praxiteles'  Kunst  qvæger  ei  længer  mit  Blik. 

Heller  ei,  Theokrit!  din  sødidylliske  Fløite 

Fra  Viinrankemes  Ly  lokker  til  Bækken  mig  meer. 

Giennem  utallige  Graners  Ørk  gaaer  Veien  til  Thrond- 

hiem; 
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Der,    ved  det  skummende  Hav,    stander    paa  Klippen 

mit  Maal. 
Der   skal  jeg  boe,    hvor    i  Vadmel  klædt    de    trodsige 

Bønder 
Møde  paa  Tbinget  med  Gny,   træffes  i  Dalen  til  Strid. 
Ulven  sniger  sig  lumsk  forbi  den  eenlige  Sæter, 
Biørnen  i  kulsort  Pels  boltres  i  hvideste  Snee. 
Dagen  skifter  ei  lige  med  Nat,  sin  rolige  Søster, 
Varm  af  helleniske  Sol,  kølt  af  propontiske  Flod: 
Lyset  om  Sommeren  Skyggen  betvinger;    om  Vinteren 

Mørket, 
Nordlysflammende  koldt,  dræber  den  qvægende  Dag. 
Ak,  men  hvad  siger  det  Alt,  om  jeg  forlader  Olympen  ? 
Cypria  følger  mig  dog  did,  jeg  ledsager  Achil, 
Let  er  da  Savnet  mit   Hierte,   skiøndt  alle   de  sydlige 

Glæder 
Vende  mig  Ryggen,   naar  du  fiøilger  mig  kun,   og  din 

Søn, 
Aphrodite,  Gudinde!  og  du,  Herakles!  og  Åres! 
Tapperhed,  vegen  fra  Syd,  har  kun  i  Norden  sit  Hiem. 
Ogsaa  den  hellige  Christ,    som  her  vanhelliges,  følger. 
Fromt  mig  til  Nidaros  kalder  den  sølverne  Glad, 
Klokken ,    som  Olaf  støbte ,    den   ringer  de  Christne  til 

Messe ; 
Himmelske  Fader!   dit  Ord  smelter  Barbarernes  Bryst. 
Nu  da  velan,  i  Herrens  Navn,  jeg  kommer,  min  Harald ! 
Paradiset  har  kun  hiemme,  hvor  Kiærlighed  boer. 
Gierne  tilbringer  jeg  Fremtids  Liv  i  Hallen  af  Biælker; 
Grækerinden  skal  mild  sidde  ved  larmende  Fos, 
Lære  de  norske  Piger  at  virke  Væven  i  Silke, 
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Synge  dem  mangt  et  Qvad,  vise  dem  Indiens  Kunst, 
Mildne  sin  Haralds   krigerske  Siæl   med  venlige  Kiær- 
tegn. 
Herlige  Fader  Homer!  atter  oplever  din  Old. 

Den  gamle  Eremit  træder  ind. 

Eremiten. 
Mit  vakkre  Barn!  tilgiv,  at  jeg  saa  huusvant 
Indtræder  i  dit  Kammer,  og  saa  silde; 
Jeg  kunde  ikke  gaae  til  Hvile,  før 
Jeg  var  forsonet  med  dig.     Mine  Ord, 
Hvormed  jeg  bød  dig  skilles  fra  Kong  Harald 
I  Aften,  var  saa  strenge.     Jeg  vil  nødig, 
Du  skulde  troe,  jeg  var  en  vranten  Gubbe, 
Som  intet  Hierte  bar  i  Barmen  for 
En  ung  og  dydig  Qvindes  Yndighed. 
Jeg  selv  bar  Qvinder  kiendt,  har  været  ung. 
Har  elsket,  og  var  elsket.     Men,  Maria! 
Jeg  er  din  Ven  og  Haralds  Ven;  tilgiv! 
Jeg  håndled  som  en  Ven, 

Maria. 

Min  fromme  Fader! 
Du,  som  i  Livet  alt  tilbedes  fast 
Af  Folket  som  en  Helgen,  du  har  Magten 
At  skade  mig;  men  misbrug  ei  din  Magt. 
Dit  gamle  Hierte  nærer  kun  sin  sidste, 
Halvslukte  Glød  ved  Salighedens  Flamme; 
Men  Gud  forlanger  ei,  at  Støvet  blot 
Skal  elske  ham  og  Himlen,  han  har  sat  os 
Paa  Jorden,  og  indblæst  i  vore  Hierter, 
Ved  Siden  af  den  himmelske,  en  jordisk 
Uskyldig  Kiærlighed. 
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Eremiten. 

Du  er  uskyldig, 
Uskyldig  er  din  Kiærlighed,  Maria! 
Men  —  arme  Mø^!  du  maa  bekæmpe  den. 

Maria. 
Jeg  Harald  gav  min  Tro,  mit  Hiertes  Ømhed, 
Og  ei  al  Verdens  List  og  Underiund, 
Og  ingen  Fordom  af  en  skummel  Tid 
Adskiller  os. 

Eremiten. 
Det  skyldes,  mener  du,  * 

Din  Troskab? 

Maria. 
Ja,  det  skylder  jeg  min  Troskab. 

Eremiten. 
Men  hvis  nu  Troskab  kæmped  imod  Troskab, 
Og  hvis  et  ældre  Løfte  bandt  din  Beiler? 

Maria. 
Hvo  tør  beskylde  Haralds  Ærlighed? 

Eremiten. 
Den,  arme  Pige!  skiller  ham  fra  dig. 

Maria. 
O,  piin  ei  meer  mit  angstbespændte  Bryst! 

Eremiten. 
Hvor  gierne  vilde  jeg  berede  først 
En  Balsom  for  det  Saar,  dig  Skiebnen  sender! 

Maria. 
Dræb  mig  med  Skiebnens  Dolk,  i  Fald  du  bringer 
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Mig  Døden  vis;  og  lad  mig  ikke  tømme 
Det  vamle  Giftens  Bæger  draabeviis! 

Eremiten. 
Du  veedst,  at  Harald,  før  han  kiendte  dig, 
Trolovet  var  med  liden  Elisif. 

Maria. 
Men  hende  dækker  Gravens  sorte  Nat. 

Eremiten. 
Nei,  Solen  skinner  end  paa  hendes  Eose. 

Maria   forfærdet. 

Er  hun  ei  død? 

Eremiten. 
Et  falskt,  ugrundet  Rygte 
Kun  giorde  hende  skindød.     Hun  er  her. 
Hun  kom  med  disse  sidste  Væringer, 
Og  som  hans  Først-Trolovede,  hun  følger 
Til  Norge  som  hans  Viv. 

Maria. 

Elisabeth 
Af  Garderike  — 

Eremiten. 
Er  i  Haralds  Borg, 
Og  flygter  aarle,  inden  Dagen  gryer, 
Med  Kongen,  for  at  undgaae  Sjniderindens, 
Den  grumme  Zoes  Efterstræbelser. 

Maria 

vrider  fortvivlet  sine  Hænder. 

Og  jeg   —  O  Gud!  —  hvor  flygter  da  Maria  — 
For  Harald  —  Verden  —  Glæden  —  og  sig  selv? 

Hun  kaster  sig  for  hans  Fødder,  og  omfavner  hans  Knæe. 
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Eremiten 

løfter  hende  faderligt  op. 

Uskyldige  Skabning!  i  din  Frelsers  Favn. 

Maria. 
Ja,  ja,  ærværdige  Fader!  Klosteret 
Skal  skille  mig  med  sine  høie  Mare 
Fra  Glæden  og  fiti  Haabet. 

Smertelig. 

Men  hvor  bygges 
En  Munr  saa  høi,  at  ei  Erindringen 
Kan  overstige  den? 

Eremiten 

med  høi  Adel  og  en  foranderlig  Begeistring. 

O,  lad  den  stige 
Paa  sine  Englevinger!     Ogsaa  jeg, 
Maria!  som  en  sølverhaaret  Gubbe, 
Har  mangt  Besøg  af  den  i  Aftenstunden; 
Thi  ogsaa  jeg  har  i  min  raske  Ungdom 
Sagt  Verdens  Fryd  Godnat,  da  Lykken  svigted, 
Og  fondet  Trøst  i  Eensomhedens  Kirke 
Og  for  Naturens  Altar,  hos  min  Gud. 
Maria!  vil  du  følge  mig  i  Ørken, 
Og  være  mig  en  Datter?     Vil  du  trykke 
Mit  matte  Øie  til  engang,  og  arve 
Min  Bibel  og  min  Hytte? 

Maria 

kysser   hans  Haand. 

Ja  —  jeg  vil! 

Eremiten. 
Saa  kom,  mit  Barn!  og  følg  din  gamle  Fader, 
Og  lad'  os  flye  fra  denne  falske  Verden, 
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Hvor  tusind  mørke  Sørgeskyer  fordunkle 
En  enkelt  Glædestraale,  naar  den  dæmrer. 
Hos  Gud  er  Trøst. 

Maria 

strækker  sine  Hænder  mod  Himlen. 

O,  kom  da,  kiære  Død! 
Og  bring  mig  &&,  min  Harald  til  min  Gud. 
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Et  FaagetaarxL 
Harald 

gaaer  i  Lænker  grublende  frem  og  tilbage,  mod  Armene  over  Kors ;  pludselig 

standser  han,  og  siger: 

Min  Fader  Sigurd  Syr  af  Hringerike 

Nedstammer  fra  Kong  Harald  Haarfager 

I  lige  Linie.     Kong  Haralds  Moder 

Var  Ragnhild,  hendes  Fader  Sigurd  Hiort, 

Hans  Moder  Aslaug;  hendes  Fader  kaldte 

Man  Sigurd  Orm  i  Øie;  han  var  Søn 

Af  Regnar  Lodbrok.     Altsaa  stammer  jeg 

Da  ned  fra  dig,  ulykkelige  Regnar  I 

Og  deler  snart  din  smertefulde  Død. 

Thi  Ella  kasted  dig  i  Ormetaamet; 

Mig  styrted  disse  græske  Nidinger 

I  rædselfulde  Kielderhvælving,  skilt 

Fra  hver  en  Hielp,  fra  hver  en  trofast  Ven. 

Som  du  —  som  du,  kan  jeg  nu  raabe,  Regnar: 

„Ha,  vidste  Ghrisene,  hvad  Galten  leed, 

De  vilde  grynte  gyseligt,  og  snart 

Forløse  den  af  Pinen ! "   —  Biørn,  din  Søn, 
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Saa  fast  omklemte  Spydet,  da  han  hørte 
Din  Død;  at  .Fingermærket  sad  i  Stagen. 
Hvitsærk  saa  vældigt  fatted  Skaktavlbrikken, 
Dt  Blodet  sprang  ham  af  hans  Neglerødder. 
Aa  Sigurd  Orm  i  Øie,  som  just  skrabed 
Sig  Neglen  med  en  Kniv,  fik  Budskab  om 
Dit  Fald,  da  trykked  uden  Følelse 
Saa  dybt  han  Kniven  giennem  Negl  og  Kiød, 
At  den  stod  fast  i  Benet.     Ivar  taug. 
Og  skifted  Farve,  rød  og  hvid  og  blaa. 
Og  blev  den  græsseligste  Hevner.     Saadan  — 
Jeg  veed  det  vist  —  I  tappre  Gutter  alle. 
Som  fulgte  Harald  kiækt  paa  sine  Tog! 
I  vilde  fnyse.     Haldor  Snorrosøn, 
Hvem  Intet  rører,  vilde  tie  kun. 
Og  hevne  græsseligst. 

Men  hevne  kan 
Mig  intet  Menneske;  thi  Ingen  veed. 
At  jeg  er  her.   —  Farvel  da,  usle  Liv 
Med  dine  praleriske  Tiggerpialter, 
Dit  rustne  Glimmer,  dine  Sæbebobler! 
Glem  Ej-onen,  Harald!  af  hiin  røde  Guld, 
Og  tænk  paa  Tomekronen. 

Knæler  og  beder: 

Gode  Christ! 
Forlad  mig  ei  i  Døden,  styrk  en  Helt, 
Som  kæmped  dig  til  Ære.     Jeg  besøgte 
Jorsal,  din  Stad,  hvor  du  har  laart  og  lidt; 
Jeg  baded  mig  i  Jordan,  hvor  du  døbtes; 
Dit  Tempel  reiser  sig  igien  paa  Zion, 
Og  Harald  var  den  første  christne  Drot, 
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Som  Moren  bød  at  reises  af  sit  Graus. 

Send  mig  en  Engel,  gode  Christ!  til  Trøst, 

Og  vil  du  styrke  dette  Heltehierte, 

Der  første  Gang  i  Livet  føler  sig 

Modløs  og  mat  —  saa  lad  din  Trøstes-Engel 

Sødt  ligne  min  Maria. 

Sta&er  op. 

Jeg  er  træt 
Af  Dagens  Værk,  af  Nattens  Rædselsfærd, 
Og  maa,  som  andet  Støv,  betale  Søvnen 
Min  Gield.     Skee  da  Guds  Villle!     Siælen  lægger 
Sig  roligt  i  den  mørke  Farens  Stund 
Til  Hvile  under  Korset,  som  et-  Noer 
Ved  Moderbrystet.'    Han  deroppe  raader 
Vor  Skiebne;  Aanden  er  udødelig, 
Og  en  Udødelig  kan  ei  fortvivle. 

Han  gaaer  hen  til  sit  Leie. 


Marias  Værelse. 
Maria 

synger  yed   Harpen: 

En  £.ose  stander  i  Himlens  Lund, 
Den  blomstrer  Aften  og  Morgen; 
De  Lilier  paa  Nattens  mørke  Grund 
Af  Hiertet  blinke  de  Sorgen; 
De  siunge:  Trøst  dig,  o  svage  Møl 
Eor  sødt  at  leve,  du  kun  skal  døe. 
Da  Smertens  Torn  vil  ei  saare. 
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Saa  kom  kun,  Olding!  og  før  mig  bort, 
Jeg  Ungdommens  Kredse  forlader; 
En  Beiler  eied  mit  Hierte  kort, 
Lad  længe  mig  kalde  dig  Fader! 
Og  naar  jeg  trykker  dit  Øie  til, 
Min  hellige  Navne  mig  vogte  vil. 
Og  mig  til  sin  Datter  udkaare. 

Farvel,  min  Harald,  o  elskte  Helt! 
Her  seer  du  ei  atter  din  Pige; 
Men  Sorgens  Timer  forsvinde  snelt, 
Og  ©vigt  er  Glædernes  Rige. 
Som  Engel  hisset  du  hos  din  Gud 
Omfavner  Maria  med  samt  din  Brud. 
Da  lønnes  Kiærligheds  Taare. 

Staaer  op,  og  sætter  Harpen  hen. 

Jeg  i  Naturens  Skiød  vil  dyrke  Gud, 

Og  tænke  paa  min  Harald.     Evige  Fader! 

Du  regner  ei  Maria  det  til  Synd, 

Om  tidt  hun  mindes  maa  sin  kiære  Helt, 

Om  mangt  et  Suk,  som  offres  dig  i  Veemod, 

Ei  stiger  til  dit  Himmelblaa,  men  tager 

En  nordlig  Retning,  ad  det  sorte  Hav.   — 

Men  at  han  ikke  bragte  mig  sit  sidste 

Farvel,  det  var  ei  smukt.     Du  frygted,  Harald! 

For  at  bedrøve  mig,  og  aned  ei. 

At  denne  Smerte  var  min  sidste  Glæde.   — 

Jeg  tager  Intet  med  mig  i  min  Ørk, 

Kun  denne  Primelkrands,  som  Harald  gav 

Tilbage.    For  dit  Fremtidsliv,  Maria! 

Ei  blomstrer  nogen  Vaar  og  Rose  meer. 
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Nei,  ingensinde  plukker  meer  jeg  Blomster, 
Og  stod  de  end  i  Tusindtal,  og  vinkte 
Mig  ved  min  Fod,  jeg  plukker  dem  ei  meer. 
De  visned  jo  dog  om  en  føie  Tid, 
Som  disse  Frimier;  men  min  Haralds  Haand 
Har  ei  berørt  og  rakt  mig  dem  tilbage. 
—  Der  kommer  Gubben,  for  at  hente  mig. 
Fat  Mod,  min  Siæl! 

Eremiten  træder  ind. 

Min  Datter!  est  du  færdig? 
Maria. 
Ja,  Fader!  jeg  staaer  rede  til  at  følge. 

Eremiten. 
Tomhændet? 

Maria. 
Nei  —  jeg  har  min  Primelkrands. 
Eremiten. 
Den,  vene  Sværmerske!  vil  ei  beskytte 
Dit  Legem  imod  Nattekulden. 

Maria. 

Lad 
Da  Nattekulden  dræbe  mig! 

Eremiten. 

Nei,  nei! 
Du  med  maa  tage  de  fornødne  Klæder. 

Maria. 
Min  Pige  følger  mig,  hun  sørger  for  mig. 

Eremiten. 
Giør  det  dig  ondt  at  skilles  fra  din  Pragt? 

Maria. 
Jeg  skilles  nødig  fra  min  kiære  Harpe. 
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Eremiten. 
Skiøndt  den  er  stor,  vil  jeg  dog  bære  den. 
Jeg  læsser  siden  den  paa  min  Kameel. 
Jeg  spiller  ogsaa  Harpe;  men  min  gamle 
Er  brasten  og  fordærvet.     Lad  os  tage 
Din  med,  min  Datter! 

Maria. 

Dn  er  alt  for  god 
Mod  en  Ulykkelig. 

Doris  styrter  ind  i  heftig  Sindsbevægelse. 

Maria. 
Hvad  er  der,  Doris? 
Du  skiælver,  du  er  ude  af  dig  selv. 

Doris. 
Jeg  bringer  dig  en  rædsom  Tidende: 
Eed  Harald  —  Norges  Drot  —  Baranger-Fyrsten! 

Maria. 
Tor  Himlens  Skyld,  tal,  Doris! 

Doris. 

Damon  er 
Min  Fæstemand,  det  veeddu,  min  Fyrstinde! 
Han  er  mig  tro  —  og  dig  —  han  elsker  Harald; 
Det  vidste  Nidingen  Georgios 
Kun  slet.     Den  hellige  Jomfru  vilde  redde 
Vor  Helt,  og  har  betient  sig  af  min  Brudgom 
Som  gavnligt  Redskab.     Thi  Georgios, 
I  Haab  om  Damons  Hielp  —  han  ligner  Harald, 
Paa  denne  Liighed  bygte  Nidingen  — 
Han  har  hidlokket  Drotten,  sluttet  ham 
I  Skriin,  og  bragt  ham  til  et  rædsomt  Taarn. 
Men  Damon  maatte  klæde  sig  som  Harald, 
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For  at  bedrage  Vagterne  paa  Slottet. 
Nu  lyve  de  ham  død  og  druknet. 

Maria   forfærdet. 

Himmel ! 
Kan  Ondskab  gaae  saa  vidt? 

Doris. 

Og  lade  ham 
Forsmægte  i  det  græsseligste  Fængsel. 

Eremiten 

pludselig  med  et  vildt  Udbrud  af  krigersk  Heftighed. 

Ved  Sanct  Ansgar!  nei,  det  skal  aldrig  skee. 

End  har  jeg  Marv  i  mine  gamle  Knokler, 

Og  Ilden  i  mit  Blod  er  ikke  slukt. 

Hvordan?     Haarfagers  Æt  vil  man  behandle 

Som  Stimænd,  og  jeg  skulde  rolig  staae 

Og  see  min  Slægt  —  ja,  yndige  Maria! 

Han  er  min  Æt    —  langt  ude,  det  forstaaer  sig; 

Thi  ogsaa  jeg  engang  har  boet  i  Nord. 

Nei,  raske  Harald!  du  skal  ei  forsmægte. 

Jeg  kiender  Ansigtstrækket:  Athelsteins 

Og  Olafs  Hoved  bær  han  paa  sin  Skulder. 

I  fiirti  Aar  fast  lod  jeg  Sværdet  hvile; 

Men  skiøndt  det  rusted,  rusted  ei  mit  Mod. 

Som  Biørnen,  der  om  Vinteren  i  Snee 

Paa  Labben  suger,  bliver  rask  og  rørig 

Til  Eventyr,  naar  kolden  listap  smelter, 

•Saa  vaagner  al  min  Kraft  ved  dette  Budskab. 

Jeg  svinger  Spindet  i  min  runkne  Haand  — 

See,  den  er  stor  og  seig  og  stærk  endnu! 

Vi  skal  bestorme  det  fordømte  Taam, 

Og  frelse  Harald  Haarderaade* 
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Maria   forundret. 

Ghibbe! 
Du  skrækker  mig  med  denne  Heftighed. 
Mig  tykkes,  pludselig  jeg  seer  en  Palme, 
Der  strakte  sine  Grene  fromt  mod  Himlen, 
Forvandles  til  en  Løve,  som  vil  bryde 
Nu  Bolt  og  Jern.     Dit  Øie  gnistrer  rødt. 
Og  som  en  Manke  ryster  du  dit  Sølvskiæg. 
Nei,  Fader,  tving  din  Harm,  og  lad  os  tænke 
Paa  Haralds  Redning  ad  en  rolig  Vei, 
Ei  sandt,  du  est  bekiendt  i  Hovedstaden 
Som  en  mærkværdig  kellig  Herrens  Mand 
Pra  Syrien,  for  hvem  selv  Keiseren 

Ydmyger  sig?  '  \ 

Eremiten. 
Det  er  jeg. 

Maria. 

Nu,  saa  gak 
Til  Haralds  Buur,  siig  Fangevogteren, 
At  Himmelen  har  aabenbaret  dig 
Kong  Haralds  Fængsling,  og  at  du  est  kommen 
Som  Munk  at  forberede  ham  til  Døden. 
En  Ohordreng  kan  du  gierne  tage  med. 
Som  bærer  Bogen,  svinger  Røgekarret. 
O,  Fader!  lad  mig  være  denne  Dreng, 
Indhyllet  i  en  Kappe  med  en  Hætte. 
Naar  da  vi  staae  i  Taamet,  drager  Harald 
Min  Kappe  paa,  og  gaaer  med  dig  derfra. 
Saa  kan  I  bringe  Væringer,  og  hente 
Maria. 
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Eremiten. 
Hvad,  Maria?  skulde  du  — 

Maria. 
O,  negt  mig  ikke  denne  sidste  Glæde! 
Jeg  tager  Afsked  med  den  kiære  Harald; 
Er  ei  en  saadan  Fare  mere  værd, 
End  Sikkerhed  i  mange  Længselsaar? 
O,  Gud!  min  Elskte,  jeg  kan  redde  dig! 
Den  svage  Sværmerske,  der  alt  nedsank, 
Som  vissen  Blomst  mod  Jorden,  folder  ud. 
Før  Dødens  Stemme  kalder,  Modets  Vinge; 
Hun  flyver  som  en  Øm,  og  redder  Harald. 
Hvad  taber  Verden,  naar  den  taber  mig? 
Snart  Sorg  og  Kummer  svække  vil  min  Sundhed, 
Og  viske  Rosenfarven  af  min  Kind. 
Et  stort,  et  herligt  Rige  venter  ham. 
En  Old  giør  Regning  paa  hans  Heltedaad. 
Saa  lad  Maria  være  da  den  Alf, 
Som  redder  hendes  Ven,   før  hun  forsvinder. 

Eremiten. 
O,  skiønne  Siæl!  du  havde  vel  fortient 
At  vorde  lykkelig. 

Maria. 

Er  Lykken  da 
Det  Høieste  i  Livet  for  en  Siæl? 
Gud  skabte  denne  Aand  til  Kiærlighed; 
O,  lad  den  elske  saligt,  og  forsvinde! 

Eremiten. 
Velan,  saa  kom,  du  hulde  Grækerinde! 
Vær  sværmende  din  Haralds  Redningsengel. 

De  gaae. 


ni.  18 
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Haralds  Fængsel. 

Han  ligger  sovende  paa  rin  Løibænk. 

Georgioa 

sniger  sig  ind,  og  hen  til  ham.  ' 

Han  sover.     Er  det  muligt?     Sove  roligt 

Med  slig  en  Skiebne,  i  det  Øieblik 

Et  Lyn  har  truffet  ham^  som  ødelægger 

Hans  Liv  med  rædselftilde  Tordenbrag; 

Mens  Døden  hænger  i  et  Haar  ham  over 

Hans  Isse!     O,  men  det  er  Svaghed,  Lamhed. 

Henstyrtet  ligger  han  i  slappe  Dødsblund, 

Som  OfiPerdyret,  før  det  har  forblødt  sig. 

Op,  Harald!   —  Han  maa  vækkes.     Jeg  vil  nyde  f 

Min  bedste  Hevn  i  hans  Ydmygelse. 

Eor  første  Gang  jeg  føler  Overmagten, 

1  det  jeg  staaer  for  ham.     Nu  skal  den  Stolte 

Undgielde  al  den  Haan,  han  viste  mig. 

Nu  skal  du  betle  Livet  af  min  Haand. 

Vaagn,  Harald!  Harald!  Straffen  venter  dig. 

Harald  vaagner,  springer  op,  og  seer  sig  om.  Da  han  opdager  Georgios, 
sætter  han  sig  rolig  paa  en  Bænk  i  Forgrunden ,  med  Armene  over 
Kors,  og  venter  med  et  stolt  Blik  paa,  hvad  han  vil  sige  ham. 

Georgios. 
Nu  er  din  Time  kommen,  Haarderaadet 
Udspillet  er  din  stolte  Rolle.     Tæppet 
Er  faldet  mellem  dig  og  Verdens  Lyst. 
Kun  Døden  venter  dig. 

Harald  tiet. 

Georgios* 

Du  haaber  vel, 
At  dine  Væriuger  skal  frelse  dig? 
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Det  er  der  sørget  for;  thi  Ingen  veed, 

At  du  est  her.     De  troe  dig  død  og  druknet 

I  Bosporos. 

Harald  tier. 

Georgios. 
Dit  stolte,  frække  Væsen, 
Der  trued,  som  en  skumfuld  Flod  fra  Bierget, 
At  overskylle  Grækenland,  er  tæmt. 
Nu  er  der  sat  et  Bolværk  for  din  Trods. 
Despoten,  som  erfaret  har  din  Ondskab, 
Dit  kaade  Overmod,  din  Troløshed, 
At  hidse  dine  Landsmænd  til  et  Oprør, 
Mens  jeg  formaned  dem  til  Lydighed 
Mod  Keiseren,  har  endelig  bekæmpet 
En  faderlig  Langmodighed.     Han  finder 
Nødvendigt  —  skiøndt  det  græmmer  ham  —  at  straffe 
En  glimrende,  men  frygtelig  Forbryder, 
Og  sender  mig  at  melde  dig  din  Død. 

Harald  tier. 

Georgios. 
Jeg  mærker.  Skrækken  lammet  har  din  Tunge. 
I^Ti  gyser  for  din  stærke  Overmand, 
Kan  ikke  staae  af  Angst,  og  bliver  derfor 
Mat  siddende  paa  Bænken,  skiøndt  det  sømte 
Sig  bedre  dig,  at  styrte  ned  paa  Knæe 
Og  raabe  om  Barmhiertighed. 

Harald  tier. 

Georgios. 

Du  mener, 
Den  er  umulig?     Tro  det  dog  ei  ganske! 
Endskiøndt  din  frække  Tunge  sidste  Gang 
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Beskyldte  mig  for  alle  Feil  og  Laster, 

Er  jeg  dog  ei  saa  grum,  som  du  formoder. 

Fald  ned  paa  Knæe,  beed  mig  om  Naade,  Harald! 

Og  i  Betragtning  af  Staldbroderskabet 

I  Lykkens  Bage,  vil  jeg  mage  det, 

Saa  at  dig  skienkes  Livet,  og  du  slipper 

Med  Øinenes  Porliis  og  evigt  Fængsel, 

Hvori  for  Resten  Intet  mangler  dig. 

Harald  tier. 

GeorgioS    opbragt. 

Tal  til  mig,  eller,  ved  min  Manddoms  Ære! 
Jeg  render  denne  Daggert  dig  i  Brystet. 

Harald  tier. 

Georgios. 
Elendige!  du  kan  ei  tale;  Skrækken, 
Feigheden  bundet  har  din  syge  Tunge. 

Med  Haan. 

Tal  dog  et  Ord,  at  jeg  kan  overtydes 
Om  at  du  ei  endnu  er  død  af  Rædsel. 

Harald    med  roIig  Foragt. 

Skurk! 

Georgios. 
Ha,  Fordømte! 

Han  nænner  sig  ham  med  Dolken.    Harald  springer  op,  vrister  ham  den  af 
Haanden,  og  truer  med  at  anfalde  ham. 

Georgios. 

Bi,  Elendige!     . 
Jeg  spare  vil  min  Hevn;  dit  Liv  er  kostbart, 
Det  skal  ei  ødes  af  et  Øiebliks 
Forbittrelse.     Nei,  Piinsler  vente  dig. 
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Beklag  dig  saa  med  hæse  Jammerskrig, 
At  du  i  Gal^nskab  forspildte  Naaden! 

Gaaer. 

Harald 

seer  smilende  efter  barn. 

Saaledes  havde  jeg  dog  end  den  Trøst, 

At  ængste  Nidingen  for  sidste  Gang, 

Og  at  forskaffe  mig  en  herlig  Daggert, 

Hvis  staalblaa  Blink  mig  siger  muntert:  Harald! 

Fat  Mod;  jeg  bringer  ved  et  dristigt  Stød 

Dig  over  alle  Dødens  Pinebænke 

Til  Paradisets  Port.   —   Nu  kan  jeg  sove 

En  Timestid  aldeles  uforstyrret. 

Han  gaaer  at  hente  sine  blege  Bødler. 

Det  lad  ham!   —  Eaære  Drøm,  Ulykkens  Ven, 

Som  ryster  Blomster  af  dit  Tyldehom 

I  mørkest  Vraa,  i  koldest  Vinternat; 

Som  bringer  Betleren  paa  Kongethronen, 

Usalig  Elskov  i  sin  Glædes  Favn! 

Fryd  ogsaa  mig  engang  endnu,  før  Døden, 

Din  Broder  og  din  Ven,  afløser  dig. 

Viis  mig  det  Kiære,  som  jeg  maa  forlade. 

Det  Salige,  hvortil  Tm'n  Længsel  stunder! 

En  skiøn  sagte  Musik  udtrykker  den  sig  nærmende  Slummer,  Haralds 
Følelser  og  hans  Drøm.  Et  Blindvindue  i  Fængselsmuren  aabner 
sig  over  hans  Løibænk,  og  i  en  lys  Baggrund,  omkrandset  af  Boser 
og  Lilier,  staaer  en  Helteskikkelse,  med  Hielm,  guult  Haar,  Skiæg, 
og  Øxen  paa  sin  Skulder.  Synet  bøier  sig  over  ham,  og  udstrækker 
sin  Haand,  som  for  at  velsigne  ham.  Han  strækker  i  Søvne  sine 
Arme  op  derimod  igien,  og  siger  med  dæmpet  Bøst : 

Jeg  kiender  dig,  du  est  den  hellige  Olaf. 

Drømmebilledet. 
Du  wger  den,  jeg  er. 

18* 
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Harald. 
Du  kommer  for      , 
At  trøste  mig  i  Døden? 

Drømmebilledet. 

Nei,  min  Broder! 
Harald. 
Saa  skal  din  Broder  myrdes  uden  Trøst? 

Drømmebilledet. 
Nei,  han  skal  frelses,  leve  sundt  og  længe, 
Til  Lyst  for  sig,  til  Held  for  gamle  Norge. 

Harald. 
Og  hvad  skal  redde  Harald? 

Drømmebilledet. 

Kiærlighed.  \ 

Harald    Bukker.  I 

Olaf!  ; 

Drømmebilledet. 
Ja,  Broder!  Kiærlighed  og  Olaf. 

Fora  vinder. 

Harald  Bover  igien.  Musiken,  Bom  har  ledsaget  Samtalen,  tier.  Eremiten 
og  Maria  træde  ind.  Hun  er  hyllet  i  en  Kappe,  bærer  en  Bønnebog 
og  et  Bøgelsekar. 

Eremiten. 
Her  ligger  han  og  slumrer  paa  sit  Leie, 
Uroligt! 

Maria   seer  sig  om. 

Himmel!  hvilken  Rædselsvraa. 
De  plumptudhugne  Søiler  staae  som  Jetter 
Med  tykke  Hoveder,  med  lumske  Miner; 
Som  Bødler,  følesløse  ved  hans  Qval. 
De  rustne  Lænker  hænge  rundt  omkring 
I  Murens  Væg,  og  een  er  sluttet  til 


A 
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Den  Klækkes  Fod.     Som  lænkebundet  Dyr 
Har  man  ham  fanget  i  den  mørke  Hule. 

Eremiten. 
Jeg  løser  Lænken. 

Han  lukker  Laasen  op  med  en  Nøgle. 

Maria. 
Har  jeg  ikke  Ret: 
Den  bistre  Fangefoged  seer  i  dig 
En  Helgen,  fromme  Fader!     Hvad  du  vil, 
Det  finder  han  sig  i. 

Eremiten. 
Jo,  gode  Datter! 
Fuldkommen  Ret.     Naturen  har  foreent 
Din  Deilighed  og  Blidhed  med  Forstand. 

Harald  i  søvne. 
Olaf! 

Eremiten. 
Han  kalder. 

Harald. 
Konning  Olaf! 
Eremiten  forundret. 

Harald! 
Harald. 
Sanot  Olaf! 

Eremiten  roligere. 
Hør,  han  kalder  hellig  Olaf! 

Harald    springer  op. 

Hvor  est  du,  Olaf?  redder  du  din  Slægt, 
Som  du  har  lovet? 

Eremiten   tager  ham  ved  Haanden. 

Olaf  redder  dig. 
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Harald   Taagen. 

Ha  —  hvo  est  du? 

Eremiten. 

Din  Ven,  forladte  Helt! 

Harald. 
Nu  kiender  jeg  dig  —  gamle  Eremit! 

Eremiten. 
Spild  Tiden  ei,  den  er  os  alle  kostbar. 
Jeg  sneg  i  Taamet  mig  som  Skriftefader, 
Min  Chordreng  fulgte  med,  den  vakkre  Gut. 
Kom,  svøb  dig  i  hans  Kappe,  følg  mig,  Harald! 
Han  bliver  her  tilbage.     Midlertid 
Du  henter  Væringer,  og  frelser  Drengen. 

Harald. 
Du  gode  Barn!  tør  du  vel  vove  Livet 
For  Harald  Haarderaade? 

Maria. 

Ædle  Drot! 
Jeg  vover  kun  en  Ting  af  ringe  Værd. 
Men  vil  du  gierne  tage  mod  min  Hielp? 

Harald. 
Jeg  var  ei  Kiød,  ei  skabt  af  Jord  og  Støv, 
Hvis  Lysten  til  at  leve,  til  at  frelses 
Fra  skiændig  Piinselsdød,  ei  var  i  mig. 
Jeg  tager  mod  dit  Tilbud,  henter  Mænd, 
Og  bringer  dig  med  Magt  igien  af  Taamet. 

Maria. 
Lov  mig,  at  du  vil  aldrig  glemme  mig! 

Harald. 
Nei,  aldrig  glemmer  jeg  min  Redningsmand. 
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Maria. 
Og  lov  endnu  engang  mig:  uden  Vægring 
Du  gaaer  herfra,  og  lader  mig  tilbage! 

Harald. 
Jeg  lover  det. 

Maria. 
Sværg  det  ved  hellig  Olaf! 
Harald. 
Jeg  sværger  ved  Sanct  Olaf! 

Maria   afkaster  Kappen. 

Nu  velan! 
Saa  kom,  min  elskte  Harald!  du  est  fri. 

Harald. 
O,  alle  Helgen  —  modige  Maria! 

Eremiten  afsides. 
Jeg  vogter  Døren.     Denne  sidste  Stund 
Tilhører  ulyksalig  Kiærlighed.  ^ 

Gaaer. 

Harald. 
Du  kommer  for  at  redde  mig,  min  Elskte? 

Maria. 
Og  for  at  sige  dig  Farvel,  min  Harald! 

Harald. 
Hvad  har  du  vovet! 

Maria. 
Intet!     Den  ei  vover. 
Som  tilfredsstiller  kun  sit  Hiertes  Ønske. 
Du  vilde  reise  fra  mig  uden  Afsked   — 

Harald. 
Ak,  uforglemmelige,  tro  Veninde! 
Var  Skylden  min,  og  var  jeg  ikke  fængslet? 
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Maria. 
Nu  —  derfor  kommer  jeg  at  løse  dig. 
lil  til  din  unge  Brud,  drag  til  dit  Hiem, 
Vær  Drot,  lyksalig  Husbond,  heldig  Kriger, 
Glem  Grækenland  og  alle  Sydens  Drømme! 

Bevæget. 

Men  een  Ting  maa  du  love  mig. 

Harald. 

Og  hvad? 

Maria   med  Taarer. 

Din  første  Datter  hedde  maa  Maria. 

Harald. 
Er  der  endnu  en  saadan  Engel  her 
Paa  denne  taagefiilde  Jord?  —  Ja,  ja! 
Stort,  herligt  er  det,  naar  Krigsluren  kalder. 
At  see  en  Flok  forvovne  Ungersvende 
Med.  skiønne  Aasyn,  rynketædle  Bryn, 
Thors  Kraft  i  hvert  et  Ledemod,  og  Odins 
Begierlighed  at  mærke  Panden  med 
Den  hellige  Geiersodd.     Da  vender  Valhal 
Med  sine  vilde  Glæder  stolt  tilbage, 
Og  selv  hver  Christen,  naar  han  er  en  Helt, 
I  dette  stormende  Fostbrødrelag 
Sig  føler  atter  Hedning.     Men,  Maria! 
Men  i  dit  Ansigt  smiler  Frelseren 
Med  alle  sine  stille,  store  Dyder. 
Den  Salighed,  som  ingen  Skiald  kan  tolke. 
Udtrykker  mig  dit  Blik,  og  i  dit  Smiil 
Er  Jordens  Lyst,  og  Trøsten  i  din  Taare. 
O,  følg  med  mig  til  Norge,  vær  mig  der 
En  huld  Veninde! 
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Maria. 
Nei,  min  Harald!  nei! 
Vel  er  min  Kiærlighed  ulykkelig, 
Men  dog  for  god,  for  hellig,  til  at  køles 
Til  blotte  Venskab.     Stor  vil  Smerten  vorde, 
Naar  jeg  berøves  dig,  naar  Tid  og  Bum 
Adskiller  os;  men  Tid  og  Hum  adskiller 
Ei  nær  saa  smerteligt,  som  kolde  Pligt, 
Som  daglig  Tvang  med  sine  lunkne  Vaner. 
Nei,  ædle  Harald!  Maanen  skinner  dog 
Ned  fra  sin  Himmel  mangen  herlig  Aften 
Til  Throndhiem  og  til  Syrien.     Hvo  veed. 
Om  ei  den  lille  Nattergal,  som  synger 
For  mig  i  Laurbærtræet  denne  Vaar, 
Slaaer  næste  Sommer  i  dit  Birketræ? 
Uskyldig  Kiærlighed  har  Englevinger, 
I  bittre  Malurt  mange  søde  Draaber; 
Dem  vil  vi  nyde.     Jeg  vil  elske  dig, 
Ei  tvinge  mig  til  Kuld  i  Haralds  Nærhed, 
Ei  see  din  Elisif  med  sine  Kiærtegn; 
Det  vilde  vække  qvalfuld  Nidkiærhed 
I  Begges  Bryst.     Par  evig  vel,  min  Ven! 

Harald. 
Maria!  nei,  jeg  lader  dig  ei  her. 

Maria. 
Det  har  du  svoret  ved  den  hellige  Olaf. 

Harald. 
Du  har  forlokket  mig  ved  kiærlig  Svig. 

Maria. 
O,  kiære  Helt!  forsmaa  ei  denne  Hielp. 
Maaskee  du  troer,  jeg  og  den  gamle  Mand 
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Først  kunde  gaae  til  Væringernes  Hal, 

De  kunde  ile  hid  og  frelse  dig? 

Men  nei!  jeg  kiender  dem,  det  er  umuligt; 

De  kan  ei  liste  sig  umærkeligt, 

De  kom  med  harmtødt  Gny  i  store  Flokke, 

Og  Alt  var  røbet,  og  min  Harald  myrdet. 

Harald. 
O,  min  Maria!   —  nei! 

Maria. 
Afslaaer  du  mig 
Min  sidste  Bøn,  o  saa  er  Alting  tabt! 

Harald. 
Kan  Kiærlighed  forlede  hellig  Eenfold 
Til  slig  Spidsfindighed  og  svagt  Beviis? 
Nei,  ingen  Dødelig,  selv  ei  Maria 
Fik  Harald  overtalt  til  at  forlade 
Sin  Elskte  feig.     Men  en  Udødelig 
Har  aabenbaret  sig  og  lovet  Redning; 
Og  knap  var  Drømmen  endt,  før  Hielpen  kom. 
Saa  skee  Guds  Villie !     Olaf  vil  bevare 
Den  Engel,  som  han  sendte  mig. 

Maria. 
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Det  vil  han. 


Harald. 
Jeg  iler  som  en  Storm  med  mine  Kæmper 
Til  Taarnet  atter,  for  at  frelse  dig. 

Maria 

seer  kiærligt  paa  ham. 

Farvel!   —  For  sidste  Gang  i  dette  Liv 
Vi  tale  ene  sammen. 
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Harald. 
O,  Maria! 
Du  græder  —  søde  Mø  —  min  Haand  du  trykker  — 
Giv  mig  det  Kys,  som  Eremiten  streng 
Forbød  os  før. 

Maria. 
Ja  —  det  tilhører  dig; 
Den  lille  Synd  vil  Gud  tilgive  mig. 
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Væringernes  Gildeshal. 

Hellig  Olafs  Billed  hænger  i  Baggrunden,  i  Legemsstørrelse,  saaledes  som 
han  viste  sig  for  Harald  i  Drømme.  Lysekrone  under  Loftet,  Bænke  langs 
ad  Væggene.  Mariafauen  og  Korsfanen  staae  opstillede  paa  begge  Sider  af 
Helgenbilledet.  Under  en  Sørgemusik  komme  Væringshøvd  in  gerne, 
alle  rigt  klædte,  i  lyseblaae  Vaabenkiortler,  med  Sølvløver  paa  Brystet, 
med  blanke  Staalhielme,  og  med  Guldkiæder  om  Halsen.  De  sætte  sig  med 
nedsænkede  Hoveder,    bedrøvelige  Miner  og  foldede  Hænder    paa  Bænkene. 

Naar  Alt  er  stille,  taler 

Ulf. 
Hvi  tie  Luur  og  Krumhom  for  mit  Ord? 
De  blæse  stærkt  med  sørgelige  Toner 
Langt  bedre  Sorgen,  kraftigere  Talsmænd 
For  vor  Bedrøvelse,  vor  Nød,  end  Talen. 
Vi  mødte  med   vor  Harald  tusind  Farer 
I  Africaners  Ørk,  paa  vilden  Sø, 
Sicilien;  hvor  Saraceners  Øine 
Fast  spmdled  Ild,  som  Ætna,  mod  vort  Pandser; 
Og  Modet  trodsed,  Styrken  Seier  vandt. 
Nu  har  en  Hændelse,  et  usselt  Vanheld 
I  Freden,  midt  i  Miklagard  —  et  Feiltrin 
Paa  Biælken  hen  til  Snekken  —  der  kan  hændes 
Hver  Høker,  hver  feig  Tigger,  hver  en  Q vinde. 
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Berøvet  os  vor  Helt,  vor  kiære  Drot. 
I  bolde  Landsmænd,  nysankomne,  glade 
I  Haabet  lang  Tid  til  et  Aftengilde, 
Der  skulde  bringe  fra  Propontos'  Kyst 
Tilbage  snelt  i  Aanden  jer  til  Sundet, 
Til  Isefiord,  til  Miøsen,  Thems,  Mælaren, 
Hvor  Fader,  Moder,  Søster,  Brud  i  Hytten 
Med  trofast  Længsel  mindes  os,  forladte  — 
Ak,  selv  forladte  nu  vi,   som  en  Hiord, 
Der  mistet  har  sin  Hyrde,  samles  ængstligt 
Ved  Aaen,  hvor  den  stærke  Leders  Røst 
Ei  kalder  Flokken  meer.   —  Jeg  kan  ei  tale. 
Thi  jeg  har  elsket  ham,  og  skammer  mig 
Ei  ved  min  Venskabstaare.     Den  er  salt 
Og  bitter,  men  ei  kold,  som  Havets  Vove, 
Der  overskyller  nu  hans  Kæmpeliig. 

Han  træder  tilbage,  overvældet  af  sine  Følelser. 
Haldor    SnOrrOSøn    kommer  rolig. 

Hør,  Ulf!  har  du  nu  læst  for  Brødrene 
Vor  Gildeskraa?     Har  du  alt  taget  dem 
I  Ed,  Forpligtelse? 

Ulf. 
Hvo  kan  i  Aften 
Vel  foretage  Sligt? 

Haldor. 
Hvorfor  ei  det? 
Jeg  haaber  dog,  at  Ingen  vil  forsmaae 
En  Nadver,  som  jeg  selv  har  været  med 
At  tilberede  paa  det  lækkreste? 

Ulf. 
Spiis  du,  i  Fald  du  kan  I     Vi  kan  ei  spise. 
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Haldor. 
Hvorfor?     Det  er  dog  rette  Spisetid. 

Ulf. 
Est  du  i  Sandhed  da  saa  hierteløs, 
At  Haralds  Død  ei  smerter  dig,  og  røver 
Dig  Nydelysten? 

Haldor. 
Røver!     Haldor  lader 
Sig  Intet  røve.     Hvorfor  skulde  Harald 
Som  Alf,  som  Spøgelse  vel  drille  mig? 
Vi  var  i  Livet  alt  for  gode  Venner, 
Til  at  han  skulde  skade  mig  min  Sundhed 
Med  Kogleri,  og  svække  mig  min  Madlyst. 
Lad  os  fortære  Nadveren,  og  drikke 
Hans  Minni  med  et  roligt  Sind!     Nu  er  han, 
Hvor  vi  skal  ogsaa  hen.     Det  haster  ikke. 

Ulf. 
Saaledes  taler  du,  hans  Ven? 

Haldor. 

Det  var  jeg; 
Og  hvis  jeg  kunde  frelse  ham  — :  Men  siig  mig 
Jeg  veed  endnu  jo  ret  ei  Sammenhængen; 
Jeg  havde  ikke  Tid  —   den  dumme  Kok 
Kan  tilberede  Sodd  og  Lækkerheder, 
En  ærlig  Skinke  kan  han  ikke  koge. 
Hvo  bragte  jer  den  Tidende?  —   I  Vandet? 
I  Vandet  er  han  plumpet?  druknet?  Harald, 
Der  svømmer,  som  en  Svane? 

Ulf. 

See!  der  hænger 


< 
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Hans  Kaabe,  vaad  endnu,  som  Fiskerne 
Paa  Bølgen  fandt. 

Haldor    til  en  væring. 

Bring  mig  den  ene  Fisker! 

Man  henter  ham. 

Haldor. 
Du  altsaa,  du  saae  Kongen  styrte  ned 
Og  drukne,  Fisker? 

Fiskeren. 

Ja,  min  ædle  Herre! 
Han  vilde  redde  sig,  og  løste  KaAben; 
Men,  Himlen  veed,  hvordan  det  gik  —  han  fik 
Vel  Krampetræk  i  Vandet  —  og  vi  saae  ham 
Ei  meer.     ]^!an  blev  vel  skyllet  bort  af  Strømmen. 
Den  lette  Kaabe  mere  langsomt  flød 
Paa  Bølgerne,  og  den  opfisked  vi. 

Haldor 

tager   barn    i  Brystet,    kaster  ham  paa  Gulvet,    drager  sin  Daggert,    sætter 

Foden  paa  ham,  og  siger  rolig: 

Du  lyver,  Fisker!     Læs  dit  Fadervor, 
Saa  kan  du  himle,  eller  gaae  til  Helved, 
Mig  lige  meget. 

Fiskeren. 
Naade,  Herre!  Naade! 

Haldor. 
Du  lyver.     Harald  lever. 

Fiskeren. 

Ja  —  han  lever. 
Alt  skal  jeg  tilstaae  dig;  men  skienk  mig  Livet! 

Haldor   slipper  ham. 

Hvad  bryder  jeg  mig  om  dit  usle  Liv?  — 
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Seer  I,  han  lever?     Sagde  jeg  det  ikke? 
Nu  kan  vi  uden  Kummer  gaae  til  Bords, 
Og  spise  Skinken,  før  den  bliver  kold. 
Dog,  det  er  sandt,  først  maae  vi  redde  ham, 
Saafremt  han  er  i  Fare. 

Alle. 
Harald  lever! 
Held  os  og  Glæde!     Haarderaade  lever! 

Haldor. 
Vist  lever  han.     Er  det  at  skraale  over? 
Før  sad  de  stille  her,  som  døde  Fluer, 
Nu  snaddre  de,  som  Ænder,  der  faae  Havre. 

Alle. 
Han  lever!     Harald  lever!     Held  og  Lykke! 

Den  gamle  Eremit 

træder  ind,  og  hilser  med  Korsets  Tegn. 

I  veed  det.  Væringer?     Nu  saa  behøver 
Jeg  ei  at  melde  jer,  hvorfor  jeg  kommer. 
Han  lever,  lovet  være  hviden  Christ! 
Og  han  er  uden  Fare. 

Ulf. 

Hvorfor  bragtes 
Os  da  den  falske  Tidende? 

Eremiten. 

Naar  Harald 
Hidkommer  om  en  liden  Stund,  vil  han 
Selv  sige,  hvad  han  ønsker,  I  skal  vide. 
Han  gik  kun  med  en  Flok  af  sine  Landsmænd, 
Som  han  paa  Veien  mødte,  til  et  Taam, 
For  at  befrie  en  ung,  uskyldig  Mø, 
Som  der  var  fængslet. 
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Haldor. 
Vel,  at  Elisif 
Indskibet  er  igien.     Er  han  blandt  Landsmænd, 
Og  gaaer  han  alt  paa  Qvin dejagt,  saa  haaber 
Jeg  dog.  Bedrøvelsen  er  her  forbi, 
Og  at  vi  hyggeligt  kan  nyde  Qvælden 
I  Gammensfryd  paa  gammel  nordisk  Viis. 

Alle  Væringerne  sætte  sig  rolige  ned,    undtagen  Ulf  og   et  Par  andre,    der 
blive  Btaaende  for  Eremiten. 

Eremiten 

med  et  opmærksomt,  fomøieligt  Blik  paa  den  hele  Forsamling. 

Guds  Fred,  I  stærke  Kæmper  høit  fra  Nord! 

Hvis  1  tillade,  vil  jeg  være  Vidne 

En  liden  Stund  til  eders  Lystighed. 

Jeg  elsker  Normænd,  tappre  danske  Svende, 

Og  ofte  fandt  hos  mig  i  Syrien 

Og  i  mit  Kloster  Norske,  Danske,  Svenske 

Forfriskelse,  der  drog  den  Vei  til  Jorsal. 

Ulf. 
Du  hædrer  os  med  din  Nærværelse. 
Sid  ned,  og  tag  til  Takke  med  vort  Gilde! 

Eremiten. 
Nei,  spise  vil  jeg  ei;  jeg  vil  kun  høre 
Jer  Tale,  jer  Fortælling. 

Sætter  sig  med  de  Øvrige. 

Siig  mig  dog: 
Hvorledes  lever  Einar  Tambeskiælver  ? 
Han  er  dog  ikke  død?     Jeg  kiendte  ham 
Som  vakker  Gut  paa  atten  Aar. 

Thiodolf. 

Nei,  nei! 
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End  lever  han,  en  rig  og  mægtig  Mand 
I  Throndelagen,  eier  mange  Gaarde 
Og  meget  Guld,  har  bygget  selv  et  Skib, 
Vidunder  kaldet,  hvor  der  staaer.  forgyldt 
Et  Spøgelse  paa  Stavnen. 

Eremiten. 

Bygger  I 
End  gode,  store  Skibe,  som  tilforn? 

Thiodolf. 
Ja,  skiønne  Skibe,  min  ærværdige  Fader! 
Men  intet  Skib  blier  dog  berømt,  som  Ormen 
Hiin  lange,  hvorpaa  Konning  Olaf  faldt. 

Eremiten 

Btaaer  op,  og  seer  hen  paa  Billedet. 

Hvem?     HeUig  Olaf? 

Ulf. 
Nei,  1  farer  vild, 
Han  mener  Konning  Olaf  Tryggvason. 

Eremiten. 
Hvo  var  den  Olaf  Tryggvason?     Han  hersked 
Da  før  hiin  hellige  Olaf? 

Ulf. 

Længe  før. 

■ 

Eremiten. 
Var  han  berømt,  og  taler  man  endna 
Om  ham  i  Norge? 

Thiodolf. 
Om  Kong  Olaf,  Gubbe? 

Flere  Væringer  leende. 
Om  Olaf  Tryggvason?     Det  var  et  Spørgsmaal. 
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Thiodolf. 
Han  var  jo  Folkets  Afgud. 

Eremiten. 

Det  var  slemt; 
Thi  eftersom  hvad  jeg  formoder,  straifed 
Han  hårdt  Afguderiet,  mens  han  leved. 
Hvi  holder  man  endnu  saa  meget  af  ham? 

Thiodolf. 
Kong  Olaf  Tryggvason  i  alle  Stykker 
Var  bedste  Idrætsmand,  og  mere  stærk 
Og  rask  og  snar,  end  Nogen.     Kiæk  besteg 
Han  Smalserhom,  før  holdt  ustigeligt, 
Og  fæsted  høit  sit  Skiold  paa  Klippens  Tinde. 
Een,  som  forvilded  sig  deroppe,  tog  han 
Og  bar  ham  under  Armen  ned  igien. 
Han  kunde  gaae  paa  Aarer  uden  Borde, 
Og  med  tre  Saxe  legte  han  paa  een  Gang, 
Skød  med  to  Spiud,  og  hug  paa  baade  Hænder. 
I  Bueskydning  Ingen  overgik  ham.     ' 
Han  svømmed  under  Vandet,  som  en  Fisk. 
Han  spøgte  gierne,  han  var  glad  og  skiemtsom, 
Grum  mod  sin  Fiende,  trofast  mod  sin  Ven, 
Og  derfor  bar  man  ham  paa  Hænderne. 

Eremiten    seer  paa  Billedet. 

Men,  som  jeg  mærker,  har  dog  hellig  Olaf 
Fordunklet  ham. 

Ulf. 
Nei,  ei  fordunklet  ham; 
Han  har  kun  vandret  troligt  i  hans  Spor. 

Eremiten. 
Var  hellig  Olaf,  eller  Tryggvason 
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Den  Første,  der  indførte  Christendommen 
I  Norge? 

Flere. 
Tiyggvason ! 

Eremiten. 

Hvi  har  da  Paven 
Ei  først  canoniseret  ham? 

Ulf. 

Der  skete 
Heel  mange  Jertegn  med  Sanct  Olafs  Liig 
Og  efter  Døden. 

Eremiten. 
Nu  forstaaer  jeg  eder: 
Den  hellige  Olaf  har  udmeorket  sig 
Fromt  efter  Døden,  Tryggvason  i  Livet. 

En  Normand. 
En  saadan  Tale  høre  vi  ei  gierne. 

Thiodolf. 
Den,  som  i  Gildeshallen  med  Foragt 
Omtaler  Væringernes  Helgen  —  var  han 
En  Yngling,  slog  vi  ham  ihiel,  en  Olding 
Kan  liste  sig  herfi*a. 

Eremiten. 
I  raske  Helte ! 
I  vise  mig,  en  sølvgraa  Gubbe,  Døren? 

Haldor  rolig. 
Vist  ikke.  Munk!  Bliv  du  kun;  jeg  vil  see 
Paa  den,  der  krummer  dig  et  Hovedhaar. 

Eremiten  heftig. 
Jeg  siger  eder,  Olaf  Tryggvason 
Fortiente  vel  den  samme  Ærefrygt, 
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Som  Olaf  Haraldssøn,  der  kaldes  hellig. 
Og  Begge  staae  de  dog  tilbage  for 
En  bedre  Christen,  end  de  Begge  vare, 
Og  dog  ^^  Hedning. 

Thiodolf. 
Løs  os  dine  Gaader! 
Hvem  da? 

Eremiten. 
Den  ædle  Hakon  Ath eistein, 
Der  lagde  ned  det  første  christne  Frø 
I  Norges  Steengrund.     Han  var  stærk  og  tapper, 
Som  begge  Olafer;  men  meer  huldsalig, 
Meer  skaansom  over  Menneskenes  Liv, 
Meer  Christen  i  sit  Hierte.     Derfor  taalte 
Taalmodig  han  Forsmædelser,  som  Jesus, 
Og  fremmed  Christendom  med  Fred  og  Lærdom, 
Men  ei  med  Piinsler  og  med  grumme  Drab. 
Og  i  sin  rene  Siæls  Uskyldighed 
Han  troede  bai-nlig  dog  at  døe  som  Hedning. 

Med  høi  Røst. 

Den,  som  fornedrer  sig,  han  skal  ophøies. 

Peger  paa  Helgenbilledet. 

Mal  Hakon  der,  tag  Olafs  Billed  nedl 

Væringerne 

spiiuge  op,  og  gribe  deres  Øxer. 

Forræderi  i  Hallen!     Han  vil  rive 

Vor  Helgens  Billed  ned!     Dø,  galne  Graaskiæg! 

Eremiten 

heftig,  og  stolt  bevæget. 

Ja,  lad  mig  døe,  opløfter  eders  Øxer! 
Det  er  ei  ferste  Gang,  mit  Hierte  mødes 
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Af  Landsmænds  Hug.     For  syv  og  treti  Aar 

Ved  Svolder  mødte  Normænd  mig,  og  Fiender, 

Og  farved  Søen  med  mit  Helteblod. 

Dengang  fik  d©  dog  ikke  Livet  af  mig, 

Skiøndt  alle  Skibe  slog  med  Aareme 

Af  Glæde,  da  jeg  sank  til  Havsens  Bund. 

Jeg  svømmed  under  Bølgen,  under  Skioldet, 

Drog  paa  en  lille  Baad  til  Venden,  derfra 

Til  Grikland  og  til  Syrien,  hvor  jeg 

Som  fattig  Pilegrim  i  fieme  Vraa 

Vandt  Verdens  Agt,  ei  som  vredagtig  Drot, 

Men  som  en  ydmyg  Broder  i  Guds  Kirke. 

Nu  vilde  jeg  besøge  Miklagard, 

For  der  at  hilse,  sidste  Gang  i  Verden, 

Mit  elskte  gamle  Norges  unge  Sønner; 

Men  mine  Sønner  svinge  atter  Øxen 

Mod  deres  Faders  Isse  —  hugger  til  da! 

Slaaer  sig  med  Haanden  for  Brystet. 

Her  staaer  for  eder  Olaf  Tryggvason. 

Thiodolf. 
Kong  Olaf  Tryggvason?  umuligt! 

Ulf. 

Nei, 
Høist  virkeligt.     Fortalte  Gauter  ei. 
At  han  har  seet  Kong  Olaf,  da  han  reiste 
Til  Jorsal,  i  et  Kloster? 

Haldor  rolig. 
Kiender  I 
Ei  Ansigtstrækkene,  som  gaaer  i  Arv? 

Ulf. 
Fortæller  Edvard,  Olafs  Ven,  i  England 
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Ei  en  Legende  Faaskedag  om  barn 

Og  om  hans  Redning?     Og  just  Paaskedag, 

Fordi  han  siger,  at  som  Paaskefesten 

I  Hellighed  hver  anden  overgaaer, 

Saa  overgaaer  Kong  Olaf  alle  Konger. 

Alle   Væringerne   styrte  paa  Knæe. 

Vor  Konge!     Olaf  Tryggvason!  vor  Helt! 
Tilgivelse!     Hil  være  dig,  vor  Skytsaand! 

Olaf  dybt  bevæget. 

Saa  er  ei  Kiærlighedens  Punke  slukt? 
Den  døde  ei  af  Kammer  med  min  Hustru, 
Den  ædle  Thyra?     Troskab  overleved 
Min  Vig,  den  stakkels  Hund,  der  sulted  sig 
Ihiel,  fordi  dens  Herre  var  forsvunden? 
O,  saa  er  al  Inin  Længsel  rigt  belønnet: 
Naar  i  min  Eensomhed  bag  Sydens  Palmer 
I  gule  Sand  jeg  daglig  tænkte  paa 
De  grønne  Graner  i  den  hvide  Snee; 
Naar  Higen  efter  dog  engang  imellem 
At  skue  norske  Drotters  Element, 
Den  grønne  Bølge,  drev  i  Støv  og  Hede 
Mig  ned  til  Kysten  af  det  røde  Hav, 
Hvorfi^  jeg  over  Vandet  sendte  Suk 
Til  Ond  for  eders  Lykke.   —  Mine  Børn! 
Jeg  staaer  igien  i  eders  kiære  Kreds, 
Jeg  har  Beviis  paa  eders  Kiærlighed, 
Og  gaaer  tilbage  til  min  stille  Ørk. 
Modtager  min  Velsignelse! 

Han  breder  sine  Arme  nd,  og  velsigner  dem;  de  bøie  Alle  Hovederne  mod 
Jorden,  dybt  bevægede,  med  Armene  i  Kors  over  Brystet.  En  kort 
Taushed  hersker. 

in.  19 
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Harald 

styrter  fortvivlet  ind,   men  standser  studsende,    ved  at  see    alle  Væiingenie 

knæle. 

Du  skienker 
Dem  alle  din  Velsignelse,  min  Fader? 
Kun  ikke  mig?     O,  du  har  Ret,  thi  Harald 
Blier  ei  velsignet;  Sorgen  ruger  over 
Hans  Hoved,  som  en  Tordensky,  hvorfra 
Kun  vild  Bedrift  nedsender  sine  Lyn. 

Væringerne  staae  op. 
Vor  Harald  reddet!  lever! 

Harald. 

Ja,  her  staaer  han, 
Et  Gravens  Gienfærd,  som  hiin  gamle  Konge.  * 

Vild. 

Velan!  saa  lad  os  i  det  mindste  giøgle 

Som  frygtelige  Spøgelser  i  Mørket. 

Nu  er  din  Time  kommen,  Miklagard! 

Nu  synker  du,  som  Sodom,  i  din  Pøl. 

En  mægtig  Steenhob  skal  betegne  kun. 

Hvor  Babel  stod,  og  vildt,  som  Nastronds  Aander, 

Skal  Nordens  Sønner  trampe  paa  dit  Gruus. 

Olaf. 
Min  Søn!  hvad  fattes  dig?     Hvor  er  Maria? 
Ak  —  er  Maria  død? 

Harald  smeltet. 

Jeg  ve  ed  det  ei, 
Og  denne  søde  Tvivl  med  samt  sin  Pine 
Jeg  bortgav  ei  for  alle  Jordens  Skatte. 
Maaskee  det  store  Hierte  slaaer  endnu, 
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Hvis  Lige  findes  aldrig,  naar  det  brister. 

Hør,  mine  Brødre!   —  jeg  kan  ikke  tale  — 

Ei  sammenhængende  —  Forræderi  — 

Den  usle  Argyros  —  den  lumske  Zoe  — 

Min  Avindsmand  Georg ios  —  jeg  bragtes 

Til  Fangetaamet  —  men  Maria  frelste 

Sin  Ven  fra  Døden,  blev  i  Fængslet  for  mig  — 

Vrider  sine  Hænder. 

Og  da  jeg  kom  igien,  var  hun  forsvunden. 

Væringer. 
Op,  lad  os  tugte  de  Forrædere! 

Harald. 

Nei!  ikke  før  vi  først  har  reddet  hende. 

Der  skal  ei  krummes  dem  et  Hovedhaar, 

Hvis  de  frigive  hende.     Jeg  vil  vikle 

En  Blomsterkrands  om  Miklagard  af  Roser, 

Og  giøre  hver  en  Tigger  rig  paa  Ghild, 

I  Fald  man  skaante  hende. 

Vi  binde  Filt  os  under  Saaleme, 

Ei  at  forstyrre  nogen  Borgers  Søvn, 

I  Fald  hun  gives  uskadt  os  tilbage. 

Op,  til  Triklinion,  til  Keiserborgen! 

Olaf. 
Ja,  min  Maria!  vi  skal  hente  dig. 
For  Intet  stiger  ei  to  norske  Konger 
Af  Graven  fra  formeente  Død.     Vogt  dig, 
Konstantinopel!  hvis  du  har  forgrebet 
Dig  paa  din  Skytsaand,  hvis  paa  blodige  Vinger 
Hun  foer  til  Himlen,  livis  ei,  som  en  Due 
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Om  Noahs  Ark,  hun  svæver  over  Borgen 
Med  Fredens  Olieblad. 

Harald. 
Op,  alle  Kæmper! 

De  ilo  ud. 


Hallen  i  Keiserborgen. 
Zoe.    Simeon. 

Zee. 
Er  Grækerhæren  samlet? 

Simeon. 

Alle  Græker, 
Som  findes  vaabendygtige  og  troe, 
Har  vor  Georgios  i  store  Skarer 
Forsamlet,  nogle  ved  Sophiakirken, 
Endeel  paa  Hippodrom,  endeel  ved  Sigma, 
Augustion;  den  største  Skare  byder 
Han  selv  paa  Pladsen  ved  Triklinion. 

Zoe. 
Saa  lad  det  enten  briste  eller  bære! 
I  alt  for  lang  Tid  var  vi  midt  i  Pragten 
Kun  Slaver  af  de  fremmede  Barbarer. 
Ei  Væringernes  Flok  vil  sige  stort, 
Naar  alle  Græker  i  Konstantinopel 
Giør  fælles  Sag.     Hvor  gaaer  det  Keiseren? 

Simeon. 
Han  sniger  sig,  som  en  urolig  Aand, 
Der  ei  har  Fred  i  Graven,  bleg  og  ^agte 
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Igiennem  Hallerne.     Han  drikker  Viin 
Og  stærke  Naphthadraaber  for  sin  Afinagt. 
Snart  vil  han  ned  i  Katakomberne 
Og  skiule  sig  bag  Gravens  skumle  Mure; 
Snart  klæder  han  sig  i  sin  Keiserpragt, 
Og  sætter  sig  med  Scepteret  paa  Thronen; 
Men  saa  igien  afkaster  han  det  Alt, 
Strøer  Aske  paa  sit  Hoved,  og  indhyller 
Sit  arme  Legem  i  en  ussel  Haardug. 

Zoe. 
Ha,  store  Konstantin!  det  er  din  Throne; 
Saa  dybt  sank  Scepteret  i  Tidens  Haand, 
Der  syntes  smeddet  for  en  Evighed. 
Men  er  nu  Mænd  forvandlede  til  Qvinder, 
Saa  skal  en  Qvinde  vorde  Mand  igien. 
Jeg  falde  vil,  som  Dido  paa  Carthago, 
Men  hevnes  først.     Man  bringe  mig  Maria  I 

Simeon  gaaer. 

Hør,  hvilke  dumpe  Gnye!     De  nærme  sig 
I  bælmørk  Nat,  de  frygtelige  Jordskiælv. 
De  ruste  sig  til  Strid,  de  grimme  Normænd. 
Harald!  saa  lønner  du  min  Kiærlighed? 

Simeon  bringer  Maria,  og  gaaer  paa  Keiserindens  Vink. 

Zoe 

betragter  hende  med  Vrede  og  Foragt. 

Torræderske!  hvo  drog  dig  af  din  Eensomhed 
Forældreløs  og  fattig  til  Triklinion? 
Hvo  skienkte  Mestre  dig  til  din  Opdragelse, 
Som  lærte  dig  at  kiende  Hellas'  ædle  Kunst? 
Hvo  hylled  dig  i  Purpur,  kostelige  Liin, 

19* 
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Og  sørged  for,  at  daglig  til  Forlystelse 

Du  fandt  Alt,  hvad  en  Dødelig  kan  ønske  sig? 

Maria   med  ædel  Fatning. 

Dig  skylder  jeg  min  Ungdomspleie ;  gierne  gav 
Mit  Hierte  dig  til  Giengield  sin  Taknemlighed. 

Zoe. 
Og  nu,  sort  utaknemlig,  du  forbinder  dig 
Med  mine  Fiender!     Taabelig  jeg  klækked  ud 
En  giftig  Øgle  ved  et  kiærligt  Moderbryst. 

Maria. 
Min  Siæl  er  ingen  nedrig  Brøde  sig  bevidst. 

Zoe. 
Og  har  du  ei  til  Fangetaamet  sneget  dig, 
At  redde  lumsk  min  Avindsmand? 

Maria. 

En  ædel  Helt 
Jeg  frelste  kun  fra  ufortiente  Martyrdød. 

Zoe. 
Og  hvo  befol  dig  Daare  vel  at  redde  ham? 

Maria. 
Den  Gud,  som  lagde  Dydens  Kraft  i  dette  Bryst. 

Zoe. 
Og  burde  du  ei  elsket  Zoe  meer,  end  hiin? 

Maria. 
Den  Barm,  som  selv  udruger  kun  vild  Lidenskab, 
Kan  ikke  røre  Hierteme  til  Kiærlighed. 

Zoe. 
Hvem  skylder  du  din  Troskab? 

Maria. 

Kun  den  Ærlige. 
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Zoe. 
Og  naar  nu  Fædrelandets  Vel  dig  Hadet  bød? 

Maria. 
Saa  svarer  jeg  dig  kiæk,  som  hiin  Antigene, 
Hvem  Dødens  Straf  ei  afholdt  fra  med  spæd  en  Haand 
At  dække  Broderliget  tyndt  med  Gravens  Muld: 
„Medfiende  var  jeg  aldrig,  kun  Medelskende ! " 

Zoe. 
Ja,  syndig  Elskovsbrynde  til  ham  bragte  dig. 

Maria. 
Fra  Harald  skiller  englehvid  Uskyldighed. 

Zoe. 
Og  elsker  du  ham  ei,  du  Fromme! 

Maria. 

Stiememe 
Og  Sol  og  Maane,  Gud  og  Engle,  Mennesker 
Maae  høre  det:  mit  unge  Hierte  elsker  ham. 

Zoe. 
Og  elsker  han  ei  dig  igien? 

Maria. 

Han  elsker  mig; 
Men  fiemt  til  Norge  følger  han  dog  tro  sin  Brud. 

Larm  af  Lurer,  Trommer  og  Kæmpernes  Raab  uden  for  Slottet. 

Simeon    kommer  hurtig. 

Fly,  Keiserinde!  giennem  lønligskiulte  Gang. 
Georgios  er  slagen  med  den  hele  Flok, 
Nu  styrter  Harald  op  med  sine  Væringer. 

Zoe. 
Dig  skal  han  ikke  redde! 

Hun  støder  Maria  en  Dolk  i  Brystet,  og  flygter  med  Simeon. 
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Maria. 

O,  jeg  takker  dig! 
Den  sidste  Godhed  skienkte  mig  din  Morderdolk. 
Gud!  tag  min  Siæl,  men  skaan  min  Liv  et  Øieblik 
Til  Haralds  Afsked   —  Frelse  for  mit  Fædreland. 

Hun    raver  hen,    og    holder   sig    opreist   ved    Apollons  Billedstøtte   i    For^ 
grunden. 

Harald 

kommer,  fulgt  af  Væringer,  han  aftørrer  sin  Øxe  i  sit  Åxelskiærf. 

Dit  Nidingsblod,  elendige  Georgios! 

Skal  ikke  klæbe  længer  sig  til  Heltens  Staal. 

Han  opd.ager  Maria. 

Der  staaer  hun  —  min  Maria !  Gud  i  Himlen  —  dræbt, 
Med  Dolken  i  sit  skiønne  Bryst,  og  klamrer  sig 
Til  Billedstøtten,  selv  som  Marmor  hvid  og  kold. 

Maria  mat. 
Min  Harald!  see,  den  hellige  Jomfru  skienkte  mig 
Endnu  engang,  før  Døden  lukker  Øiets  Laag, 
At  varme  mig  og  qvæges  i  din  Manddoms  Sol. 

Harald 

tager  hende  i  sine  Arme,  og  bringer  hende  frem. 

Maria!  hvo  har  myrdet  dig,  min  Elskede? 
Den  grumme  Zoe?  —  Normænd!  svinger  Faklens  Blus, 
Og  tænder  Byen,  raser  vildt  med  Øxeme, 
Nedstyrter  alle  Græker!     Blodet  strømme  rødt. 
Som  Bække,  hen  ad  Gaderne!     Forvandler  brat 
Den  babylonske  Skiøge,  gamle  Miklagard, 
Til  Askehob,  og  blander  den  med  Knokler  af 
De  Myrdede! 
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Maria  fortvivlet. 
Barbar!  skal  i  min  sidste  Stund 
Til  Afsky  da  forvandle  sig  min  Kiærlighed? 

Harald   forfærdet. 

Maria!  du  forbander  mig  i  Dødens  Stund? 

Maria. 
Ja,  hvis  du  raser  grusomt  mod  mit  Fædreland. 

Harald. 
Hvad  vil  du,  Engel? 

Maria. 

Skaansel  og  Høimodighed. 
Plant  disse  Blomster  paa  din  arme  Piges  Grav! 

Harald. 
Du  ønsker  Skaansel  over  disse  Nidinger? 

Maria. 
Nei,  over  Landsmænd,  som  du  myrded  ufortient. 

Harald. 
Velan,  for  din  Skyld,  Engel!  skal  jeg  skaane  dem. 
Jeg  skaaner  og  foragter  dem,  og  Verden  skal 
Foragte  denne  Øgleæt  med  Ret,  som  jeg. 

Maria 

reiser  sig  i  hans  Arme,  med  Begeistringens  sidste  Kraft. 

Nei  —  atter  skal  Hellas 

Reise  sig  stærk,  ædel  og  skiøn, 

Og  af  Laurbærrets  Blad  skal  Krandse  paa  ny 

Flettes  om  Heltes  og  Skialdes  Lok. 

Ei  Sproget  forgaaer,  ei  det  yndige  Land 

Med  sine  Kilder  og  Bierge  blaae. 

Ikke  den  Aand  i  fordærvede  Slægt, 

Som  Europa  skienked  sin  Kundskab  og  Smag, 
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Jeg  skuer  det  klart  giennem  Dødens  Nat, 
Mit  Fædreland  vinder  atter  sin  Agt. 
Og  som  Epaminondas,  river  jeg  kiæk 
Dolken  af  mit  blødende  Bryst. 

Hun  river  den  ud. 

Farvel,  min  elskede  Harald  I 

Hun  synker  død  i  hans  Arme. 


af 
Udgiveren. 

flaglbartli  og  Signe 

er  skrevet  i  Vinteren  1813-14,   udkom   i  Marts    1815,   kaldet  „Tragødie"   og 
opførtes  første  Gang  paa  det  kgl.  Theater  i  Kbhn.  den  lOde  Jan.  I81f]. 
Side  9,  Linie  8-9: 

Den,  der  overseer  sin  Fare, 
Kan  nndgaae  den. 
Overseer  d.  e.  overskuer,  kiender. 
Side  11,  Linie  4-6: 

Lad  det  Galskab  fare  I 
Min  Mening  er:  Kamplysten  var  det  Baand, 
Som  sammenholdt  os. 
I  Digterens  tydske  Oversættelse   af  Stykket  er  Tankegangen  her  tydeligere 
udtrykt:    Hab'   ich    d'ran  gedacht?    Ich  meinte  nur:    die  Kampflust  ist  das 
Band,  das  uns  zusammenhdlt. 
Side  15,  Linie  10-18: 

Vi  slaae  med  vore  Sværde,  osv. 
Disse  Linier   ere    væsentlig   Reminiscenser   af  Krakemaalet   eller   Lod- 
brogsqvadet.    —    Svolnirs  (Odins)  Hatte    er  Hjelmene;   Skedeluen 
Sværdet. 

Side  19,  Linie  8: 

Som  giøede  tre  Ord,  naar  han  talte  eet. 
Udg.  følger  her  den  tydske  Text  (1829  og  1839):   „Der  dreimal  beilte,  wenn 
er  einmal  sprach^,   som  fra  Begyndelsen  maa  have  været  Meningen,    der  i 
Orig.  ved  en  Trykfeil  eller  Skrivfeil  er  forvansket  til:     „Som  talte  tre  Ord, 
naar    han  giøede  eet**.      I  sine  senere  danske  Udgaver   har  Digteren,   uden 
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Tvivl  kun  for  at  skaffe  Hiateme  bort,   forandret  Verset  til  det  matte:    „Der 
altid  giøede  ved  hvert  andet  Ord. 
Side  21,  Linie  10: 

•  At  slibe  Kræmmereggen  af  dit  Sværd. 
Alle  Digterens  danske  Udgaver  have:    At  slide  osv.     Smig.  Linie  14-15. 
Side  23,  Linie  2:  * 

Lavard,  Kong  Hagbarth!  hil  dig. 
Lavard    er:    Herre  I  min  Herre  I 
Side  32,  Linie  30iff.: 

Du,  som  din  Bolig  har  imellem  Skiolde,  osv. 
De   tre    første  Verslinier  af  denne,    i  den  ossianske  Tone    holdte  Sang    erc 
laante  fra  Begyndelsen  af  5.  Afdeling  af  Tjimora,  der  i  Arfwidssons  Over- 
sættelse lyder  saaledes : 

Du,  som  midt  ibland  skOldar  bor, 

Fåstad  hSgt  i  den  m5rka  sal, 

Stig,  o  harpa,  ned  från  ditt  rum, 

Och  m&  jag  h9ra  din  milda  rOst. 
Side  98,  Linie  7-9: 

Engang,  da  Moderen  var  borte,  kom 

En  lidenskabelig  uhyre  Grif, 

Hevngierrig,  grum,  og  tog  den  yngre  Søster. 
At  Alger   med    Griffen    mener   Beras  Lidenskab    i  Conflict   med  Signes,    og 
ingenlunde    sigter  til  Hagbarth,   som  en  og  anden  Læser  mulig  kunde  troe, 
er  blevet  mere  tydeligt,  men  med  det  Samme  altfor  haandgribeligt  i  Digte- 
rens to  sidste  Udgaver,  der  have : 

Engang,  da  Moderen  var  borte,  kom 

Der  en  forfærdelig  uhyre  Grif, 

Stærk  som  Forbittrelsen  i  Hadets  Bryst, 

Hevngierrig,  grum,  og  trued  Ørnens  Søster. 


DeB  lille  Hyrdedreng 

er  skrevet  i  Sommeren  1818  paa  Frederiksberg,    udkom  i  Nov.    samme  Aar, 
kaldet  „en  Idyl",  og  opførtes  første  Gang  den  23.  Jan.  1819. 
Side  124,  Linie  13-16: 

Jeg  .  .  .  gled  med  gustne  Stiger  ned  ad  Snoren 

I  Malmets  Kieldor. 
Med  gustne  Stiger  d.  e.  med  den  gustne  Stiger  eller  Bjergmand. 


Erik  og  Abel 

er  skrevet  i  Aaret  1820,   udkom  i  April  samme  Aar,    kaldet  „Tragødie",    og 
opførtes  første  Gang  den  26.  April  1821. 
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Side  16(1,  Linie  14: 

Ved  en  frugtbar  Vang  — 
I  alle  Digterens  Udgaver  af  Stykket  ender  denne  Linie  med  Punctum,  hvad 
man  vel  maa  ansee  for  en  Trykfeil. 
Side  170,  Linie  12: 

Hvad  skal  Bonden  med  meer  i  Bo. 
Alle   Digterens  Udgaver    af  Stykket   anføre   denne   Linie   af  Bengjerdsvisen 
saaledes:     „Hvad  tør  Bonden   med**  osv.;    men   i  OehLs   Gamle    danske 
Folkeviser,  1840,  staaer  her  (ligesom  hos  Rahbek-Nyerap  og  Sv.  Grundt- 
vig) rigtigt:    „Hvad  skal**  osv. 
Side  213,  Linie  9: 

Som  Satan,  naar  ban  mistet  har  sin  Grime. 
Grime  eller  Bædgrime,  forældet  Ord  for:  Maske. 
Side  246,  Linie  7-11: 

Himlen 
Har  kun  een  Sol ;  osv. 
I   sin  Indledning   til    Erik   Plougpennings   Historie,    1600,    siger   Hvidtfeld, 
Side  165:     Himmelen   haffuer    kun  en  Soel,   Huor  mange    skal  regere,    der 
fødis  kun  Misforstand,   Affuind,  wcnighed,   Parthi  ....  Seerdelis  taal  icke 
dette  Rige,  som  icke  er  stort,  at  skiflftis  oc  deelis  vdi  mange  Parter. 
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indsendtes  til  Theaterdirectionen  i  Nov.  1826,  udkom  Jan.  1827  i  Skuespil 
af  Oehlens'chlftger,  kaldet  „Tragødie'*,  og  opførtes  første  Gang  den 
17.  Nov.  samme  Aar. 

Side  317,  Linie  29-30: 

Hvad  siger  ei  Virgil:    „List,  Tapperhed, 

Hvo  spørger  derom,  naar  det  gielder  Fienden?** 
See  Æneiden,  II,  390. 

Side  369,  Linie  20-27,  og  Side  370,  Linie  2-3: 

Vil  du  vel  bære  denne  Dragt, 

Som  Thora  Hiortur  eied  ?  osv. 

Jeg  tør  ei  bære  dette  Skrud, 

Det  vil  mig  ikke  smykke. 
I  Regnar  Lodbrogs  Saga(0ehl.8  Nordiske  Oldsagn,  1840,  Side  125) 
qvæder  Regnar  til  Kraka: 

Vil  du  tage  denne 

Særk,  udsyet  med  Sølvet, 

Som  Thora  Hiort  har  eiet? 

Godt  vil  den  dig  klæde. 
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Hendes  hvide  Hænder 

Børte  disBe  Sømme. 

Tappres  Konge  var  hun 

Elskelig  til  Døden.  ^ 

Og  Kraka  svarer: 

Ikke  tør  jeg  tage 

Særk,  udsyet  med  Sølvet,  ^ 

Som  Thora  Hiort  bar  eiet, 

£i  med  Pragt  mig  smykke. 
Side  417,  Linie  2—3: 

Og  lov  endnu  engang  mig:  uden  Vægring 

Du  gaaer  herfra  — 
Alle  Digterens  danske  Udgaver  have:  „Og  lov  .  .  .  mig,  uden  Vægring:   Du 
gaaer   herfra**,    men   alle    hans    tydske:      „Versprich   auch,    dasz    du    ohne 
Weigerung  von  dannen  gehest". 


i^  * 
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Side  287,  Linie  23 

—  337,     —  8 

—  402,     —  4 

—  —       —  5 


Lauge  læs :  Lauge ! 

Slør,  —  Slør 

Dt  —  At 

Aa  —  Da 
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Tordenskiold. 


IV. 


Personerne. 


Tordenskiold,  dansk  Yice- Admiral. 

Miss  Harriet  Riohmond,  en  ung  engelsk  Dame. 

Hendes  Tante  af  samme  Navn. 

Kammerpræsident  von  Gortz. 

Debora,  hans  Søster. 

Hans  von  Gortz,  hans  Broder. 

Luise,  hans  Niece. 

Carl  von  Spiegelhansen,  hans  Fætter. 

Wessel,  Tordenskiolds  Broder,  dansk  Søcapitain. 

Bndde,  ligeledes. 

Leyonankar,  svensk  Søofficeer. 

Kold,  Tordenskiolds  Eammertiener. 

Frands  Lehn. 

En  Student. 

Oberst  Stahl,  en  falsk  Spiller. 

Von  Felsen,  ligesaa. 

Lisette,  Miss  Harriets  Pige. 

En  Tiener. 

Verten  i  Reiten. 

Chor  af  Studenter. 

Kong  Carl  den  Tolvtes  Skygge. 


FØRSTE  HANDLING. 


Et  Værelse  hos  Kammerpræsidenten  i  Hannover. 

Tordenskiold.    Kold. 

Tordenskiold 

sidder  paaklædt,  Kammertieneren  bnkler  hans  Allongeparyk. 

Nu,  Kold !  hun  gaaer  jo  brav. 

Kold. 

Ja,  ikke  sandt? 
rortræfligt;  om  just  ei  saa  strygende, 
Som  paa  et  Orlogsskib. 

Tordenskiold. 

Hvad  kan  man  vel 
Forlange  meer  af  slig  en  selle  Vogn, 
Der  ruller  hen  paa  sine  tunge  Hiul 
Seent  paa  den  slette  Yei,  endskiøndt  den  smøres 
Med  Tiære?     Svogren  siger:     „Den,  som  smører 
Kun  altid  godt,  han  kiører  ogsaa  godt". 
Godt  har  jeg  smurt,  det  fik  min  Pung  at  føle; 
Og  dog  vi  maatte  takke  Gud,  naar  vi 
Kom  fire  Miil  i  Vagten. 
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Kold. 

Men  saa.  havde 
Vi  ogsaa  den  Fornøielse :  vi  saae 
Bestandig  noget  Nyt.     Til  Orlogs,  Herre! 
Medbringes  Dagligstuen  overalt, 
Og  Vand  og  Himmel  er  den  samme  Mark. 

Torden  skiold. 
Man  braser  fuldt  ei  heller  blot  til  Lyst. 
Man  hører,  Kold!  du  est  en  prægtig  Skipper 
Til  Lands. 

Kold  stødt. 
Jeg  var  jer  Kammer  tiener.  Herre! 
Til  Søes  saa  gierne,  som  til  Lands. 

Tordenskiold 

vil  giøre  det  godt  igien. 

Ja  ja, 
Det  negter  jeg  dig  ikke. 

Kold. 
Bukled  eder 
Parykken  til  et  Slag  med  samme  Ro 
Som  til  et  Giestebud. 

Tordenskiold. 
Der  har  du  Eet. 

Kold. 
Jeg  vovet  har  mit  Skind,  saagodt  som  I  — 
For  Ingenting,  thi  jeg  blev  Kammertiener, 
Mens  I  blev  Schoutbynacht  og  Admiral. 

Tordenskiold. 
Du  taler,  som  den  vise  Salomon. 
Men  Noget  glemmer  du  dog,  hvad  du  blev. 
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Kold. 
Og  hvad? 

Tordenskiold   rækker  ham  Haanden. 

Du  avanceerte  fra  min  Tiener 
Op  til  min  Ven. 

Kold 

kysser  hans  Haand. 

Gud  lønne  jer  for  det; 
Thi  det  er  mig  den  største  Hæderstitel. 

Tordenskiold 

springer  op,  og  omfavner  ham. 

Min  gamle  Skolekammerat,  min  Landsmand, 
Min  Omgangsven  i  mange  Herrens  Aar! 

Kold. 
Den  Tone  passer  ei,  Herr  Admiral! 

Tordenskiold. 
Ei,  Narreri!     Du  est  for  ydmyg,  Kold! 

Kold. 
Min  Admiral!  det  er  ei  Ydmyghed, 
Det  er  af  Stolthed. 

Tordenskiold. 
Saa? 

Kold. 

Jeg  vil  ei  være 
Meer  hemmeligt,  end  jeg  er  offentligt. 

Tordenskiold. 
Saa  lad  da  Tienerskabet  fare,  Kold! 
Jeg  selv  har  været  Tiener  nogentid, 
Og  skammer  mig  ei  ved  at  tilstaae  det. 
Vær  Tiener  ei,   og  bliv  min  Kammerat! 

1* 
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Kold. 
Nei! 

Tordenskiold. 
Og  hvorfor? 

Kold. 
For  jeg  vil  være  Nog«t. 
Ei  eders  Ven  Dagdriver  vil  jeg  være. 

Tordenskiold. 
Men  dog  min  Ven? 

Kold. 
Og  eders  Kammertiener. 

Tordenskiold. 
Nu,  som  du  vil. 

Kold. 

Og  dog  en  Mand  af  Ære; 
Thi  ringeagte  stolt  en  ærlig  Gut, 
Som  er  os  daglig  til  mangfoldig  Hielp  — 
Fra  Trælletiden  kommer  denne  Hovmod. 
Dog,  det  var  ikke  Trællen,  som  fortiente 
Foragt,  men  det  var  Undertrykkeren, 
Som  giorde  Mænd  til  Trælle. 

Tordenskiold  hidsig. 

Nei,  min  Broer! 
For  Satan!  det  var  Trællen;  hvorfor  lod 
Den  Hund  sig  undertrykke? 

Mildere. 

Dog  —  vel  sandt! 
Høimodig  ogsaa  bør  den  Stærke  være. 
Men  lad  os  tale  nu  om  andre  Ting! 
Hvor  er  Frands  Lehn? 
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Kold. 
Gud  veed  det!     Han  er  vel 
Endnu  ei  staaet  op,  thi  det  er  aarle. 

Tordenskiold. 
Den  Dreng  er  reent  forbandet  med  at  snue. 

Kold. 
Ak,  lad  ham  sove!     Han  har  sovet  sig 
Sin  Eigdom  til;  maaskee  han  ogsaa  faaer 
Forstand,  i  Fald  han  bliver  ved  at  snorke. 

Tordenskiold. 
Hvad  skal  jeg  med  den  Satans  Dreng?     Hvorfor 
Har  jeg,  som  Sneglen,  faaet  denne  Last 
Paa  Ryggen  med? 

Kold. 
Det  var  jer  egen  Skyld. 

Leer. 

I  skulde  nok  optugte  ham,  I  skal 
Vel  være  Mentor  for  Frands  Telemach. 

Tordenskiold. 
Ja,  du  har,  tag'  mig  Diævlen!  Bet  til  Latter. 
Jeg  —  Peder  Wessel  Tordenskiold  —  en  Mentor! 
Det  kom  af  dette  Ghristianshavns-Bekiendtskab. 
Jeg  boede  hos  hans  Faer  bag  Sukkerhuset; 
Frands  skulde  høvles  lidt  og  lære  Mores, 
Jeg  tog  ham  med  —  som  blinde  Passageer, 
Ei  nænte  jeg  at  sige  Gubbqn  Nei. 
Jeg  tænkte:     Lad  den  Knegt  sig  skiøtte  selv! 
Og  nu  —  nu  ligger  Byrden  dog  paa  mig. 

Kold. 
Nu,  megen  Uro  giør  han  os  just  ei; 
Han  sover  meest,  i  Sengen  eller  vaagen. 


8  Tordenskiold, 

Tordenskiold. 
Og  Intet  træffe  vi  paa  hele  Reisen, 
Der  fængsle  kan  det  Dyrs  Opmærksomhed. 
Stiv  staaer  han,  som  en  Klods,  et  Stykke  Træ, 
Og  naar  jeg  spørger,  seer  han  fornemt  paa  mig 
Med  et  foragteligt  og  næsviist  Blik, 
Som  om  han  vilde  sige:     „Det  var  Noget 
At  lægge  Mærke  til" ;  saa  at  jeg  tidt 
Blier  Mstet  til  at  slaae  ham  i  Planeten. 

Kold  leer. 

Nei,  Mentor!  nei,  den  Maade  duer  ei. 
Læs  eders  Fenelon,  saa  lærer  I, 
Hvordan  man  skal  opdrage  Telemacher. 

Tordenskiold. 
Der  kommer  han,  saa  Ghid! 

Den  unge  Lehn  kommer. 

Herr  Admiral! 
Tillader  I  mig  nu  at  gaae  lidt  ud 
Paa  egen  Haand?     Her  er  en  Sieldenhed 
I  Byen,  som  jeg  gierne  vilde  see. 

Tordenskiold. 
En  Sieldenhed?    Det  er  en  Sieldenhed, 
At  I  vil  see  en  Sieldenhed. 

Lehn. 

O  jo! 
Naar  virkelig  den  er  i  Sandhed  sielden. 

Tordenskiold. 
Ha  ha!     Naar  eders  Viisdom  billiger 
Nysgierrigheden.     Og  hvad  vil  I  see? 

Lehn. 
Her  er  en  Mand  i  Byen,  hører  jeg. 
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Som  foreviser  Folk  en  sielden  Slange. 
Den  har  syv  Hoveder. 

Tordenskiold. 

Syv  Hoveder? 

Leer  afsideB. 

Du  arme  Diævel!  gid  du  havde  eet. 

Lehn. 
Den  vilde  jeg  nu  gierne  see. 

Tordenskiold. 

Saa  gaa! 
For  mig  ret  gierne. 

Lehn. 
Og  det  koster  Intet. 

Kold   sagte. 

Iblandt  hans  andre  sieldne  Egenskaber 
Har  Herren  ogsaa  den,  at  han  er  gnidsk  — 
Og  det  forbinder  han  med  Ødselhed. 

Tordenskiold. 
For  mig  ret  gierne.     Glem  kan  ei  at  komme 
Til  Spisetiden! 

Lehn   bakker. 

Det  kan  Admiralen 
Knn  være  rolig  for. 

Gaaer. 

Tordenskiold. 
En  herlig  Fyr! 
Hvor  dog  man  saadan  kan  belemre  sig! 
Dog  agter  jeg  at  kaste  denne  Ballast, 
Der  hindrer  mig  Seiladsen,  over  Bord 
Ved  første  Leilighed.   —  Men  hør  nu,  Kold! 
Nu  vi  omtale  vil  det  Vigtigste. 
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Du  eier  min  Fortrolighed,  du  veed, 

Hvad  der  især  har  bragt  mig  til  Hannover. 

Kold. 
Jer  Ven  Lord  Carteret  har  lovet  jer 
En  Brud  paa  fiirsindstyve  tusind  Pund, 
Og  deilig,  ung  og  god  og  vel  opdragen, 
I  Fald  I  vilde  reise  hid. 

Tordenskiold. 

Ja,  rigtig! 
Miss  Harriet  Bichmond  fra  Northumberland, 
Hvis  Fader  var  Minister  her  en  Tid. 
Hun  er  romantisk,  skriver  Lorden  mig. 
Hvad  er  romantisk  egentlig? 

Kold. 

Romansk. 
Tordenskiold. 
Bomansk? 

Kold. 
Hun  ynder,  hvad  i  denne  Verden 
Er  usædvanligt  —  stort  — 

Tordenskiold. 

Det  giør  hun  vel  i. 
Kold. 
Nu  har  hun  i  Avisen  ofte  læst 
Om  eders  Heltegieming. 

Tordenskiold. 

Er  Avisen 
Da  en  Boman?    Det  har  jeg  aldrig  vidst. 

Kold. 
Hvad  i  Romaner  kun  opdigtet  blev, 
Har  I  giort  virkeligt.     I  ti  Aars  Tid 
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Har  I  opsvunget  eder  fra  Cadet 
Til  Admiral  i  Kongens  Orlogsfiaade. 

Tordenskiold. 
Ja,  det  er  ganske  sandt,  det  har  jeg  giort. 

Kold. 
Og  det  er  hun  forelsket  i. 

Tordenskiold. 
Men  det 
Er  jo  en  selsom  Kiærlighed.     Man  maa 
Dog  kiende  sine  Folk.     Sæt,  jeg  var  Helt, 
Vanskabt  som  Attila,  og  haltede 
Som  Tamerlan,  mon  da  hun  elsked  mig? 

Kold. 
Hun  hørte  vel,  I  er  en  smnk  ung  Mand. 

Tordenskiold. 
De  Tredive  forbi  —  det  er  ei  ung. 
Smuk?     Der  er  Maade  med.     Vel  muligt.  Kold! 
At  mine  tykke  sorte  Øienbryn, 
At  min  bronceerte  Pande,  krumme  Næse 
Kun  slet  behage  hende.     Muligt  hun 
Ei  heller  huer  mig. 

Kold. 
Saa  see  jer  for! 
Tordenskiold. 
Ja  ja!     Saa  faaer  hun  ogsaa  mig  at  see; 
Saa  mærke  vi,  om  Kiærligheden  taaler 
Et  nærmere  Bekiendtskab. 

Kold. 

Ganske  vist. 
Tordenskiold. 
Jeg  har  betænkt,  jeg  kommer  første  Gang 
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Incognito  til  hende,  som  min  Ven, 

Som  Captain  Ployart,  fi^  Lord  Carteret, 

Og  bringer  Brev  fra  ham  om  Tordenskiold. 

Kold. 
Den  Plan  er  ^el  udtænkt. 

Tordenskiold. 

I  Kiøbenhavn; 
Thi  var  det  der  ei  skeet,  saa  havde  jeg 
Ei  her  et  Brev  at  forevise  hende 
Fra  Lorden,  hendes  Ven.   —  Behager  jeg 
Den  skiønne  Jomfru,  er  hun  mig  tilpas, 
Saa  gaae  vi  videre.     Hvis  ei,  saa  bukker 
Herr  Captain  Ployart  meget  underdanig. 
Og  reiser  til  Gh:ev  Løvendahl  i  Dresden, 
Den  Mand,  hvem  jeg  min  første  Lykke  skylder. 
Taknemligheden  driver  mig  til  ham. 

Kold. 
Heel  klogt  betænkt. 

Tordenskiold. 
Familien  er  her 
Endnu  ei  oppe.     Jeg  vil  gaae  i  Haugen; 
Thi  jeg  har  ingen  Bo  paa  mig.     Maaskee 
Miss  Harriet  snart  blier  klar  forinden  Borde, 
Og  jeg  kan  praie  hende  først. 

Kold. 

Vil  I 
Ei  hilse  først  paa  Verten?     Præsidenten 
Er  meget  artig.     Husk,  I  er  hans  Giest! 
I  talte  kun  i  Afbes  silde  med  ham; 
Og  han  har  lovet,  han  vil  præsentere 
Familien  for  jer  i  Morgenstunden. 
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Tordenskiold. 
I  Morgenstunden?  troer  du,  Præsidenter 
Nu  alt  har  Morgenstund? 

Kold. 

Jeg  har  dog  seet 
De  unge  Folk. 

Tordenskiold. 
Men  Søstren  staaer  paa  Grund^ 
Og  før  den  gaifile  Skude  bliver  flot, 
Buxeert  i  Havn,  jeg  kommen  er  tilbage. 
Maaskee  jeg  møder  Frøkenen  i  Haugen ; 
Det  er  en  deilig  luftig  Sommerdag. 
Du  har  dog  flittig  buklet  mig  Parykken? 

Kold. 
Ja  vist!     Nu  seer  I  ud  som  Julius  Cæsar. 
I  kommer,  seer  og  vinder;  det  er  jo 
Jer  gamle  Vane. 

Tordenskiold. 

Ja,  min  Broer!  med  Mænd  — 
Men  Fanden  staaer  i  disse  Fruentimmer. 

De  gaae. 


Et  Værelse  med  aabne  Fleidare  1  Baggrunden,  hvor 

man  seer  et  grant  Spillebord. 

Oberst  Stahl.    Von  Felsen. 

De  fegte  med  Floretter. 

Felsen 

lader  Floretten  synke. 

Det  trætter. 
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Stahl. 
Det  er  Vane,  kiære  Ven! 

Felsen. 
Jeg  har  for  meget  Blod.     Stakaandetheden 
Forhindrer  mig  — 

Stahl   smiler. 

Saa  hviil  et  Øieblik, 
Og  hør  imidlertid  min  Forelæsning!      . 
I  er  af  Fødsel  Cavalleer  —  velan, 
Det  skaffer  Adgang  jer  i  store  Kredse; 
Der  spørges  ikke,  hvad  I  duer  til, 
Men  hvo  I  er.     En  Adelsmand?     Alt  nok! 
En  Spiller?     Lige  meget!     Pharao 
Er  ofte  Siælen  i  en  stor  Salon. 
Saa  vær  og  bliv  en  Spiller  —  med  Forstand, 
Koldblodighed!     Hold  Bank  med  gode  Venner! 
I  vinder  meer,  end  Greven  ved  sit  Grevskab, 
End  Handelsmanden  ved  sit  Chinaskib. 
Det  kan  I  sikkert  stole  paa.     Forjag 
Al  Følsomhed,  barnagtig  Phantasie; 
Thi  den  kun  trives  slet  ved  Spillebordet, 
Og  endnu  mindre  Spilleren  ved  den. 
Bort  med  Medlidenheden!     Mennesker 
Maa  I  betragte  nu  som  blotte  Kort, 
Og  i  det  høieste  som  Herreblade, 
Som  Tæminger,  der  rystes  og  der  kastes 
Til  eders  Fordeel. 

Felsen. 
Og  naar  Lykken  ei 
Vil  smile? 
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Stahl. 
Hold  knn  Bank,  saa  smiler  den. 
I  har  jo  alt  en  klækkelig  Formue, 
Jeg  ogsaa.     Vi  forene  vore  Kræfter, 
Forenet  virke  vi  med  større  Kraft. 
Imellemstunder,  naar  en  Tosse  kommer 
Til  Torvs,  faaer  Kræm'ren  Penge;  stundom  kommer 
Man  Lykken  lidt  til  Hielp,  thi,  kiære  Ven! 
Samvittigheden  og  Medlidenheden  — 
Det  er  to  Alen  kun  af  samme  Stykke, 
Bastarder  af  den  samme  Taagekæmpe; 
Men  Spillerhiertet,  der  skal  slaae  saa  roligt 
Og  sikkert,  som  et  astronomisk  Uhr, 
Sympathiserer  ei  med  Ammestuen. 

Felsen. 
Jeg  haaber,  at  I  blier  tilfreds  med  mig. 

Stahl. 
En  forulykket  Officeer  kan  aldrig 
Et  bedre  Haandværk  øve.     Jeg  har  tient 
I  Svenskens  Hær,  jeg  drev  det  til  Major, 
Og  ved  min  Afsked  kaldte  man  mig  Oberst. 
Men  uden  Gage  gik  jeg,  uden  Løn. 
Velan,  min  Broer!  her  lønner  jeg  mig  selv. 

Felsen. 
Vartpenge  kan  I  aldrig  ønske  bedre, 

Stahl. 
Hvad  I  kun  øve  maa  foruden  Kortspil, 
Er  Sværdet;  I  maa  føre  Klingen  godt. 
Paa  Kaardespidsen  sidder  eders  Ret, 
Med  Kaarden  hæver  I  den  mindste  Tvivl, 
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Og  stopper  Munden  paa  hver  næsviis  Spørger 
Med  Kaarden.     Kom,  endnu  en  lille  Prøve! 

De  fegte ;  Stahl  giver  ham  et  Stød. 
Felsen    hriler  iglen. 

I  lokker  hid  en  Dansk,  den  nnge  Lehn? 

Stahl. 
En  dum,  uvidende,  naragtig  Dreng, 
Men  —  som  jeg  sikkert  veed  —  uhyre  rig; 
Hvem  Faderen  har  givet  Tordenskiold 
Paa  Reisen  med.     Han  skal  opdrage  ham. 
Jeg  leer  kun  sielden,  men  her  maa  jeg  lee; 
Det  forekommer  mig,  som  om  man  gav 
En  Biørn  det  Hverv  at  plukke  sig  Oharpie, 
Som  om  man  hængte  Lunten  over  Krudt, 
For  vel  at  vogte  det  for  Ildebrand. 

Felsen. 
Hvo  er  den  Tordenskiold? 

Stahl. 

En  norsk  Matros, 
Der  vovet  har  sin  Trøie,  for  at  vorde 
Dansk  Admiral. 

Felsen. 
Det  kunde  Mangen  giort. 
Der  ei  var  avanceert  til  Lieutenant. 

Stahl. 
Den  smukk^  nøgne  Dame  Fru  Fortuna, 
Som  staaer  paa  Kuglen  med  det  ene  Been, 
Med  Haar  i  Panden,  men  med  Nakken  skaldet. 
Har  ogsaa  hiulpet  ham.     Han  var  en  Spiller, 
Saa  godt  som  vi,  og  han  har  været  heldig. 
Dumdristighed  og  Dristighed  foreent  — 
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Der  har  I  Gaaden  løst;  og  mellem  Blinde 
Seer  man  fortræfligt  med  et  enkelt  Øie. 

Felsen. 
Saa  Drengen  er  saa  rig? 

Stahl. 

Saa  rig,  at  godt 
Han  lettes  kan  for  en  Snees  tusind  Daler. 
Det  vil  ei  kiendes  paa  ham. 

Felsen. 

Stille,  Kiære! 
Der  kommer  Nogen. 

Stahl. 
Rigtig!  det  er  ham, 
At  see  en  Slange  med  syv  Hoveder. 

Lehn 

kommer,  og  spørger  studs : 

Aa,  med  Forlov  at  spørge,  er  det  her, 
Hvor  man  kan  see  den  Slange? 

Stahl. 

Ja,  min  Herre! 
I  vender  eder  netop  til  den  Rette. 

Lehn. 
Det  koster  Ingenting? 

Stahl. 

Slet  Ingenting, 
Kun  Høflighed.     Det  er  mig  selv,  som  eier 
Det  sieldne  Dyr. 

Lehn. 
Maa  jeg  udbede  mig 
Min  Herres  Navn? 
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Stahl. 
Jeg  hedder  Oberst  Stahl. 

Lehn   bukker. 

Herr  Oberst  —  om  Forladelse!  jeg  tænkte, 
Det  var  en  Giøgler,  en  Bajats,  som  eied 
En  Samling  af  deslige  rare  Dyr, 
Og  lod  den  see  for  Penge. 

Stahl. 

Dog  I  veed, 
At  Slangen  vises  her  for  Ingenting? 

Lehn. 
Ja,  men  jeg  tænkte,  det  var  for  at  lokke 
Folk  til  at  see  det  hele  Compagnie. 
Man  foreviser  tidt  et  enkelt  Dyr 
Ved  Døren  gratis,  for  at  pirre  Lysten. 
Bajatsen  staaer  med  Meel  i  Ansigtet, 
Med  store  Knapper  i  den  hvide  Vest,     . 
Med  graa  trekantet  Hat,  og  æder  Blaar. 
Jeg  holder  meget  af  deslige  Kunster. 
De  Abekatte  more  mig,  de  see 
Saa  kloge  ud,  saa  underfundige. 
^g  jeg  har  kløet  en  Løve  selv  i  Manken, 
Som  derfor  ei  har  sønderrevet  mig. 

Stahl. 
Det  seer  jeg.     Gratulerer! 

Lehn. 

Mange  Tak! 

Stahl. 
For  Resten  jeg  beklager,  at  jeg  ikke 
Kan  more  Herren,  som  jeg  gierne  vilde; 
Jeg  har,  som  sagt,  ei  meer  end  denne  Snog, 
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Og  ikke  den  engang,  thi  jeg  har  laant 
Den  ud,  og  faaer  den  hiem  i  Affcen  først. 

Lehn. 
Tillader  I  mig  da  i  Morgen? 

Stahl. 

Gierne ! 
Og  hvis  jeg  ellers  kan  bidrage  til 
At  more  Herren  lidt,   mens  han  er  her, 
Saa  giør  jeg  det  med  Glæde.     Vi  har  ei 
Comødier  om  Somren,  det  er  slemt; 
Men  her  er  ogsaa  anden  Morskab. 

Yon  Felsen  har  imidlertid    med    nogle  Andre    sat    sig  ved  Spillebordet  der- 
inde, og  Spillet  er  begyndt. 

Lehn. 

Hvad 
Giør  disse  Herrer  der? 

Stahl. 
De  spille  Kort. 

Lehn. 
Om  Formiddagen? 

Stahl. 
Formiddagen  er 
Den  værste  Tid  at  kiedes  i ;  om  Aftnen 
Kan  man  dog  gaae  i  Selskab,  men  hvordan 
Skal  morsomt  man  tilbringe  Formiddagen? 

Lehn. 
Ja,  det  er  ganske  sandt;  det  har  jeg  mærket. 
Hvad  spille  de  derinde? 

Stahl. 
Pharao. 
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Lehn. 
Han  drukned  i  det  røde  Hav. 

Stahl. 

Her  kan 
Man  druknes  i  det  sorte,  som  det  røde; 
Men  den,  der  slipper  over  lykkelig, 
Han  staaer  i  et  forjættet  Land. 

Lehn. 

Hvad  spille 
De  om  derinde?     Det  er  vel  om  Penge? 

Stahl. 
Ja,  ganske  vist!  om  randede  Ducater* 

Lehn. 
Det  er  et  morsomt  Spil,  og  det  er  slemt, 
Jeg  har  slet  ingen  hos  mig,  ellers  spilled 
Jeg  gierne  med. 

Stahl. 
Det  siger  Ligenting. 
Jeg  kiender  Herren,  og  jeg  laaner  ham 
Paa  Æresord  og  mod  hans  Underskrift 
SaA  mange  Penge,  som  han  vil;  thi  kiender 
I  ikke  mig,  saa  kiender  jeg  dog  jer. 

Lehn. 
Ja,  hvis  det  kan  gaae  an  — 

Stahl. 

Det  gaaer  fortræfligt. 
Lehn. 
Kan  jeg  da  faae  en  Plads  ved  Spillebordet? 

Stahl. 
Den  allerbedste  Plads. 

I  det  han  fører  ham  ind,  raaber  han  til  de  Andre: 
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Op,  mine  Herrer! 
Og  rykker  sammen  for  en  Cavalleer, 
Der  bryde  vil  en  Landse  med  Fortuna. 

De  gaae  ind. 


s> 


En  Sal  hos  Præsidenten. 
Herr  von   Gortz.      Carl   von  Spiegelhausen.      Luise. 

Præsidenten. 
Er  Admiralen  gaaet  ud? 

Luise. 

Jeg  troer  det. 
Præsidenten. 
Han  har  ei  hilst  paa  mig  endnu. 

Spiegelhausen. 

Han  tager 
Det  ei  saa  nøie  just  med  Complimenter, 
Og  lader  ikke  til  at  have  levet 
Særdeles  meget  i  den  store  Verden, 

Luise. 
For  Resten  er  det  en  beleven  Mand. 

Præsidenten. 
Hvor  er  min  Søster? 

Luise. 
Ak,  nu  kommer  strax 
Le  vievx  bon  temps^  som  Byen  kalder  hende. 
Hun  holder  sikkert  os  paa  fransk  Maneer 
En  Forelæsning  over  Admiralen. 
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Spiegelhausen. 
Den  gamle  Dame  taler  som  en  Bog, 
Fortrolig  med  Racine,  med  Comeille; 
Tartuffe,  Le  Misanirope  —  dem  kan  hun  næsten 
Par  coeur.     Hvad  angaaer  LivspMlosophien, 
Saa  kan  man  aldrig  høre  noget  Bedre. 
Jeg  meget  vundet  har  i  hendes  Skole; 
Og  mangen  ung  og  flygtig  Pige  havde 
Vel  ogsaa  godt  af  slig  en  Forelæsning, 
I  Fald  hun  vilde  lægge  den  paa  Hierte. 

Luise. 
Godt,  Socrates  paa  tre  og  tyve  Aar! 
Dit  Bud  skal  efterkommes. 

Præsidenten  smilende. 

Stille,  stille! 

Tante  Debora 

kommer  i  gammeldags  Gostume,   hun   nærmer  sig  langsom  gravitetisk,    og 
siger  først,  naar  httn  staaer  midt  imellem  dem : 

Mine  Børn!  vi  er  her  nu  forsamlet  tilhobe  — 

Luise. 
Til  et  Krigsraad  maaskee? 

Debora. 

Baade  Sværdet  og  Kaabe 
Har  Deel  i  dette  Baad,  baade  Gammel  og  Ung. 

Til  Spiegelhausen. 

Min  Søn!    tag  mig  en  Stol,   thi  mig  Aldren  giør  tung. 

Sætter  sig. 

Vor  Slægt,  som  Alle  veed,  er  den  ædleste,  bedste; 
Hvert  et  Menneske  vel  er  som  Christen  min  Næste, 
Men  der  Forskiel  er  dog,  og  med  Liden  og  Stor 
En  guddommelig  Magt  har  befolket  vor  Jord. 
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Hvert  Dyr  er  vel  et  Dyr,  og  kun  Damheden  negter, 
At  til  Dyrenes  Slægt  bør  ei  regnes  Insecter; 
Men  Insecten  kan  ei,  skiøndt  den  flyver  i  Tiøm, 
Svinge  Flngt  over  Field,  som  en  adelig  Øm. 
Ei  paa  TVæet  en  Rod  sig  forvandler  til  Toppe; 
Den  nytter  i  sit  Skiul,  men  var  den  først  deroppe, 
Da  visnede  den  snart;  i  det  luftige  Bad 
Af  den  tørrede  Trevl  voxer  sielden  et  Blad. 
Saadan  Forsynet  selv  Alt  i  Skrankerne  passer, 
Og  Naturen  er  strengt  vel  forsynet  med  Klasser. 
Det  er  Yiisdom  og  Pligt  for  en  klog  Politik, 
Tifold  meer,  tænker  jeg,  end  for  blot  Botanik. 
Og  bvad  Dyd,  hvad  Natur  selv  et  Menneske  lærer. 
Er  et  Bud  af  Natur,  som  den  aldrig  undværer. 
Mellem  Mennesker  da  der  Forskiel  være  maa. 
Nogle  store  blev  født,  nogle  fødtes  kun  smaae. 
Naar  nu  Almuen,  Bøml  vil  sig  dristigt  indtrænge 
Til  den  udkaame  Flok,  bør  det  ei  vare  længe, 
Før  et  bydende  Blik,  et  foragtende  Smiil 
Fræk  Forvovenhed  traf  med  sin  dræbende  Piil. 
Dog  —  Fornuften  er  steds  i  Forholdene  Mægler, 
Og  Undtagelse  fandt  selv  de  strengeste  Regler; 
Stundom  hæver  sig  dog  et  fortrinligt  Talent, 
Hvormed  Adelen  selv  er  i  Nøden  betient, 
Og  vi  taale  ham  da  i  vor  Kreds,  og  vi  skaane 
Slig  en  Roturier  —  vi  bør  ei  ham  forhaane. 

Luise    smilende. 

Var  det  Tordenskiold  meent? 

Debora. 

Han  os  giester  i  Dag. 
Han  var  simpel  Matros,  men  i  heldige  Slag 


24  Tordenskiold , 

Han  opsvang  sig  til  Helt;  vi  Matrosen  maae  glemme. 
Admiralen  maaskee  har  dog  Baadsmandens  Stemme; 
Men  det  klæder  ham  godt,  det  har  noget  Piquant. 
Han  har  Danemark  tient,  og  til  Gavn,  det  er  sandt   — 
Os  Lord  Carteret  skrev;  han  er  her  efter  Fi*eden. 
Derfor  beder  jeg  nu,  at  ei  Giestefriheden 
Overtrædes,  at  smukt  og  at  artigt  Enhver 
Vel  sig  vogter  med  ham  for  den  Fornemmes  Air. 
Thi  det  vide  vi,  Børn:  er  han  Helt,  og  har  Modet  — 
Det  gier  Ahner  ham  ei,    og  det  gier  ham  ei  Blodet. 

Præsidenten. 
Tys!  der  kommer  han  nok.     Jeg  ham  modtage  vil. 

Debora. 
Nei,  min  Broder!  det  mig  fremfor  Hver  hører  til. 
^eg  er  Damen,  er  ældst,  og  i  mig  vil  han  finde 
Jo  for  Fremtiden  her  en  bevaagen  Vertinde. 
Lad  mig  stemme  ham  kun!     Imponeres  han  maa. 
Han  er  god  af  Natur,  men  forfærdelig  raa. 

Tordenskiold  kommer,  og  hileer  Familien  meget  venligt. 

Debora 

neier  dybt  for  ham,  bestandig  meget  gravitetisk. 

Min  Herr  Vice-Admiral !  det  ret  meget  os  glæder. 
Da  I  reiser  omkring  nu  til  fremmede  Steder, 
For  at  lære,  hvad  ei  man  kan  faae  af  Natur; 
Jeg  mener  nemlig  her :  comme  il  fatit^  Politur, 
Og  den  Slebenhed,  som  blandt  fornemme  Personer 
Blot  erhverves,  men  ei  mellem  Bomber,  Kanoner  — 
Det  fomøier  os  ret,  1  Hannover  udsaae 
Til  en  Høiskole  for  hvad  I  sigtede  paa. 
Ei  det  skikker  sig  just,  at  sig  selv  man  berømmer; 
Men    Enhver,    som    med   Smag,    med    Opmærksomhed 

dømmer, 


Første  Handling.  25 

Vil  tilstaae  mig,  at  her  I  erhverver  en  Skat, 

Som  erobres  ei  kan  med  en  Tordenfregat. 

Thi  den  Anstand,  den  Grace,  som  I  ei  kan  undvære. 

Da  I  Adelsmand  blev,  og  som  først  I  maa  lære, 

See,  den  lærer  I  her;  og  jeg  byder  mig  til. 

At  som  Hovmester  jeg  eder  optugte  vil. 

Tordenskiold 

bukker  med  lunefuld  Ironie. 

Med  Erkiendtlighed  varmt  jeg,  min  naadige  Frue! 
Eder  takker.     Men  dog  skal  I  Hunden  ei  skue 
Just  paa  Haarene  strax.     Tag  Usødet  for  Raat! 
Er  jeg  sleben  just  ei,  dog  jeg  bider  ret  godt. 
Complimenter  forstaaer  jeg  vel  daarligt  at  dreie, 
Og  min  Courtoisie  kunde  trænge  til  Pleie; 
Jeg  var  god  dog  nok  til  i  min  mørkeblaa  Kiol 
At  staae  dagligen  nær  ved  Kong  Frederiks  Stol. 
Jeg  var  god  nok  til  ham.     I  til  Takke  maa  tage! 
Jeg  for  gammel  er  alt,  hvis  man  vil  mig  opdrage; 
At  dresseres  som  Hund  er  ei  efter  mit  Sind, 
Og  mit  Læ'r  er  for  stivt  til  at  garves  til  Skind. 
Jeg  har  troet,  hvis  jeg  kan  paa  Lord  Carteret  stole. 
At  jeg  kom  til  et  Hof,  ei  som  Dreng  til  en  Skole; 
Og  hvis  her  jeg  kun  staaer  for  at  dadles  for  Feil  — 
Lettet  Ankeret  er,  og  jeg  heiser  mit  Seil. 

Debora   neier  dybt  for  ham,    og  gaaer;    Spiegelhausen    følger  hende,    efter 
ligeledes  at  have  giort  Admiralen  sin  Complimcnt. 

Præsidenten  smilende. 
Jeg  mærker.  Admiral!  I  er  en  Helt, 
Der  ei  blot  Kaarden  bruge  kan,   men  Tungen. 
I  —  som  sædvanlig  —  vundet  har  et  Slag, 
Saasnart  I  kom,  og  det  med  største  Lethed. 
IV.  2 
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I  Munden  bandt  paa  denne  gamle  Dame, 
Betalte  hende  med  sin  egen  Mynt. 
Tilgiv!     Det  er  en  god,  en  ædel  Pige. 

Tordenskiold. 
En  Pige? 

Præsidenten. 
Hun  er  ugift,  hvad  man  kalder 
En  gammel  Jomfru;  og  i  dette  Navn, 
Jeg  tænker,  ligger  strax  Undskyldningen 
For  hendes  Adfærd.     Hendes  Klædedragt 
Har,  som  I  seer,  endnu  det  gamle  Snit, 
Og  saa  har  hendes  Følelser  og  Tanker; 
Men  vær  forvisset  om,  hun  agter  høit 
Jer  Tapperhed  og  eders  Characteer. 
Jeg  her  er  Verten  —  byder  jer  af  Hiertet 
Velkommen.     Jeg  er  stolt  af.  Admiral! 
At  I  har  valgt  mit  Huus  til  Opholdssted. 
Alt  skal  jeg  giøre  for  at  more  jer 
Den  Tid,  som  I  tilbringer  her.     Min  Søster 
Er  eengang  nu  min  Søster;  hende  kan 
Jeg  ikke  iieme  bort.     Men  hvis  der  stod 
Et  gammelt  Træ  ved  eders  Kammervindve, 
Som  skilte  jer  ved  Solen  nogle  Timer, 
Lod  I  dog  Træet  staae,  forlangte  vist 
Af  Verten  ei,  han  skulde  kappe  det. 
Betragt  min  Søster  som  en  saadan  Stamme 
Fra  gammel  Tid,  og  dobbelt  vil  jeg  takke 
Den  sieldne  Tordenskiold  for  sit  Besøg* 

Tordenskiold. 
Min  ædle  Herre!  denne  Venlighed 
Ydmyger  og  forvirrer  mig.     Jeg  føler, 
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Jeg  bnrde  taalt  —  Tilgiv!     Det  er  min  Peil, 
Jeg  er  lidt  kort  for  Hovedet. 

Præsidenten. 

Ei  meer 
Om  denne  Sag!     I  har  alt  været  ude? 

Tordenskiold. 
Ja,  jeg  stod  tidligt  op,  for  tidligt  op  — 
Og  træffer  Ingen  —  det  var  alt  for  tidligt. 
Jeg  vilde  hilst  paa  jer  —  det  var  for  tidligt; 
Jeg  vilde  giort  i  Byen  et  Besøg  — 
For  tidligt! 

Præsidenten. 
Denne  Baskhed  er  elskværdig. 
En  Sømand  ei  kan  Hurtighed  andvære; 
Thi  han  forholder  sig  til  sene  Landmand, 
Som  lette  Fugl  til  et  fiirbenet  Dyr. 
I  spiser  dog  bos  mig? 

Tordenskiold. 

Jeg  takker  skyldigst. 

Præsidenten. 
Jeg  sammenbudet  har  et  lille  Selskab 
Af  Stadens  ædleste,  dens  bedste  Kreds, 
Som  Alle  meget  længes  efter  Æren 
At  hilse  jer  og  drikke  Heltens  Skaal. 

Tordenskiold. 
Der  vises  mig  for  stor  Opmærksomhed. 

Præsidenten. 
God  Morgen,  Admiral!  —  Luise!  kom. 

Præsenterer  Luise  for  hun. 

Min  lille  Niece  hilser  eder  venligst. 
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Luise. 
Min  Herre!  ja,  jeg  er  min  Onkels  Niece; 
Men  Tanten,  som  I  saae,  var  ei  min  Tante, 
Cousinen,  der  gik  bort,  ei  min  Oousin; 
Men  jeg  er   —  Tordenskiolds  Beundrerinde. 

Neier  dybt,  og  gaaer. 

Præsidenten. 
En  lille  Spøgeftigl.   —  A  revoir 
Til  Spisetid! 

Tordenskiold. 
Naar  spises  der?     Dog  ei 
Før  Klokken  tolv? 

Præsidenten. 
Vi  spise  Klokken  tre, 
Paa  engelsk  Viis.     Alting  er  sildigt  her. 
Jeg  raader  eder  at  forsyne  jer 
Først  med  en  dygtig  Frokost,  som  skal  komme. 

Tordenskiold. 
Nei,  mange  Tak!  jeg  spiser  aldrig  Frokost. 
En  Sukkertvebak,  et  Glas  Brændeviin, 
Det  nød  jeg  alt  ved  Solens  Opgang. 

Præsidenten. 

Nu 
Geneer  jer  ei,  og  vær,  som  I  var  hiémme ! 

Gaaef. 
Kold  kommer  med  Lehn  ind  ad  en  anden  Dør. 

Kold. 
Jo,  det  var  smukke  Løier,  Admiral! 
Det  kommer  af  at  lade  slige  Herrer 
Gaae  ud  paa  egen  Haand. 
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Tordenskiold. 

Hvad  er  der  skeet? 

Kold 
Frands  Lehn  er  lokket  i  et  Spillehuus. 

Tordenskiold. 
Hvad  siger  det?     Han  har  jo  ei  Ducater. 
Han  sine  Lommepenge  faaer  af  mig, 
Og  ei  en  Skilling  meer. 

Kold. 

Men  han  har  tabt 
Sit  Uhr,  sjn  skiønne  Brystnaal  og  sin  Ring, 
Og  siden  paa  Credit  — 

Tordenskiold  hidsig. 

For  Diævlen,  Herre  — 

Lehn    kpldt  drlUende. 

Jeg  tabte  fem  og  tyve  tusind  Daler 
Paa  Æresord. 

Tordenskiold. 
Paa  Æresord?     Hvordan? 
Nu,  saa  gid  Satan  havde  slig  en  Ære! 
Er  I  da  reent  forbandet? 

Lehn. 

Nei,  det  er  jeg 
Slet  ikke. 

Tordenskiold. 
Fem  og  tyve  tusind  Daler! 

Lehn. 
Jeg  min  Forskrivning  givet  har  for  Summen. 

Tordenskiold. 

Hvo  er  den  Kieltring,  som  har  narret  jer? 

2* 
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Lehn. 
Det  er  slet  ingen  Kieltring,  Admiral! 
Det  er  en  Oberst. 

Tordenskiold. 
Oberst? 
Lehn. 

Oberst  Stahl. 
Tordenskiold. 
Nu,  var  han  Staal  og  Flint,  jeg  træffer  ham! 

Lehn. 
Han  holder  Bank;  det  er  en  Svenske,  troer  jeg. 

Tordenskiold   med  Lone. 

Det  havde  jeg  dog  ikke  tænkt,  at  jeg 
Var  kommen  ned  til  Tydskland,  til  Hannover, 
For  end  at  slaaes  med  Svensken. 

Kold. 

Han  har  tient 
I  Svenskens  Hær,  men  han  er  tydsk  af  Fødsel. 
Man  veed  ei  ret,  hvorfra  han  er;  han  kalder 
Sig  Oberst  Stahl. 

Tordenskiold. 
Lehn!  han  skal  give  jer 
Forskrivningen  tilbage,  eller  jeg 
Skal  knække  ham  hans  Hals. 

Lehn. 

Jeg  takker  jer. 
Tordenskiold. 
Og  hvis  I  tiere  gaaer  i  Spillehuus, 
Saa  knækker  ogsaa  Halsen  jeg  paa  jer. 

Lehn. 
Jeg  takker  skyldigst. 
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Tordenskiold. 
Og  med  første  Post 
Jeg  sender  eder  hiem  igien. 

Lehn. 

Jeg  takker. 
Tordenskiold. 
Thi  jeg  vil  ikke  passe  meer  paa  jer. 

Lehn. 
Deri  fortænker  Ligen  Admiralen. 

Tordenskiold. 
Oaa  nu  ad  Helved  til! 

Lehn. 
Ja,  meget  gierne. 

Bukker,  og  gftner. 

Kold. 
Det  var  en  slem  EListorie. 

Tordenskiold. 

Alt  stormer 
Ind  paa  mig  her.     Jeg  mærker,  at  jeg  er 
Ei  længer  i  mit  Element,  og  Lykken  — 
Den  svigter  mig.     Jeg  gik  at  hilse  paa 
Den  smakke  Miss;  men  det  var  da  for  tidligt, 

Kold. 
Saa  slaa  jer  lidt  til  Eo  I 

Tordenskiold. 

Det  kan  jeg  ikke, 
Jeg  reiser  bort  igien  i  Morgen,  Kold! 

Kold. 
Og  vil  ei  hilse  paa  den  smukke  Miss? 

Tordenskiold. 
For  Fanden,  Kold!  hun  er  ei  ung  og  smuk. 
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Lord  Carteret  har  holdt  mig  her  for  Nar. 
Jeg  gik  lidt  ud  i  Hangen,  og  der  vandred 
En  gammel  Jom&u,  ret  en  Grippenille, 
Som  løb  for  Sundheds  Skyld  en  Morgentour ; 
Og  tænk  dig,  Kold!  det  var  Miss  Harriet. 
Jeg  spurgte  Fleer,  og  fik  det  samme  Svar. 

Kold. 
Tag  ikke  feil,  min  Herre!     Der  er  to. 

Tordenskiold. 
Hvordan? 

Kold. 
Hun  har  en  Faster,  hører  jeg; 
Som  løber  Toure.     Hendes  egen  Ungdom 
Er  selv  saa  frisk  og  sund,  at  ei  den  trænger 
Til  slig  en  Tour. 

Tordenskiold  glad. 

Hvad?  det  var  Fasteren? 
Kold. 
Ja,  ganske  vist. 

Tordenskiold. 

Saa  er  jeg  glad  igien. 
Jeg  veed  ei  rigtigt,  Kold!  hvordan  det  er; 
Men  den  Idee  om  min  romanske  Miss 
Har  slaaet  Rødder  i  mit-Hiertes  Grund. 
Mig  tykkes,  at  jeg  er  forelsket  alt, 
Endskiøndt  jeg  aldrig  saae  det  smukke  Barn. 
Lord  Carteret  har  ei  bedraget  mig  — 
Det  glæder  mig;  jeg  elsker  denne  Mand, 
Og  meget  havde  det  naturligviis 
Forbittret  mig,  hvis  jeg  var  krænket  af  ham. 
Nu,  saa  er  Alting  godt. 
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Kold   betænkelig. 

Men  Spilleren! 
Tordenskiold  lystig. 
Hvad  Spilleren?  —  Peer,  som  i  Dynekilen 
Og  som  ved  Marstrand  kapred  Svenskens  Flaade, 
Troer  du,  kan  skulde  fiygte  for  Klørknegt? 

De  gaae. 
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Værelse  hos  Miss  Harriet  Kiohmond. 
Spiegelhausen.    Tante  Harriet. 

Tante  Harriet. 
God  Morgen,  Charles! 

Spiegelhausen. 

Naadige  Veninde  I 
Jeg  kommer  fra  min  Onkel  som  et  Bud, 
At  invitere  jer  i  Dag  til  Middag; 
Jer  og  Niecen. 

Tante  Harriet. 
Hvad  betyder  dog 
Det  selsomme  Gesandtskab?     Ved  Neveuen, 
Ei  ved  sin  Tiener?     Paa  den  samme  Dag? 

Spiegelhausen. 
En  overordonlig  Begivenhed 
Udkræver  overordenlige  Midler. 
Vi  faaet  har  en  Giest  i  Aftes  silde, 
Og  ham  til  Ære  feires  denne  Fest. 

Tante  Harriet. 
En  Giest?     Jeg  smægter  af  Nysgierrighed  — 
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Spiegelhansen. 


Ja,  giet  engang! 


Tante  Harriet. 

Det  er  mig  reent  nmnligt. 

Spiegelhansen. 
Saa  vil  jeg  sige  det,  men  paa  det  Vilkaar, 
At  ei  min  Hemmelighed  bliver  røbet 
!For  Niecen. 

Tante  Harriet. 
Skal  hnn  ikke  med  derhen? 

Spiegelhansen. 
Jo,  Klokken  tre;  men  nn  er  den  først  ti. 

Tante  Harriet. 
Den  Mellemtid  er  jer  af  Vigtighed? 

Spiegelhansen. 
Af  største  Vigtighed;  thi  den  bestemmer 
Min  Fremtids  Lykke. 

Tante  Harriet. 

Charles!  I  er  dog 
Et  selsomt  Menneske.     Man  mærker,  at 
I  er  en  bel  esprit^  en  homme  de  lettrea. 
Og  ikke  ganske  fri,  nagtet  al 
Den  sikkre  Tact  og  fine  Verdensknndskab, 
For  lidt  Extravagance.     Men  tal  kun  I! 
Jeg  er  ret  oplagt  til  at  høre  jer; 
Jeg  er  i  godt  Hnmenr  —  jeg  gaaer  en  Tonr 
Om  Morgnen,  og  mig  synes  alt,  den  hielper. 

Spiegelhansen. 
Søerdeles!  Morgenluften  skienker  eder 
Sin  Glands  og  Friskhed. 
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Tante  Harriet. 

Ak,  I  er  en  Smigrer! 
Men  Fruentimret  er  saa  svagt,  at  skiøndt 
Hun  ve  ed,  at  Manden  smigrer  —    det  behager. 
Han  vil  behage  —  det  er  altid  Noget. 
Men  nu  til  eders  hemmelige  Giest! 
Steengiesten  dog  vel  ei  i  Don  Juan? 

Spiegelhausen. 
Nei  —  det  er  eders  Nieces  Ideal. 

Tante  Harriet. 

Umuligt !     Tordenskiold  ? 

Spiegelhausen. 

I  nævner  ham. 
Tante  Harriet. 
Nu  har  jeg  aldrig  hørtl     Han  i  Hannover? 

Spiegelhausen. 
Ja,  I  har  Ret,  det  er  den  selsomste 
Begivenhed,  men  sørgelig  for  mig, 
Hvis  ikke  pludselig  jeg  faaer  min  Skiebne 
Bestemt.     Troer  I,  hun  elsker  mig? 

Tante  Harriet. 

Gud  veed! 
Thi  hun  er  fuld  af  Særhed,  Egensind. 
Men  Tordenskiold   —  ja,  ham  beundrer  hun 
Som  Helt,  som  sieldent  Menneske.     Men  aldrig 
Hun  saae  ham.     Og  nu  er  han  i  Hannover! 
Siig,  Charles!  er  han  smuk? 

Spiegelhausen. 

Paa  ingen  Maade. 
Et  Ansigt,  daglig  udsat  mangt  et  Aar 
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For  Regn  og  Blæst,  for  Sol  og  Nattekuld, 
Af  det  — 

Tante  Harriet. 
Er  alt  Forgyldningen  forgaaet? 
Spiegelhausen. 
Man  kunde  sige  tværtimod,  det  er 
For  meget  nu  forgyldt:  rødmosset,  bruunt  — 
Et  Arr  i  Hagen,  stærke  Øienbryn  — 

Tante  Harriet. 
Velskabt? 

Spiegelhausen. 
For  stærk  og  før  for  en  Adonis. 
Tante  Harriet. 
Ung? 

Spiegelhausen. 
Meer  Neptun  og  Æolus  med  Skiæg, 
End  Bacchus  og  Apol. 

Tante  Harriet. 

Hvis  det  er  saa. 
Da  staaer  jeg  inde  jer  for  Ingenting. 

Spiegelhausen. 
Hvordan  ? 

Tante  Harriet. 
I  kiender  Harriets  vilde  Smag. 
Men  er  han  gift  maaskee? 

Spiegelhausen. 

Det  veed  jeg  ikke. 
Maaskee.     O,  gid  han  var!     Det  lettede  — 
Den  Tanke  letter. 

Tante  Harriet. 
Charles!  I  har  Ret, 
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Endnu  i  Dag  det  alt  afgiøres  maa; 

Og  før  min  Niece  veed,  at  Tordenskiold 

Er  her,  maa  hun  bestemme  sig  for  eder. 

Spiegelhausen. 
Hun  har  befalt  mig  sidste  Oang:  jeg  skal 
Beskrive  Kiærligheden  i  en  Sang. 
Hun  meente,  Kiærlighed  udtog  sig  slet 
I  blotte  Prosa. 

Tante  Harriet. 
Har  I  føiet  hende? 

Spiegelhausen 

tager  et  Papir  op  af  Lommen. 

I  dette  Vers  har  jeg  forsøgt  at  skildre 
Mit  Hiertes  Tilstand. 

Tante  Harriet. 
Er  det  godt? 

Spiegelhausen. 

Det  kan 
Jeg  ikke  selv  bedømme.     Hun  har  lovet 
At  svare  mig  paa  Vers  igien. 

Tante  Harriet. 

Hun  bliver 
Alt  meer  phantastisk.     Ung  og  smuk  og  rig  — 
Saa  klæder  Alting  godt.     Hun  lader  sig 
Ei  sige  mere.   —  Ven!  jeg  ønsker  jer 
Af  Hiertet  Lykke.     Præsidentens  Huus 
Det  bedste  Huus  maa  kaldes  i  Hannover, 
Og  gierne  ønsk  ed  jeg  besvogret  mig 
Med  en  saa  gammel  ædel  Slægt.     Men  prøv 
Nu  eders  Lykke  selv!     Der  kommer  hun. 
Jeg  gaaer;  jeg  vil  ei  være  Vidne  til, 
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I  Fald  I  faaer  en  Knrv.     Min  Tante-Magt 
Er  længst  forbi;  hun  har  afkastet  Aaget   — 
Det  sidste.     Prøv  nu,  Charles!  om  I  mægter 
At  smedde  denne  Fugl  i  Amors  Lænker. 

Hun  gaaer. 

Miss  Harriet 

kommer  ind  ad  en  anden  Dør. 

God  Morgen,  Charles! 

Spiegelhausen. 

Huldeste  Veninde! 
God  Morgen. 

Miss  Harriet. 
Hvad  forskafper  os  saa  tidligt 
Alt  den  Fomøielse? 

Spiegelhausen. 
En  Beisende. 
Min  Onkel  sender  mig.     En  Mand  af  Stand 
Er  kommen  her,  og  reiser  snart  igien; 
Min  Onkel  maa  som  Kammerpræsident 
Beverte  ham  —  han  havde  Brev  til  ham, 
Han  boer  hos  os.     Vi  ønske  Gildet  prydet 
Med  vore  britiske  Veninders  hulde 
Nærværelse.     Tør  vi  vel  haabe,  Harriet! 
I  kommer  Klokken  tre? 

Miss  Harriet. 

Ja,  ganske  vist. 
Hvad  hedder  han? 

Spiegelhausen. 

Jeg  husker  ei  hans  Navn, 
Det  klinger  saa  barbarisk,  udenlandsk. 
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Miss  Harriet. 
Jeg  kommer  gierne;  men  min  Tante  tør 
Jeg  ikke  love  for,  hun  har  besluttet 
For  Fremtiden  at  holde  streng  Diæt, 
Hun  vover  neppe  vel  at  gaae  til  Gilde. 

Spiegelhausen. 
Jo,  hun  har  lovet  det  for  ganske  vist. 
Men,  bedste  Miss!  før  vi  til  Middag  samles, 
Lad  Alt  bestemt  da  være  mellem  os. 

Miss  Harriet. 
Jeg  holder,  hvad  jeg  lover.     Naar  I  bringer 
Et  Vers  med  eders  Følelser  og  Tanker, 
Paa  Vers  jeg  svarer  eder  strax  igien. 

Spiegelhausen. 
Hvis  Digtet  hielpe  kan  —  det  er  forfattet. 

Miss  Harriet. 
Kan  I  det  udenad,  saa  siig  mig  det! 

Spiegelhausen. 
Det  er  umuligt.     Mine  Følelser  — 

Miss  Harriet. 
Har  I  det  skrevet  hos  jer? 

Spiegelhausen. 

Det  er  her. 
Miss  Harriet. 
Tillader  I  mig  da,  jeg  læser  det? 

Spiegelhausen. 
Ja,  gierne! 

Miss  Harriet. 
Hvis  jeg  giør  en  Feil  —  tilgiv! 
Det  er  just  ikke  let  at  læse  strax 
Correct  fra  Bladet,  skiøndt  det  skrevet  er 
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Paa  fiint  Velinpapir  med  gyldent  Snit 
Særdeles  elegant  og  tydeligt. 

Spiegelhausen. 
I  roser  Skriften;  denne  Ære  kan 
En  Skriver  dele  med  mig.     Digtet  selv  — 

Miss  Harriet. 
Maa  tale  for  sig  selv.     Nu  lad  os  høre! 
Jeg  er  alt  ganske  skamfuld,  thi  jeg  veed 
Det  forud  alt,  at  I  flatterer  mig. 

Hun  læser: 

Ei,  Hyrdinde!  min  Barm  holder  længer  i  Lænker 
De  Følelser,  som,  ak!  mig  min  Glæde  kun  skienker, 
Men  tillige  min  Sorg;  thi  af  Kiærligheds  Rod 
Sig  uckfolderen  Frugt,  som  saa  sielden  er  god. 
Hvis  den  modnes  i  Sol,  hvad  ligner  da  dens  Rødme? 
Da  den  skienker  vor  Siæl  —  o,  den  sødeste  Sødme; 
Den  heruser  vor  Aand,  og  paa  Kiærligheds  Bud 
Føler  Mennesket  sig  i  Naturen  en  Gud. 
Hvor  man  skuer,  er  Vaar,  Rosens  Tom  har  ei  PUe, 
Maanen  græder  ei  meer,  de  veemodige  Smile 
Sig  forvandle  til  Lyst,  lystigt  bølger  hvert  Hav, 
Og  selv  Munterhed  leer  paa  Bedrøvelsens  Grav. 
Men,  Cupido!  hvis,  ak!  i  Melpomenes  Skygge 
Dine  Ferskener  hang,  hvor  Uglerne  kun  bygge  — 
Da  de  modnes  ei  meer,  Maanen  stirrer  da  stivt 
Pg  den  qvægende  Saft  sig  forvandler  til  Gift. 
Vælg,  Hyrdinde!  nu  selv.     Viis  mig  hen  i  den  Have, 
Hvor  mig  Skiebnen  bestemt  har  sin  vigtige  Gave. 
Skienk  mig  Liv  i  et  Smiil,  send  mig  Død  i  et  Ord; 
Men  den  Tvivl  blot  forjag,  som  i  Hiertet  mig  boer! 
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Flyer  ham  d«t  høfligt  tilbage,  og  siger: 

Det  var  fortræffelige  Antitheser, 

Et  brillant  poetisk  Broderie, 

Hvori  jeg  grant  erkiender  Lærlingen 

Af  Tante  Debora;  kort,  kiære  Charles! 

Det  var  paa  Fransk.     Nu  svarer  jeg  paa  Engelsk, 

Som  I  mig  selv  har  kaldt,  som  Hyrdepige. 

Med  Kiærlighed  det  er  en  egen  Sag  — 

Ak,  hvad  man  ofte  kalder  Kiærlighed! 

Tidt  er  den  blot  et  flygtigt  Selvbedrag, 

En  lille  Feber,  der  giør  kold  og  heed. 

Men  den  helbredes  let,  som  Alle  veed,  ^ 

Naar  man  sig  paa  Helbredelsen  beflitter. 

Og  taer  lidt  Ghina,  skiøndt  den  er  lidt  bitter. 

Man  bragte  tidligt  til  et  Hof  mig  hen, 
Et  blot  Naturens  Barn,  en  britisk  Mø; 
Tidt  ønskte  jeg  tilbage  mig  igien, 
Og  aldrig  glemte  jeg  min  Friheds-Ø, 
Og  aldrig  glemte  jeg  den  stolte  Sø, 
Og  raske  Ghitter,  som  fra  fleme  Kyst 
Tilbagevendte  til  en  Moders  Bryst. 

Saa  flk  jeg  Havet,  flk  jeg  Landet  kiær. 
Hvor  rige  Bonde  dybt  i  Komet  gaaer, 
Og  hvor  fra  Riddertiden  gamle  Træer 
Ved  brune  Borg  for  Porten  plantet  staaer. 
Der  leged  jeg  min  Ungdoms  første  Yaar. 
Jeg  qvad  den  gamle  Sang  om  ELæmpen  bold, 
Og  kiær  for  Alting  blev  mig  Hedenold. 
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Derfor  jeg  elsker  ikke  denne  Tid, 
Den  er  mig  alt  for  listig,  alt  for  fiin, 
Forfænglighed  med  Hiertet  fører  Strid, 
Man  elsker  Qnldet  kun  i  lukte  Skriin; 
Man  deler  vel  med  Vennen  et  Glas  Viin, 
Men  raske  Dyder  man  med  Faren  skyer, 
Og  Storhed  kalder  man  et  Eventyr. 

Men  hvor  jeg  seer  endnu  et  Glimt  af  Kraft, 
Beundrer  jeg,  og  fletter  jeg  min  Krands. 
Ei  Frugten  er  endnu  reent  uden  Saft, 
Og  Stiemen  har  endnu  ei  tabt  sin  GI  ands. 
Og  ftmkler  den  just  ikke  hertillands. 
Det  er  det  samme  —  jeg  min  Stierne  seer. 
Fra  Firmamentet  ned  den  til  mig  leer. 

Jeg  har  for  eder  kastet  intet  Garn, 

Thi  qvæl  mig  ei  med  Kiærlighedens  Bøn! 

Jeg  er  Forgangenhedens,  Drømmens  Barn, 

Og  I  er  Tidens,  Virkeligheds  Søn. 

En  saadan  Pagt  kan  aldrig  vorde  skiøn. 

Jeg  hader  Stivhed,  Smaalighedens  Muur, 

Og  flagrer,  som  en  Fugl,  i  min  Natur. 

Om  jeg  min  Mage  finder,  vides  ei; 
Men  Eensomheden  volder  mig  ei  Skræk. 
Jeg  flagrer  modig  dog  min  Klippevei, 
Og  skuer  i  min  Morgenrøde  kiæk. 
Og  drikker  af  min  kiære  Digterbæk. 
Saa  er  jeg  lykkelig,  saa  er  jeg  fri, 
Om  ikke  virkeligt  —  i  Fhantasie. 

Hun  neier,  og  gaaer. 
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Spiegelhausen. 
Det  var  et  Tordenslag;  dog  kunde  jeg 
Mig  vente  sligt  af  hendes  Egensind. 

Tante  Harriet- 

ittikker  Hovedet  ind  ad  Døren. 

Nn,  Ven!  hvorledes  gik  det? 

Spiegelhausen. 

Miserabelt! 
■  Tante  Harriet. 

En  Kurv? 

Spiegelhausen. 
Saa  kaldep  det  i  Billedsproget. 
Jeg  veed  ei  selv,  hvorfra  det  dumme  Navn 
Har  sin  Oprindelse. 

Tante  Harriet. 
Det  kan  vi  siden 
Studere  sammen  i  vor  Eensomhed. 
Kom  ind  til  mig,  og  lad  mig  trøste  jer! 

Spiegelhausen. 
Jeg  er  forstemt,  min.Naadige!  særdeles 
Forstemt,  og  jeg  vH  hurtig  gaae  herfra, 
For  ei  at  falde  jer  besværlig  med 
Mit  onde  Lune. 

Tante  Harriet. 
Fald  mig  kun  besværlig! 
Det  morer  mig  at  trøste.     Unge  Folk, 
Som  have  Lykken  med  sig,  bryde  sig 
Kun  lidt  om  ældre;  men  i  Sorgens  Time 
Tyer  man  taknemlig  til  Erfarenheden. 

Spiegelhausen. 
Min  Naadige!  jeg  har  ei  megen  Tro 


Anden  Handling,  45 

Til  Doctome,  saavel  i  Siælesyge, 
Som  Legemssygdom ;  der  er  kun  to  Læger, 
Der  hielpe  standom  i  en  saadan  Nød: 
Det  er  Naturen  selv,  og  det  er  Tiden. 

Bukker,  og  gaaer. 

Tante  Harriet  sukker. 
Ak,  Gkid!  Naturen  visner  selv  med  Tiden. 

Gaaer. 
Tordenskiold^kommer  med  Lisette. 

Tordenskiold. 
Men  var  det  ei  Herr  Carl  von  Spiegelhausen, 
Som  gik  os  der  forbi? 

Lisette. 
Jo,  ganske  rigtig. 

Tordenskiold. 
Han  havde  Hastværk,  han  fik  neppe  Tid 
At  hilse  mig  igien;  han  undgik  mig. 
Har  han  besøgt  din  Frøken? 

Lisette. 

Det  er  muligt. 
Maaskee  den  ældste. 

Tordenskiold. 
Vil  du  melde  mig 
Nu  hos  den  yngste? 

Lisette. 

Gierne.     Deres  Navn? 

Tordenskiold. 
Søcaptain  Floyart,  kommen  hid  fra  Danmark 
Med  Brev  til  Frøknen  fra  Lord  Carteret. 

Giver  hende  et  Brer. 
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Lisette. 
Da  er  I  sikkert  hiertelig  velkommen. 
Behag  at  sidde  ned!     Miss  Harriet  kommer 
Paa  Øieblikket  vist. 

Tordenskiold. 
Jeg  takker  dig. 

Lisette  gaaer. 

Tordenskiold. 
Ha,  det  var  vel,  at  ei  han  ki«ndte  mig; 
Han  kunde  røbet  mit  Incognito. 
Men  —  lad  mig  fatte  mig!     Mig  synes  fast, 
Jeg  trækker  Veiret  som  en  Ca^didat, 
Der  skal  til  Attestats.     Ja,  giøre  Cour  — 
Maaskee  —  til  et  elskværdigt  Fruentimmer, 
Og  dog  forstille  sig  —  det  holder  haardt. 

Miss    Harriet    kommer   glad    med    det     aabne    Brer   i   Haand,    fulgt    af 

Lisette. 

Miss  Harriet. 
Hvor  er  han  dog,  Lisette? 

Lisette. 

See,  der  staaer  han! 

Miss   Harriet   bilser  venligt. 

Min  Herre!  Herr  Captain!  I  bringer  mig 

Fra  Danmark  —  fra  Lord  Carteret  et  Brev  — 

Tordenskiold   bukker  dybt. 

Ja,  naadige  Frøken! 

Miss  Harriet. 

O,  jeg  takker  eder, 
Skiøndt  Brevet  kun  er  kort.     Han  skriver  mig. 
At  egentlig  I  være  skal  hans  Brev, 
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Og  at  I  bedre  kan  fortælle  mig 

Alt  mundtligt,  hvad  jeg  gierne  vide  vil, 

End  han  kan  skrive  det. 

Lisette  gaaer. 

Tordenskiold. 

Det  er  naturligt, 
I  Fald  I  Noget  vide  vil  om  Danmark; 
Jeg  kommer  lige  just  derfra.     Men,  Miss! 
Undskyld  min  Dristighed    —  hvad  kan  vi  takke 
For  slig  Opmærksomhed?     Thi  det  er  sieldent. 
At  udenlandske  Piger  —  unge,  smukke  — 
Bekymre  meget  sig  om  fremmed  Land, 
Og  mindst  om  nrfhdre  Stat  i  fieme  Nord. 

Miss  Harriet. 
Er  det  forunderligt,  at  jeg  bekymrer 
Mig  om  mit  Fædreland? 

Tordenskiold. 

Og  er  I  ei 
En  Engelænderinde? 

Miss  Harriet. 
Ganske  vist! 
For  tyve  Somre  siden  bragt  til  Verden 
Paa  Kysten  af  Northumberland. 

Tordenskiold. 

Og  dog? 

Miss  Harriet. 
Jeg  skal  dog  ei  fortælle  Captain  Ployart, 
At  min  Provinds  med  samt  Ostangeln 
Befolket  blev  i  gammel  Tid  af  Danske/ 
Og  at  vi  altsaa  stamme  ned  fra  dem? 
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Tordenskiold. 
Det  er  en  Ære  for  det  lille  Danmark, 
At  være  Moder  til  det  store  England. 

Miss  Harriet. 
Men  hvilket  Barn,  om  nok  saa  stort,  forsmaaede 
Sin  ædle  Moder?     Sæt,  at  I  det  bragte 
Til  Admiral  —  at  eders  Fader  var 
En  ærlig  Borger  —  mon  I  glemte  ham? 

Tordenskiold  bevæget. 
Nei,  sandelig  —  jeg  glemmer  aldrig  ham. 
Og  eders  Følelser  —  jeg  deler  dem. 
Jeg  er  en  Normand,  Frøken!  men  min  Slægt 
Er  dog  til  Throndhiem  kommen  op  fra  Holland; 
Og  neppe  saae  jeg  Digerne  dernede. 
Den  flade  Græsgang,  før  jeg  glemte  Fieldet 
Et  Øieblik,  og  varme  Taarer  vædéd 
Den  Jord,  som  giemmer  mine  Fædres  Aske. 

Miss  Harriet. 
Ja,  seer  I  vel?     Saa  gaaer  det  ogsaa  mig. 
Fra  Hlle  Barn  alt  sang  jeg  disse  Viser, 
Som  endnu  prise  Danskernes  Bedrifter. 
Vel  var  de  grumme  tidt;  og  naar  Kong  Alfred 
Ved  Harpen  sang  i  Danskens  Leir,  saa  holdt  jeg 
Med  Alfred*     Men  han  var  blandt  Angelsaxer 
Selv  en  Undtagelse. 

Tordenskiold. 
I  er  bevandret, 
Min  Frøken!  i  Historien. 

Miss  Harriet. 

Nei,  Herre! 
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Paa  ingen  Maade;  kun  det  Vigtigste, 
Det  Skiønne,  Herlige,  det  fængsled  mig. 

Tordenskiold. 
Historien  er  skiøn.     Jeg  har  som  Dreng 
I  Throndhiem  læst  min  Snorre  Sturlesøn, 
Som  alle  Bønder  der;  men  siden  fik  jeg 
Saamange  Ting  at  passe,  maatte  høvles 
Lidt  af  og  lære  Sprog,  naar  jeg  var  fri 
For  Tienesten;  saa  læste  jeg  kun  lidt 
Historier.     Den  sidste,  som  mig  hued 
Særdeles  godt,  var  om  Cort  Adeler, 
En  norsk  Matros,  som  svang  sig  i  Venedig 
Til  Admiral  ved  sielden  Tapperhed 
Mod  Tyrkerne. 

Miss  Harriet.* 
Men  det  har  Tordenskiold 
Giort  i  sit  Fædreland  imod  de  Svenske* 
Og  Fædrelandet  høsted  Frugten  af 
Hans  Heltedaad. 

Tordenskiold. 

Ja,  det  var  lykkeligt 
For  ham. 

Miss  Harriet. 
Og  Fædrelandet.   —  See,  min  Herre! 
Jeg  sige  skal,  hvoraf  det  kommer  sig, 
At  denne  Mand  særdeles  huer  mig. 
Ak,  seer  I,  jeg  er  voxet  op  med  ham; 
At  sige  med  hans  Krigsbedrifter.    Jeg 
Var  lille,  men  jeg  læste  dog  min  Shakespeare, 
Og  det  var  meer,  end  Nogen  kunde  sagt 
Om  mange  Store;  Shakespeare  var  foragtet, 
IV.  3 


' 
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Og  han  er  saa  endnu  af  Gammel-England, 
Som  danne  vil  sig  taabeligt  paa  Fransk, 
Og  foretrækker  svagt  en  lunken  Cato 
Af  Addison  for  Hamlet  og  Kong  Lear. 

Tordenskiold. 
Jeg  kiender  ei  de  Helte,  som  I  nævner. 

Miss  Harriet. 
Shakespeare  har  i  sin  Henrik  Fierde  tegnet 
En  Helt,  som  ligner  Wessel:  Harry  Percy, 
En  Søn  af  Jarlen  i  Northumberland  — 
Min  Landsmand  —  kaldet  Hotspur,  thi  hans  Ud 
Fremspored  ham  til  Heltedaad,  og  gav  ham 
Elskværdighed,  som  selv  elskværdig  blev, 
Naar  han  forløb  sig.  • 

Tordenskiold. 

Altsaa  —  Tordenskiold 
Har  stundom  dog  forløbet  sig? 

Miss   Harriet    smilende. 

Ja,  ja! 
Hans  Heftighed  ham  bragte  tidt  i  Fare, 
Hvor  Lykken  — 

Tordenskiold. 

Bedre  var,  end  hans  Forstand? 

Miss  Harriet. 
Det  vil  jeg  ikke  sige.     Tordenskiold 
Har  god  Forstand;  men,  kiære  Herr  Captain! 
Forstanden  langsomt  gaaer,  som  Elephanten, 
Og  Heltemodet  flyver,  som  en  Øm; 
Tidt  giver  sig  den  stærke  Fugl  ei  Tid 
At  oppebie  sene  Følgesvend. 
Saa  meget  er  nu  baade  vist  og  sandt, 
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At  Tiden  dette  Træk,  den  Cbaracteer 
Var  Tordenskiold  mig  ikke  nær  saa  kiær. 

Tordenskiold. 
Hvorfor? 

Miss  Harriet. 
Et  XJhr  kan  være  meget  godt 
Og  nyttigt;  men  det  er  og  blier  et  Uhr  — 
Jeg  kan  ei  elske  det.     Naturen  har 
Særdeles  viist  tildeelt  de  store  Mænd 
Een  eller  anden  lille  Svaghed.     Den  — 
Den  ene  giør  os  Hverdagsmennesker 
Det  mnligt,  at  forenes  nærmere 
Med  dem.     Thi  blot  Beundring,  Ærefrygt 
Frembringer  aldrig  Kiærlighed  og  Venskab; 
Nei,  Ven  bør  overbære  med  sin  Ven. 
I  Solen  kan  man  ei  bestandig  staae, 
Et  venligt  Arnested  behøver  Skygge. 

Tordenskiold  rørt. 
Det  var  fortræfligt  sagt:     Et  Arnested 
Behøver  Skygge!     Helten  trænger  ogsaa 
Til  Arnestedet;  thi  det  salte  Hav, 
Det  er  en  deilig  Mark  for  Ærens  Rug, 
Men  det  er  ingen  Hytte,  høiest  kun 
En  Grav,  som  reiser  selv  sit  Monument 
For  Kampens  Søn,  naar  Stormen  taamer  Bølgen. 
Men  Fred  er  ogsaa  god;  og  hvorfor  springe 
Med  dragen  Klinge  lige  ned  i  Graven? 
En  Børneflok  kan  ogsaa  lege  først 
Med  Fadersværdet  i  den  sikkre  Balg, 
Og  klappe  ham  med  lille  spæde  Haand 
Paa  brunen  Kind,  som  før  kun  Blæsten  kyssed. 
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Miss  Harriet. 
Gud  give  Tordenskiold  den  Fred  og  Glæde, 
Som  han  saa  Mdeligt,  saa  vel  fortiener! 
1  er  hans  Ven? 

Tordenskiold. 

Ja  —  hans  Fortrolige. 
I  Dynekilen  selv  var  jeg  med  ham; 
Jeg  fulgte  ham  paa  alle  Tog.     Vi  ere 
Fra  Throndhiem  begge,  og  jeg  kiendte  ham 
Fra  lille  Dreng. 

Miss  Harriet. 

O,  det  var  herligt!     Nu, 
Saa  skal  I  ogsaa  see  min  Tegnebog. 
Jeg  viser  den  just  ikke  til  Enhver; 
Thi  de  urimelige  Mennesker  — 
De  lee  mig  ud,  og  spørge:   „Hvor  har  det 
Nu  kunnet  more  dig,  at  tegne  ham, 
Den  Fremmede,  saa  tidt,  i  alle  Forhold?" 
Ubillige  Spørgsmaal!     Naar  en  Botanist, 
Som  lægger  sig  særdeles  efter  Planter, 
Har  Bogen  ftdd  af  Blade,  Væxter,  Svampe, 
Det  finder  man  fornuftigt,  hensigtsmæssigt, 
Til  Videnskabens  Tarv;  men  naar  et  Hierte, 
Naar  Tanken  følger  Manden  paa  hans  Vei, 
Naar  Mennesket  interesserer  sig 
Med  l^aft  for  Mennesket,  og  giør  sig  hans 
Bedrifter  fattelige,  præger  dem 
Dybt  i  Hukommelsen,  i  Følelsen, 
For  at  bekæmpe  Sindsdespoteme, 
Der  myrde  meer,  end  mangen  tyrkisk  Sultan: 
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Forglemmelsen  og  Utaknemligheden  — 
Det  kaldes  Daarskab  og  Barnagtighed. 

Tordenskiold. 
I  tegner  altsaa? 

Miss  Harriet. 
Til  min  egen  Morskab 
Og  mine  Venners. 

Tordenskiold. 
Tør  jeg  haabe,  Miss! 
Som  gammel  Kammerat  af  Tordenskiold, 
At  I  betragte  vil  mig  som  en  Ven? 

Miss  Harriet 

henter  en  Mappe  med  Tegninger,  og  sætter  et  lille  Bord  frem. 

Det  seer  I,  da  jeg  viser  tillidsftdd 

Jer  mine  Skizzer,  i  det  Haab,  at  I 

Udfylder  Manglen  med  jer  Phantasie, 

Og  skaaner  for  Gritik  et  svagt  Forsøg. 

Først  har  jeg,  som  I  veed,  jo  aldrig  seet  ham  — 

Kun  tænkt  mig  ham  —  omtrent  som  eder. 

Tordenskiold. 

Nu, 
Der  har  I  ikke  taget  meget  feil; 
Thi  vi  er  Søskendbøm  paa  Moders  Side, 
Og  ligne  virkelig  hinanden  noget. 

Miss  Harriet 

lukker  Mappen  op,  og  tager  smilende  en  Tegning  frem. 

Der  staaer  han  første  Oang  som  —  Skrædderdreng 
Paa  Throndhiems  Gade,  trykker  Mesteren, 
For  hvem  han  bære  maa  en  Klædebylt, 
En  Sneeboldt  dybt  i  Nakken. 

8* 
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Tordenskiold. 

Ha!  ha!  ha! 
Saa  har  I  ogsaa  hørt  det?  —  Det  er  ganske 
Fortræfligt! 

Miss  Harriet. 
I*  den  skarpe  Vinterkuld 
Barhovedet  og  i  en  lille  Trøie. 

Tordenskiold. 
Ja,  saadan  var  det  just.     Hvor  veed  I  det? 
Og  I  foragter  ikke  Tordenskiold, 
For  han  var  Skrædderdreng? 

Miss  Harriet. 

Nei,  tværtimod! 
Jeg  finder  denne  Skiebnens  Ironie 
Særdeles  sindrig  —  t  yndig  —  elskelig. 
Hvad  mindst  han  var,  det  satte  man  ham  til; 
Men  alt  til  Skrædderdrengen  sendte  Thor 
Jo  Krudt  og  Kugler  i  den  hvide  Snee, 
Og  han  forstod  med  den  at  kaste  Bomber. 

Tager  et  andet  Stykke  frem. 

Men  Ironien  gik  endnu  et  Skridt, 
Og  for  at  hæves  blot  langt  mere  høit, 
Sank  han  for  Verdens  Fordom  end  et  Trin. 
Der  staaer  han  som  en  Tiener. 

Tordenskiold. 

Oud  velsigne 
Den  ædle  Doctor  Jespersen,  vor  Konges 
Oonfessionarius;  hvis  Peder  Wessel 
£i  kommen  var  i  Kiøbenhavn  til  ham, 
Maaskee  gik  han  i  Throndhiem  end  som  Skrædder. 
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Men  Jespersen  lod  heller  ikke  Knegten 
Bet  længe  stikke  der  i  Liberiet. 

Miss  Harriet. 
Jeg  veed  det:  Kiolen  med  en  broget  Tresse 
Forsvandt  for  Trøien  blaa,  en  kantet  Hat 
For  lettere  Kabus. 

Viser  ham  et  andet  Billede. 

Der  staaer  Matrosen. 
Tordenskiold. 
Og  saadan  foer  han  Jorden  om,  han  saae 
Guinea,  tvende  Gange  foer  han  til 
Ostindien. 

Miss  Harriet. 
Og  lærte  Sømandskab, 
Krøb  i  det  høie  Tougværk,  som  en  Kat, 
Hang  over  Raaen  i  det  bælne  Mørke, 
At  binde  Seilet  i  den  stærke  Storm. 
Og  som  en  Murer  vorder  Architect, 
Saa  lærte  Tordenskiold  Matrosens  Pligt, 
Ved  at  erhverve  sig  håns  Egenskaber. 

Tager  et  andet  Billede  frem. 

Her  er  G  ad  etten. 

Tordenskiold  rørt. 
O,  du  gode  Gud! 
Hvor  blev  han  glad,  da  Kongen  hæved  ham 
Fra  slet  og  ret  Matros  til  Søcadet; 
Da  han  fik  Uniform,  den  lille  Kaarde 
Ved  Siden.     Miss!  han  blev  ei  gladere. 
Da  han  blev  Admiral. 

Miss  Harriet  som  før. 

Her  Lieutenanten 
Staaer  paa  den  lille  Snav. 
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Tordenskiold. 

Ja,  paa  min  Siæl! 
Paa  Ormen.     Ja,  den  Orm,  den  liden  Orm, 
Den  nytted  Pe^er  Wessel  meer,  end  Ormen 
Hiin  Lange  nytted  Olaf  Trygvesøn. 

Miss  Harriet. 
Men  her  er  Løvendahls  Galei. 

Tordenskiold. 

Hvor  Fanden 
Har  I  dog  saadan  lært  at  bygge  Skibe? 
Ja,  det  er  ganske  rigtigt. 

Miss  Harriet. 

En  Copie.  — 
Men  nu  maa  I  forlade  mig,  at  jeg 
Ei  følger  ham  paa  alle  Heltetog. 
Et  Skib  af  Røgen  skiult  er  ingen  Gienstand 
For  Malerkunsten,  naar  det  kommer  tidt. 
Til  Takke  tag  med  den  Caricatur! 

Tordenskiold. 
En  latterlig  Person  med  tyk  Paryk, 
Med  tynde  Been  og  stive  Kioleskiøder, 
Med  Chapeaubas  i  Armen,  strækker  nd 
Stivt  alle  Fingre  paa  den  venstre  Haand, 
Og  aabner  Munden,  som  han  havde  faaet 
Et  Been  i  Halsen? 

Miss  Harriet. 

Det  er  Sø-Piskalen, 
Der  klager  over  ham,  og  som  vil  have 
Ham  degraderet  strax,  fordi  han  bruger 
For  meget  Krudt. 
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Tordenskiold 

kysser  henrykt  hendos  Haand. 

O,  Gud  velsigne  jer! 
I  er  en  herlig  Pige.     Fanden  tae  mig, 
Om  nogentid  jeg  saae  en  saadan  Pige ! . 

Miss  Harriet. 
Men  Kongen  agter  ei  Fiskalens  Klage; 
Han  hæver  Tordenskiold  i  Adelstand. 
See,  her  er  Vaabnet:     Lynild  i  det  Blaa, 
En  Øm  med  spiilte  Vinger,  Guldkanoner, 
Og  Norges  Løve  for  den  raske  Normand. 

Tordenskiold. 
Jeg  bad  ham  ei  derom.     Gud  veed,  det  var 
Hans  egen  Naade. 

Miss  Harriet. 
Kiender  I  det  Billed? 

Tordenskiold. 
En  Præst,  en  Officeer,  en  Bonde  —  Svenske! 
Jeg  kiender  dem.     Dem  hented  Tordenskiold 
Hans  Majestæt,  der  sad  ved  Taffelet, 
Da  Kongen  gierne  vilde  vide,  hvad 
I  Sverrig  der  yttret  blev  af  Stænderne. 
Han  bragte  dem,  før  Kongen  havde  spiist. 

» 

Miss  Harriet. 
Der  staaer  han  med  sin  Eaaber  paa  et  Skib, 
Og  spørger  Grib  derhenne  paa  det  andet, 
Om  de  skal  gieste  Svensken. 

Tordenskiold. 

Ja  —  det  var 
I  Dynekilen. 
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Miss  Harriet. 

Det  blev  for  Kong  Carl 
Et  kostbart  Giestebud.   —  Men  seer  I  her  ? 
Der  gaaer  han  om  i  Marstrand  som  en  Fisker, 
Og  sælger  Torsk,  og  speider  Leiligheden. 

Tordenskiold. 
Et  dristigt  Indfald! 

Miss  Harriet. 

Det  var  mere  dristigt, 
Da  han  i  Fæstningen  alene  gik, 
Og  skiendte  bandende  paa  Gommandanten, 
Fordi  han  endnu  ei  var  draget  ud. 
I  Fald  man  havde  smækket  Porten  til?    ^ 

Tordenskiold. 
Hvor  Diævlen  veed  I  Alting  dog  saa  nøie? 

Miss  Harriet. 
Hans  ædle  Liv  har  svævet  tidt  i  Fare. 

Viser  ham  det  sidste  Billede. 

Paa  dette  Billed  her  er  Faren  størst. 
Omringt  paa  Kysten  staaer  han  af  de  Svenske, 
En  Rytterflok  omringer  ham,  hans  Folk 
Er  alt  i  Baaden,  Officeren  fordrer 
Hans  Kaarde;  ha  —    „men  ikke  denne  Gang!" 
Han  svarer,  hugger  Svensken  over  Armen, 
I  Havet  springer,  leer  ad  alle  Ktrgler, 
Og  kommer  frelst  i  Baaden  til  sit  Land. 

Tordenskiold 

kysser  heftig  hendes  Haand. 


Min  ædle  Miss! 


Miss  Harriet. 
Nu  er  der  ingen  fleer. 
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Tordenskiold   etaaer  op. 

Saa  maa  jeg  ogsaa  vise  jer  et  Billed, 

Et  Mummespil,  ret  som  det  forrige. 

Lord  Carteret,  en  Ven  af  Tordenskiold, 

Fortalt  har  om  en  herlig  britisk  Pige, 

Som  aldrig  havde  seet,  men  yndte  Gutten; 

En  deilig  Mø,  med  Hierte,  med  Forstand. 

Da  Kampen  nu  var  endt,  og  Freden  smiilte. 

Da  Tordenskiold  var  smykt  med  Kongens  Naade, 

Med  Folkets  Yndest  —  see,  da  tænkte  han: 

Hvad  er  det  Alt  dog  uden  Elskovs  Lyst? 

Dit  Hierte,  som  kun  mødte  Fiendens  Kugler, 

Skal  det  ei  smeltes,  aldrig  banke  ved 

En  deilig  Piges  Barm?     Ha,  jeg  vil  see 

Min  Engelænderinde !   —  Derpaa  drog  han 

Til  Fastland,  til  Hannover.     Og  formummet, 

—  Som  Fiskeren  i  Marstrand  —  staaer  han  her 

Som  Captain  Ployart.     Speide  vilde  han 

Sin  Skiebne,  see,  om  dette  Drømmebilled, 

Der  længe  fyldte  Hiertet  ham  med  Haab, 

Vel  kunde  vorde  virkeligt.     Det  er  det; 

Thi  Harriet  Eichmond  overgaaer  hans  Drøm. 

Knæler,  og  griber  hendes  Haand. 

Her  knæler  han  for  dine  Fødder,  Harriet  I 
Han,  som  tilforn  kun  knælte  for  sin  Oud 
Og  Frederik  den  Fierde.     Harriet! 
Hvis  jeg  skal  vinde  dig,  da  maa  det  skee 
Bask  med  at  løbe  Storm.     Jeg  duer  ei 
Til  langsom  Smægten,  og  til  gradeviis 
At  nærme  Maalet  mig.  —  Jeg  aabner  dig 
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Min  Favn,  og  vil  da  være  min  —  saa  kom! 
Hvis  ei  —  giv  mig  et  Vink,  og  jeg  gaaer  bort 
Da  seer  mig  aldrig  meer. 

Miss   Harriet   synker  i  hans  Arme. 

Min  elskte  Yen! 
Min  Tordenskiold !  saa  tag  din  Harriet. 
Troer  da  mig  mere  stærk,  end  hele  Sverrig? 


TREDIE  HANDLING. 


En  Sal  hos  Kammerpræsidenten. 
Carl  von  Spiegelhausen.    Von  Felsen. 

Spiegelhansen. 
Jeg  føler  mig  et  omskabt  Menneske, 
En  Invalid,  der  i  en  Træ&ing  misted 
Sin  høire  Arm.     Ja,  Budolf !  sikkert  stod 
Det  Maal  for  Øine  mig,  at  vinde  Harriet. 
I  hendes  Vægring  saae  jeg  Pigeknibskhed, 
Blot  for  at  stramme  Knuden  fastere. 
Jeg  i  Hannover  gialdt  hos  nnge  Damer 
Dog  for  en  vakker  Mand;  min  Slægt  er  af 
Ældgammel  Adel,  Kammerpræsidenten, 
Min  Onkel,  en  af  Stadens  første  Herrer. 
•Jeg  har  erhvervet  mig  en  Dannelse, 
Som  end  er  sielden  i  det  tydske  Hige. 
Alt,  hvad  der  mangled  mig,  var  Penge.     Penge 
Har  Harriet'  nok  af;  naar  hun  først  var  min. 
Da  blev  den  hele  Gield  en  ringe  Sag. 
Nu  voxer  Dvergen  til  en  huslig  Kæmpe, 
Som  truer  mig;  nu  blier  hver  Creditor, 
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Der  før  kun  var  et  luftigt  Giøglebilled, 
En  Steen,  der  hænger  over  mig,  og  knuser, 
Saasnart  den  løsner  sig.     Og  al  den  Nød 
Mig  foraarsages  af  en  Eventyrer, 
Som  intet  kiender  end  til  fine  Sæder; 
En  Jagthund,  som  blev  løst  af  Kobbelet 
I  Farens  Stund,  og  siden  ikke  bundet. 
Han  kommer  her,  betaler  Høfligheder 
Med  plump  Uartighed,  han  glemmer,  hvad 
Han  er  en  gammel  fornem  Dame  skyldig, 
Vertinden  i  det  Huus,  hvor  han  er  Qiest, 
Og  svarer  grovt  paa  venlige  Formaning. 
Saa  vinder  han  et  uerfarent  Barn, 
Et  egensindigt,  vildt  phantastisk  Hierte. 
Ha,  Eudolf!  jeg  kan  ikke  sige  dig, 
Hvor  al  min  Harme  vender  sig  mod  ham. 
Alt  sig  forener,  som  den  sorte  Plet 
I  Skiven  —  blot  i  denne  Tordenskiold. 
Hans  Navn  er  mig  alt  vederstyggeligt. 
Og  seer  jeg  ham,  da  koger  Blodet  mig 
I  alle  Aarer. 

Felsen. 
Hevnen  kan  vel  køles. 
Endnu  er  han  ei  Harriets  Mand.     Det  gielder 
Kun  om,  at  dygtigt  han  forløber  sig, 
Og  giør  sig  latterlig,  foragtelig; 
Det  gielder  kun  at  bringe  ham  i  Fare. 

Spiegelhausen. 
I  Fare  han?     Det  forekommer  mig, 
Som  om  du  drukne  vil  en  Aal  i  Vand. 
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Felsen. 
Nu  nu!     Hvert  Dyr  har  dog  sit  Element. 
Der  gives  Fiske  —  Silden,  for  Exempel, 
Den  vevre  Svømmer  i  et  Sølverhamisk^ 
Der  døer,  saasnart  den  kastes  op  i  Græs. 
Jeg  veed  dog  Noget,  som  kan  drille  ham, 
Kan  giøre  Skaar  i  denne  Fest,  der  feires; 
Og  muligt  render  han  sig  selv  derved 
En  Kniv  i  Livet. 

Spiegelhausen. 
Troer  du  det?     Hvordan? 

Felsen. 
Jeg  Uder  heller  ikke  denne  Danske, 
Og  det  skal  glæde  mig,  hvis  vi  kan  sætte 
En  Dæmning  imod  disse  taabelige 
Forgudelser,  især  af  Qvindeme, 
Som  af  Henrykkelse  nu  neppe  vide, 
Hvor  de  skal  hen,  og  skabe  sig  saa  sært. 
Som  Bonden,  da  han  saae  en  Abekat. 

Spiegelhausen. 
Saa  siig  mig  da,  hvori  bestaaer  dit  Haab? 

Felsen. 
Har  du  ei  seet  den  Dreng,  der  følger  ham. 
Som  Lammet  Klokkefaaret? 

Spiegelhansen. 

Herr  Frands  Lehn? 

Felsen. 
Han  har  i  Morges  tabt  til  Oberst  Stahl 
Den  Summa:  fem  og  tyve  tusind  Daler. 

Spiegelhausen. 
Ha,  det  er  aldrig  muligt  I 
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Felsen. 

Han  er  rig, 
Og  derfor  tog  vel  Tordenskiold  ham  med, 
Som  Malkeko;  men  nn  vil  Andre  malke 
Den  samme  Eo,  og  det  forbittrer  Helten. 

Spiegelhansen. 
Ha,  det  var  herligt!     Det  er  jnst  mit  Hverv, 
Til  Middag  at  indbyde  Standspersoner; 
Thi  Gallataffelet  skal  være  stort. 
Og  vi  har  ogsaa  Narre  her  i  Huset: 
Luise,  Ven!  min  Onkels  Øiesteen, 
Har  faaet  pludselig  en  Sang  forfattet, 
Som  synges  skal,  mens  hun  bekrandser  ham. 

Felsen. 
Hun  gierne  være  vil  Copie  af  Harriet. 
Før  syntes  mig  ret  godt  om  denne  Pige, 
Men  saadant  Fias  giør  hende  væmmelig. 

Spiegelhausen. 
Nu,  bedste  Ven!  nu  vil  jeg  sende  strax 
Et  Brev  til  Oberst  Stahl,  saa  kommer  han. 
Og  seer  ham  Tordenskiold,  saa  tro  du  mig, 
At  det  vil  ikke  vare  længe,  før 
Det  trækker  op  til  Torden.     Harmonien 
Vil  ende  sig  med  hæsHg  Dissonants. 

Felsen. 
Det  var  det  just,  jeg  vilde  foreslaae. 
Slig  Sæd  maa  sikkert  bære  gode  Frugter. 

Spiegelhausen. 
Godt!     Følg  med  mig,  saa  vil  jeg  skrive  Brevet. 
Maaskee  du  er  saa  god  og  bringer  det? 
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I  slig  en  Hurlumhei  kan  Formerne 
Saa  strengt  ei  følges. 

Felsen. 
Nei,  det  gaaer  i  Dag 
A  la  Campagne,  som  man  kalder  det. 
Giv  mig  kun  Brevet,  jeg  besørger  Alt. 
En  Sag  af  saadan  Vigtighed  betroer 
Man  ikke  til  en  Tiener.     Oberst  Stahl 
Maa  komme  vist.     Jeg  lover,  han  dkal  komme! 

De  gaae. 

Tante  Debora   kommer   med  sin  Broder,   Hans    von  Gortz,    der   er  i 

Jagtklæder. 

Debora. 
Det  glæder  mig  at  see  dig  her,  min  Broder! 
En  Evighed  det  er  jo  siden,  da 
Du  sidst  os  giorde  den  Fomøielse. 
Hvad  kan  vi  nu  tilskrive  vel  den  Ære  — 

Hans. 
Du  møder  mig  i  Døren  strax  med  Finter, 
Min  gode  Debora? 

Debora. 
Paa  ingen  Maade. 
Jeg  ønskte  kun  at  vide  — 

Hans. 

Du  skal  faae  det 
At  vide;  thi  du  veed,  jeg  er  oprigtig, 
Og  at  mig  Ærligheden  gaaer  for  Alt. 
Altsaa  —  for  din  Skyld  er  jeg  ikke  kommen. 

Debora. 
Usigelig  galant  og  hierteligt! 
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Hans. 
Galant  vel  ei;  men  hierteligt  —  o,  jo! 
Det  er  af  Hiertet  talt,  og  skiøndt  lidt  diærvt, 
Det  er  just  Følelsen  for  dig,  min  Søster! 
Der  giør  mig  diærv,  thi  det  giør  tidt  mig  ondt, 
At  jeg  kan  ikke  komme  her  for  din  Skyld. 

Debora. 
Ak,  jeg  beklager  — 

Hans. 
"Vi  er  Søskende, 
Men  saa  forskiellige,  som  Mennesker 
Vel  findes  kan  paa  denne  Jord,     Jeg  elsker 
Det  Fædrelandske;  du  est  knn  forgabet 
I  hvad  der  fremmed  er  og  udenlandsk. 
Et  sligt  Forræderi  mod  Fødelandet 
Og  mod  Naturen  kan  jeg  ikke  taale; 
Og  derfor  seer  du  mig  saa  sielden  her. 

Debora. 
Du  er  en  Særling,  mon  cher  frérel     Taal, 
At  jeg  betaler  dig  din  Ærlighed 
Med  samme  Mynt.     For  dine  sidste  Penge 
Du  kiøbte  dig  den  gamle  Borg  paa  Fieldet; 
Der  klined  du,  som  Svalen,  dig  da  Beden 
I  de  forladte  Haller,  kiøbte  Bægre, 
Hvoraf  de  gamle  Biddre  fordum  havde 
Beruset  sig.     Til  Heste  saa,  til  Hunde 
Blev  Besten  anvendt.     Nu  du  gaaer  paa  Jagt, 
Et  Spøgelse  —  fast  som  den  vilde  Jæger, 
Der  hører  meer  ei  vort  Aarhundred  til  — 
Og  drømmer  kun  om  den  forsvundne  Tid. 
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Hans. 
Og  deri  giør  jeg  vel,  den  Drøm  er  smuk ; 
Imens  1  puddre  jer  i  Dalen  her, 
Og  snakke  Fransk.     Jeg  siger  dig  det,  Søster! 
Det  var  det  feigeste  Forræderi 
Mod  Fædrelandet,  mod  Nationens  Ære, 
Da  Adelen  i  Tydskland  ret  begyndte 
Med  Praten  paa  Fransøsisk.     Aldrig  smeded 
Sig  før  et  Folk  i  værre  Slavélænker. 
Thi  onderkaster  jeg  min  Smag  en  Fremmed, 
Saa  underkastes  ogsaa  min  Fen-stand, 
Og  selv  jeg  giør  mig  til  en  tosset  Pebling. 

Debora. 
Man  dannes  ved  at  lære  kun  af  Andre. 

Hans. 
Nei!  ved  at  modnes  ret  kun  indenfra. 
Jeg  giver  ikke  fire  Skilling  for 
Den  Dannelse,  som  med  en  Form  af  Blik 
Du  trykke  kan  paa  hver  en  Marvebudding. 
I  med  jer  Dannelse!  —  I  Riddertiden, 
Da  Minnesangren  qvad  for  Hohénstaufen, 
Da  var  der  Dannelse.     Da  Luther  skrev 
Paa  Wartburg,  da  Melanchthon,  da  Erasmus, 
Da  Reuchlin  leved,  var  der  Dannelse. 
Men  Trediveaarskrigen  —  denne  Hai 
Har  Alting  opslugt.     Ja,  den  Ørk  af  Sand 
I  Tidshistorien,  langt  mere  gold 
Og  blomsterløs  end  Ltineburgerheden, 
Har  slettet  Alting  ud.     Versailles  Ludvig 
Blev  Aandsdespot  ved  den  westphalske  Fred. 
Nu  snakker  I  Fransøsisk,  puddre  jer, 
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Nu  Ridderstøvlen  veg  for  Silkestrømpen; 
Og  aldrig  Adelen  var  meer  hovmodig, 
End  da  den  ganske  havde  givet  Slip 
Paa  Diærvhed  og  paa.  Nationalitet. 

Debora. 
Men,  Herregud!  hvad  vil  da  Heltetiden, 
Blot  i  en  gammel  Jæger  travesteert, 
Her  i  Hannover? 

Hans. 
Jeg  har  sagt,  jeg  kommer 
Ei  her  for  din  Skyld;  men  min  Broder  Fritz 
"Vil  jeg  besøge,  Kammerpræsidenten. 
Det  er  en  Mand,  som  Ære  giør  sin  Slægt, 
Hvem  alle  Tider  kunde  være  tient  med. 
Desuden  veed  jeg,  Tordenskiold  er  kommen. 
Ham  vil  jeg  see.     I  Norden  er  endnu 
Der  Kæmper;  der  har  franske  Skræddere 
Og  HaarMseurer  eller  Gouvemanter 
Saa  meget  ei  rumsteert.     Der  staaer  endnu 
Paa  Markerne  de  gamle  Kæmpehøie; 
Der  findes  end  i  Hobetal  i  Furen 
Strid søxeme  fra  Hedenold;  der  skeer 
Dog  Eet  og  Andet.     "Vandet  t&aler  ei 
Saa  stor  Forandring,  som  det  faste  Land. 
Jeg  trykke  vil  den  bolde  Vikings  Haand, 
Saa  rider  jeg  tilbage  til  mit  Field. 

Debora. 
Og  naar  nu  denne  Tordenskiold  fornærmet 
Din  Søster  har,  hvad  da? 

Hans. 

Hvad  har  han  giort? 
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Debora. 
Jeg  foreholdt  ham  i  en  venlig  Tale 
Hans  Mangel  paa  Guitar  og  Conduite, 
Jeg  tilbød  ham,  at  ville  danne  ham; 
Og  han  —  han  svarede  mig  ubehøvlet: 
At  han  var  ikke  længer  Skoledreng. 

Hans. 
O,  Ghid  velsigne  ham!  saa  maa  jeg  kysse 
Ham  til  paa  Munden,  dersom  det  er  saa. 

Debora. 
Nei,  det  er  ikke  til  at  holde  ud. 

Hans. 
En  Times  Tid  kan  du  dog  sagtens  holde 
Din  Broder  ud,  som  du  har  ikke  seet 
I  flere  Aar.     Jeg  mener  det  ei  ilde; 
Jeg  Mer,  at  du  est  mit  Ejød  og  Blod, 
Min  stakkels  Debora!  og  jeg  har  sand 
Medlidenhed  med  dig. 

Debora. 
Min  Broder!  jeg 
Frabeder  mig  al  Condolence. 

Hans. 

Nu, 

GKv  mig  din  Haånd,  og  lad  det  være  glemt. 
Vi  vil  ei  disputere  meer,  min  Søster! 
Om  Politik.     Du  forestaaer  et  Huus 
Saa  godt  som  Nogen,  det  er  Hovedsagen; 
Bedømme  Helten,  det  er  Mandens  Sag. 

Debora. 
Jeg  vil  ei  heller  meer  bedømme  dig» 
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Sagte. 

Desværre!  du  er  under  al  Critik. 

Hun  gaacr. 
Præsidenten  kommer  med  IJ  u  i  s  e. 

Præsidenten. 
Min  kiære  Hans!  velkommen. 

Kysser  ham. 

Hans. 

Broder  Fritz! 
Gud  signe  dig.     Lad  mig  ret  see  paa  dig. 
Den  Samme!  smuk  og  munter!     Jeg  begriber 
Ei,  hvordan  du  det  holder  ud,  min  Broder! 
I  denne  Daarekiste.     Men  jeg  agter 
Din  Flid,  din  Iver  og  din  Driftighed. 
Og  var  i  Verden  ingen  dygtig  Mand 
At  finde  meer,  saa  gik  den  reent  til  Grunde. 

Præsidenten  leer. 
Altsaa  —    du  agter  mig,  fordi  jeg  er 
Forvalter  for  en  Daarekiste? 

Hans. 

Fritz! 
Det  er  en  vigtig  Post.     Forvalteren 
Maa  have  god  Forstand  for  hele  Kisten. 
Og  Præsident  for  Kamret  eller  Kisten, 
Det  kommer  ud  paa  eet. 

Præsidenten. 

Jeg  kiender  dig. 
Du  mener  mig  det  godt.     Men,  kiære  Hans! 
"Vær  dog  lidt  tolerant.     Troer  du  da  ikke. 
Man  ogsaa  spotter  dig,  fordi  du  lever 
Kun  i  Forgangenhedens  Ridderborg? 
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Men  jeg  —  jeg  finder,  du  giør  vel  deri. 

Thi  der  maa  være  Folk  med  Aand  og  Siæl 

Fof.Alt  i  Verden;  og  mens  Tidens  Børn 

I  Tiden  lever,  og  udfylde  den, 

Saa  agter  jeg  Undtagelsen,  der  skuer 

Tilbage  tro,  og  med  sin  Kiærlighed 

For  hvad  i  gammel  Tid  var  Stort  og  Smukt, 

I  Flugten  standser  os  Erindringen. 

Hans. 
Du  er  for  billig,  Fredrik!     Billigheden 
Kan  ogsaa  gaae  for  vidt.  .  Du  søger  at 
Besmykke,  hvad  der  skeer;  det  gaaer  ei  an. 
Der  Forskiel  giøres  maa  paa  Godt  og  Ondt. 
"Vor  Søster  Debora,  hun  er  dog  reent 
Forbandet;  jeg  gad  høre,  hvordan  du 
Undskylde  vil  den  hvide  Kakadue. 

Præsidenten. 
Man  hænger  Kakaduen  i  et  Buer, 
Bespiser  den,  og  gier  den  daglig  Vand, 
Man  morer  sig  ved  Ord,  som  den  har  lært; 
Og  skulde  Broderen  ei  ynde  meer 
Sin  egen  Søster,  ligned  hun  end  lidt 
Slig  Kakadue,  naar  hun  forestod 
Hans  Huns  med  Orden  og  Oeconomie, 
Og  har  en  Dannelse,  som  Tiden  hylder? 

Hans. 
Ja,  Tiden!  det  er  just  Ulykken,  Broer!  — 
Hvem  er  den  Frøken  der? 

Luise 

kysser  hans  Haand. 

Min  Onkel  kiender 
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El  meer  Luise,  som  han  dog  har  staaet 
Selv  Fadder  til? 

Hans.  « 

Nei,  disse  Pigebørn 
Er  allergalest  til  snelt  at  forandres. 
Med  dem  ei  løber  Tiden  selv  omkaps. 
Du  var  jo  ikke  størr'  end  saa,  da  sidst 
Jeg  saae  dig  —  og  nu  er  du  alt  en  Dame! 

Præsidenten. 
Du  veed,  min  Broder!  vi  har  sieldne  Giester 
Foruden  dig  —  den  vakkre  Tordenskiold  — 

Hans. 
Jeg  veed  det. 

Præsidenten. 
Og  han  spiser  her  til  Middag. 

Hans 

seer  ud  af  Scenen. 

Hvo  kommer  der? 

Præsidenten. 

Det  er  Miss  Harriet  Richmond. 

Hans. 
Det  var  paa  Engelsk*     Som  jeg  mærker,  staaer  jeg 
I  Noahs  Ark  imellem  alle  Dyr« 
Kom  ind  et  Øieblik  alene  med  mig 
Først  paa  dit  Kammer!     Du  har  sagtens  dog 
Et  Qvarteers  Tid  at  skienke  mig? 

Præsidenten. 

Det  har  jegj 
Meh  saa  maa  dtl  ei  heller  være  ss^r, 
Og  kommer  du  at  hilse  Tordenskiold, 
Saa  maa  du  ogsaa  hylde  ham« 
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Hans. 

Det  skal  jeg. 

Præsidenten  og  hans  Broder  gaae. 
Miss  Flarrict  kommer^  Luise  gaaer  hende  i  Møde. 

Luise« 
Min  bedste  Harriet!  hvor  det  glæder  mig 
At  høre  denne  Tidende.     Du  er 
Forlovet  alt  med  Tordenskiold. 

Miss   Harriet   smilende. 

Nu  vil 
Vist  Gæssene  paa  Capitolium 
Forraade  Gallierne  med  ivrig  Snaddren 
Om  det  Usømmelige  ved  at  give 
Sin  Haand,  sit  Hierte  bort  i  første  Stævne. 
Men,  lige  godt,  Luise!  lad  dem  det.  , 

Han  Fæstningen  har  vundet,  jeg  er  hans. 
Lad  de  forsigtige,  de  kloge  Finker 
Kun  narre  Fuglefængeren  en  Stund; 
Lad  ham  taalmcdig  løbe  med  sin  Liim^tang, 
Indtil  de  sætte  sig  og  klæbe  fast. 
Jeg  havde  lidt  kun  før  at  tale  med  dem. 
Og  mindre  nu.     Jeg  reiser  bort  i  Morgen 
Med  Tordenskiold,  og  kommer  ei  tilbage. 
Den  Eneste,  jeg  mister  her,  er  dig; 
Det  vilde  jeg  saa  nødig,  gode  Pige! 
Derfor  jeg  giør  det  Forslag  dig,  Luise  I 
At  følge  med. 

Luise. 
At  følge  dig? 
Miss  Harriet. 

Til  Sachsen, 
IV.  '  4 
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Berlin,  til  England,  endelig  til  Danmark. 
Det  herligt  er,  at  see  si^  om  i  Verden, 
Jeg  mister  ei  Veninden  for  en  Ven, 
Og,  naar  du  vil,  du  vende  kan  tilbage. 

Luise. 
Ak  nei,  min  Harriet!  nei,  det  gaaer  ei  an. 
Det  vil  bedrøve  mig  særdeles,  Harriet! 
At  du  forlader  mig;  men  reise  bort, 
Det  kan  jeg  ikke. 

Miss  Harriet. 
Koster  det  saa  meget. 
At  rive  dig  fra  Tante  Debora? 

Luise. 
Nei  —  men  at  rives  fra  min  Onkel  Fritz. 
Han  er  nu  bleven  vant  til  mig  i  Huset. 
Han  overbærer  gierne  med  sin  Søster; 
Men,  ærlig  talt,  han  trænger  ogsaa  til 
Et  Menneske  med  jævn  og  sund  Fornuft, 
En  munter,  blid  Natur,  et  venligt  Hierte, 
Der  ei  forskrues  af  Spidsfindigheder, 
Forhærdes  ei  af  Egensindighed.     • 
Min  Fætter  Carl  kan  ei  husvale  ham; 
Og  naar  han  kommer  fra  Forretninger, 
Saa  trænger  han  dog  til  at  vederqvæges. 

Miss  Harriet. 
Luise!  gode  Siæl!  du  har  din  Onkel 
Særdeles  kiær. 

Luise. 
Jeg  mistet  har  min  Fader 
Og  Moder  som  et  lille  Barn,  jeg  har 
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Ei  Søskende,  jeg  stod  i  Verden  ene, 
Han  blev  mig  Alt. 

Miss  Harriet. 
Alt? 
Luise. 

Ja  —  en  anden  Fader. 
Nn  er  min  Glæde  kun  at  lyde  ham. 
At  tiene  ham,  at  see  af  Øiet  ham 
Hans  Ønske,  før  det  kom;  opmuntre  ham 
Med  venligt  Spøg,  naar  han  er  lidt  forstemt. 
Og  hielpe  ham  i  Huset  med  at  bringe 
Den  Tone  frem,  som  han  saa  gierne  vil: 
Den  muntre,  sindrige,  der  ikke  næres 
Af  Særhed  eller  smaalig  Lidenskab. 

Miss  Harriet. 
Han  overbærer  alt  for  meget  med 
Din  Fætter  Carl.     Tro  mig,  han  duer  ei! 
Han  er  ei  blot  en  Nar.     Der  gives  Narre, 
Selv  gode,  selv  elskværdige;  men  han  — 
Nei,  Narrekappen  er  ham  kun  en  Kaabe 
For  koldest  Egennytte;  tro  du  mig! 
Og  derfor  har  jeg  ogsaa  hevnet  mig. 
Men  godt  og  vel,  at  snart  vi  reise^  bort; 
Thi  meget  skulde  jeg  vist  tage  feil, 
I  Fald  han  ikke  hevner  sig  igien. 

Luise. 
Det  kan  vel  være* 

Miss  Harriet. 
Men  du  bliver  dog? 
Luise. 
Hos  Onkel! 
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Miss  Harriet. 
Onkel  er  ei  længer  ung, 
Men  sandelig,  han  bærer  Aldren  godt, 
Og  mangen  Springfyr  maatte  ønske  sig. 
At  han  saae  ud,  som  han. 

Luise 

tager  hendes  Haand. 

Min  Harriet! 
Jeg  kunde  blive  vred  paa  dig,  hvis  ei 
Du  reiste  bort  saa  snart;  men  nu  er  Tid 
Til  Omsvøb  ei,  og  hvad  vort  Hierte  føler, 
Bør  det  betroe  til  Venskab  —  sidste  Gang. 
Nei,  Harriet!  jeg  tænker  ei  paa  Sligt; 
Og  dig,  en  fiin,  en  ædeldannet  Pige, 
Behøver  jeg  vel  ei  at  sige  det: 
Naar  Qvindehiertet  er  af  god  Natur, 
Det  nøies  gierne  med  blot  at  beundre 
En  herlig,  aandeligbegavet  Mand, 
Lyksaligt  nok,  fordi  det  er  ham  nær. 
Thi  evig  ung,  o  Harriet!  er  vor  Siæl, 
Udødelig,  men  Fødselen  tilfældig; 
Tidt  træffer  ind  det  ene  Hiertes  Mai 
Først  i  det  andets  kraftige  September, 
Men  begge  blomstre  dog  — 

Miss  Harriet. 

Og  Rosenknoppen 
Itan  med  Reseda  blande  Duft  endnu. 
Veninde!  jeg  forstaaer  dig. 

Luise    kysser  hotide. 

Lad  det  være 
Dig  et  Beviis  paa  mit  oprigtige  Venskab. 


Tredie  Handling,  11 

'Reis,  og  vær  Ij^kkelig!  —  Du  elskte  jo 
Tilforn  kun  en  Idee.     Det  hændte  sig, 
At  den  blev  virkelig;  var  det  ei  skeet, 
Saa  sværmed  du  endnu  i  Phantasien 
Ret  vel  tilfreds.     Men  jeg  har  meget  meer. 

Præsidenten   kommer  med  Tante  Debora  og  med  eiu  Broder  Hans. 

Debora. 
Det  gaaer  ei  an,  min  Broer! 

Præsidenten. 

Jo  fortræfligt,  min  Søster! 

Debora. 
En  iremmed  Admiral  fra  Nabo-Vennekyster, 
Som  gieste  vil  vor  Stad,  som  os  giør  et  Besøg, 
Om  hans  Artighed  end  blev  mislykket  Forsøg, 
Behandles  bør  med  Agt.     Jeg  nys  hørte  desuden. 
Ham  personlig  Kong  George  har  til  England  indbuden ; 
Han  talte  med  vor  Helt  paa  Beiseii  tre  Qvarteer 
Midt  paa  Veien  i  Støv  —  kan  man  ønske  sig  meer? 
Med  en  Mand,  hvem  vor  Drot  viser  saadan  en  Ære, 
Privatømfindtlighed  bør  kiærligt  overbære. 
Han  desuden  er  jo  nu  forlovet  med  den. 
Som  i  Huset  hos  os  fandt  saa  mangen  en  Ven. 
Min  Harriet!  tør  jeg  vel  gratulere? 

Miss  Harriet. 

Jeg  takker. 

Præsidenten  giør  det  sagte,  medens  Debora  taler. 

Debora. 
Lidt  ubændig,  lidt  —  diærv,  men  oprigtig  og  vakker. 
Jeg  gierne  slaaer  en  Streg  over  hvad  der  er  skeet; 
Og  for  at  vise  blot  ei  her  Neutralitet, 

4* 
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Jeg  paastaaer  det  med  Fynd,  og  Medhold  ogsaa  venter . 
Assembleen  i  Dag  aabnes  ei  for  Studenter. 

Miss  Harriet. 
Veninde!  siig  mig  dog  — 

Debora. 

Min  Broder  er  lidt  sær. 
Som  vi  Alle  jo  veed.     God  for  sig  er  Enhver, 
Men  der  Forskiel  er  paa.     En  Student  uden  Dadel 
Er  et  agtbart  Subject;  men  er  han  ei  af  Adel, 
Indlades  han  ei  kan  i  fornem  Assemblee. 

Præsidenten    smilende,  men  bestemt. 

Om  han  indlades  kan,  det  faaer  du  nu  at  see. 

Debora. 
Ja,  naar  du  taler  saa,  da  maa  jeg  sagtens  tie. 

Præsidenten. 
Aldrig  ædlere  Folk  kunde  Festen  indvie. 

Hans. 
Men,  Broder!  siig  mig  dog  — 

Miss  Harriet. 

Herr  Præsident! 
Jeg  svæver  i  en  saadan  Uvished  — 

Præsidenten. 
Hvoraf  jeg  strax  udbringe  skal  min  Harriet. 
Thi  —   kort  og  godt  —  i  Sideværelset 
Sig  Selskabet  forsamler,  hilser  der 
Den  bolde  Tordenskiold.     Luise  havde 
Bestilt  os  nogle  Musicanter,  vilde, 
Man  skulde  synge  først  en  lille  Sang, 
Før  vi  til  Bordet  gaae.     Det  var  ret  smukt;    . 
Men,  gode  Pige!  nu  du  forekommes, 
Og  paa  en  Maade,  tænker  jeg,  som  ei 
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Mishager  dig.     Studenterne  fra  Halle 
Hidvandret  er,  at  hilse  Tordenskiold. 
De  staae  i  Hangen,  og  der  kommer  alt 
En  Depntation  at  tale  med  mig. 

En  student  med  Følge  kommer. 

Studenten. 
Herr  Kammerpræsident!  tillader  I 
En  Flok  Studenter,  kommen  hid  fra  Halle, 
At  hilse  Helten  Tordenskiold  med  Sang 
I  Salen  her  og  Hangen? 

Præsidenten. 

Megen  Ære! 
Jeg  venter  Alle  her  i  Salen. 

Studenten. 
Nei, 
Vi  er  for  mange.     Hvis  jer  synes,  komme 
De  bedste  Sangere ;  de  Andre  staaer 
I  Hangen  tæt  herved  og  synge  Chor 
Ind  ad  det  aabne  Vindve. 

Præsidenten. 

Det  var  herligt! 
Og  hvis  I  ei  forsmaaer  et  ringe  Maaltid, 
Skal  det  i  HaugepaviUonen  strax 
Beredes  eder. 

Studenten  bukker. 
Nei,  Herr  Præsident! 
Vi  takke.     Vi  har  alt  for  længe  siden 
Til  Middag  spiist. 

Præsidenten. 
Men  et  Glas  ædel  Rhinskviin, 
Det  tømmer  I  dog  med  paa  Heltens  Sundhed? 
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Studenten. 
Ja,  med  Fomøielse,  Herr  Præsident! 

Præsidenten  giver  eu  Tiener  et  Vink.  Fløidørene  til  Sideværelset  aabnes. 
Musicanteme  komme,  spillende  en  Marscb,  og  stille  sig  hen  ved 
Yæggeu.  Præsidenten,  Tante  Debora,  Broder  Hans  og  Miss  Harriet 
gaae  ind,  men  Studenterne  ud,  for  at  hente  de  Åndre.  Derpaa 
kommer  Præsidenten  tilbage  med  Tordenskiold  vedHaanden, 
og  Selskabet  følger.  Der  bliver  fremsat  en  prægtig  Lænestol, 
hvori  Tordenskiold,  efter  at  have  vægret  sig,  maa  sætte  sig,  midt  i 
Kredsen.  Naar  Studenterne  komme,  springer  han  atter  op,  og 
bukker  dybt  flere  Gange,  men  tvinges  atter  til  at  tage  Plads  i  Læne- 
stolen.   Derpaa  synge 

Studenterne: 
Du  Helt,  som  i  det  fierne  Norden 
Har  høstet  Boes  paa  Ostresalt, 
Som  mødte  med  dit  Skiold  den  Torden, 
Der  hen  ad  Søens  Vover  gialdt! 
Germanien  dit  Værd  paaskiønner, 
Studenten  kan  din  Kraft  forstaae. 
En  Hilsen  af  Minervas  Sønner 
Matrosen  aldrig  vil  forsmaae. 

Vort  Maal  er  eet,  vort  Hverv  det  samme: 

Soldat,  Matrosen  og  Student 

Begeistres  af  den  Guddomsflamme, 

Pallas-Athene  selv  har  tændt. 

For  Intet  ei  Pallas-Athene 

Med  Hielmen  staaer,  med  Landseskafb; 

Thi  hun  alene  kan  forene 

Høi  Videnskab  med  Heltekraft. 

Høiskolen  kan  en  Fæstning  kaldes,    ' 
Saagodt  som  nogen  Borg  paa  Field. 
Den  kun  af  Dumhed  overfaldes, 
Den  virker  Fædrelandets  Held. 
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Og  Helten  virker,  som  den  Lærde, 
Mod  Barbariets  skumle  Vold; 
Thi  snart  med  Bog  og  snart  med  Sværde 
Forjage  vi  den  lede  Trold. 

Velkommen  her  blandt  tydske  Gutter, 
Du  Tappre!  fra  det  danske  Bælt.^ 
.    Vi  stamme  ned  fra  Martin  Luther, 
Og  vi  forstaaer  os  paa  en  Helt. 
En  Krands  vi  bunde  dig  til  Ære, 
Paa  Wartburg  af  en  Egeblok; 
Og  hvis  du  den  vil  venligt  bære, 
Da  hædrer  du  en  Ynglingsflok. 

Formanden  har  imidlertid  givet  Erandeen  til  Luise,  som  sætter  den  paa 
Tordenskiolds  Hoved.  Gientaget  Hurra,  og  Fanfare  med  Instru- 
menterne. 

Tordenskiold 

springer  op,  dybt  bevæget. 

Jeg  skulde  tale  —  men  jeg  kan  det  ei; 

Jeg  skulde  takke  —  men  den  Graad,  som  sielden 

Mit  Øie  fylder,  qvæler  her  min  Røst. 

Der  er  ei  Ord  for  slige  Følelser. 

Men  det  er  vist,  at  sligt  et  Øieblik 

Betaler  Farer  og  Anstrengelser. 

Tak,  Brødre!  ja.  Matrosen  og  Soldaten 

Det  er  Studentens  Broder  — -  det  er  vist. 

Og  Held  den  Tid  —   den  kommer  nok  engang  — 

Hvor  det  erkiendes  grant! 

Til  Tieneren. 

Et  Bæger  Viin! 

Han  faaer  det. 
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Det  tømmer  jeg  —  bemnst  af  Æren  alt  — 
En  dansk  Matros  for  sorte  Kammerater! 

Almindeligt  Hurra. 

Marschen  spilles  igien,  og  Alle  gaae  ud  i  Haugen ,    uden  Gtfrl  Ton  Spiegel- 
hauBen. 

Spiegelhausen.         • 
Naar  Bomben  steget  er  saa  høit  til  Veirs, 
Som  den  kan  komme,  daler  den,  og  springer. 
Nu  dygtig  Viin,  Ven  Tordenskiold !  Champagne, 
Madera,  selv  Tokaier,  om  du  vil. 
De  bedste  Vine:  Kiærlighed  og  Smiger  — 
Af  dem  est  du  jo  næsten  drukken  alt. 
Saa  efter  Maaltidet  igien  i  Haugen! 
Der  præsenterer  jeg  dig  Oberst  Stahl  — 
Og  vi  vil  see,  hvorledes  den  Dessert 
Bekommer  dig. 

Oaaer 
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En  afsides  Plads  i  Præsidentens  Lystskov. 
Carl  von  Spiegelhausen.    Von  Felsen. 

Spiegelhansen. 
Nu  har  vi  Spillet  gaaende.     Bemnst 
Han  er  vel  ikke  just;  endskiøndt,  Gud  veed, 
Jeg  stræbte  nok,  men  det  er  skrækkeligt, 
Hvad  slig  en  Ulk  fra  Danmark  taaler  Viin. 
Han  drak  det  som  sød  Melk,  og  han  beholdt 
Sin  hele  Fatning.     Virkningen  deraf 
Var  blot,  at  han  blev  mere  hiertelig 
Og  mindre  stolt.     Han  reiste  sig  og  drak 
Vertindens  Skaal,  han  holdt  en  lille  Tale 
Til  Tante  Debora,  hvorved  hun  reent 
Forglemte  Grovheden  i  Formiddags, 
Stod  op  og  neied,  saa  det  var  en  Ynk. 
Den  gamle  Onkel  har  naturligviis 
Paa  Øieblikket  drukket  Duus  med  ham. 
Han  vinder  Alles  Hierter,  den  Barbar; 
Men  dit  og  mit  —  det  vil  han  neppe  vinde. 
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Felsen. 
Nei,  sikkerlig!  Luise  selv  er  ganske 
Forgabet  i  ham;  men  hvad  venter  man 
Sig  meer  af  disse  taabelige  Piger, 
Hvem  Knaldet  af  en  Nøglebøsse  skrækker, 
Og  dog  forgabe  sig  i  Tapperhed? 

Spiegelhausen. 
En  Liniedandser,  som  fra  Taam  til  Taam 
Sin  Snor  udspænder,  har,  naar  han  er  klog, 
En  Hielpelinie,  som  holde  kan, 
I  Fald  den  anden  brister. 

Felsen. 

Hvordan  det? 
Spiegelhausen. 
Maaskee  behøve  vi  ei  Oberst  Stahl. 
Til  ham  i  Nød  jeg  tager  kun  min  Tilflugt; 
Han  er  en  Spiller,  maadeligt  hans  Rygte. 
Men,  Rudolf!  men  her  er  en  ægte  Svensk 
I  Byen,  en  Captain,  en  Søcaptain, 
Som  kæmpet  har  engang  mod  Tordenskiold; 
Ham  har  jeg  faaet  hid,  han  hilser  ham 
I  Haugen  her  i  denne  Skyggegang. 
Og  meget  skulde  jeg  vist  tage  feil, 
Om  Krigen  mellem  Danemark  og  Sverrig 
Ei  bryder  ud  paa  ny,  saa  ei  vi  trænge 
Til  Hielp  af  Linietroppeme  til  Lands. 

De  gaae  tilside. 
Tordenskiold  kommer  med  Hans  von  Gortsi. 

Hans. 
Mig  fattes  ei  det  Bitterste,  det  kan  jeg 
Forsikkre  dig.     Troer  du,  en  gammel  Ridder 
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Ei  drikke  kan  saa  godt,  som  nogen  Viking? 
Vel  er  jeg  noget  ældre,  gode  Ven! 
End  du;  jeg  kunde  være  Fader  til  dig. 

Tordenskiold. 
Du  kunde  være  Diævlen!     Lad  os  høre, 
Hvor  gammel  er  du? 

Hans. 

Ja,  hvor  gammel  er  jeg? 
Nu  skal  der  regnes,  og  med  Regninger 
Det  gaaer  kun  slet,  naar  man  har  drukket  ægte 
Johannisberger.     Men,  min  tappre  Ven! 
Jeg  vil  ei  heller  være  Fader  til  dig, 
Jeg  være  vil  din  Broder,  derfor  har 
Jeg  drukket  Duus  med  dig. 

Tordenskiold    seer  ud  af  Scenen. 

Der  kommer  Herr 
Von  Spiegelhausen,  Kammerpræsidentens 
Neveu. 

Hans. 
Ja  vist,  han  er  i  Slægt  med  ham. 
Omtrent  som  Røgen  er  i  Slægt  med  Flammen. 
Jeg  beder  dig,  giv  dig  ei  af  med  ham. 
Jeg  kiendte  ham  som  halv  opløben  Dreng, 
Og  han  er  neppe  bleven  bedre  siden. 
Hukommelse  han  har,  som  Papegøien,- 
Til  Ord  at  lære  udenad.     Den  Lærdom 
Og  Siælekrafb  vurderes  meest  i  vor  Tid. 
Dog  mangler  ham  ei  heller  List,  som  Ræven, 
Til  Sand  at  kaste  Folk  i  Øinene. 
Han  var  som  Barn  en  grumme  artig  Pog; 
Dorsk,  uden  Følelser  og  Phantasie, 
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Sad  han  og  lærte  Lectier  paa  sin  Skammel, 
Tirader  af  Moral  og  Sædelære; 
Og  naar  Spectakelmageme  fik  Riis, 
Græd  han  —  andægtig  ærbar  —  men  af  Glæde. 

Tordenskiold, 

der  adspredt  har  eeot  ud  af  Scenen,  og  ikke  hørt  efter. 

Hvo  er  den  Fremmede,  han  bringer  der? 

Spiegelhausen  kommer. 
Tilgiv,  Herr  Admiral!     Her  er  en  Fremmed, 
Som  reiser  strax  igien,  men  som  udbeder 
Sig  kun  et  Øieblik  den  Ære  —  Lykke  — 
At  hilse  paa  en  Helt,   hvem  alt  han  kiender 
Fra  ældre  Tid. 

Tordenskiold. 
Jeg  er  til  Tieneste. 

Hans. 
Du  arme  Diævel !  jeg  beklager  dig. 
Begynder  alt  din  Nød?     Ha,  Tordenskiold! 
Jeg  kiender  mine  Landsmænd.      Skal  du  nu 
Dig  lade  see  for  Reisende,  som  ønske 
Sig  Timer,  for  at  see  og  tale  med 
Den  store  Mand  —  ja,  saa  Gud  naade  dig! 
Der  komme  fiir  og  tyve  vist  hver  Dag, 
Og  Døgnet  har  kun  fiir  og  tyve  Timer. 

Spiegelhausen. 
Den  Mand,  som  ønsker  det,  er  ingen  Tydsker, 
Det  er  en  Skandinav. 

Tordenskiold. 

Særdeles  gierne! 
Hans. 
Men  giør  nu  Pinen  kort,  og  lad  mig  vide. 
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Naar  jeg  alene  træffer  dig  igien; 

Thi  jeg  har  endnu  meget,  jeg  maa  spørge 

Dig  om,  og  som  du  maa  forklare  mig. 

Tordenskiold. 
Det  skal  jeg. 

Spiegelhausen. 
Maaskee  Onkel  taer  til  Takke 
Med  mig  saa  længe? 

Hans 

med  lunefnld  Foragt.  • 

Nei,  min  Dreng!  det  var 
At  sætte  Bonden  paa  en  Herremand. 

Gaaer. 
Spiegelhausen    med  en  Compliment. 

Herr  Admiral!  her  er  den  Fremmede. 

Oaaer. 

En  svensk  Søofficeer 

kommer,  og  hilser  ærbødigt. 

Fortryd  ei  paa,  Herr  Admiral!  en  Svenske, 
Som  giorde  jert  Bekiendtskab  ved  Kanoner, 
Fregat  imod  Fregat,  halvtredie  Time, 
Paa  Landet  møder  eder  her  som  Ven. 
Jeg  har  alt  drukket  eders  Skaal  paa  Havet. 

Tordenskiold 

trykker  og  ryster  hans  Haand. 

Ei,  kiære  Nabo!  skal  vi  træifes  her? 

Med  Glæde  rækkes  eder  Vennehaand, 

Nu  er  jo  Kampen  endt.     Velkommen,  Broder! 

Jert  Navn? 

Den  Svenske. 
Mit  Navn  er  Captain  Leyonankar. 
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Tordenskiold. 
Ha,  det  var  eder,  som  jeg  sloges  med 
Ved  Bergen,  til  jeg  havde  reent  skudt  op 
Mit  Krudt? 

Leyonankar, 
Ja,  rigtig!     Admiralen  vilde, 
Jeg  skulde  laane  noget  ham  af  mit. 
Tilgiv  mit  Afslag !     Det  var,  som  jeg  sagde : 
Jeg  havde  nok  kun  til  mit  eget  Brug. 

Tordenskiold  leer. 
Ja,  ja!     Jeg  maatte  finde  mig  deri. 

Leyonankar. 
Da  først  I  havde  kæmpet  som  en  Løve. 
Yi  skiltes  ad  som  redelige  Mænd, 
Der  slog  for  vore  Konger,  for  vort  Land, 
Men  uden  Had;  vi  agtede  hinanden. 
Jeg  drak  jer  Skaal,  og  I  drak  ogsaa  min. 

Tordenskiold. 
Jeg  bad  jer  hilse  mine  gode  Venner 
I  Gothenborg. 

Leyonankar. 
Jeg  eder  mine  Venner 
I  Kiøbenhavn. 

Tordenskiold. 
Da  var  det  halvt  i  Spøg. 
Leyonankar. 
Nu  kan  vi  giøre  det  for  ramme  Alvor. 
Og  derfor  har  jeg  taget  mig  den  Frihed, 
At  komme  hid  i  dette  fremmede  Huus, 
At  see  og  hilse  jer  et  Øieblik. 
'  Tilgiv  1     Jeg  reiser  strax  igien. 
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Tordenskiold. 

I  Morgen? 
Leyonankar. 
Ja,  ganske  tidligt.   —  Men  naar  Admiralen 
Tilbagevender  til  sit  Fædreland, 
Tør  jeg  da  haabe  vel,  at  I  besøger 
Mig  paa  min  Gaard  i  Skaane,  hvor  jeg  boer? 
Jeg  lover,  I  skal  blive  vel  tilfreds 
Med  eders  Naboer;  og  vi  skal  drikke 
Den  Skaal,  vi  drak  paa  Skibet,  meget  bedre 
Paa  fredelige  Landjord. 

Tordenskiold. 

Hiertens  gierne! 
Oid  Freden  altid  os  forene  maa. 

Leyonankar. 
Vi  er  jo  dog  eet  Folk^  een  Moders  Børn. 

Tordenskiold. 
Vort  Sprog  er  næsten  eet. 

Leyonankar. 

Som  Mol  og  Dur 
Af  samme  Melodie. 

Tordenskiold. 
Jeg  taler  Svensk 
Saa  godt,  som  Dansk. 

Leyonankar. 

Det  skiønne  Øresund 
Forener  vore  Kyster;  skal  kun  Splid 
Adskille? 

Tordenskiold 

lægger  sin  Haand  paa  hans  Skulder. 

Vi  vil  ei  bedrøves  over 
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En  Kamp,  som  gav  os  begge  Leilighed 
Til  smukt  at  vise  vore  Heltekræfter. 

Leyonankar. 
Vi  kæmped,  som  Einheriar  i  Valhal, 
Nu  drikke  vi,  som  de  ved  OdinB  Bord. 
De  forrige  Bedrifter,  Eventyr  — 
Den  fordums  Kiv  —  som  gyldne  Brikker  findes 
I  Græsset  kun.     Nu  skal  Erindringen 
Med  dem  blot  spille  Skaktavl. 

Tordenskiold, 

Bolde  Svenske! 
Maaskee  jeg  kommer  hiem,  &r  Nogen  troer; 
Maaskee  besøger  jeg  til  Vinter  Sverrig 
I  Kane,  naar  de  skaanske  Bønderkoner 
Med  Lærred  gaae  til  Eaøbenhavn,  naar  kun 
En  lille  Revne  skiller  Danemark 
Fra  Sverrig,  som  Hesten  springer  over,  naar 
Den  faaer  et  Pidskesnert.     Da  kommer  jeg 
Til  Malmø,  til  Landskrona,  drikker  Skaaler 
Med  vore  Venner.     Og  som  Lutheraner 
Jeg  blande  skal  i  Lund  min  stærke  Bøst 
Med  eders,  i  den  gamle  hellige  Kirke. 
Thi  alt  i  Kiøbenhavn,  i  Holmens  Kirke, 
Jeg  førte  Sangen  an  som  Søcadet. 

Leyonankar. 
Nu,  det  er  vel!     Saa  vil  de  skaanske  Qvinder 
Ei  meer  jer  holde  for  en  Bussemand 
Og  skrække  de  uartige  Børn  dermed: 
„Hvis  du  ei  tiger,  kommer  Tordenskiold!" 

Bækker  ham  Haand. 

Gud  signe  Tordenskiold! 
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Tordenskiold  kysser  ham. 

Og  Leyonankar! 

De  gaae  Arm  i  Arm. 
SpiegelhaUSen   kommer  frem. 

Det  var  en  deilig  Kiv,  jeg  der  fik  yppet. 

Nu  til  Pligtankeret,  det  andet  Toug! 

Og  brister  det  —  men  det  vil  ikke  briste; 

Thi  Lykken  staaer  mig  bi.     Der  kommer  Stahl. 

Han  har  alt  faaet  fat  paa  Tordenskiold. 

Maaskee  han  haaber.  Admiralen  strax 

Vil  honorere  Spillervexelen. 

Tordenskiold  kommer  tilbage  med  Oberst  Stahl. 

Stahl. 
Tilgiv,  Herr  Admiral!  at  selv  jeg  vover 
At  giøre  mig  bekiendt  med  eder,  skiøndt 
Jeg  ei  er  eder  forestilt. 

Spiegelhausen. 
SUg  Dadel 
Med  Bette  træffer  mig. 

Stahl. 
Paa  ingen  Maade, 
Min  bedste  Herr  von  Spiegelhausen!     Blandt 
Saa  mange  Giester  —  Admiralen  var 
Jo  aldrig  ledig.   —  Men  da  dog  jeg  seer 
En  Fremmed,  som  ei  var  ved  Taffelet, 
Aflægge  sit  Besøg,  saa  vover  jeg 
At  haabe  samme  Godhed,  som  min  Landsmand. 

Tordenskiold. 
I  er  en  Svensk,  min  Herre? 

Stahl. 

Jeg  har  tient 
Den  svenske  Konge,  men  er  tydsk  af  Fødsel. 
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Tordenskiold. 
En  Sømand? 

Stahl. 
Nei!  jeg  førte  som  Major 
En  Bataillon.     Jeg  tog  ved  Krigens  Ende 
Som  Oberst  Afsked;  nu  er  jeg  civil. 

Tordenskiold. 
Ei  meer  i  Uniform? 

Stahl. 
Er  Kampen  endt, 
Saa  lægger  man  sin  Rustning. 

Tordenskiold. 

Eders  Navn? 
Stahl. 
Von  Stahl! 

Tordenskiold    opfarende. 

Von  Stahl?     Hvad?     I  er  Oberst  Stahl? 

Stahl   rolig. 

I  kiender  mig? 

Tordenskiold 

fatter  sig,  og  rynker  Fanden. 

Kun  lidt  af  Kenomee. 
Dog  —  der  er  meget  Staal  i  denne  Verden, 
Af  høist  forskiellig  Værd,  forskiellig  Priis; 
Maa  jeg  den  Frihed  tage  mig  og  spørge: 
Er  det  Herr  Obersten,  som  ogsaa  dyrker 
Naturhistorien?  som  har  en  Samling 
Af  sieldne  Dyr  i  eders  Cabinet, 
Den  I,  af  Kiærlighed  til  Videnskaben, 
Og  for  at  være  Ungdommen  til  Nytte, 
Tidt  foreviser  gratis? 
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Stahl. 
Det  er  mig. 

Spiegelhausen 

sagte,  i  det  han  sniger  sig  bort. 

Nu  ei  tilstede,  men  ei  langt  herfra! 

Tordenskiold. 
Det  glæder  mig  usigeligt,  at  jeg 
Har  truffet  jer.     I  deler  sikkerligt  — 
En  Mand  med  ægte  Kundskab,  Videnskab  — 
Min  Harm  og  min  Foragt  mod  en  Bedrager, 
Som,  for  at  lokke  Tosser  i  sin  Fælde, 
Paadutter  den  uskyldige  Natur 
Vanskabninger,  som  den  har  aldrig  havt. 
Skiøndt  Himlen  veedj  der  er  Vanskabninger 
I  Verden  nok,  især  af  de  moralske. 

Stahl. 
Maa  jeg  den  Frihed  tage  mig  og  spørge: 
Hvad  mener  Admiralen? 

Tordenskiold. 
Slangen  er 
Et  lumpent  Dyr,  den  kryber  paa  sin  Bug, 
Den  snoer  sig  smidiglumsk  i  sine  Bugter, 
Den  Eva  har  forført  i  Paradiis, 
Og  al  vor  Brøst  og  Bræk,  den  kom  fra  Slangen. 
Den  fattes  ikke  Hoved;  dog  den  havde 
Dengang  kun  eet.     Med  Tiden  Kunsten  stiger, 
Og  nu  —  nu  siger  man,  at  i  Hannover 
Der  er  en  Snog,  som  giekker  Folk  med  syv. 

Stahl    leer. 

Ja,  nu  forstaaer  jeg  Admiralen.     Ja, 

Det  er  en  Sieldenhed.     Jeg  har  skg  Slange 
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I  Spiritus.     Vil  I  besøge  mig, 

Saa  skal  I  see  den.     Ak,  Naturen  er 

Forunderlig,  selv  i  Undtagelser; 

Et  Dyr  faaer  tidt  for  mange  Hoveder, 

Og  Mennesket  har  sielden  eet  engang. 

Spodek. 

Selv  Helte  kunne  gierne  mangle  Hoved; 
Hvad  vil  det  sige,  naar  de  blot  har  Hierte? 

Tordenskiold 

rynker  sine  Bryn  dybere. 

Der  er  en  hellig  Eenfold,  paa  Latin 

Jeg  troer  benævnt:  sancta  simplicitasy 

Som  Snedigheden  ofte  kalder  dum; 

Der  er  en  vis  Porstand,  som  kaldes  sund. 

Naturlig  simpel  Menneskeforstand, 

Men  den  sit  Navn  med  Rette  neppe  bærer. 

Thi  Ingenting  er  mere  sieldent  just, 

End  denne  Ædelsteen  i  Møddingen. 

Det  er  ved  den  blot,  at  man  skielner  Dagen 

Fra  Natten,  Sort  fra  Hvidt,  og  Varmt  fra  Koldt, 

En  ærlig  Mand  fra  Nidingen,  og  Pligt 

Fra  Nederdrægtigheden. 

Spidsfindighed  forsvarer,  hvad  den  vil; 

Men  denne  simple  Menneskeforstand 

Bedaares  ei  og  blændes  ei  af  Skaller, 

Selv  i  en  Oberst  kan  den  see  Klørknegt, 

Den  nævner  Barnet  ved  sit  rette  Navn, 

Og  kalder  Skurken  ligefrem  en  Skurk. 

Stahl 

drager  forbittret  sin  Kaarde,  saa  at  Skeden  følger  med. 

I  taler  her  som  en  gemeen  Matros; 
Teg  fordrer  Satisfaction. 
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Tordenskiold 

fager   Kaarden   fra    ham. 

Den  skal 
Du  faae,  min  Broer!  som  du  fortiener  den. 
Men  først  endnu  en  lille  Sørgetale 
Ved  din  Begravelse  —  den  borgerlige  I 
Du  kalder  mig  Matros  —  jeg  er  Matros; 
Det  er  en  Hæderstitel.     Hvis  du  var 
Gemeen  Soldat,  og  var  en  ærlig  Karl, 
Jeg  skulde  slaaes  med  dig,  som  du  forlanger; 
Men  see,  du  er  en  Spitsbub,  du  er  Tyv, 
Ja  værre!    Tyven  selv  er  mere  ærlig 
Og  mere  tapper:  thi  han  Ijrver  dog 
Ei  for  sig  selv;  han  veed,  han  stiæler;  vover 
At  blive  pidsket,  brændemærket,  hængt. 
Men  dit  Pilureri  dig  skaffer  Fordeel, 
Ja  største  Fordeel,  uden  mindste  Pare; 
Du  blander  dig  i  ærligt  Compagnie, 
Og  med  subtile  Talemaader  blænder 
Du  Verdens  Dom  og  din  Samvittighed. 
Derfor  —  tag  her  den  Satisfaction, 
Du  har  fortient:     Her  brækker  jeg  din  Kaarde; 

Han  brækker  den4 

Jeg  slaaer  med  Stumpen  dig  om  Ørerne » 

Han  slaaer  hani)  og  kaster  ham  til  Jorden. 

Din  Krop  i  Støvet  kaster  jeg,  som  du 
Har  kastet  selv  din  Ære.  —  Negt  det  nu, 
At  Tordenskiold  dig  gav  Satisfeiction ! 

Gaaer. 
Stahl   springer  op. 

Jeg  er  beskæmmet   »-  dødelig  beskæmmet! 
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Spiegelhausen  kommer. 
Jeg  Alt  har  seet,  Herr  Oberst!     Følg  mig  hiem! 
Erstatning  maa  han  give  jer  i  Morgen. 

Stahl. 
Han  kommer  ikke  levende  fra  Stedet. 

De  gaae. 


Et  Sted  i  Haugen  uden  for  Pavillonen. 

Man  hører  af  og  til  Dandsemnsik. 

Miss  Harriet.    Tante  Debora.     Præsidenten.     Luise. 

D  e  b  o  r  a   munter  og  ivrig.5 

Hvor  er  min  Admiral?     Ei  nok,   ham   bindes  Kråndse, 

Men  han  er  ung  endnu  —  ma  foi,  han  maa  dandse. 

Jeg  selv  er  iju  for  stiv,  tog  mig  latterligt  ud; 

Men  en  Engelskdands  maa:  han  os  dog  med  sin  Brud 

Opføre  til  Valet.     Hvis  et  Stykke  jeg  kiendte, 

Som  han  ynder  især  —  Jeg  vil  selv  strax  ham  hente. 

Miss    Harriet    sagte  ta  Præsidenten. 

Hun  er  omskabt  jo  reent. 

Præsidenten. 

Ja,  der  seer  man,   hvor  let 
Man  erobrer  en  Siæl,  naar  man  adbær*  sig  ret. 
Et  Glas  Tokaier  kan  den  hele  Stolthed  smelte: 
Hendes  Hierte  nu  slaaer  kun  for  Seir  og  for  Helte. 
Hendes  Skaal  høit  han  drak,  hele  Tanten  han  vandt ; 
Og  selv  Følelsen  for  hendes  Ahner  forsvandt. 
Da  hun  mærked:  Enhver  vilde  Helten  behage. 
Lykke,  Medgang  og  Glands  imponere  den  Svage. 
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Debora, 

som  har  seet  sig  om. 


Men  hvor  er  han? 


Præsidenten. 

Han  gik  med  vor  Broder  lidt  bort. 

Debora. 
Ha,  den  Særling!  han  giør  kun  Familien  Tort. 
Han  misunder  os  vel  den  uskyldige  Glæde, 
At  i  Selskabet  er  Admiralen  tilstede? 
Han  bortslæber  ham  glubsk  paa  sin  eensomme  Vei, 
Og  opsluger  ham  heel,  som  den  graadige  Hai. 
Alexander  maa  sig  i  Diogenes  finde; 
Hvis  i  Tønden  vi  see  —   sidde  begge  derinde! 

En  Tiener  kommer. 

Debora. 
Nu,  hvad  mangler  igien? 

Tieneren. 

Arak,  Sukker,  Citron. 

Debora. 
Ha,  du  er  mig  dog  ret  en  naragtig  Person. 
Veed    du   ei,    hvor    det    staaer?    hvor   Citroner,    hvor 

Sukker  — 
Tieneren. 
Ja,  hvad  hielper  det  til,  naar  dog  Frøkenen  lukker? 

Han  følger  ham  hurtigt^  ntaalmodig  rystende  paa  Hovedet. 

Præsidenten. 
Min  bedste  Harriet!  vil  I  virkelig 
I  Overmorgen  bort? 

Miss  Harriet. 

Ja!     Tordenskiold 
IV.  5 
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Har  megen  Lyst  dertil.     Han  længes  efter 
At  komme  til  Grev  Løvendahl  i  Dresden. 

Præsidenten. 
Og  Brylluppet  skal  staae  hos  ham? 

Miss  Harriet. 

Maaskee. 
Præsidenten  smUende. 
En  klog,  fornuftig  Brud,  som  strax  sig  føier 
I  kiære  Brudgoms  Villie.     Det  var  ret, 
Min  Harriet!     Bliv  saaledes  ved,  og  sikkert 
Jert  Ægteskab  vil  vorde  lykkeligt. 

Miss  Harriet. 
Maaskee  det  er  det  sidste  Øieblik, 
Herr  Kammerpræsident!  jeg  taler  ene 
Med  jer  og  med  Luise.     Saa  modtag 
Min  inderligste  Tak  for  al  den  Godhed, 
I  viste  mig.     O,  hvor  mit  Hierte  ønsker 
At  yttre  sin  Taknemlighed  i  Daad! 
^g  j®g  vil  tage  Mod  til  mig  og  handle. 
Det  har  jeg  lært  af  Tordenskiold.     Jeg  saae 
Ham  aldrig  før  i  Dag,  og  Bummet  skilte 
Ham  milevidt  fra  mig;  dog  blev  han  min. 
Jeg  kiender  To,  som  ikke  Rummet  skiller, 
De  troe,  at  Tiden  skiller  dem,  og  tie. 
De  see  hinanden  daglig  mangt  et  Aar, 
Og  blive  fremmede  dog  for  hinanden. 
Den  skiønne  Tid  gaaer  hen,  og  Følelsen 
Sig  finder  venligt  i  sin  Slavelænke. 
O,  lad  os  bryde  den!     Hvad  ei  de  To 
Udtale  tør,  det  vover  her  en  Tredie. 

Hun  tager  en  Blomsterkost  af  sin  Barm. 
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Seer  denne  lille  Blomsterkost:  Re  s  ed  en 
Og*  Bo  sen!     Passe  de  ei  for  hinanden? 
Og  blusser  ikke  Bosens  Purpur  sødt 
I  dette  friske  Grønne,   som  vil  holde 
Sig  længe  grønt,  og  som  i  liflig  Duft 
Vel  kappes  kan  med  Bosen? 

Præsidenten. 

Min  Luise! 
Luise. 
Min  faderlige  Ven! 

Miss  Harriet. 
Nei,  ingen  Fader! 

Præsidenten 

griber  rask  Lnises  Haand. 


Min  Brud! 


Luise   i  hans  Arme* 

Min  elskte  Ven! 


Miss  Harriet  begeistret. 

O,  Tordenskiold ! 
Hvor  vil  det  glæde  dig,  naar  du  erfarer. 
At  Harriet  kan  ogsaa  hielpe  dem, 
Hun  elsker,  med  en  rask  og  dristig  Bistand« 

Præsidenten    kysser  hendes  Haand. 

Ha,  skal  en  Pige  lære  mig  at  handle? 
Jeg  næsten  skammer  mig. 

Miss  Harriet. 

O,  skam  jer  ei 
For  en  ungdommelig  Undseelighed, 
Som  mangen  Yngling  savner,  og  som  giør 
Den  Mand,  der  føler  fiint,  til  Yngling  atter. 


lOO  TordensHold. 

Præsidenten. 
Luise!  Frygt  kun  for  at  misforstaae  dig 
Bandt  mig  min  Tunge.     Nu  er  Gaaden  løst; 
Tak  være  denne  dristige  Heltinde! 

Miss  Harriet. 
Jeg  lægger  eders  Hænder  i  hinanden. 

Hun  giør  det. 

Og  fiøflger  mig  nu  hen  til  Kildevældet, 
Som,  mig  til  Minde,  kaldes  Harriets  Kilde! 
Der  kaster  jeg  min  Urtekost  i  Vandet; 
Der  holder  den  sig  længe  blomstrende. 
Luise  tidt  skal  binde  slig  en  Kost, 
Og  lade  den  i  Bækkens  Vover  flyde. 
Og  naar  da  Harriets  Kilde  græder,  Kiære! 
Det  er  kun  Glædestaarer. 

Luise. 

O,  min  Harriet! 
Gid  aldrig  Sorg  adresse  dine  Taarer. 

De  gaae. 


£it  Værelse* 
Tdrdenskiold.    Carl  von  Spiegelhausen.    Von  Felsen. 

Tordenskiold  tn  von  Fcisen. 
Jeg  har  alt  svart:  jeg  skylder  ingen  Skurk 
Satisfaction. 

Spiegelhausen. 
Herr  Admiral!  tillader 
I  os,  at  vi  med  al  den  Ærefrygt, 
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Der  skyldes  eders  Bang  og  eders  Daad, 
Fremsætte  Sagen  i  det  Lys,  hvori 
Vi  see  den?     Vi  er  begge  Slægtninge, 
Veed  I,  af  Kammerpræsident  von  Gortz; 
Han  selv  er  eders  Vert,  og  I  vil  neppe 
Bedrøve,  krænke,  mindre  skade  ham. 

Tordenskiold. 
Nei,  paa  min  Ære!  nei,  det  vil  jeg  ikke. 
Det  er  en  Mand,  som  vundet  har  mit  Hierte, 
Han  høit  har  hædret  mig,  jeg  skylder  ham 
Taknemlighed. 

Spiegelhausen. 
Og  Oberst  Sfcahl  er  nær 
Beslægtet  med  ham. 

Felsen  sagte. 
Du  kan  lyve  godt. 
Tordenskiold. 
Det  giør  mig  ondt  for  Kammerpræsidenten. 

Spiegelhausen. 
I  ønskte  da  for  Præsidentens  Skyld, 
At  Oberst  Stahl  var  ingen  Skurk? 

Tordenskiold. 

Hvad  kan 
Mit  Ønske  hielpe? 

Spiegelhausen. 
Til  at  høre  mig 
Taalmodigt  ud,  naar  jeg  beviser  eder, 
At  denne  Mand  er  ingen  lav  Bedrager. 
Forsvares  kan  det  ei:  han  er  en  Spiller, 
Og  Spillesygen  er  en  hæslig  Last; 
Dog  det  vedkommer  hans  Moralitet, 

5* 
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Og  ingen  borgerlig  Forbrydelse. 

Han  er  en  Spiller  —  men  en  ærlig  Spiller. 

Tordenskiold. 
Jo,  jo!  det  maa  man  sige,  han  er  ærlig. 
Først  lokker  han  en  Tosse  med  en  Løgn, 
At  see  en  Slange,  han  vil  forevise. 
Med  flere  Hoveder. 

Spiegelhausen. 
Han  lokked  Ingen; 
Det  var  et  Rygte,  som  Herr  Lehn  erfoer. 
Nysgierrigheden  drev  ham  selv  derhen, 
Og  der  blev  Ligen  sendt,  at  hente  ham. 

Tordenskiold. 
Hvi  spreder  Stahl  da  Løgnen  ud  i  Byen 
Om  Slangen  med  syv  Hoveder? 

Felsen. 

Hvad  kan 
Han  for,  at  Byen  overdriver  Smaating? 
Men  det  er  ingen  Løgn. 

Tordenskiold. 

Hvor  er  da  Slangen? 
Felsen 

tager  en  lille  Flaske  op  af  Lommen. 

Her  er  den.     Jeg,  en  Ven  af  Obersten, 
Der  bragte  hans  Cartel,  beviser  jer. 
At  han  er  ingen  Løgner.     Her  er  Slangen, 
Et  lille  Monstrum  med  syv  Hoveder. 

Tordenskiold 

tager    og   betragter   den. 

Det  er  den  hele  frygtelige  Snog, 
Som  vækker  slig  Alarm? 
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Felsen. 

Hvad  kan  den  for  det? 
Den  saa  uskyldig  er,  som  Oberst  Stabl, 

Tordenskiold 

giver  ham  Flasken  tilbage. 

Og  Lebn  er  beller  ei  bedraget  der 
For  sine  Penge? 

Felsen. 
Nei,  Herr  Admiral! 
Jeg  var  tilfældigviis  tilstede  ved  det, 
Og  kan  bevidne,  det  gik  ærligt  til. 
Desuden  er  der  beller  ingen  Klager; 
Han  er  tilfreds,  som  tabte  Pengene. 

Spiegelbausen 

girer  Tordenskiold  en  Seddel. 

Her  er  et  Brev  fra  Lebn. 

Tordenskiold. 

Han  er  jo  reist? 

Spiegelbausen. 
Ja,  ban  er  reist.     Han  siger,  I  bar  viist  barn 
Ad  Helved  tU. 

Tordenskiold. 
Ja,  det  er  -ganske  sandt. 
Jeg  takker  Gud,  bvis  jeg  blev  af  med  bam. 
Dog  var  det  ei  min  Mening,  at  ban  skulde 
Paa  egen  Haand  forlade  mig.     Men  binde 
Med  Seilgam  Drengen  fast  tU  Kakkelovnen, 
Det  kan  jeg  ei;  og  bvis  ban  løber  bort, 
Saa  maa  ban  tage  Skade  selv  for  Hiemgield. 

Spiegelbausen, 
Bebag  og  læs  bans  Brev  I 
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Tordenskiold   læaer: 

„Jeg  her  bevidner, 
At  fem  og  tyve  tusind  Daler  jeg 
Har  tabt  i  ærligt  Spil  til  Oberst  Stahl. 
Frands  Lehn." 

Felsen. 
Hvad  vil  I  meer?     Det  er  beviist, 
At  Stabl  er  ingen  Løgner  og  Bedrager. 

Tordenskiold  sagte. 
Den  dumme  Diævel!  taabelig  hovmodig 
Han  lyver  heller  i  sin  egen  Pung, 
End  tilstaaer,  man  har  taget  ham  ved  Næsen. 

Felsen. 
Herr  Admiral!  hvad  skal  jeg  svare  Stabl? 

Tordenskiold 

efter  at  haye  betænkt  sig  et  Øieblik. 

Velan  —  jeg  skylder  ham  Satisfaction. 
Jeg  ei  bevise  kan,  han  er  en  Skurk, 
Og  møder  ham  i  Morgen  paa  Pistoler. 

Spiegelhauseii  og  Felsen  see  forbausede  paa  hinanden. 

Spiegelhausen. 
Det  jer  tilkommer  selv  at  vælge  Vaabnet, 
Da  I  er  fordret  ud;  men,  Admiral  1 
Tillad  mig  end  et  Ord  i  Sagen,  ei 
Til  Officeren,  men  til  Mennesket, 
Men  til  den  ædle  Tordenskiold,  hvis  Høimod 
Hver  agter  værdig  til  hans  Tapperhed. 
Herr  Oberst  Stabl  —  det  er  en  fattig  Mand, 
Afskediget,  ulønnet  efter  Krigen, 
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Med  stor  Familie,  nedtrykt  i  Gield. 

Han  saae:  den  unge  Lehn  har  Penge  nok, 

Men  Ingenting  i  sin  Personlighed, 

Som  just  indtager  for  ham;  han  betænkte 

Sig  ikke  længe,  vandt  —  det  er  hans  Brøde, 

Og  derfor  vil  I  myrde  ham? 

Tordenskiold. 

Jeg  myrde? 

Spiegelhausen. 
Ja!  den,  der  skyder  Proppen  af  en  Flaske 
Med  Terzerol,  som  I  ved  Bordet  £øir; 
Som  selv  tilstaaet  har,  at  tidt  for  Spøg 
Han  Flippen  skiød  af  Trøien  paa  Matrosen, 
Naar  han  i  Merset  dvæled  ham  for  længe  — 
Den  træflfer  vist  i  en  Duel  sin  Mand 
Ved  første  Skud.     Det  kan  ei  kaldes  Kamp, 
Hvor  Sagens  Udfald  forud  er  bestemt. 

Tordenskiold   utaalmodig. 

Nu  da,  for  Diævlen,  lad  det  være  Klinger! 

Spiegelhausen. 
Dermed  I  giver  Stahl  en  lille  Rift, 
Og  Alt  er  glemt;  og  denne  Draabe  Blod 
Bortvasker  hurtig  Pletten  af  hans  Ære. 
Men  ikke  blot  af  hans;  thi  Præsidenten, 
Som  sagt,  er  ham  en  nær  Paarørende. 
Erfared  andre  Hoffer  denne  Skam, 
At  her  i  Præsidentens  eget  Huns 
Hans  Frænde  pryglet  var,  i  Støvet  kastet 
Som  Falskner  af  en  fremmed  Adelsmand, 
Der  gik,  og  agted  den  Fornærmede 
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Saa  haant,  at  ei  engang  han  skienkte  barn 
En  Tvekamp  til  Erstatning  —  Admiral ! 
Som  Stabl,  da  Præsidenten  var  beskæmmet. 

Tordenskiold. 
Det  skåi  ban  ei.     Jeg  slaaes  med  Stabl  paa  Kaarder. 
Men  kan  I  ikke  laane  mig  en  større? 
Jeg  bar  kun  denne  lille  Stadsetingest. 

Spiegelbausen  leer. 
Den  træffer  dybt  nok.     Som  jeg  siger  eder, 
Det  er  jo  blot  paa  Skrømt,  blot  for  at  redde 
Den  arme  Diævel  reent  fra  Undergang. 

Tordenskiold. 
Na,  lad  saa  være  ! 

F  els  en   bukker. 

Jeg  skal  bringe  Svaret 
Til  Obersten.     Jeg  er  hans  Secondant. 

Gaaer. 

Spiegelhansen. 
Og  hvis  I  ei  forsmaaer,  Herr  A^dmiral! 
Saa  er  jeg  eders. 

Tordenskiold. 
Godt!     Jeg  takker  skyldigst. 

Spiegelbausen. 
Og  for  at  undgaae  stor  Vidtløftighed, 
Ophævelser  og  Afsked,  Dameklynk, 
Saa  kunne  vi  nu  strax  i  Aften  kiøre 
Til  Reiten;  der  er  et  fortræfligt  Vertshuus 
Eaa  Grændsen  mellem  det  Hannoverske 
Og  Hildesheimske.     Thi  Duellen  tør 
Ei  føres  inden  Landets  egne  Grændser. 
Men  det  er  kun  en  smuk  Spadserefart, 
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Et  Par  Miils  Vei.     Jeg  har  alt  Vognen  forspændt; 
Vi  sove  der  i  Nat.     I  Morgen  tidlig 
Paa  Engen  møder  Stahl  os  Klokken  syv. 

Tordenskiold. 
Jeg  er  tilfreds. 

Kalder : 

Kold! 

Kold 

kommer  ud  af  Sovekamret,  og  siger  sagte: 

Jeg  har  hørt  det  Alt. 
Tordenskiold. 
Du  £ølger  mig  og  Herr  von  Spiegelhausen 
I  Aften  ud  til  Reiten.     Læg  i  Vognen 
Min  Kappe,  min  Kabus;  den  spidse  Hat 
Er  mig  i  Vognen  til  TJleilighed. 
Skynd  dig!     Jeg  gaaer  kun  bort  et  Øieblik. 

Kold. 
Pistolerne  —  skal  de  ei  tages  med? 

Spiegelhausen. 
Nei,  her  er  ingen  Røvere  paa  Veien. 

Kold    sagte. 

Men  kun  i  Vognen. 

Tordenskiold. 

Giør,  hvad  jeg  har  sagt! 
Jeg  kommer  strax.     Jeg  gaaer  et  Øieblik 
Kun  til  min  Harriet. 

Spiegelhausen  urolig. 
Vil  I  sige  hende, 
Hvad  der  skal  skee? 

Tordenskiold. 

Nei,  nei!  paa  ingen  Maade. 
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Jeg  vil  ei  ængste  hende.     Kun  et  Kys 
Jeg  hente  vil  til  A&ked  hos  min  Pige. 

Gaaer. 

Spiegelhausen  sagte. 
Jeg  haaber,  dette  Kys  —  det  blier  det  sidste. 

Følger  ham. 

Kold. 
De  Mordere!  de  alt  omspænde  ham. 
Hvorledes  skal  jeg  redde  ham  ?     Jeg  kan 
Ei  redde  ham;  thi  sagde  jeg  ham  Granden 
Til  min  Bestyrtelse,  min  Frygt,  saa  jog 
Han  mig  for  evig  fitt  sit  Aasyn  bort. 
Han  vil  ei  være  sig  det  selv  bekiendt; 
Han  veed  det  ikke,  vil  ei  vide  det, 
Dog  er  det  saa.     Hvorledes  fik  de  Sknrker 
Den  Hemlighed  opdaget?     Har  Frands  Lehn 
Maaskee  til  Afsked  sagt  dem  det?    Det  er 
Som  i  den  gamle  Sang,  hvor  Tronni  Hagne, 
Den  Niding,  lærte  lumsk  den  Flet  at  kiende. 
Hvor  Spydet  kunde  giennembore  Siegfried 
Imellem  Skulderbladene.  —  Han  kan 
Ei  fegte.     Sablen  bruger  han  fortræfligt, 
Og  med  Pistoler  er  han  største  Mester; 
Men  Kaarden  fører  han  kun  maadeligt. 
Det  lumske  fine  Spil  med  Spidserne, 
Hvortil  ei  hører  Styrke,  Dristighed, 
Men  smidig  Lethed  og  det  kolde  Blod  — 
Det  ligger  langt  fra  hans  Natur.     Han  brugte 
Det  ei  som  Sømand.     Jeg  forstaaer  det  bedre. 
Langt  bedre  vist,  end  han.     O,  gid  jeg  turde. 
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Gid,  Tordenskiold !  jeg  turde  fegtø  for  dig.   — 
Men  selv  jeg  tager  med  min  gode  Klinge. 
Jeg  vil  dog  see  at  faae  ham  til  at  bruge 
Min  stærke  Kaarde.     Mens  mit  Hierte  slaaer, 
Jeg  staaer  dig  bi,  min  ædle,  gode  Herre  I 
Dii  hædred  mig  og  kaldte  mig  din  Ven  — 
Ja,  ja!  i  Verden  har  du  ingen  bedre. 

Gaaer. 


Miss  Harriets  Værelse. 

Hun  soTer  i  Forgrunden  paa  en  Sopha. 

Tordenskiold  kommer  med  Lisette. 

Lisette  sagte  tll  ham. 

Herr  Admiral!  ja,  Frøkenen  er  her. 
Men  lad  det  ei  forundre  jer,  at  hun 
Er  falden  lidt  i  Søvn  der  paa  sin  Sopha. 
I  Morges  var  hun  oppe  Klokken  fem 
Med  Tanten.     Hele  Dagen  har  hun  været 
I  Sindsbevægelse,  Urolighed. 
Nu  skal  jeg  vække  hende. 

Tordenskiold. 

Lad  det  være! 
Gaa  du!    Jeg  bliver  kun  et  Øieblik; 
Men  jeg  forstyrrer  ikke  hendes  Ro. 

Lisette  gaaer. 
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Tordenskiold. 
Sover  hun,  den  hulde  Glut? 

O,  hvor  sødt!  —  I  Ghids  Navn,  nu,  saa  lad  hende  sove! 
Hun  forlades  af  sin  Gut, 
Som  sit  Liv  mod  en  Niding  maa  vove. 
Hun  er  tapper,  hun  er  kiæk; 

Men  en  Mø  er  en  Mø,  som  dog  let  hlier  forfærdet, 
Og  det  voldte  hende  Skræk, 
Hvis  hun  saae  mig  at  gribe  til  Sværdet. 
Sov,  min  Harriet!  drøm  kun,  drøm! 
Du  er  kiælen,  blid  og  øm. 
Ei  din  Elskovs  første  Dag 
Skal  forstyrres  af  Angest  og  Nag. 

Kun  een  Dag  har  jeg  dig  kiendt, 

Og  jeg  vandt  dig  med  Lyst,   uden  Længsel  og  Sukke. 

Himlen  har  vor  Flamme  tændt, 

Ingen  Diævel  den  atter  skal, slukke. 

Hvis  den  ogsaa  sluktes  her    — 

Nu,  hvad  var  det  saa  meer?  Om  end  Døden  os  fiemer, 

Luen  atter  flanmier  der. 

Hvor  de  blinke,  de  kraftige  Stiemer. 

Livet  er  en  Morgenstund, 

Døden  selv  er  kun  et  Blund. 

Harriet!  nei  —  en  evig  Nat 

Følger  ikke  jpaa  Dagen  saa  brat. 

Før  jeg  kun  Bellona  saae 

Svøbt  i  Damp,  i  en  Storm,  paa  mit  Hav,  i  en  Torden; 

Dine  Himmeløine  blaae, 

^ 

De  har  lært  mig,  at  glædes  ved  Jorden. 
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Nu  giør  Blomsten  mig  saa  varm, 

Som  den  sknmklædte  Bølge  med  Kommen,  Forsvinden, 

Og  nu  svulmer  mig  din  Barm 

Mere  stolt,  end  et  Bramseil  i  Vinden. 

Denne  Rose,  dette  Kys 

Røver  jeg  til  Afeked.  —  Tys ! 

Han  tager  Boaen  af  hendes  Biyst,  og  kysser  hende. 

Naar  jeg  næste  Gang  dig  seer, 
Ingen  Niding  adskiller  os  meer. 

Han  gaaer. 
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Vertshaset  i  Reiten. 

Et  mørkt  Værelse,  svagt  oplyst  af  en  Lampe  paa  et  lille  Bord. 
Tordenskiold  ligger  sovende  paa  en  Løibænk. 

Kold 

kommer  sagte  ind,  tager  Lampen  af  Bordet,  holder  den  over  ham,  og  siger: 

Han  sover  trygt  paa  Vortens  Canapee 
I  sine  Klæder  og  med  Støvler  paa. 
Jeg  vil  ei  aabne  Vindvesskoddeme, 
Han  lider  ikke  Dagen,  hvor  han  sover. 
Jeg  vil  ei  slukke  Lampen;  vi  har  Tid 
Endna.     Han  vaagner  snart  vist  af  sig  selv. 

Sætter  Lampen  paa  Bordet,  og  gaaer. 

En  sagte  Musik  lyder,  som  udtrykker  Tordenskiolds  Drøm.  Drømmebilledet 
bliver  til  8fl^.  Lampen  begynder  at  brænde  med  et  stærkt,  blaat 
Skiær.  I  en  Straale  deraf  seer  man  Kong  Carl  den  Tolvtes 
^^yee^\  Ansigtet  dødblegt ;  han  er  i  den  Dragt,  han  levende  bar, 
nærmer  sig  Tordenskiolds  Leie,  og  siger  med  høi  Røst: 

Du,  som  der  sover,  kiender  du  mig  ikke? 
Hæv  endnu  vaagen  ei  dit  Øielaag, 
See  mig  med  Siælens,  Phantasiens  Blikke 
I  Morgendrømmen,  i  den  mørke  Krog  I 
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Den  Mand,  du  seer,  som  du,  var  flink  og  tapper, 
Dit  Navn  hos  hans  i  Krøniken  skal  staae. 
See!  kiender  du  ei  disse  Kobberknapper, 
Stridshandsken  guul,  og  denne  Kiortel  blaa? 

HeeJ  lige,  Tordenskiold !   vi  var  hinanden. 
Jeg  kongefødt,  du  kun  af  ringe  Stand. 
Som  Helte  kæmped  vi  paa  Afgrundsranden, 
Faa  Havet  du,  jeg  paa  det  faste  Land; 
Hvor  Skoven  bruser,  og  hvor  Stormen  tuder, 
Du  paa  din  Kiøl,  jeg  paa  mit  snelle  Hors. 
Og  derfor  elsked  os  Valhallas  Guder, 
Endskiøndt  vi  bøied  Knæ  for  Christi  Kors. 

Vor  Kamp  var  Lyst,  den  var  kun  Modets  Prøve, 
Blidt  Hiertet  slog,  det  banked  uden  Had; 
Vi  kæmped  blot  for  Heltekraft  at  øve. 
For  Æren,  for  det  grønne  Laurbærblad. 
Med  ringe  Magt  vi  drog  til  større  Stævne, 
Og  slog  den  Stærkere  saa  tidt  paa  Flugt; 
Og  Nar-va,  Clissow  skal  man  altid  nævne 
Med  Marstrand  og  med  Dynekilens  Bugt. 

Lægger  sin  Haand  paa  hans  Pande,  og  vender  Ansigtet  bort. 

Men  nu  du  seer  den  sidste  Morgenrøde, 
Og  som  Kong  Carl  den  Tolvte  dig  det.  gaaer. 
Som  han,  du  ei  i  Slaget  skulde  bløde, 
£n  Niding  giver  dig  dit  Banesaar. 
Hist  slutter  jeg  dig  fast  i  Broderarme, 
Et  Kys  jeg  trykker  paa  din  Heltemund. 
Og  føle  skal  man  denne  Brodervarme 
Engang  ved  Kiøl  en  og  ved  Øresund 
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Drømmebilledet  forsvinder.    Lampen  bnender  naturligt  igien.    Tordenskiold 

kalder.    Kold  kommer. 

Tordenskiold   staaer  op. 

God  Morgen!     Hvad  er  Klokken? 

Kold. 

Den  er  sex. 
Vi  har  endnu  god  Tid.     I  drikker  dog 
En  varm  Kop  Kaffe? 

Tordenskiold. 

For  at  føie  dig. 
Hvordan  er  Veiret? 

Kold. 
DeUigt  Sommerveir, 
Lidt  koldt  endnu. 

Han  aabner  Vinduesskodderne,  og  slukker  Lampen. 

Tordenskiold. 
Ha,  hvilken  herlig  Morgen! 
Saa  gaa,  hent  Kaffeen. 

Kold   sagte. 

Han  læse  vil 
Sin  Morgenbøn.     Det  aldrig  han  forsømmer. 

Gaaer. 

Tordenskiold 

knæler  med  foldede  Hænder. 

Forsvunden  er  den  mørke  Nat, 
Nu  l^^ser  over  Mark  og  E^rat 
Den  røde  Morgenlue. 
Den  blege  Stiemehær  forsvandt, 
Og  Duggen  staaer  som  Diamant 
Mod  blaalig  Himmelbue. 

Skoven, 

Voven, 
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Mark  og  Enge, 
Harpestrænge 
Til  Guds  Ære, 
Høit  hans  Lovsang  ham  frembære. 

I  Aftes  qvad  i  Skyggedal 

Den  veemodsMde  Nattergal 

Om  Graven  og  om  Døden; 

Men  Maanen  svandt  med  blege  Horn, 

Nu  synger  Lærken  i  sit  Kom 

Saa  finsk  i  Morgenrøden. 

Mægtigt, 

Prægtigt 

Lyder  Eøsten. 

Haabet,  Trøsten 

Den  os  bringer 
Fro,  paa  sine  Fuglevinger. 

Og  slaaer  engang  min  sidste  Stund, 
Skal  dog  til  sidste  Time  sund 
Min  Siæl  Guds  Godhed  love. 
Jeg  stiger  af  mit  mørke  Skiul, 
Som  af  sin  Eede  klække  Fu^l, 
Høit  over  alle  Skove. 

Modigt, 

Frodigt, 

Uden  Smerte 

Lad  mit  Hierte, 

Jesu  Christel 
Kraftigt  end  i  Døden,  briste. 

Han  reiser  sig. 
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Kold  kommer  med  Kaffeen. 

Kold. 
Her  er  en  herlig  Drik.     Det  maa  man  sige, 
At  Verten  laver  en  fortræflig  Kaffe. 

Tordenskiold. 
Da  har  alt  smagt  den? 

Kold. 
Jeg  har  været  oppe 
For  tvende  Timer  siden.     Jeg  har  næsten 
Slet  ikke  sovet. 

Tordenskiold. 
Ikke  sovet,  Kold? 
Da  har  jeg  sovet  godt.     Hvorfor  ei  det? 

Kold. 
Og  ikke  drømt? 

Tordenskiold. 
Jo  —  jeg  har  havt  en  Drøm, 
Men  ei  som  den  hist  paa  Augustenborg 
Om  Slangen. 

studser. 

Slangen!     Ha,  besynderligt! 
Nu  kom  den  dog. 

Gnider  sig  for  Panden. 

Bort,  bort  med  alle  Griller! 
Nei,  Kold!  min  Drøm  var  glædelig. 

Kold. 

Hvad  var  det? 
Tordenskiold. 
Mig  tyktes  først,  jeg  hørte  skiønne  Toner, 
Som  naar  fra  Frue  Kirke  Nytaarsmorgen 
Der  blæses  i  Basunerne  fra  Taarnet; 
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Som  naar,  i  Holmens,  Organisten  tidt 

Paa  Orglet  ganske  sagte  prælude^rte, 

Mens  til  Fropræken  Lysene  blev. tændt, 

Og  der  endnu  var  kommen  Faa  i  Kirken. 

Men  Tonen  sig  forvandled  til  et  Billed, 

Og  Carl  den  Tolvte  stod  livagtig  for  mig 

I  egen  unge,  mægtige  Person. 

Han  hilste  mig  særdeles  broderligt; 

Han  giorde  mig  den  Ære,  syntes  mig, 

At  sammenligne  mig  med  sig.     Han  lagde 

Paa  Panden  mig  sin  Haand  —  men  den  var  kold. 

Og  hvad  tilsidst  han  talte,  kunde  jeg 

Ei  meer  forstaae  —  han  vendte  bort  sit  Ansigt. 

Kold. 
Saa  Carl  den  Tolvte  selv  har  været  her? 

Sagte. 

Som  en  Herold,  for  at  indbyde  dig 
Til  Evigheden. 

Tordenskiold  drikker. 

Det  var  herlig  Kaffe. 
Den  muntrer  Sindet  op.     Det  var  ret  godt, 
At  du  bestilte  den,  min  gamle  Dreng! 
Thi  man  maa  være  lystig.  —  Hvad  er  det? 
Hvad  vil  de  Taarer  sige?     Har  vi  ei 
Saa  mangen  Gang  paa  Skibet  rustet  os 
Tilforn  til  farlig  Kamp,  med  kolde  Blod, 
Som  Intet  var  i  Veien?     Skal  en  Mark 
Med  Qræs  og  Blomster  synes  mere  fæl, 
End  Havet  med  sin  Fraade,  med  sin  Storm? 
Og  vi,  hvem  Tyvepundinger  ei  traf. 
Vi  skulde  frygte  for  en  Kaardespids? 
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Kold   gagte. 

Ha,  jeg  maa  fatte  mig,  betvinge  mig 
Og  ei  mistrøste  ham;  thi  Kampen  er 
Dog  uimdgaaelig.     Hans  Heltemod 
Ei  rokkes  maa;  jeg  har  jo  ene  det 
At  støtte  Haabet  tih 

Høit. 

Min  gode  Herre! 
Ben  liile  Kaarde  staaer  mig  kun  for  Hovedet. 
Tag  min!     Thi  jeg  er  vis  derpaa,  at  Stahl 
Medbringer  een  langt  mere  stærk  og  lang, 
Og  til  en  ærlig  Tvekamp  hører  dog, 
At  Kæmperne  maae  føre  lige  Vaaben. 

Viser  ham  Kaarden* 

Tordenskiold. 
Den  hører  ikke  til  min  Uniform, 
Den  passer  heller  ei  i  mit  Q-ehæng. 
Det  vilde  være  latterligt,  i  Fald 
Jeg  kom  med  dette  Stegespid  i  Haand, 
Som  Holger  Danske  med  sin  Dyrendal. 

Kold. 
Man  vover  ei  sit  Liv  for  Stadsens  Skyld. 

Tordenskiold. 
Von  Spiegelhausen  har  forsikkret  mig, 
At  Stahl  i  Grunden  er  en  Kryster,  Kold! 
Og  at  han  takker  Gud,  i  Fald  han  slipper 
Fra  dette  Gilde  med  en  lille  Rift. 

Kold. 
Det  er  vel  muligt;  men  I  kiender  dog 
Ei  Spiegelhausen  ret.     I  slige  Ting 
Maa  man  kun  troe  og  stole  paa  sig  selv 
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Tordenskiold 

opdager  et  Silhouette  paa  Væggen. 

Hvad  er  det  for  et  Billed,  som  der  hænger? 
Ved  Gud!  det  er  min  Harriets  Silhouette. 
Hvorledes  kommer  det  i  dette  Huus?  • 
Kald  Verten!     Er  han  oppe? 

Kold. 

Han  er  her. 

Bringet  V  etten. 

Tordenskiold, 
Min  gode  Mand!  siig  mig  engang,  hvo  er 
Den  unge  Dame  der? 

Verten. 
Miss  Harriet  Richmond. 

Tordenskiold. 
Ha,  sagde  jeg  det  ikke  nok?     Min  Harriet 
Har,  uden  at  jeg  vidste,  aned  det. 
Hængt  i  mit  Sovekammer  hele  Natten. 
Saa  har  jeg  dog  endnu  den  Fryd  at  see  dig, 
Før  jeg  til  Kampen  gaaer? 

Taget  Billedet  af  Væggen,  og  kysser  det. 

O,  Søde  Pige! 

Stirrer  paa  det. 

Men  hvorfor  er  du  dog  saa  sort,  saa  sort? 

Verten. 
Dét  er  et  Silhouette,  min  ædle  Herre! 

Tordenskiold. 
Hvorledes  kommer  dette  Billed,  Vert! 
I  eders  Stue? 

Verten. 
Skulde  jeg  ei  have 
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Vélgiørerindens  Billed  i  mit  Hnus? 

Jeg  takker  hendes  Godhed  ene  for 

Min  Velstand.     Hun  har  boet  en  Sommer  her, 

Thi  Huset  ligger  smukt.     Jeg  var  i  Trang, 

Paa  Nippet  til  at  gaae  fra  Gaard  og  Ager; 

Hun  hialp  mig  i  min  Nød.      Og  tidt  hun  kommer 

End  mangen  Sommer  ud  til  os,  og  glæder 

Sig  i  min  Børneflok  ved  alt  det  Held, 

Som  vi  kun  hende  takke  for. 

Tordenskiold    kysser  BiUedet. 

Min  Harriet! 

Spiegelhausen  kommer. 
Herr  Admiral!  en  glædelig  Godmorgen. 
I  har  dog  sovet  vel? 

Tordenskiold. 
Særdeles  vel. 

Spiegelhausen. 
Det  er  for  tidligt,   I  er  færdig  alt. 
Jeg  tænker,  Stahl  sig  sniger  bort  fra  Gildet, 
Saasnart  han  mærker,  det  er  rigtig  Alvor. 
Men  lige  meget!     I  har  handlet  som 
En  ædel  Cavaleer,  og  Husets  Ære 
Derved  er  reddet.     Vil  I  gaae  med  mig 
Lidt  ud  imens  saa  længe?     Her  er  smukt. 

Toifdenskiold. 
Ret  gierne! 

Til  Verten. 

Hør,  min  gode  Ven!  vil  I 
Bevise  mig  den  Godhed,  høiest  paa 
En  Times  Tid  at  laane  mig  det  Billed? 
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Verten   fortmdret. 

Det  Billed?     Admiral!  forstaaer  jeg  ret  — 
Miss  Harriets  Billed? 

Tordenskiold. 

Ja;  hun  er  min  Brud. 
Verten. 
I  er  Miss  Harriets  Brudgom? 

Tordenskiold. 

Ja,  min  Ven! 
Verten. 
Med  Glæde,  ædle  Herre!     Tag  det  kun! 
Jeg  ønsker  jer  til  Lykke. 

Tordenskiold. 

Tak,  min  Ven! 
Som  Amulet  det  dække  skal  mit  Bryst. 
Farvel  saa  længe!     Kold!  du  følger  med. 

Kold. 
Ja,  Admiral!  jeg  viger  ei  et  Skridt. 

Torden  skiold 

▼iser  Spiegelhausen  Billedet. 

Det  ligner;  ikke  sandt? 

Spiegelhausen   med  undertrykt  Harme. 

Særdeles  godt. 
Tordenskiold 

seer  rørt  paa  det,  og  kysser  det. 

Jeg  lider  ikkun  ei,  det  er  saa  sort. 

Spiegelhausen. 
Det  er  en  Skygge. 

Kold    sagte. 

Saa  er  Jordens  Glæde. 

De  gaae. 

IV.  n 
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Ravnlioldt  i  Siælland. 

Et  Værelse  med  Tordenskiolds  laurbærkrandsede  Billed.     Under  Billedet  en 
Piedestal  med  en  stor  Pocal  af  slebet  Glas. 

Capitain  Wessel.    Capitain  Budde. 

Budde. 
Tilgiv  mig,  kiære  Broer!  jeg  kommer  tidligt, 
Og  bringer  Budskab  dig  fra  Kiøbenhavn 
Her  paa  din  skiønne  Herregaard  i  Siælland. 

Giver  ham  en  Avis. 

See!     Freden  er  alt  proclameert. 

Wessel. 

Den  var 
Naturligviis  alt  sluttet,  førend  Kongen 
Min  Broder  Orlov  gav  til  denne  Reise. 

Budde. 
Nu  hører  atter  Hertugdømmet  Slesvig 
Til  Danemark;  hans  svenske  Majestæt    - 
Fraskriver  sig  al  Toldfrihed  i  Sundet, 
Og  for  de  Stæder,  som  erobredes, 
Faaer  Danemark  sex  hundred  tusind  Daler. 

Wessel. 
Det  takker  man  tildeels  min  Broder  for. 

Budde. 
Ja,  det  erkiendes  offentligt,  og  selv 
Hans  Avindsmænd  tør  ikke  negte  det* 

Wessel. 
Den  danske  Sømagt  altid  var  en  Hval, 
Som  kæmpekraftig  slog  med  stærken  Hale; 
Og  mange  Helte  drog  fra  Kongedybet. 
Et  viist,  erfarent  Admiralitet 
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Har  ledet  Tingen;  Gabel  overvandt 

Den  svenske  Flaade  ved  Oolberg^rheide, 

Men  Stormen  havde  drevet  den  paa  Grund, 

Og  Stormen  skylder  han  sin  halve  Krands. 

Den  Aand,  som  blæste  Liv  i  Alting,  Budde! 

Det  var  min  Broder,  det  var  Tordenskiold. 

Som  Skioldemærket  i  et  opreist  Banner, 

Der  muntert  vifter  i  den  friske  Luft, 

Opildner  Hærens  Mod,  og  styrker  det  — 

Saa  styrked  Navnet  Tordenskiold  de  danske 

Matroser,  og  det  havde  samme  Kraft 

Til  Søes,  som  Carl  den  Tolvtes  Navn  til  Lands.  ' 

Han  var  den  letbevægelige  Snildhed, 

Den  vittige,  den  raske  Dristighed, 

Der  bragte  disse  tunge  Krigsmaskiner 

I  let  Bevægelse.     Ja,  som  en  Pibe 

Faaer  undertiden  Biørnen  til  at  dandse, 

Bevæged  Peters-Piben  Elephanter, 

Han  gav  Kanonen  Vinger,  saa  den  misted 

Jemtyngden,  blev  en  Ørn  for  Jupiters 

Dødsvangre  Lyn.     Og  Viisdom  selv  han  tvang. 

Den  værdige  Matrone,  til  at  sætte 

Sig  uden  Sadel  paa  Forvovenheden. 

Budde. 
Der  har  du  skildret  ham  med  stærke  Træk. 

Wessel. 
Jeg  føler  ogsaa  dybt,  hvad  jeg  ham  skylder. 
Jeg  var  den  Ældre,  jeg  har  altid  læst 
Langt  meer,  end  han;  selv  i  Besindigheden 
Var  jeg  hans  Overmand,  og  Tapperhed 
Kan  Ingen  lære.     Men  hvad  er  det  Alt? 
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En  enkelt  Tapperhed,  en  enkelt  Krafl? 
Q-eniet  er  det  Heles  Tapperhed. 
Han  eied  blot  ei  selv  en  Arm,  et  Hierte; 
Men,  som  en  Troldmand,  han  forstod  at  giøre 
Hver  Arm  i  Flokken  og  hver  Aand  til  sin, 
Og  hvor  han  kom,  der  fulgte  Lykken  ham. 

Budde. 
Men  siig  mig,  gode  Wessel!  det  mig  tykkes, 
Som  om  du  næsten  med  en  graadqvalt  Røst 
Forkynder  denne  Roes.     Hvi  est  du  rørt? 
Dog  jeg  forstaaer  det  nok  —  du  elsker  ham, 
Naturligviis  du  længes  efter  ham. 

Wessel. 
Ja,  ja!  jeg  længes  efter  ham.     Han  steg 
Som  en  Raket  mod  Himlen,  knalded  høit. 
Og  kasted  skiønne  Stiemer.     Han  har  spillet 
Sin  raske  korte  Rolle,  Fred  er  sluttet, 
Han  bytted  Havet  med  det  faste  Land, 
Nu  daler  han  maaskee  —  nu  slukkes  han. 

Budde. 
Ei,  kiære  Ven!  lad  slige  Griller  fare. 

Wessel. 
Sit  Anker  har  den  Dristige  forladt ; 
I  Ankeret  ham  fulgte  Haabéts  Billed. 

Budde. 
Og  hvorfor  skulde  Haabet  svigte  nu? 
Nu  lønnes  han  med  Ære,  Kiærlighed. 
Vi  drikke  vil  hans  Skaal.     Der  staaer  Pocalen. 

Wessel. 
Af  slebent  Glas.     Den  gav  ham  Løvendahl. 
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•  Budde. 
Med  Vaabnet  riflet  paa  den  ene  Side; 
Med  Løvendahls  Qalei  for  falåe  Seil 
Skiønt  paa  den  anden.     O,  hvor  ofibe  drak 
Han  ei  af  den  ved  alle  muntre  Gilder 
Taknemlig,  kiærlig,  sin  Yelgiørers  Skaal. 

Wessel. 
Ja,  Feder  er  taknemlig,  og  sin  Konge, 
Sin  Frederik  den  Fierde  meer  han  elsker, 
End  mangen  Søn  sin  Fader. 

Bndde. 

Husker  du, 
Da  han  i  Havet  dukked  efler  Daasen, 
Som  Kongen  havde  givet  ham,  og  som 
Ham  uforvarende  faldt  over  Borde? 
Det  nærved  havde  kostet  ham  hans  Liv. 
Og  Kongen  har  ham  ikke  mindre  kiær. 

Wessel. 
Men  Kongen  følte,  hvad  jeg  føler,  Budde! 
Ugieme  gav  han  Orlov  ham  til  Beisen. 
Han  frygted  for  hans  Heftighed  og  Baskhed 
Lnellem  Fremmede.     „Vi  kunde  byd© 
Ham  her  at  blive,''  sagde  goden  Konge; 
„Det  vil  vi  ei,  men  meget  gierne  saae 
Vi,  at  han  ikke  reiste." 

Budde. 

Dog  han  reiste. 
Misunderne  har  ogsaa  virket,  troer  jeg. 
Til  at  fordrive  ham  —  Grev  Kallenberg. 
Men  har  du  hørt  det  skiønne  Vers,  hvormed 
Kong  Fredrik  parodieerte  Kallenberg? 
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Wessel. 
Nei,  Kiære!     Siig! 

Budde. 
Den  kolde  Diplomat 
Har  aldrig  kunnet  lide  Tordenskiold. 
Han,  der  Begreber  bragte  blot  som  Tal, 
Hvem  hver  Beslutning  var  et  Regnestykke, 
Et  Facit,  sammensat  af  lutter  Brøk, 
Forstod  ei  Heltens  Dristighed.     En  Øm 
Var  ham  for  høi,  for  snar;  han  agted  kun 
Minervas  Fugl  i  en  tykhovedet  Ugle, 
Om  Dagen  blind,  skarpsynet  først  i  Mørke. 
Men  Kongen  tugted  ham. 

Wessel. 

Hvordan?  hvordan? 
Budde. 
Han  havde  giort  et  Vers  om  Tordenskiold: 
y^Courage  sans  conduite  — 
Oest  un  komme  sans  suite,**^ 

Men  Kongen  giorde  Verset  saadan  om: 
„Un  komme  sans  courage^ 
C^est  un  pauvre  personnage,^ 

Wessel. 
O,  Gud  velsigne  Frederik  den  Fierde! 
Det  Vers  har  atter  giort  mig  oprømt.     Ja, 
Nu  vil  jeg  lade  mine  Griller  fare, 
Vil  ei,  som  gammel  Kiærling,  frygte  Varsler. 

Budde. 
Har  du  havt  Varsler? 

Wessel. 
Tordenskiold  har  havt  dem. 
Læs  disse  Linier  i  hans  sidste  Brev! 
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Bækker  ham  et  Brev. 
Budde  læser: 

„Med  Ployart  reiste  jeg  tfl  Angnstenborg,  hvor 
Hertugen  modtog  mig  med  den  sædvanlige  Naade.  Vi 
bleve  her  nogle  Dage,  og  morede  os  med  at  gaae  paa 
Jagt.  .  Men  een  Nat,  da  jeg  laae  og  sov,  og  Døren 
stod  aaben  mellem  mig  og  Kold,  havde  jeg  en  underlig 
fæl  Drøm.  Det  tyktes  mig,  som  om  jeg  kæmpede  med 
en  stor  giftig  Slange,  der  tilsidst  stak  mig  i  Brystet 
under  den  høire  Arm,  saa  jeg  vaagnede  med  et  smerte- 
ligt Skrig  i  Angstens  Sved,  og  kaldte  paa  Kold.  Jeg 
fortalte  ved  Theebordet  Hertugen  og  de  Andre  min 
Drøm,  og  de  raadte  mig  alle  fra  at  reise  videre.  Men 
næste  Dag  paa  Jagten  styrtede  Hesten  med  mig,  og 
jeg  havde  nær  brukket  min  Hals.  Da  nu  saaledes 
Faren  var  overstaaet,  betænkte  jeg  mig  ikke  paa  at 
fortsætte  Beisen.  Jeg  er  ogsaa  kommen  lykkelig  til 
Hamborg,  og  drager  herfra  om  nogle  Dage  til  Han- 
nover, hvor  du  skal  høre  videre  fra  mig.  Lev  vel! 
Din  til  Døden  trofaste  Broder 

Peder  Wessel." 

Budde  giver  Wessel  Brevet  tilbage. 

„Traume  sind  Schaume,"  siger  Tydsken. 

Wessel. 

Gud  veed, 
Hvad  Tydsken  siger  nu.     Maaskee  der  kommer 
Et  Brev  til  mig  paa  Tydsk  med  næste  Post. 
Jeg  gyser,  Budde!  for  det  sorte  Lak. 

Budde 

peger  paa  Billedet. 

Der  sidder  han  saa  kraftig  og  saa  munter, 
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Og  smiler  lystig  med  sin  Laurbærkrands. 
Hvo  vilde  frygte  for  en  Tordenskiold? 
Der  staaer  Pocalen  —  ha,  hvor  ofte  drak  vi 
Af  den  hans  Sundhed  1 

Wessel 

ryster  paa  Hovedet. 

Men  —  nu  er  den  tom, 
Og  Sundhedsbægret  er  af  skiøre  Glas. 

Pe  gaae. 


Værelset  i  Reiten. 

Miss  Harriet  l  Reiseklæder,  med  et  stort  Parparshawl  over  Skuldrene 
og  et  langt  hvidt  Slør  nedhængende  fra  Hatten. 

Verten.     En  Pige. 

Miss   Harriet   ængstelig  hurtig. 

Alt  borte?     Gud!     Jeg  troede,  han  var  her. 

Verten. 
For  ti  Minuter  siden  kiørte  de 
Til  Engen  hist  ved  Bakken;  det  er  knap 
En  lille  Fierdingvei  herfra. 

Miss  Harriet. 

O,  Gud! 

Til  Pigen. 

Lad  Vognen  kiøre  strax  igien  af  Stalden  — 
Strax  frem  for  Døren! 

Pigen  gaaer. 

Hvad  er  Klokken? 
Verten. 

Nys 
Pen  slog  halv  syv. 
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Miss  Harriet. 

Til  Klokken  syv  bestemt 
Er  jo  Duellen  først? 

Verten. 
De  skyndte  sig. 
Miss  Harriet. 


Er  Stahl  der  alt? 


Verten. 
Jeg  veed  det  ikke,  Miss! 


Her  var  han  ei. 


Miss  Harriet. 
Han  skal  ei  slaaes  med  Stahl. 
Det  er  en  Niding,  Falskner,  en  Bedrager. 
Jeg  har  Beviser  her. 

Tager  dem  frem. 

Dem  skienkte  mig 
Den  gode  Præsident.     Beviser  for, 
At  Stahl  begik  i  Spillet  Falskneri 
Mod  Flere,  før  han  kiendte  Tordenskiold. 
Det  var  paa  Nippet  just,  han  skulde  heftes. 
Her  er  et  Brev  fiu  Kammerpræsidenten, 
Hvori  erklæres,  at  paa  ingen  Maade 
Han  er  i  Slægt  med  Stahl,  at  ei  det  sømmer 
For  Admiralen  sig  at  kæmpe  med  ham. 

Verten. 
O,  Gud!  saa  skynd,  saa  skynd  jer,  gode  Miss! 
Maaskee  til  rette  Tid  I  kommer  end. 
Her  slumred  han  i  Nat. 

Miss   Harriet   vrider  sine  Hænder. 

o.  Gild!  hvor  sover 
Han  næste  Nat? 
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Verten. 
Han  tog  jert  Billed  med. 
Paa  Brystet  bærer  han  det  som  et  Skiold 
Mod  Faren.     Han  opdaged  det  i  Morges, 
Det  havde  hængt  ved  Sengen  hele  Natten, 
Og  ei  han  vidste  det. 

Miss  Harriet. 

Ak  —  veed  han  det, 
Naar  det  maaskee  i  Kisten  følger  ham? 

De  gaae. 


Kamppladsen. 

En  Fælled  med  Træer  til  begge  Sider,    som  i  Baggmnden  taber  sig  i  Syns 

kredsen. 

Tordenskiold.    Spiegelhausen.    KolcL 

Spiegelhansen. 
Han  staaer  alt  hisset,  Admiral!     Han  venter 
Bag  Bakken  der,  men  kommeY  ogsaa  gierne 
Herhen,  hvis  heller  I  vil  fegte  hér. 

Tordenskiold. 
Jeg  kommer  ei  til  ham;  han  kan  vel  komme 
Til  mig.     Det  er  for  hans  Skyld,  jeg  er  her. 

Spiegelhausen. 
Ja,  ganske  vist. 

Tordenskiold. 

Seer  jeg  det  Menneske, 
Saa  koger  Blodet  mig  igien.     Det  giør  mig 
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Dog  halweis  ondt,  at  jeg  har  ikke  taget 
Pistoler  med. 

Spiegelhausen. 
Hvor  kan  1  være  grum? 

Tordenskiold. 
Jeg  tog  dog  derfor  ikke  Livet  af  ham, 
Jeg  skød  ham  kun  saa  godt  i  Tommelångren, 
At  aldrig  meer  han  skulde  blande  Kort. 

Spiegelhausen. 
En  lille  Sift,  saa  er  det  Hele  glemt. 

Tordenskiold   seer  sig  om. 

Jeg  savner  Havet  her.     Jeg  lider  ei 
En  saadan  øde  Mark,  der  taber  sig 
I  Luf^n  uden  Vand.     Alt  er  saa  stille. 
Storm,  Torden  af  Kanoner,  Bølgefraade, 
Det  er  mit  Element.   —  Dog  denne  Kamp 
Er  ussel,  latterlig. 

Spiegelhausen. 

Og  blot  paa  Skrømt. 
Tordenskiold. 
Jeg  ei  forstaaer  at  kæmpe  blot  paa  Skrømt. 

Kold. 
Hvo  siger  ogsaa,  det  er  Skrømt?     Tillad, 
Herr  Admiral!  en  gammel  Ven  et  Ord. 

Bækker  haln  sin  Kaarde. 

Tag  denne  Kaarde!  den  er  lang  og  stærk; 
Jer  egen  er  kun  til  Galanterie, 
Og  skiøndt  en  Spiller  svag  er  mod  en  Helt, 
Han  saares  dog  ei  med  en  Pennefiær. 

Spiegelhausen   tager  Koldg  Kaarde. 

Nei,  den  er  Admiralen  alt  for  tung.   — 
See,  der  er  Stahl! 
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Stfthl   kommer  noget   borte  med  sin  Secondant,   de    tage  Hattene    af   for 

Tordenskiold. 

Spiegelhausen. 
Han  hilser  eder. 

Tordenskiold. 

Godt! 
For  Præsidentens,  Secondantens  Skyld 
Jeg  faaer  vel  lette  til  min  Hat  igien. 

Han  giffr  det. 

Spiegelhansen 

gaaer  hen,  og  taler  sagte  med  Stahl. 

Eold 

imidlertid  hemmeligt  til  Tordenskiold. 

For  Gkids  Skyld,  Admiral!  hør  Venneraad  — 
En  trofast  Tiener  — r  og  en  ærlig  Landsmand. 
Seer  I  da  ikke,  Stahl  har  taget  med 
En  af  de  lange,  stærke  svenske  Kaarder? 
Tag  min  fra  Spiegelhausen! 

Spiegelhansen   kommer  tilbage. 

Admiral ! 
Nu  Obersten  paa  Pladsen  venter  jer. 
Han  beder  kun,  at  I  befale  vil 
Jer  Tiener  midlertid  at  gaae  tilside. 

Kold. 
O,  Peder  Wessel!  tag  min  Kaarde. 

Tordenskiold. 

Ti! 
Gaa,  som  han  siger!     Giør  mig  ingen  Spot! 

Tordenskiold  og  Stahl  fegte.  Stahl  falder  nd  i  en  Terts,  som  Tordenskiold 
afparerer;  men  i  det  han,  altfor  hnrtigt,  vil  give  Stahl  et  Stød  igien, 
holder  denne  sin  Arm  stiv,  og  giennemborer  Tordenskiold  med  et 
Stød  under  den  høire  Arm.    Han  trtekker  Kaarden  tilbage. 
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Tordenskiold 

bliyer  endnu  staaende,  og  raaber: 

Kold! 

Spiegelhausen, 

som  med  en  Tiener  imidlertid  har  holdt  paa  Kold,  raaber  til  Stahl: 

Skynd  jer,  skynd  jer,  sving  jer  flux  til  Hest! 
Før  slippe  vi  ei  denne  Vildmand  løs. 

Stabl  flyer,  Spiegelhansen  følger  efter,  da  han  førat  har  kastet  Kolds  Kaarde 
paa  Jorden  til  ham. 

Kold 

iler  til  sin  Herre,  som  nn  er  slunken  i  Knæ,  og  tager  ham  i  sine  Arme. 

Min  ædle  Herre!  tappre  Tordenskiold! 
Er  Saaret  dødeligt? 

Tordenskiold. 

Gud!  vær  min  Siæl 
Naadig  for  Jesu  blodige  Vunders  Skyld, 

Han  døer. 

Kold. 
O,  Tordenskiold!  udaander  du  dit  Liv? 
Ja,  han  er  saaret  i  det  høire  Bryst, 
Og  Blodet  flyder  af  ham  som  en  Kilde.   — 
I  Nidinger!  var  det  en  Tvekamp?     Mord, 
Mord  var  det. 

Baaber  efter  dem  med  høi  Bøst: 

Tøver,  standser,  har  I  Mod! 
Du,  Spiegelhansen!  og  du  lumpne  Stahl! 
Her  staaer  en  ærlig  Tiener,  fordrer  eder 
Til  Tvekamp  begge.     Kommer,  er  I  Mænd!  — 
De  høre  mig  endnu.  —  Kom  kun,  I  Skurker! 
Cujoner!  møder  Kold  for  dette  Sværd.  — 
De  vige,  som  en  Slange,  der  har  stukket 
En  Helt  i  Brystet.  —  Ja,  Laocoon! 
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Det  er  ei  første,  blier  ei  sidste  Gang, 

At  Ormen  har  omspændt  dit  Heltelegem.  — 

I  tre  og  tredve  Slag  han  kæmpet  har 

Mod  tappre  Svenske  paa  det  salte  Hav; 

Den  raske  Bølge  vngged  ham,  Kartoven 

Til  Ære  dundred  ham,  imens  han  sendte 

Til  Dybet  JFiendeme.     Nu  blegner  han 

Paa  Marken,  langt  fra  Hav  og  Fædreland; 

Nu  voxe  Blomster  om  ham,  som  til  Spot. 

Ei  Marsviin  og  Delphiner  dandse  meer 

Om  hans  Fregat  —  nu  staaer  det  tamme  Lam 

Og  Faar  og  nippe  Græs,  hvor  Helten  bløder! 

Han  kaster  sig  fortvivlet  over  ham. 

Miss  Harriet  kommer. 
Har  de  alt  dræbt  ham?     Brave  Kold!   har  du 
Din  Herre  ftilgt  i  Døden? 

Kold 

reiser  sig  fortvivlet  halvoverencle. 

Nei  —  jeg  ligger 
Som  trofast  Hund  og  hyler  over  ham. 

Miss  Harriet. 
Jeg  vil  ei  klynke,  jeg  er  Heltens  Brud, 
Og  denne  Dag  —  den  er  min  Bryllupsdag, 
Med  Blod  indvies  den,  med  ædelt  Blod.   — 
Er  Saaret  dødeligt? 

Kold. 
Jeg  saae  det  selv. 
Hvorledes  Morderklingen  giennembored 
Hans  Bryst,  saa  Spidsen  stak  igiennem  Skuldren. 

Han  staaer  op. 
Miss   Harriet   knæler  ved  Liget. 

Det  høire  Bryst.     Det  venstre  dæktes  af 
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Hans  Konges  Billed  —  og  bag  dette  finder 
Jeg  ogsaa  Harriet«.  —  Morder!  hvorfor  vendte 
DiL  ei  din  Braad  imod  hans  stolte  Hier  te? 
Hans  Konge  det  beskytted  og  hans  Mø, 
Du  havde  brudt  din  Odd  mod  disse  Plader. 

Med  Taarer. 

Men  jeg  vil  ikke  klage,  Tordenskiold ! 
Jeg  er  din  Brud,  og  du  foragted  Klynk. 

Kold. 
Ak!  var  han  falden  blot  paa  Ærens  Mark, 
Paa  Østersøen,  paa  det  stolte  Nordhav, 
Hvor  Dannebroge  vaied  over  ham! 

Miss  Harriet 

Bprioffer  op  med  en  yild  Glæde. 

Ha!  —  her  skal  ogsaa  Dannebroge  vaie. 

Gud,  Gud,  hav  Ta^,  som  gav  mig  denne  Tanke! 

Ja,  Tordenskiold!  jeg  pryde  skal  dit  Liig. 

Liigklædet  breder  Harriet  over  dig, 

Det  bedste,  kosteligste,  skiøndt  ei  sort. 

Nei,  Dannebroge!  din  blodrøde  Dug 

Og  dit  sneehvide  Kors  skal  dække  Helten. 

Han  kaster  sit  Shawl  over  ham,  Bønderriver  sit  Slør,    og   lægger   det  i   et 
Kors  over  Shawlet. 

Og  naar  hans  Aand  paa  Skyen  svæver  kiæk 
I  Stormen  atter  over  Kattegat 
Med  Begnar  Lodbrok,  Olaf  Tryggvason, 
Med  fierde  Christian,  med  Cort  Adeler  — 
Naar  Bølgen  suser,  og  Kanonen  dundrer  — 
Da,  Dannebrog!  da  smeld  som  Flag  i  Masten, 
Og  vink  den  yngre  Slægt,  at  ligne  ham. 
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Fersonerne. 
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Kirsten,     1  ^^^^^^  Jomfruer. 

Ingeborg,  J 

Anders  Mogensen,  Abbed  i  Sorø. 

Ivar  Lykke,  Marsk. 

Albreoht  af  Meoklenborg,  afsat  Syeakonge. 

Kagnliild  Jensdatter,  en  norsk  Bondekone. 

Oluf,  hendes  Søn. 

Rudolf^  forhen  Biskop  i  Skara. 

Grev  Otto  af  Rupin. 

Grev  Geert  af  Holsteen. 

Viggo  Moltke, 

Breide  Limbek,       ,  ,      ,     ^.^^ 

Hans  Abildgaard,   ^  ^»^«^«  ^^^^^'^«' 

Steen  Bengtsen, 

En  Drost. 

Hans,  I  drabanter. 

Erik,    / 

Henning  Fodebusk. 

Fikke  Norby. 

Algot  Magnussen. 

Dronningens  Hofnar. 

Almue,  Hoffolk,  Drabanter. 

Handlingen  foregaaer  i  Sorø,  Aar  1388. 
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En  liden  Hal  i  Dronningens  Gaard. 
Jomfru  Kirsten.    Jomfru  Ingeborg. 

Kirsten. 
Est  du  nu  ikke  glad,  min  Ingeborg! 
At  du  est  bleven  Frøken  hos  Margreta, 
Vor  store  Dronning? 

Ingeborg. 

Kiære  Jomfru  Kirsten! 
I  æsker  min  Fortrolighed,  og  I 
Fortiener  den;  saa  vil  jeg  skrifte  frit. 
At  jeg  var  gladere  tilforn  i  Norge. 

Kirsten, 
Men  det  begriber  jeg  aldeles  ikke. 
Din  kiære  Fader  ftdgte  dig  herned 
Til  Danmark;  her  er  alle  dine  Frænder. 

Ingeborg. 
Men  ikke  mine  Fieide,  mine  Vandfald, 
Min  Graneskov. 

Kirsten. 
Er  Bøgeskoven  ei, 
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Som  krandser  Søens  Bredder  ved  det  skiønne, 
Det  muntre  Sorø,  meget  smukkere? 

Ingeborg. 
Vel  smuk!     Her  er  særdeles  vakkert  her, 
Det  kan  ei  negtes;  men  det  er  saa  smaat, 
Saa  fladt,  eensformigt,  uden  Dristighed. 
Min  Graneskov  var  meer  høitidelig. 

Kirsten   smUende. 

Og  Biørn  og  Ulv  var  dig  vel  mere  kiær, 
End  Køer  og  Lam? 

Ingeborg. 
Ja,  det  er  da  naturligt! 

Kirsten. 
Naturligt?   .Dyr,  som  bringe  Skræk  og  Fare 
Til  ingen  Nytte? 

Ingeborg. 
Skrækken  kildrer;  Faren 
Fremkalder  Modet,  som  betvinger  den. 

Kirsten. 
Ja,  ja!  saaledes  børes  altid  Normænd 
Og  norske  Gienter;  men  de  foretrække 
Tilsidst  dog  Siælland  for  den  golde  Klippe. 

Ingeborg. 
Det  vil  jeg  aldrig.  —  Og  nu  eders  Bønder, 
De  stakkels  Trælle;  vil  I  ligne  dem 
Med  Norges  Odelsbønder:  Adelsmænd 
I  Vadmelskofter  og  med  lange  Skiæg? 
Og  vore  Kskere  — 

^     Kirsten. 

Nei,  Barn!  nu  bliver 
Du  for  nærgaaende.     Jeg  skulde  troe. 
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At  Danerkysten  havde  Fiskerleier, 

Der  kande  kappes  med  den  norske  Strands. 

Ingeborg. 
Ja,  her  er  raske  Fiskere,  det  negfcer 
Jeg  ikke;  men  de  er  saa  stygge. 

Kirsten  leer. 

Stygge? 
£i  alle;  her  er  mange  smukke  Folk. 

Ingeborg. 
Du  skolde  seet  en  ung  og  deilig  Fisker, 
Jeg  kiendte,  før  jeg  drog  til  Danerhof  I 
Kan  sielden  saae  jeg  ham.     Men  han  fortalte. 
Han  stammod  ned  fra  Landets  gamle  Jarler; 
Dog  var  han  Fisker,  slet  og  ret.     Han  gav  mig 
En  Angelsnor  at  mede  med;  den  har  jeg 
Endna. 

Kirsten. 
Han  har  dog  dermed  ikke  medet 
Dit  Hierte? 

Ingeborg. 
Ak,  det  var  en  vakker  Gat! 

Kirsten. 
Na  maa  da  ogsaa  vide  lidt  Besked 
Om  Landets  Tilstand  her,  mit  smakke  Barn ! 
Saa  hør:  da  kommer  i  en  saare  vigtig 
Og  ^rlig  Stand.     Vi  er  i  Krig  med  Sverrig. 

Ingeborg   adspredt. 

Med  Sverrig?  er  vi  det? 

Kirsten. 

Ja!  med  Kong  Albrecht, 
Der  har  fornærmet  Dronningen  paa  fleer 
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Afskyelige  Maader.     Han  har  sendt 
En  Slibesteen  herned,  hvorpaa  han  vilde 
Hun  skulde  slibe  sine  Naale;  han 
Har  kaldt  vor  Frue,  vor  Formynderske 
Kong  Brogløs,  og  —  den  Uforskammede!   — 
Fordi  hun  ynder  Anders  Mogensen, 
Abbeden  her  i  Sorø,  som  du  kiender, 
Og  gierne  taler  med  deii  vise  Mand  — 
Den  Niding  skielder  hende  Munkedeie. 

Ingeborg 

bestandig  adspredt,  i  sine  egne  Tanker. 

Det  maa  hun  hevne. 

Kirsten. 
Ja,  det  skal  hun  hevne. 
Men  Lykken   —    Lykken  er  bedragelig. 

Ingeborg    sukker. 

Ja,  ja,   det  veed  jeg. 

Kirsten. 
Og  den  skiller  os 
Tidt  pludselig  ved  vore  største  Goder. 

Ingeborg. 
Det  har  jeg  i  min  Ungdom  selv  erfaret. 

Kirsten. 
I  Vestergotland  møder  disse  Dage 
Den  svenske  Marsk,  Herr  Erik  Kieldsen  Vasa, 
Samt  Ivar  Lykke,  Margaretas  Marsk, 
Den  tydske  Albrecht.     Tydsk  jeg  kalder  ham. 
Svensk  kan  han  ikke  kaldes,  thi  han  hader 
De  Svenske;  sine  Tydskere  forærer 
Han  Rigets  Marv  og  Velstand,  og  udsuger 
Med  Skatter  Landet,  for  at  lønne  dem. 
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Og  naar  saa  Landets  Børn  beklage  sig, 
Saa  svarer  han  dem  haanlig  koldt  paa  Tjdsk: 
„Ik  kan  es  bettem  nicht,  min  leve  Knecht!" 
—  Men  bører  du,  hvad  jeg  fortæller,  Barn? 
Mig  tykkes,  du  est  adspredt. 

Ingeborg. 

Nei,  slet  ikke. 
Du  sagde:     Lykken  er  bedragelig. 

Kirsten. 
^Qg  haaber,  denne  Gang  den  svigter  ei. 
En  Fisker  bragte  gode  Tidender, 
En  anden  bragte  slette;  men  hvor  kan 
Man  troe  en  Pisker? 

Ingeborg 

pludselig  opmærksom. 

Hvorfor  ikke  det? 

Kirsten. 
Han  er  ei  bedre  vel,  end  Skipperen, 
Og  vidt  berømt  er  jo  en  Skipperløgn. 

Ingeborg  ivng. 
Det  er  Bagvaskelse!     En  Fisker  kan, 
Saskgodt  som  nogen  Anden,  tale  Sandhed. 

Kirsten. 
Man  venter  Flaaden  hiem  endnu  i  Dag. 
Snart  vide  vi,  hvad  end  os  Mørket  skiuler: 
Om  Margareta  Dronning  vorde  skal 
For  alle  Nordens  Riger,  eller  tabe 
Med  Sverrige  maaskee  tillige  Norge. 

Ingeborg  Ifiøen  l  Tanker. 

Det  er  naturligt,  at  hun  elsker  Norge. 
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Kirsten. 
Men,  Barn!  du  staaer  jo  som  en  Drømmerske. 

Ingeborg. 
Nei,  jeg  forsikkrer  dig,  jeg  hørte  Alt. 

Kirsten.  ' 
Hvad  hørte  du? 

Ingeborg. 
At  her  en  Pisker  var, 
Som  talte  ærligt;  at  man  venter  Baaden 
Tilbage  med  ham. 

Kirsten   forundret. 

Hvem? 
Ingeborg. 

Med  Fiskeren. 
Kirsten. 
Og  det  var  Alt? 

Ingeborg. 
Har  Andet  du  fortalt? 
Kirsten. 
Slet  Intet  hørte  du  om  Krigen? 

Ingeborg. 

Krigen? 
Ja,  det  er  sandt,  du  vilde  jo  fortælle 
Mig  ogsaa  lidt  om  den. 

Kirsten. 

For  hvem  har  jeg 
Nu  staaet  her  og  talt? 

Ingeborg. 

Jeg  er  ei  vant  til 
At  høre  efter,  naar  om  Krig  der  tales. 
Det  er  ei  unge  Pigers  Sag;  Statssager 
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!Porstaae  vi  os  ei  paa.     Men  du  er  ældre, 
Langt  klogere.  • 

Kirsten. 
Gid  I  blev  klogere, 
Før  det  for  silde  var  I 

Han  gaaer  hen  til  ot  Skab,  og  tager  en  Sølyskaal  ad  deraf. 

Tag  denne  Skaal! 
Som  yngste  Jomfru  ved  vor  Frues  Hof 
Er  det  din  Pligt  at  bringe  den  til  Davre. 
Vor  Dronning  drikker  sødt  og  varmet  01 
Af  den  med  sine  Møer,  naar  hun  dem  hilser 
I  Morgenstunden.     Ikke  just  for  Tørst  — 
Den  er  kun  liden;  det  er  saa  en  Skik, 
Som  tyder  Huuslighed,  Samdrægtighed. 
See!  den  er  buet  til  hver  Jomfrues  Mund, 
Og  Vaabenet  er  gravet  under  Randen 
I  Sølvet  der.     Du  finder  ogsaa  dit. 

Ingeborg    sukker. 

Ak,  gid  for  Ingen  af  os  Livets  Drik 
Maa  være  brygget  med  for  bitter  Malurt! 

De  gaae. 


Klosterhal. 
Eudolf  af  Skara  kommer  med  Viggo  Moltke. 

Rudolf. 
Jeg  hader  hende.     Hun  har  røvet  mig 
Min  Bispestol.     Jeg  er  min  Konge  tro, 
Albrecht  af  Mecklenborg,  nu  Sveakonge* 

IV*  1 
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Moltke. 
Hvad  vil*  du,  sledske  Munk,  som  Albrecht  satte 
Til  Skaras  Bisp,  men  som  Margreta  kaldte 
Til  Danmark?     See,  jeg  elsker  Margareta 
Høit,  som  min  Fader  elskte  Valdemar. 

Rudolf. 
Det  Gud  tilgive  dig!     Men,  kiære  Herre! 
Jeg  vil  bevise  dig,  at  Margareta 
Fortiener  ei  din  Kiærlighed,  din  Tillid ; 
Og  derfor  har  jeg  bedet  dig  at  følge 
Mig  hid  i  Klosterhallen. 

Moltke. 

» 

Og  hvad  skal  jeg? 

Eudolf. 
Tilgiv  en  List,  som  har  en  ærlig  Hensigt! 
Her  boer  Abbeden  Anders  Mogensen. 
Her  seer  du  hans  Studerekammer,  Herre! 
Men  der  —  der  er  et  lidet  Værelse, 
Hvor  ubemærkt  man  kan  opdage  Bæven. 

Moltke. 
Om  Ræven  taler  du,  i  Øieblikket 
Da  selv  du  øver  Rævestreger,  Munk! 
Hvad  skal  jeg  her  hos  Anders  Mogensen? 

Rudolf. 
Han  kommer  strax  herhid  med  Danmarks  Frue, 
Med  Margareta,  vor  Formynderske. 
Hun  taer  Lection  af  ham  —  selv  i  Latin, 
Saavidt  som  Rygtet  gaaer.     Nu  vilde  jeg 
Saa  gierne,  du  ét  Vidne  skulde  være  > 

Fra  dette  lille  mørke  Sidekammer 
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Til  hendes  Fremskridt  og  Lærvillighed. 
Og  gierne  selv  jeg  vilde  være  Vidne. 

Moltke. 
Fordømt,  Herr  Bisp!     I  vil  forføre  mig 
Til  Liirendreieri? 

Rudolf. 
Sæt  nu:  hun  leved 
I  skammelig  Forstaaelse  med  Munken, 
Troer  I  da  end,  den  Hæder  hun  fortiener, 
At  være  Dronning  for  tre  stolte  Higer? 

Moltke. 
Nei,  ved  mit  gode  Sværd! 

Rudolf. 

Saa  er  Forsøget 
Erfaringen  vel  værd.     Hun  kommer  strax 
Med  sin  Abbed.     Skal  hun  os  finde  her 
Til  ingen  Nytte,  Ridder?     Vil  I  tilstaae, 
At  I  blev  lokket  af  mig?     Vil  I  vække 
Mistanken  mod  jer?     Skal  jeg  gaae  til  Grunde, 
Saa  seer  I  selv,  jeg  maa  forsvare  mig. 
Mit  Nei  er  da  saa  godt,  som  eders  Ja. 
Følg  mig  i  Kamret!     Hvis  hun  er  uskyldig, 
Blier  dette  Skridt  en  Hemmelighed  evig 
Imellem  os.     Skjmd  jer  —  for  Himlens  Skyld  — 
Der  kommer  Nogen. 

Moltke. 

Ha,  fordømt!     Hvad  hielper 
Det  Elephanten,  den  er  stærk  og  ærlig, 
Naar  Listen  dækker  Ghruben  til  med  Riis, 
Og  ned  den  styrter  af  Fremfusenhed? 

Han  gaaer  ind  i  Sidekammeret  med  Bispen. 
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Abbeden   kommer. 

Dn  stille  Klosterhal,  saa  sommersval, 

Saa  vinterlaun  i  kiære  Herthadal! 

Modtag  et  fromt  Godmorgen  af  din  Søn. 

I  Kirken  lød  til  Ghid  alt  Mankens  Bøn, 

Da  Solen  steg  bag  Sø  med  Bosenkind. 

Nu  smiler  Formiddagen  venligt  ind 

Ad  broget  Rude  til  min  Bogreol, 

Der  giemmer  mangt  et  Glimt  af  Aandens  Sol. 

Du  gamle  Kloster!  bryd  chaotisk  Dunst; 

Ei  Troen  blot,  men  Videnskab  og  Kunst 

Udbrede  sig  fra  din  høirøde  Muur,  - 

Og  blande  sig  med  Danemarks  Natur. 

Jeg  vandrer  paa  den  Sti,  du  gik,  Ansgar, 

Der  hist  nu  straaler  som  en  Helgen  klar; 

Hvor  Rimbert  gik,  der  talte  Sandheds  Ord, 

Saa  at  for  Korset  styrted  Asii-Thor. 

Men  Bispen,  paa  de  gamle  Guders  Grav, 

Ei  nøiedes  meer  med  sin  Bispestav; 

Han  rusted  sig  til  Kampens  vilde  Færd, 

Og  Hyrdestaven  vexled  med  et  Sværd. 

Ja,  Held  den  Aand,  som  stor  i  Kamp  og  Ro, 

I  Fred,  i  Krig,  kan  styre  begge  to; 

Men  det  er  sieldent  —  baade  Fred  og  Strid! 

Og  eengang  fødes  kun  en  Axel  Hvid. 

Nei,  Absalon!  du  kommer  ei  igien. 

Et  Glimt  af  dig  var  Anders  Sunesen; 

Men,  Jacob  Erlandsøn  i  Lund!  du  blev 

En  Munkedrot,  som  Christus  dig  fraskrev. 

Og  ofte  Tvedragt  siden  kun  gik  ud 

Fra  dem,  der  ivrigst  skulde  tiene  Gud. 
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Heel  vel,  at  sidst,  da  Oluf  nævntes  Drot, 

Den  Lov  blev  indført  —  mig  den  hner  godt  — 

At  ingen  Geistlig  meer  sig  blande  maa 

I  verdslige  Forretning.     Jeg  giør  saa; 

Jeg  lever  kun  for  Tro,  for  Kiærlighed 

Til  Gud  og  Næsten.     Det  min  Dronning  veed; 

Derfor  hun  hædrer  med  sin  Tillid  mig, 

Og  til  sin  Tidsfordriv  hun  morer  sig 

Med  Videnskab  hos  mig,  med  Digte,  Sprog. 

Thi,  sandelig,  hun  er  en  Qvinde  klog. 

Og  Valdemar  fik  Ret:  hun  har  Forstand, 

Som  fordres  tidt  og  savnes  hos  en  Mand. 

Men  Uret  har  han,   „at  Natur  greb  feil"  ; 

Thi,  sandelig,  hun  er  et  Qvindespeil, 

Og  hun  forener  Mandens  Kraft,  jeg  veed, 

Ifed  qvindlig  Dyd  og  med  Elskværdighed. 

Og  derfor  Gud  forlade  Hver,  som  slet 

Besudler  hende  med  den  mindste  Plet 

Af  egen  Ondskab,  selv  i  syndigt  Liv; 

Som  Venskab  ikke  mellem  Mand  og  Viv 

Kan  tænke  muligt,  uden  anden  Fryd, 

End  den,  der  kiøbes  med  den  tabte  Dyd. 

Han  gaacr   hen  i  Baggrunden,    og   møder  Dronning  Margareta,    som 
kommer  med  en  Bog  under  Armen. 

Margareta. 
God  Morgen,  fromme  Broder  Anders! 

Abbeden. 

Hil  dig, 
Min  naadige  Dronning! 

Margareta. 

Du  forundrer  dig 

7* 
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Dog  ikke  ved  at  see  din  Lærling  her 
Til  sin  latinske  Time,  som  sædvanlig? 

Abbeden. 
Min  Dronning  ynder  Aabenhiertighed, 
Og  derfor  maa  jeg  tilstaae:  jo,  i  Dag 
Det  undrer  mig,  at  see  min  høie  Lærling 
Saa  rolig  komme  med  sin  Læsebog, 
Som  om  slet  intet  Vigtigt  foregik; 
Da  denne  Dag  bestemmer  dog,  om  vor 
Margreta  herske  skal  i  trende  Riger. 
Dog,  det  beviser  —  som  saameget  Andet  — 
Din  ualmindelige  Siælestyrke. 

Margareta. 
Ja,  fromme  Broder!  det  er  saa  min  Viis; 
Jeg  handler  med  den  Kraft,  som  jeg  formaaer, 
Og  siden  lader  jeg  vor  Herre  raade 
For  Alting,  thi  han  raader  Alting  bedst. 
Fortiener  det  Beundring?     Giør  ei  Bonden 
Det  Samme?     See,  han  pløier,  saaer,  han  harver, 
Saa  venter  han  paa  Regn.     Selv  raader  han 
For  Regnen  ei  og  ei  for  Lykkens  Sol. 
Han  graver  daglig  ei,  som  Barnet  atter 
Af  Jorden  Spiren,  for  at  see,  hvor  vidt 
Den  kommen  er;  han  lader  Herren  raade. 

Abbeden. 
Vel  har  du  saaet.     Den  raske  Ivar  Lykke  — 
Det  aner  mig,  han  bærer  ei  sit  Navn 
For  Intet,  han  vil  bringe  Lykken  med. 

Margareta. 
Det  ønsker  jeg.     Men,  fromme  Broder  Anders! 
Veed  du,  hvorfor  jeg  ikke  ha  ab  er  det? 
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Abbeden. 
Nei,  høie  Frue! 

Margareta. 
Haabet  kunde  svigte; 
Men  hvad  jeg  haaber  ei,  det  svigter  ei. 
Jeg  forestiller  altid  mig  det  Værste, 
Naar  noget  Stort  skal  skee,  som  ikke  selv 
Jeg  raader  for;  jeg  giør  fortrolig  mig 
Med  hvert  et  muligt  Vanheld,  at  det  siden 
Skal  ikke  smaaligt  sønderknuse  mig. 
Saaledes  har  i  Dag  jeg  ikke  tænkt 
Paa  Andet,  Anders!  end  den  Mulighed, 
Maaskee  at  skilles  ved  de  trende  Riger. 
Men  skulde  derfor  usselt  jeg  forsage? 
Nu.  er  jeg  Dronning  —  vel!  men  jeg  er  meer. 
Min  Krone  gav  mig  andre  Mennesker, 
Min  Menneskelighed  fik  jeg  &a  Gud. 
Og  derfor  vil  jeg  dyrke  kiæk  min  Aand 
I  selve  Farens  Øieblik,  og  vænne 
Mit  Mod  til  ei  at  bugne  feigt  i  Vanheld. 
Og  derfor  vil  jeg  læse  Tacitus 
Med  dig,  min  Broder!  om  Germanerne, 
Og  glæde  mig  ved  denne  Romers  Roes, 
Naar  vore  Fædres  Haardførhed  og  Dyd 
Han  sammenligner  med  sit  eget  Lands 
Fordærv,  Forfald  og  purpurklædte  Trældom. 

Abbeden 

giver  hende  et  Brev. 

Her  er  et  Brev  fra  Roeskilds  Borgere. 
Min  Ven,  Borgmester  Peder  Mikkelsen, 
Har  sendt  mig  det  til  dig,  min  høie  Frue! 
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Jeg  troer  nok,  det  er  en  Taksigelse 
For  den  Tilladelse,  de  fik,  at  fylde 
Med  Stene  Fiorden  mod  Sørøverne. 

Margareta   læser  Brevet. 

Abbeden. 
Det  var  nødvendigt;  men  jeg  negter  ei, 
Det  smerter  mig.     Nu  lukkedes  for  evigt 
Den  skiønne  Isefiord,  hvor  Oldtids  Helt 
Indseiled  dristigt  med  sin  stolte  Snekke. 

Margareta, 

Bom  har  læst  Brevet. 

Det  giør  mig  ogsaa  ondt,  men  det  kan  dog 

Ei  være  anderledes.     Hanseaten 

Ei  glemme  kan  det  Svar,  min  bistre  Fader 

Ham  gav.     Syv  og  halvfierdsindstyve  Høns 

Blev  skieldt:  syv  og  halvfierdsindstyve  Gæs. 

Den  fangne  Borgemester  satte  han 

I  Vordingborg  i  Taamet,  kaldet  Gaasen. 

Der  dreier  sig  endnu  saa  let  om  Spiret 

Veirhanen  som  en  Gaas  i  gyldne  Pragt ; 

Det  ærgrer  dem.     Dog,  meer  end  Spot  og  Haan, 

Var  det  Erobringen  af  Gulland,  Visby, 

Forstyrrelsen  af  deres  Varelager, 

Som  har  forbittret  dem.     Thi  Pengefordeel  — 

Det  er  det  ømme  Sted  paa  Kræmmeren, 

Og  gierne  vilde  disse  Pebersvende 

Beherske  Nordens  Handel,  høste  Frugt 

Af  den  alene.     Men  det  skal  ei  skee. 

Det  giør  mig  ondt,  at  jeg  maa  spærre  Havnen 

For  disse  frække  Victualiebrødre, 

Der  ængste  Staden  med  Sørøveri. 
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Dog  —  Tiden  £øider  ei  blot  andre  Slægter, 

Den  reiser  ogsaa  andre  Stæder,  Anders! 

Nu  Axelstad  er  kun  en  ringe  By, 

Men,  tro  mig!  den  vil  reise  sig  engang. 

Dens  Havn  til  Handel  er  langt  meer  beqvem, 

End  Isefiord;  jeg  forudseer  i  Aanden: 

Den  vorder  Fremtids  Leire,  Fremtids  Roeskild. 

Abbeden. 
Skal  vi  nu  læse? 

Margareta. 
Ja!     Men  det  er  sandt, 
Hvor  har  du  Visen  om  Svend  Vonved,  Anders! 
Som  du  har  lovet  mig,  som  Absalon 
Afskrevet  har  med  egen  Haand? 

Abbeden. 

Min  Dronning! 
Jeg  ei  begriber,  hvor  jeg  har  forlagt  den. 
Jeg  giemmer  tidt  saa  godt,  at  ei  jeg  finder, 
Hvad  jeg  har  giemt,  fordi  jeg  glemte,  hvor 
Jeg  giemte  det.     Dog  skal  endnu  i  Dag 
Jeg  stige  ned  i  Kielderhvælvingen 
Ved  Kirken,  som  til  Beenhuus  tiente.før. 
Men  nu  til  Glemmested  for  gamle  Skrifter. 
Der  ligger  Eet  og  Andet  i  et  Skriin, 
Som  ei  er  uden  Værd  for  Oldtids  Grandsker. 
Og  meget  muligt,  at  den  gamle  Vise 
Har  skiult  sig  der. 

Margareta. 

Hvad  fattes  dig,  min  Ven? 
Du  er  forstemt.     Er  det  Forventningen 
Om  Slagets  Udfald,  som  betynger  dig? 
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Abbeden. 
Min  Dronning!  Ærligheden  varer  længst; 
Jeg  vil  tilstaae  dig,  det  er  ikke  Slaget 
Alene,  skiøndt  det  vel  bidrager  Sit. 

Margareta. 
Hvad  er  det  da? 

Abbeden. 
Befaler  selv  du  mig, 
At  jeg  skal  sige  det? 

Margareta.. 

Hvorfor  befale? 
Tilsidst  man  bliver  kied  af  at  befale, 
Og^  takker  Gnd,  at  der  er  Venskab  til. 
Hvor  man  kan  bede.     Ven!  jeg  beder,  siig. 
Hvad  fattes  dig? 

Abbeden. 
Ak!  det  bedrøver  mig, 
At  jeg  maaskee  om  føie  Tid  skal  miste 
Det  Kiæreste,  jeg  har,  mig  Gud  har  skienket. 
For  KlaiFertale. 

Margareta. 
Hvad  skal  du  da  miste? 

Abbeden. 
Dit  Venskab,  veed  jeg,  vil  jeg  aldrig  miste. 
Men  muligt  Frugten  dog  deraf:  din  Omgang. 

Margareta. 
Den  kan  kun  Døden  røve  dig. 

Abbeden. 

Du  veed  -•- 
Bagvaskelsen  — 
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Margareta. 
Dens  Bøst  var  ikke  svag, 
Thi  Fama  laante  Løgnen  sin  Trompet; 
Og  selv  den  Fyrste,  som  jeg  nu  bekæmper, 
Har  mættet  tidt  sit  Nag  med  Ondskabsord. 
Men,  Anders!  see,  saa  vist  Margreta  hader 
Alt  det  Uværdige,  saa  dybt  foragter 
Hun  ogsaa  det  Elendige,  og  aldrig 
Jeg  lader  mig  af  Avindsord  forkue 
Til  Slip  at  give  paa  en  ærlig  Ven. 
Du  er  mig  mere  værd,  end  Daarens  Agt. 

Abbeden. 
Men  —  Qvinden  trænger  til  sit  gode  Rygte. 

Margareta. 
Ja,  Qvinden.     Det  vil  sige:  Hustruen, 
Samt  Bruden,  Datteren  og  Søsteren; 
Hun  er  afhængig,  som  den  svage  Vedbend,  • 
Og  trænger  til  at  slynge  sig  om  Egen. 
Men  en  regierende  Fyrstinde  selv 
Er  Eeg,  min  Broder!     Lod  hun  sig  forkue 
Af  Klaffertale,  blev  hun  snart  en  Terne. 
Nævn  mig  en  Dronning,  herskende  som  Drot, 
Paa  hvem  Bagtalelsen  ei  Steen  har  kastet! 
Den  Usselhed  opirrer  kun  til  Trods. 

Abbeden. 
Ja,  trodse  kan  din  Uskyld  Nidingsværk. 

Margareta. 
At  Margareta  Hoved  har,  det  kan 
Man  ikke  negte;  gierne  bildte  man 
Nu  Folket  ind,  at  hun  var  uden  Sæder 
Og  Hierte.     Selv  jo  ved  min  Olufs  Død, 
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Der  siges,  at  jeg  var  saa  kold,  som  lis« 
Om  jeg  var  sorgfdld,  Anders!  veed  du  bedst. 
Jeg  slatted  ind  mig  med  min  stOle  Kummer; 
Thi  klynke  skal  en  Dronning  ei  paa  Thronen. 
At  ei  jeg  vilde  see  min  Søn  som  Liig, 
Da  balsameert  han  bragtes  mig  i  Kisten 
Fra  Skaane  —  see,  det  misforstod  man  atter. 
Og  dog  var  det  blot  Kiærlighed  til  Oluf, 
Som  mig  forbød  at  aabne  Kistens  Laag. 

Abbeden. 
Og  det  gav  atter  dine  bittre  Fiender 
Anledning  til  den  taabelige  Løgn: 
At  Oluf  ei  er  jordet,  ei  er  død. 
Men  at  han  skiules  i  Landflygtighed, 
Af  Frygt  fordi  du  staaer  ham  efter  Livet. 

Margareta. 
Kom,  Andfers!  lad  os  læse  Tacitus. 

Frøken  Kirsten  kommer  hurtigt. 
Min  høie  Frue!  tilgiv,  jeg  forstyrrer. 
Men  I  har  selv  befalet  mig  at  kalde. 
Hvis  Nogen  kom,  og  her  Herolden  er  — 

Margareta 

springer  op  fra  Bordet. 

Fra  Sverrige? 

Kirsten. 
Med  skiønne  Tidender. 
Vor  tappre  Landsmand,  eders  gode  Marsk 
Herr  Ivar  Lykke  bringer  Konning  Albrecht 
I  Lænker  fangen  med  til  Danemark. 
De.  Danske  vandt  en  Seir,  som  ender  Krigen, 
Og  sikkrer  eder  Svearigets  Krone. 
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Margareta 

henrykt 'med  foldede  Hænder. 

Herre!  jeg  takker  dig. 
Du  har  beskyttet  mig, 
Endt  er  min  Sorg. 
Stolt  i  lyksalig  Stund 
Fryder  sig  Øresund 
Og  Vordingborg. 

Sorø!  din  Bøgeskov 
Qviddre  til  Herrens  Lov 
Høit  under  Sky. 
Glæd  dig,  o  Isefiord! 
Hæv  dig  ved  Seirens  Ord, 
Absalons  By! 

Skagen!  dit  Flyvesand 
Hvirvle  mod  blaalig  Strand, 
Bland  dig  med  Lyn. 
Dvæl  ei  med  Bølgen  mat. 
Brusende  Kattegat! 
Sprudl  imod  Fyen. 

Sverrige!  fiyd  dig  med. 
Ei  ved  dit  Arnested 
Tydskes  Foragt 
Spotter  et  ædelt  Blod; 
Svenskens  og  Danskens  Mod 
Brød  deres  Magt. 
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Norge!  vær  glad  med  os. 
Sarp!  lad  din  stolte  Fos 
Buldre  med  Lyst. 
Nu  trykker  Dølen  snart 
Dansken  med  Broderart 
Fast  til  sit  Bryst. 

Herre!  jeg  priser  dig, 
Du  har  beskyttet  mig 
Danemarks  Flag. 
Hvad  ei  en  Kongerad 
Mægted  —  det  mægter  glad 
Qvinden  i  Dag. 

Hun  gaaer  hurtig  bort,  fulgt  af  Abbeden  og  Hoffrøkenen. 
Budolf  af  Skara  kommer  ud  af  Sideværelset  med  Viggo  Moltke. 

Moltke. 
Nu,  Bisp!  hvad  siger  du  da  vel  til  det? 
Ei  sandt,  nu  har  du  fuldelig  beviist. 
At  Margareta  er  en  Munkedeie? 

Drager  sit  Sværd,  og  truer  ham  med  det  over  Panden. 

Du  har  forført  mig  til  at  lure,  Munk! 
Og  egentlig  fortiente  du,  at  jeg 
Dig  skulde  slaae  ihiel. 

Rudolf. 
THgiv,  min  Herre! 
Det  var,  ved  Sanct  Birgitte,  ærligt  meent. 
Det  glæder  mig,  at  jeg  har  taget  feil. 
Nu  seer  jeg,  at  vor  Dronning  er  et  Mønster 
For  alle  Qvinder,  og  nu  har  i  mig 
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Hun  til  sin  Død  og  min  en  trofast  Tiener. 
Forraad  mig  ei! 

Moltke 

støder  Sværdet  i  Balgen. 

Mnnk!  jeg  forraader  Ingen. 
Fordi  du  selv  er  slig  en  Judas,  troer  du, 
At  jeg  er  een?     Dog  havde  du  fortient. 
At  jeg  afhugged  Øret  dig,  som  Petrus 
I  ærlig  Vrede  hugged  det  af  Malchus, 
Til  Straf  for  dette  usle  Lureri. 
Dog,  Intet  er  saa  slemt  i  denne  Verden, 
At  det  jo  følges  tidt  af  noget  Godt. 
Nu  kiender  jeg  tilfulde  Margareta, 
Og  havde  £øfr  hun  en  hengiven  Tiener 
Og  Ven  i  mig,  saa  har  hun  nu  en  dobbelt. 

Gaaer. 

Rudolf. 
Og  nu  har  hun  i  mig  en  dobbelt  Fiende. 

Gaaer. 


En  stor  kongelig  Sal  med   en  Throne  i  Forgrunden  til 

den  ene  Side. 

H  of f  o  1  k  e  n  e    ere  »lierede  tilstede,    endeel  A 1  m  U  6  i  Baggrunden.    En 
Marsch  spilles.      Margareta  kommer  med  Krone,  i  Purpurkaabe,  fulgt 
af  sine   Frøkener,  og  sætter  sig  paa  Thronen. 

Drosten 

troder  frem  for  Thronen. 

Tillader  du,  vor  Dronning!  Ivar  Lykke, 

Din  Marsk,  at  træde  frem  for  Thronens  Fod? 
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Margareta. 
Indbringer  ham,  den  ædle  Danerhelt! 

Marschen  spilles  igien. 

Ivar  Lykke 

kommer,  fulgt  af  flere  Høvdinger,  med  Dannebrogsfanen  i  sin  Haand.    Naar 
han    staaer   for  Thronen,  svinger  han  Fanen,  og  raaber: 

Hil  Margareta!  længe  leve  Danmarks 
Og  Norriges  og  Sverrigs  ædle  Frue, 
Form3mderske ! 

Folket. 
Vor  Margareta  leve! 

Pauker  og  Trompeter. 

Ivar  Lykke. 
Og  nu,  vor  Dronning!  før  jeg  meer  beretter, 
Tillader  du,  at  efter  vante  Viis 
Vi  hilse  Dannebrog,  som  faldt  fra  Himlen 
Til  Valdemar  i  Estland?     Den  er  her. 
Nær  var  den  gaaet  tabt:  en  Skare  Tydske 
Henstævned  mod  det  Sted,  hvor  Fanen  vaied. 
Og  vilde  røve  den;  men  hundred  Danske 
Tilsatte  deres  unge  Helteliv, 
Og  vandt  os  den  tilbage,  og  med  Fanen 
Fik  Danerhæren  en  fordoblet  Kraft. 
Vi  vandt  afgiørende  den  bedste  Seir 
Paa  Vestergotlands  Marker  ved  Falkiøping, 
Og  bringe  dig  i  Lænker  Konning  Albrecht, 
Gbev  Otto  af  Rupin,  Grev  Geert  af  Holsteen, 
Samt  fleer  Hærførere.     Vor  Kamp  er  endt. 
Tak  være  Dannebrog  og  Heltemodet! 

Margareta. 
Saa  lader  os  nu  ved  Basuners  Lyd 
I  fromme  (5hor  med  gudelige  Tanker 
"^et  "hellige  Banner  hilse,  som  sædvanlig ! 
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Hun    stiger  ned  af  Tbronen,  og  knæler  med  Folket;  kun  Ivar  Lykke  bliver 
staaende,  og  strækker  Fanen  høit  i  Veirot. 

Choret. 
Gud  signe  Dannebrog  i  Heltevrimlen, 
Og  høit  paa  Bølgen  hvid! 
I  Farens  Stund  faldt  den  til  os  &a  Himlen, 
Og  skienkte  Seir  i  Strid. 
Dens  røde  Dug  betyder  Kamp  og  Styrke; 
Flyd,  Blod!  paa  Ærens  Bud. 
I  hviden  Kors  vi  dyrke 
Den  sande  Fredens  Gud. 

Bevar,  o  Dannebrog!  vort  elskte  Rige, 

Stærk,  ved  Kartovers  Lyd; 

I  Fredens  Dage  dine  lette  Flige 

Kun  være  Snekkens  Pryd. 

Vai  lystig  til  hver  Fest  paa  Kongeborgen, 

Du  korsbetegnte  Flag! 

Og  bortvift  altid  Sorgen 

Saa  kraftig,  som  i  Dag. 

Pauker    og  Trompeter.      En  Kriger   modtager  Fanen ,    og    bærer    den    bort. 
Folket  staaer  op.     Margareta  sætter  sig  igion  paa  Tliroucn. 

Ivar  Lykke. 
Vor  Dronning!  nu  du  veed  det  Vigtigste. 
Kong  Albrecht  har  uværdig  selv  forspildt 
Sin  Throne,  før  vi  kom,  og  Svensken  selv 
Har  afsat  ham.     Hans  latterlige  Hovmod, 
Hans  Vildskab,  Praleri,  Udsuelser, 
Forkiærlighed  for  hvad  der  kun  var  fremmed, 
Hans  Had  til  Norden  —  Alt  har  skadet  ham; 
Og  Erik  Kietilsen,  den  svenske  Marsk, 
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Har  hiulpet  som  en  ærlig  Mand  dit  Banner. 
Men,  høie  Frue!  det  maa  jeg  dog  sige: 
Een  Dyd  har  Albrecht,  han  er  ganske  tapper. 
Hans  Tydskere  slog  med  fortvivlet  Mod; 
Og  hvis  en  sumpig  Eng  ei  havde  hiulpet. 
Var  Seiren  ikke  vorden  just  saa  let. 
Thi  anbefaler  jeg  den  fangne  Drot 
Til  din  Høimodighed. 

Margareta. 

Vel.     Lad  ham  komme! 

Kong  Albrecht   indbringes  i  Lænker. 

Ivar  Lykke 

sagte  til  barn,  foran  paa  Skuepladsen,  fiomest  fra  Thronon. 

For  Alt,  hvad  helligt  er,  betving  jer  nu. 
Husk,  at  I  er  i  Margaretas  Vold, 
Glem  ei  de  blodige  Fornærmelser, 
I  har  tilføiet  Dronningen!     Hvis  ei 
I  tale  kan  med  Sindighed,  saa  ti. 
Ti  heller  stille;  det  er  mindre  farligt. 
Nu  agtes  I,  som  den  XJlykkelige, 
Egg  Hevnen  ei  mod  den  Dumdristige! 

Albrecht. 
Lær  du  mig  ei,  du  blinde  Høne,  du. 
Som  endelig  tilsidst  dog  fandt  et  Kom! 
Hvorledes  her  jeg  tale  skal  og  tie. 

Margareta 

med  rolig  Værdighed. 

Velkommen,  Frænde!  her  for  første  Gang 

I  Danmark.     Sidst  vi  saaes,  var  det  i  Holsteen 

Ved  mindeligt  Forlig. 
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Albrecht 

Iiaanligt  og  forbittret. 

Jeg  seer,  I  sidder 
Paa  Thronen,  Moster !     Det  var  ret  af  jer. 
Hvo  skulde  troet,  at  I  var  kommen  der? 
Dog  —   den  stod  ledig  —  og  I  krøb  derop. 

Margareta  fortørnet. 
I  Fald  I  taler  saa,  forvovne  Fange! 
Er  alt  Samtalen  endt.     Bortbringer  ham 
Til  Fængselet! 

Albrecht  som  før. 
Hvorfor  var  I  ei  med 
I  Slaget,  Moster!  da  I  dog  er  Mandfolk? 

Dronningen  staaer  op,  og  gaaer  bort. 

Dronningens  Nar 

trænger    sig ,    med    ringlende    Biælder    og  Æsclsørcn    paa  Huoii ,    giennem 

Sfængden,    med    en  Slibeeteen  og   et  Par  Buxer    under  Armen.      Uan   tager 

Albrecht  meget  fortrolig  i  Haanden,  og  siger: 

God  Dag,  min  Broer !  min  gamle  Dreng ! 

Albrecht  vred. 

Hvad  vil  du? 
Hvem  er  du? 

Narren. 
Albrecht!  kiender  du  mig  ei? 
Umuligt!     Taler  ikke  Blodets  Røst? 
En  Nar,  som  du,  dog  ikke  nær  saa  stor. 
Jeg  strøer  ei  Peber  i  mit  eget  Saar, 
Jeg  fletter  Tamp  ei  til  min  egen  Ryg. 
Dog  —  du  har  mistet  Alt,  kun  ei  dit  Mundlæ'r; 
Det  har  du  Lov  at  bruge,  som  du  vil. 
Det  Kiærlingvaaben  skienker  Dronningen 
I^ig  gierne.     Vær  du  Q vinde  kun  i  Brog, 
Mens  him  er  Konge  med  din  Krone  paa! 
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Albrecht. 
Du  understaaer  dig  at  tilsidesætte 
Den  Agtelse,  du  skylder  mig,  en  Konge, 
Forvovne  Giek! 

Narren. 
Forvovne  Giek!  og  glemmer 
Du  ikke,  hvad  du  skylder  Dronningen? 
Men,  om  alt  Andet  ogsaa  reent  var  glemt. 
Eet  maae  vi  ikke  glemme:  man  maa  bringe 
Smukt  Eieren  igien,  hvad  man  har  laant. 
Jeg  hilse  skal  saa  flittig  fra  vor  Frue: 
Nu  bruger  hun  ei  meer  den  Slibesteen, 
Som  du  har  hende  sendt  til  hendes  Naale; 
Nu  kan  derpaa  du  slibe  dine  Sværd. 
Og  disse  Hoser,  du  Mandhaftige! 
Tilkommer  det  alene  dig  at  bære. 
Jeg  dem  har  laset  lidt,  og  det  betyder: 
At  nu  er  Mecklenborgeren  en  Prakker. 
Men  endnu  Eet:     Du  svoret  har,  at  ikke 
Du  vilde  sætte  din  Nathue  paa. 
Før  du  ydmyget  havde  Margareta. 
Nu  trber  du  vel,  du  har  ydmyget  hende 
Med  Skieldsord?     Men  ved  Sanct  Crispin,  vor  Helgen, 
Saa  sandt  jeg  er  en  ærlig  Mand,  nu  skal 
Du  ogsaa  have  Narrehætten  paa. 
Og  gak  med  den  til  Hættebrødrene! 

Han  vil  sætte  ham  Huen  paa  Hovedet. 

Albrecht 

støder  til  ham,  saa  han  falder. 

Træl!  hvis  det  ei  beskæmmed  mig,  saa  skulde 
Du  aldrig  aande  mere  Livets  Luft. 


Pørste  Éandting.  l65 

Narren   paa  Onlyet. 

See,  det  var  ret!     See,  nu  er  Krigen  udbrudt 
Imellem  Albrecht  og  Margretes  Nar. 
Saa  bør  det  være;  Lige  søger  Lige. 

Albrecht 

slaaer  sig  fortvivlet  for  Panden. 

O,  Albrecht!  gyseligt  mishandles  du. 

Til  Margareta,  som  kommer  tilbage. 

Er  dette  Høimod  mod  en  Drot  i  Lænker? 

Margareta  roiig. 
Selv  har  I  givet  Tonen  an,  Herr  Fætter! 
Som  man  i  Skoven  raaber,  faaer  man  Svar. 

Hun  giver  Narren  et  Vink,  han  gaaer. 

Hvad  end  jeg  har  at  sige  jer,  Kong  Albrecht! 
Er,  kort  og  godt:     I  skilte  Magnus  Smek 
Ved  Riget,  og  hans  største  Synd  var  dog, 
At  han  med  mig  trolovede  sin  Søn. 
Derfor  I  feided  mod  ham  mangt  et  Aar 
Til  hele  Nordens  Meen;  og  stakkels  Magnus 
Syv  Aar  tilsidst  i  Fængslet  maatte  smægte. 
Det  kan  I  ogsaa  prøve.     Muligt  lærer 
I  Christendom,  Retfærdighed  herefter, 
Fra  Verden  skilt  og  dens  Forfænglighed. 
Det  er  ei  Drotten,  ei  den  fangne  Fiende, 
Jeg  her  behandler  haardt;  nei,  jeg  har  lært 
At  agte  den  XJlykkeliges  Nød. 
Men  I  er  ei  ulykkelig,  nei,  Albrecht! 
I  er  Ulykken  selv.     Var  I  kun  Daare, 
Blot  Praler,  blot  Hovmodig  —  o,  hvor  gierne 
Tilgav  jeg  eder!     Selv  Bagtalelsen, 
Skiøndt  lumpnere,  naar  den  ueftertænksom 
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Fløi  af  en  opbragt  Mund,  tilgav  jeg  med. 
Men  I  er  grum;  om  ikke  just  blodtørstig, 
Koldhiertet  dog  og  følesløs  mod  Folket, 
Hvis  Nød  I  spotter.     Hættebrødrene, 
En  Røverflok  fra  Tydsklands  Landeveie  — 
Jeg  veed  det  —  udgiør  eders  bedste  Livvagt. 
Jeg  kiender  ogsaa  godt  Fortegnelsen 
Paa  hundred  og  halvfierdsindstjrve  gode 
Stockholmske  Borgere,  der  skulde  skilles 
Ved  Livet  med  det  første.     Derfor  løses 
I  ei  fra  Lænkerne,  men  gaaer  i  Fængsel. 
Afsindighed  blot  kunde  falde  paa 
At  løse  Ulven,  naar  den  bragtes  bunden. 

Hnn  gaaer.    Albrecht  bringes  bort. 

Folket. 
Hil  Margareta!     Hil  vor  ædle  Dronning! 

Pauker  og  Trompeter. 

Mængden  fordeler  sig,  og  gaaer;  i  Sværmen  er  Rudolf  af  Skara  og 
Ragnhild  Jon  sen,  der  have  været  tilstede  i  Baggmnden,  komne 
frem,  og  møde  hinanden  foran  paa  Skuepladsen. 

Rudolf. 
Hvordan?  bedrager  ei  mit  Øie  mig? 
I  her,  Veninde? 

Bagnhild. 
Rudolf! 

Rudolf. 

Ragnhild,  ha! 
Ragnhild. 
Herr  Biskop!  vil  I  hevne  Konning  Albrecht, 
Og  snart  befrie  ham  af  hans  Fangelænke? 

Rudolf. 
For  Himlens  Skyld,  tal  ei  saa  høit!     Hvad  vil  I? 
Hvad  har  I  for? 
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Kagnhild 

stikker  ham  en  Seddel  i  Haanden. 

Besøg  mig,  hvor  jeg  boer! 
I  finder  mig  selv  Anden  der,  Herr  Bisp! 
I  et  afsides  lille  skummelt  Kammer; 
Men  denne  Anden,  som  I  finder  der  — 

Hvisker  ham  i  Øret. 

Margftta  skiller  han  ved  hendes  Krone! 

De  gaae. 
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Et  lille  Værelse  med  Vindvet  hait  oppe. 

Kagnhild.      Oluf   sidder   og  læser  i  en  Bog,    som   han  lægger  fra  sig 

paa  et  Bord,  i  det  han  staaer  op. 

Oluf. 
Nn  er  vi  da  i  Danmark,  Moder  Bagnhild! 
Hvor  du  har  lovet  mig  min  Ingeborg. 
Men  jeg  begriber  ei  din  Adfærd,  Moder! 
Og  skiøndt  jeg  vant  er,  blindt  at  lyde  dig 
Tilforn  som  Dreng,  er  jeg  dog  nu  en  Gut, 
Hvem  vel  du  kunde  sige  dine  Forsæt, 
Især  naar  de  angaae  mig  selv. 

Ragnhild. 

Det  skal  jeg. 
Min  Oluf!  og  det  er  den  høie  Tid. 

*    Oluf. 
Skiult  i  en  gammel  Kofte,  med  en  Hue 
Nedtrykt  i  Øinene,  ja  med  et  Skiæg 
Om  Hagen,  maatte  jeg  nedfølge  dig 
Fra  Miøsen,  fra  vor  kiære  Fædrehytte, 
Som  jeg  i  nitten  Somre  blot  forlod 
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For  Jagten  efter  Biørnene  paa  Pieldet, 
For  Fiskeriet  paa  vor  skiønne  Sø. 

Ragnhild. 
Det  maatte  du,  min  Søn! 

Olnf. 

Om  Natten  kom  vi 
Til  Danmark,  og  om  Natten  kiørte  vi 
Til  Sorø.     Dette  Kammer  har  et  Vindve, 
Som  Fængsel,  høit  paa  Væggen.     Intet  kan 
Man  see,  hvad  ude  foregaaer. 

Bagnhild. 

Og  Ingen 
Kan  kige  giennem  Vindvet  ind  til  os. 
Undskyld  mig,  Oluf!  jeg  fik  Øiensvaghed 
Paa  Veien,  jeg  kan  godt  ei  taale  Sol. 

Oluf. 
Du  spøger,  troer  jeg;  du  har  Falkeøine. 

Ragnhild. 
Ja,  ja!  jeg  seer,  som  Uglen,  godt  i  Mørke, 
Men  Lyset  blænder  mig. 

Oluf. 

Men  siig  mig  nu. 
Om  Ingeborg  er  her,  den  vene  Mø, 
Hvem  jeg  paa  Miøsen  lærte  først  at  kiende. 
Da  vore  Baade  mødtes;  som  mig  elsker! 
Hun  selv  har  sagt  mig  det ;  men  hun  blev  tvunget 
Af  en  hovmodig  Fader  til  at  reise 
Til  Danmark,  for  at  vorde  Frøken  hos 
Margreta. 

Ragnhild. 
Hun  er  her.     Og  hendes  Fader, 
IV.  8 


l'^O  JUronmng   Mnrgdreifi. 

Hvem  hnn  besøger  daglig,  naar  han  har 
Fra  Hoffet  fri  en  ledig  Formiddag, 
Boer  strax  i  Nærheden  af  dette  Huus. 

Oluf. 
O,  Himmel!  lad  mig  flux  da  komme  did. 

Bagnhild. 
Det  tænkte  jeg,  du  unge,  vilde  Biørn! 
At  brat  du  vilde  sprænge  Muur  og  Væg; 
Derfor  jeg  maatte  sætte  dig  i  Mundkurv. 
Her  gielder  det  Forsigtighed,  min  Oluf! 
I  Fald  din  Kiærlighed  skal  vinde  Seir; 
Men  seire  vil  den,  hvis  du  lyder  mig. 

Oluf. 
Ja,  naar  du  skaffer  mig  min  Ingeborg, 
Saa  lyder  jeg  dig  gierne  blindt  i  Alt. 

Kagnhild. 
Jeg  skaffer  meer,  end  det. 

Oluf. 

Det  kan  du  ei, 
Thi  der  er  ikke  meer. 

Ragnhild. 

Ak,  Ungdomstant, 
At  sætte  flygtig  Elskov  over  Alt! 

Oluf. 
Ja,  flygtig  blev  min  Elskov,  da  hun  flyede 
Fra  Norge;  men  den  flygted  blot  med  hende 
For  at  indhente  hende  strax  igien. 

Eagnhild* 
Altsaa  —   din  Ingeborg  —  hun  er  dig  Alt? 

Oluf. 
Alt! 
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Ragnhild. 
Men  du  har  din  norske  Krønike 
!Dog  taget  med  paa  Eeisen. 

Oluf. 

Ja,  næst  hende 
Den  er  mig  kiærest;  thi  jeg  finder  der 
Beretningen  om  mine  Heltefædre. 

Eagnhild. 
Hvad  læste  du? 

Oluf. 
Om  Sverre. 

Eagnhild. 

Ha  —   Guds  Finger! 
Eæk  Bogen  mig,  min  Søn!  og  lad  mig  læse 
Lidt  med. 

Oluf 

rækker  hende  Bogen. 

Hvad,  Moder? 

Eagnhild. 

Kun  Begyndelsen. 

Jjæser: 

„Kong  Sigurd  Haraldsøn  fik  en  Søn  med  en 
Qvinde,  som  Gunhild  hed;  den  lod  han  kalde  Sverre, 
og  det  skete  kort  Tid,  før  han  blev  slagen.  Efter 
Kongens  Død  blev  samme  Qvinde  gift  med  Unas  Sme'd, 
Bispens  Broder  paa  Færø;  og  blev  Sverre  Sigurdsøn 
opfødt  i  Norge,  indtil  han  var  fem  Aar  gammel,  og 
vidste  ikke  Andet,  end  at  Unas  Smed  var  hans  Fader. 
Og  der  Sverres  Moder  hørte,  at  Erling  Skakke  og  Kong 
Magnus  stode  efter  at  ødelægge  al  Kongeslægten  i 
Landet,   da  drog  hun  til  Færø  med  sin  Mand,   og  der 
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blev  Sverre  op&dt  og  til  Skole  holden  hos  Bispen,  saa 
længe  til  han  viede  ham  til  Præst.  Da  Gunhild,  hans 
Moder,  det  fornam,  begyndte  .han  at  græde.  Da  sagde 
Sverre:  Hvi  græder  du,  Moder?  Jeg  meente,  du  skulde 
glædes  ved  den  Ære,  som  mig  skal  skee.  Hun  svarede : 
Denne  er  ringe  mod  den,  dig  burde  med  E.ette  at  have ; 
thi  du  est  Kong  Sigurds  Søn  af  Norrig,  og  ikke  "denne 
Mands  Søn,  som  du  mener"    — 

Hun  falder  i  dybe  Tanker. 

Oluf. 
Hvad  grunder  du? 

Bagnhild. 

Min  Søn!  jeg  tænker  paa 
Hvad  ogsaa  du  engang  vist  faaer  at  vide. 
Dog  veed  du  nok  alt,  for  at  lyde  mig, 
Naar  kun  du  veed,  du  stammer  ned  fra  Sverre. 

Oluf. 
Det  veed  jeg,  og  derfor  det  smerter  mig, 
At  Hakon  Jonson  Drost,  din  egen  Broder, 
Lod  sig  af  Algot  Magnussen  forkue  — 
Af  Henning  Podebusk   —  til  at  frasige 
Sig  Ret  til  Norges  Krone. 

Ragnhild. 

Kiære  Baml 
Han  tvungen  blev  dertil  af  Margaretas 
Haandlangere ;  og  vilde  Hakon  Jonson 
I  Norge  blive,  maatte  han  frasige 
Sig  Krav  paa  Riget.     Men  knap  var  det  skeet, 
Før  han  svandt  hen  af  Sorgen,  som  en  Skygge. 

Oluf. 
Vil  du  maaskee.  Jeg  giøre  skal  min  Ret 
Til  Norges  Rige  gieldende? 
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Ragnhild. 
Ja,  ja! 
Det  vil  jeg;  men  med  Vaaben,  som  du  eier. 
En  Krigshær  har  du  ei.     Med  List  og  Rænker 
Min  Broder  Hakon  overrumpledes  — 
Min  Søn!  med  Listen  maa  du  hevne  ham. 

Oluf. 
Gud  naade  mig,  jeg  er  kun  lidet  listig. 

Ragnhild. 
Saa  har  Naturen  været  det  for  dig. 
Det  kommer  an  kun  paa  din  egen  Villie, 
Saa  faaer  du  Ingeborg  til  Viv,  og  vorder 
En  Konge  for  de  stolte  Nordens  Riger, 

Oluf. 
Nu  drømmer  du! 

Ragnhild. 
Det  var  ei  første  Gang, 
At  man  har  drømt  sig  norske  Kroner  til. 
Hvis  Oluf  Tryggvason,  hvis  Hellig  Oluf 
Ei  havde  drømt  saa  godt,  saa  var  de  aldrig 
I  Norge  vordne  Konger      Men  jeg  støtter 
Mit  Haab  til  meer,  end  til  en  flygtig  Drøm. 

Oluf. 
Hvorledes  da? 

Ragnhild. 
Man  lever  ikke  meer. 
I  gammel  Tid,  da  mangen  Kongesøn, 
Pa  mangen  Ætling  af  den  ægte  Rod 
Sig  kunde  skaffe  Ret  ved  Sværd  og  Jembyrd. 
Kom  Harald  Gille,  Sigurd  Slemmedegn, 
Kom  Erling  Steinveg  —  Intet  vilde  lykkes. 

8* 


M.74  Dronning  Margareta, 

Nu  hersker  Listen  som  en  kronet  Qvinde, 
Men  den  maa  fældes  med  sit  eget  Vaaben. 

Oluf. 
Saa  lær  mig  da,  hvordan  jeg  bliver  listig; 
Og  jeg  vil  gierne  vorde  det,  hvis  dermed 
Jeg  glæder  dig  og  vinder  Ingeborg. 

Bagnhild. 
Saa  Æren,  Oluf!  Æren  er  dig  Intet? 

Oluf. 
O,  jo!  hvis  jeg  kan  vinde  den  med  List, 
Saa  vil  jeg  ogsaa  gierne  vinde  den. 
Men  List  og  Ære  —  kan  de  følges  ad? 

Ragnhild. 
Naar  du  est  Nordens  Drot,  da  har  du  Æren 
Jeg  skulde  troe  —  fremfor  hver  Undersaat. 

Oluf. 
Ja,  det  er  sandt!     Og  Elskov  ynder  List. 
Velan,  min  Moder!  jeg  vil  være  listig. 

B»agnhild. 
Vær  ikke  saa  fremfusende  letsindig! 

Oluf. 
Fortryder  det  dig,  at  jeg  lyder  dig? 

Eagnhild. 
Nei;  men  jeg  vil,  at  du  skal  tænke  ved  det. 

Oluf. 
Tænk  du  for  mig,  som  du  est  hidtil  vant; 
Saa  har  jeg  det  fomøieligst,  beqvemmest. 

Ragnhild. 
Selv  maa  du  handle  med  Selvstændighed, 
Skal  det  gaae  godt. 
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Oluf. 

Saa  siig  mig,  hvad  jeg  skal! 

Ragnhild. 
At  Margaretas  døde  Søn,  Kong  Oluf, 
Du  ligner  paa  et  Haar,  det  veed  du  dog? 

Oluf. 
Ja,  ja!     Det  har  hans  Amme,  din  Veninde, 
Den  gode  Sara  mig  fortalt  saa  tidt, 
At  sagtens  jeg  maa  vide  det.     Jeg  veed 
Desuden  Alt,  hvad  der  er  hændet  ham; 
Alt,  hvad  han  talte  med  sin  Moder  om. 
Hans  Vaner  kiender  jeg,  og  har  dem  selv. 
Hans  Liv  var,  som  det  kunde  være  mit; 
Thi  Andet  hørte  jeg  i  fiorten  Aar 
Ei  af  den  gode  Saras  Mund;  det  var 
Jo  Emnet  for  jer  Aftenunderholdning. 

Ragnhild. 
Og  hvad  ham  hændtes  i  den  sidste  Tid, 
Erfared  du  af  Stein,  hans  Kammersvend, 
Af  Saras  Søn,  som  efter  Olufs  Død 
Kom  til  sin  Moder  i  vor  Fieldehytte. 

Oluf. 
Ja,  ja!     Jeg  kunde  gierne  været  Oluf. 

Ragnhild. 
Velan,  min  Søn!  og  du  skal  vorde  ham. 

Oluf  leer. 

Jeg  skal  udgive  mig  for  Konning  Oluf? 
Ha,  det  var  Løier  det! 

Ragnhild. 

Nei,  det  er  Alvor. 
Hør  mig,  min  Søn!     Tro  ei,  jeg  vil  forføre 
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Din  Uerfarenhed.     Du  skiller  ei 
Ved  Riget  Margareta  med  dit  Udsagn ; 
Nei,  tværtimod,  hun  skilte  dig  ved  dit, 
Og  ved  din  List  du  vinder  kun  dit  Eget. 

Oluf. 
Ja,  ja!  det  er  iøinefaldende. 

Ragnhild. 
Og  hvis  Margreta  virkelig  har  elsket 
Sin  Søn  saa  høit,  som  hun  forsikkrer  Folk, 
Maa  det  jo  være  hende  ret  en  Glæde, 
Den  største  Fryd,  at  han  er  ikke  død. 
Som  Enkens  Søn  af  Nain,  kommer  du. 
Og  giør  den  stakkels  Moder  lykkelig, 
I  det  du  reiser  dig  fra  Dødningbaaren. 

Oluf  leer. 

Som  Enkens  Søn  af  Nain  skal  jeg  komme? 
Seer  jeg  da  ud  vel  som  en  Dødning,  jeg  ? 

Ragnhild. 
Jeg  taler  billedligt.     Et  fromt  Bedrag 
Dig  skienker  Dit,  og  Dronningen  sin  Søn. 
Lad  hende  styre  Landet  da  med  dig, 
Saa  har  hun,  hvad  hun  ønsker.     Selv  kan  hun 
Dog  ikke  længe  blive  Nordens  Frue; 
Hun  vælge  maa  en  fremmed  Fostersøn. 
Nu  faaer  hun  dig.     Maa  det  ei  glæde  hende 
Langt  meer,  at  herske  med  sin  egen  Søn, 
End  dele  Magten  med  en  ukiendt  Fremmed? 

Oluf 

kysser  hende  kiærligt. 

Men,  Moder!  troer  du,  jeg  vil  skifte  Moder? 
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Troer  du,  jeg  vinde  vil  tre  Kongeriger, 
Og  miste  dig? 

Ragnhild. 
Du  skal  ei  miste  mig. 
Jeg  bliver  dog  din  Moder.     Ingen  veed  det; 
Men  det  er  nok,  naar  vi  To  vide  det. 

Oluf. 
Og  maa  min  Ingeborg  ei  vide  det? 

Ragnhild. 
Paa  ingen  Maadel    Nei,  for  Himlens  Skyld! 
Paa  Psalmebogen  maa  du  sværge  mig 
Ved  Ghid  og  hellige  Mænd,  at  du  vil  tie. 

Oluf. 
Velan,  velan! 

Ragnhild. 
Jeg  venter  Biskop  Rudolf 
Af  Skara  hvert  et  Øieblik;  han  vorder 
Endnu  deelagtig  i  vor  Hemlighed. 
Thi  skiøndt  en  Qvinde,  som  med.  Øinene 
For  nogen  Mand  ei  blinke  skal,  behøver 
Jeg  dog  en  Ven,  Raadgiver,  og  en  Mægtig, 
Der  understøtte  kan  med  Penge  mig. 
Thi  dii  maa  træde  frem  i  nogen  Gi-lands, 
Som  den  tilbagevendte  Konge. 

Oluf. 

Ha, 
Det  var  ret  skiønt!    Jeg  pynter  gierne  mig. 

Ragnhild. 
Snart  klædes  du  i  Fløil  og  Hermelin. 

Oluf. 
Ha,  det  var  herligt! 
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Ragnhild. 

Otsik  nu  ind  i  Kamret, 
Og  vent  derinde,  til  jeg  kalder  dig! 
Snart  skal  du  see  din  Ingeborg,  min  Søn! 
Thi  —  som  jeg  siger  —  hendes  Faders  Hauge 
Til  dette  Baghuus  grændser.     Derfor  satte 
Man  Vindveme  saa  høit,  for  at  der  Ingen 
Fra  Værelserne  her  skal  see  i  Hangen. 

Oluf. 
Nei,  er  det  sandt? 

Ragnhild. 

Kun  rolig  og  fornuftig! 
Oluf. 
En  Muur  kun  skiller  mig  fra  Ingeborg? 
O,  søde  Lykke! 

Oaaer. 

Ragnhild. 
Denne  Muur  er  ei 
Saa  let  at  sprænge,  som  du  tænker,  Oluf! 
Godt  nok,  at  han  er  barnlig  og  letsindig. 
Det  er  nødvendigt,  for  at  lede  ham; 
Men  kan  han  ogsaa  staae  paa  egne  Been? 
Frisk  Mod!     Den  vinder  ei,  som  Intet  vover. 

Biskop  Rudolf  af  Skara  kommer. 

Rudolf. 
Guds  Fred,  Veninde!     See,  her  er  din  Ven. 
Men  længe  kan  jeg  ikke  dvæle  her 
I  denne  slette  Vraa,  hos  Kirkens  Graver; 
Det  vilde  giøre  Opsigt.     Thi  du  veed  dog. 
Du  boer  hos  Graveren? 
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Ragnhild  leer. 

Ja  ja,  det  veed  jeg; 
Og  det  er  ei  for  Intet,  at  jeg  har 
Indgravet  mig  hos  ham. 

Rudolf. 

Du  stammer  ned 
Fra  Sverre;  Hakon  Jonson  Drost,  din  Broder, 
Blev  nødt  til  skriftligt  at  frasige  sig 
Sin  Ret  til  Thronen.     Du  har  al  din  Tid 
Som  Enke  levet  paa  en  eenlig  Q-aard 
Bag  Fieldet,  langt  fra  Folk,  blot  med  en  Søn. 
Tilfældigviis  jeg  giorde  dit  Bekiendtskab 
For  trende  Somre  siden  hos  din  Broder ; 
Din  Søn  var  ikke  med.     Da  viste  du 
Mig  Giestfrihed,  som  Rudolf  ikke  glemmer. 
Vort  Had  til  Margareta  fast  forbandt  os; 
Og  lunknere  blev  Hadet  ikke  siden. 
Da  Krænkelser  har  Hakon  lagt  i  Graven, 
Og  Margareta  haanlig  mig  har  skilt 
Ved  Skaras  Bispestol,  saa  her  jeg  vandrer 
Til  Spot  i  Sorø  mellem  andre  Klerker« 

Ragnhild. 
Den  Søn,  du  ikke  saae,  ham  seer  du  nu. 

Rudolf. 
Og  han  Margreta  skille  skal  ved  Riget? 

Ragnhild. 
Han! 

Rudolf. 
Og  ved  hvilken  Magt?     Thi  veed  du  ei, 
At  Ivar  Lj'kke,  Erik  Kieldsen  Vasa 
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Har  slaaet  Albrecht;  at  han  sidder  nu 

Bag  Fængslets  tykke  Maur,  en  ussel  Fange? 

Ragnhild  leer. 
Og  troer  du  ei,  jeg  kiender  Olien  til 
Min  egen  Ild? 

Rudolf. 
Hvad  skal  da  tvinge  Magten? 
Ragnhild. 
En  uretfærdig  Magt  betvinges  billigt 
Med  en  retfærdig  List. 

Rudolf. 

Margreta  selv 
Er  listig  nok;  du  narrer  ikke  Ræven. 

Ragnhild. 
Jo,  med  et  Speil,  hvori  den  seer  sig  selv. 

Rudolf. 
Forklar  dig  tydeligt! 

Ragnhild. 
Ved  Olufs  Død 
Blev  Margareta  Nordens  Herskerinde; 
I  Fald  han  leved  end,  da  var  hun  skilt 
Ved  Riget  atter. 

Rudolf. 
Men  disværre,  Ragnhild  I 
En  hidsig  Feber  Ynglingen  har  dræbt 
I  Fior  i  Falsterbo,  og  dermed  svandt 
Vort  sidste  Haab,  thi  han  var  god  og  svag, 
Og  Adel,  Geistligheden  under  ham 
Ei  havde  faaet  Vingerne  saa  stækket. 

Ragnhild. 
Men  —  om  han  leved  end? 


Anden  Bandting.  l8l 

Rudolf. 

Det  Almuesrygte, 
Som  hver  rornuftig  spotter,  vil  kun  hielpe 
Dig  lidt. 

Bagnhild. 
Siig  ikke  det!     En  liden  Tue 
Kan  undertiden  vælte  store  Læs. 
Thi  —  kort  og  godt,  som  selv  du  ønsker  det  — 
Kong  Oluf  er  ei  død.     Han  faldt  i  Sygdom 
I  Falsterbo,  og  døde  —  men  kun  Skindød. 
Hans  Hirdmand,  Byrge  TJlfsen,  som  var  hos  ham 
(Og  heldigviis  er  virkeligen  død), 
Var  en  Forræder. 

Rudolf. 
Byrge  ITl&en,  Ragnhild? 
Det  var  jo  Margaretas  høire  Haand. 

Ragnhild. 
Just  han!     Han  tragted  Oluf  efter  Livet. 
Da  Kongen  laae  paa  Dødningbaaren,  hørte 
Han  Byrge  ITl&en  sige  til  sin  Svend: 
„I  Fald  han  ei  var  død,  han  skulde  døe; 
„Den  svage  Ungersvend  forhindred  kun 
„Margreta  i  at  virke  med  den  Kraft, 
„Som  Himlen  hende  gav. til  Nordens  Frelse". 
Knap  hørte  Kongen  det  i  Dødens  Slummer, 
Saa  vakte  Skrækken  ham;  han  reiste  sig 
Fra  Dødningbaaren,  hiulpen  af  en  Svend. 
Og  hyllet  i  en  ringe  Bondekofte 
Ved  Midnat  flygted  Oluf  op  til  Norge, 
Hvor  Hakons  Søster  ham  til&Bldigviis 
Traf  i  en  Klippekløft,  og  hused  ham. 
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Den  feige  Byrge  slagen  blev  af  Skræk, 
Og  skiulte  Flugten  selv  for  Dronningen. 
Til  Danmark  sendte  han  den  tomme  Kiste; 
En  ond  Samvittighed  har  dræbt  ham  alt. 
End  er  ei  Kisten  aabnet. 

Rudolf. 

Det  er  sandt, 
Den  er  ei  aabnet,  men  kan  aabnes  let. 
Der  ligger  Kongens  Liig. 

Ragnhild. 

Begriber  du 
Nu,  hvi  jeg  boer  hos  Graveren,  Herr  Bisp? 
Den  sløve  Gubbe  maa  du  overtale 
Ved  store  Løfter  om  Foræringer, 
At  tage  Liget  ud  og  giemme  det 
Paa  et  afsides  Sted,  hvor  det  ei  findes. 

Rudolf. 
Hvad  hielper  det? 

Ragnhild. 
Den  rette  Oluf  bringer 
Jeg  med. 

Rudolf. 
Din  Søn? 

Ragnhild. 

Der  ligner  hiin  saa  grant, 
At  selv  du  vilde  troe,  det  var  Kong  Oluf, 
Hvis  du  ei  vidste  bedre. 

Rudolf. 

Ha,  i  Sandhed? 
Ragnhild. 
Du  Troen  strax  skal  faae  i  Hænderne. 
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Men  tal  ei  længe  med  ham!     Olnf  er 
Vel  rask  og  smuk  og  stærk  og  hiertevarm, 
Men  Dømmekraften  er  kun  svag  i  ham. 
Letsindig  sværmer  han  end,  som  et  Barn, 
Forelsket  i  en  ung  og  deilig  Mø; 
Og  kun  med  denne  Mading  fik  jeg  ham 
Nedlokket  fra  sit  Field  til  grønne  Sorø. 
Tænk  ei,  han  higer  efter  Land  og  Bigerl 
Blot  for  at  føie  mig,  blot  for  at  vinde 
Sin  Q-iente,  som  var  ellers  tabt  for  ham; 
Blot  for  at  glæde  hende  med  at  hæve 
Paa  Thronen  Ingeborg  —  samtykker  han. 
Vel  vogte  maae  vi  os,  at  ei  hans  Hierte, 
Kun  alt  for  blødt,  og  hvad  man  kalder  godt. 
Forfærdes  ved  en  Daad,  som  er  retfærdig, 
En  ædel  Hevn,  som  Hakons  Skygge  kræver. 
Nei!  selv  af  Kiærlighed  til  Margareta 

Leer. 

Han  handle  skal;  han  skienke  skal  en  Moder 
Sit  Barn  igien.     Det  har  jeg  bildt  ham  ind. 

Alvorlig. 

Men,  Rudolf!  vi,  som  bedre  Sligt  forstaae. 

Vi  kan  ei  ønske  lang  Samdrægtighed 

Imellem  ham  og  hende.      Tværtimod, 

Det  vilde  lede  til  Opdagelser, 

I  Fald  han  længe  blev  hos  Dronningen. 

At  Margareta  elsker  ei  sin  Søn, 

At  hans  Tilbagekomst  forbittrer  hende. 

Fordi  hun  selv  gaaer  glip  af  Kronerne  — 

Pet  maa  Almuen  troe.     Saa  gaaer  det  godt. 
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Du  vorder  Skaras  Bisp  igien,  og  Bagnhild 
Maaskee  ret  snart,  hvad  Margareta  var. 

Rudolf. 
Ha,  jeg  forbauses  ved  din  Dristighed. 
Men  hvis  nu  Skibet  strander? 

Ragnhild. 

Heller  drukne 
Brat  i  en  lystig  Storm,  end  smægte  svagt, 
Og  døe  af  Krænkelser  en  langsom  Sot. 

Rudolf. 
Og  Oluf? 

Ragnhild. 
Elsker  jeg,  som  nogen  Moder 
Sit  Barn,  og  derfor  giør  jeg  ham  til  Konge. 

Rudolf. 
Men  hvis  han  gribes  nu  som  en  Bedrager? 

Ragnhild. 
Det  kan  han  ei;  han  er  retmæssig  Arving 
Til  Thronen,  thi  han  stammer  ned  fra  Sverre. 
Og  har  han  først  en  Hær,  saa  kan  han  være 
Sit  Krigspuds  og  sit  rette  Navn  bekiendt.   - 

Rudolf. 
Og  denne  Liighed   —  den  er  virkelig 
Saa  skuffende? 

Ragnhild. 
Det  seer  du  nu  om  lidt. 
Men  husk,  hvad  jeg  har  sagt :  indlad  dig  ei 
Vidtløftigt  med  haml 

Kalder,  i  det  hun  aabnet  Døren  til  Sideværelset: 

Oluf!  kom,  min  Søn! 
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Her  er  vor  Ven;  den  bolde  Biskop  Rudolf 
Vil  dig  bestyrke  til  dit  raske  Forsæt. 

Oluf  kommer. 
Rudolf  forbauset. 

Ha,  det  er  meer,  end  Mennesker  kan  troe! 

Oluf 

hilser  barn  smilende. 

Herr  Bisp!  I  finder  virkelig  min  Liighed 
Med  den  begravne  Drot  saa  skuffende? 

Ragnhild. 
Tal  ikke  saa,  min  Søn!     Strax  maa  du  vænne 
Dig  til  at  være,  hvad  du  synes  blot. 
Du  est  Kong  Oluf;  intet  Spørgsmaal  om! 
Ei  sandt,  Herr  Biskop!  han  er  Nordens  Konning? 

Rudolf. 
Ja  ja,  det  er  han.     Han  maa  vænnes  til 
At  hedde  Oluf. 

Oluf   leer. 

Det  er  let  for  mig. 
Det  er  mit  Døbenavn. 

Rudolf. 
Nei,  virkelig? 
Alt  træffer  sammen. 

Lægger  sin  Haand  paa  hans  Isse. 

Yngling!  jeg  indvier 
Dig  til  dit  høie  Kald.     Hvad  kun  du  syntes. 
Det  est  du:  Ætling  af  den  gamle  Stamme, 
Saa  godt  som  Oluf.     Vær  ham  selv!     Derved 
Du  sparer  Blod  —  og  Sorg,  og  Margareta 
For  Kronen  faaer  igien  en  elsket  Søn. 
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Oluf. 
Ja,  Moder  1  det  er  ganske  rigtigt:  Vindvet 
Derinde  vender  ud  til  hendes  Hauge; 
Og  naar  jeg  stiger  paa  en  Stol  paa  Bordet, 
Saa  seer  jeg,  hvad  i  Haugen  foregaaer. 
Jeg  tænker,  at  hun  kommer  snart. 

Eudolf. 

Hvo  kommer? 

Ragnhild   ryster  paa  Hovedet. 

Han  mener  Ingeborg.     Han  tænker  kun 
Paa  Ingeborg.   —  Saa  gaa  kun  ind  igien, 
Mit  kiære  Barn!  og  kig  af  Vindvet  ud 
—  Det  hielper  dog  ei,  jeg  forbyder  det  — 
Men  hold  dig  hemmelig.     Den  gode  Bisp 
Forkynder  os,  naar  vi  skal  gaae  til  Hove. 

Oluf  gaaer. 

Eudolf. 
Vel!  jeg  forstaaer  dig  grant.     Med  denne  Liighed, 
Og  med  den  Mislighed,  der  finder  Sted, 
Kan  Alting  lykkes.     Margareta  staaer 
Paa  Lava,  som  end  ei  er  bleven  kold, 
Og  under  hende  brister  Skorpen  let. 
Hun  har  benaadet  Otto  af  Eupin, 
Grev  Geert  af  Holsteen;  men  de  hade  hende. 
Imod  sig  har  hun  end  en  mægtig  Deel 
Af  Adelen,  af  Tolket.     Geistligheden 
Er  for  det  meste  vel  paa  hendes  Side; 

Smilende. 

Dog,  Ragnhild!  har  hun  ogsaa  Eiender  der. 
To  Ting  udfordres  kun  —  dem  sørger  jeg  for; 


Andf.n  Handling.  187 

Den  døde  Konges  Liig  maa  tages  bort  — 

Dertil  jeg  overtaler  Graveren; 

Kong  Oluf  bruger  Penge,  for  i  Glands 

At  træde  &em  og  blænde  Mængdens  Øine  — 

Dem  skal  han  ogsaa  faae.     Jeg  veed,  Kong  Albrecht 

Har  Guld,  som  Dronningen  ei  røver  ham. 

I  Fængslet  kan  han  lege  blot  dermed, 

Som  Regnepenge;  men  i  Olufs  Ha  and 

Det  vorder  Ædelstene.     Lad  mig  raade! 

Nu  vil  jeg  tale  først  med  Graveren. 

Ragnhild. 
Vel!  haki  skal  tage  mig  mit  Haab  af  Kisten. 

Med  Ild. 

Ja  ja,  det  kommer!     Ja,  det  lykkes  brat. 

Hvad  længst  mig  bares  for  saa  mangen  Nat, 

Naar  vaagen  fra  min  Hyttedør  med  Gys 

Jeg  saae  paa  Himmelen  de  røde  Lys, 

Som  Aander,  dandse  frygteligt  i  Nord, 

Der  før  var  Konger  paa  den  norske  Jord. 

Tidt  blege,  tidt  i  Blus  paa  Kæm.peviis# 

De  trued,  apart  med  Sværd,  og  snart  med  Riis. 

Høit  sused  over  Skoven  deres  Røst: 

Hevn  Halfdan  Svartes  Æt,  skienk  Valen  Trøst! 

Lad  Sydens  Ridder  ei  forfænglig,  svag 

Beherske  Nordens  Land!    Den  Atterdag, 

Der  kom  med  Valdemar,  med  ham  forsvandt; 

Men  Stormen  tuder  end  om  Klippens  Kant. 

Forfængligheden,  som  i  Syden  groer. 

Skal  ikke  trives  paa  den  norske  Jord. 

Bort,  Ridder!  til  Turnering  paa  din  Hest. 

I  Storm  paa  Snekken  Viking  kæmper  bedst. 
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Bort,  spæde  Landse,  Skiærf  og  lumske  Dolk! 
Med  Øxe,  Breide  bedst  man  træffer  Folk, 
Bort,  Fløil  og  Silke!  langt  fra  Sund  og  Bælt; 
Til  Jern  og  Vadmel  trænger  kun  en  Helt. 
Og  Barkebeinen  kommer,  klædt  i  Bark, 
Med  Trøst,  som  Duen  før  til  Noahs  Ark. 
I  Svagheds  Syndflod  skal  vi  ei  forgaae; 
Det  Ny  skal  flye,  det  Gamle  skal  bestaae. 
Og  hvis  en  Qvinde  først  med  Giften  kom  — 
En  anden  Qvinde  bringer  Lægedom. 

De  gaae. 


Hangen  ved  Nabohuset. 

Ingeborg    alene. 

Saasnart  en  Stund  kun  skienkes  mig. 
Jeg  iler  herhid  alene 
Fra  Hoffefls  Pragt,  fra  Støi  og  Lai'm, 
Til  Hangens  Abildgrene. 

Indsluttet  af  et  Plankeværk, 

Er  kun  Trægaarden  lille; 

Jeg  seer  ei  hisset  mit  sortgraa  Field, 

Ei  Miøsens  Bølger  trille. 

Dengang  jeg  vandred  ved  Miøsens  Bred, 
Det  var  Alt  andet  hiemme. 
Min  Gran,   min  Fos,  mit  Biælkehuus 
Bet  aldrig  kan  jeg  glemme. 
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Og  mindre  glemmer  jeg  den  Svend, 
Hvis  Billed  lifligt  sidder 
I  dette  Hiertekammers  Krog, 
Skiøndt  han  er  ingen  Ridder. 

En  Fisker  er  han,  saa  rask  og  let; 
Skiøndt  ei  hans  Klæder  bramme, 
Han  stammer  ned  fra  gammel  Æt, 
Fra  norske  Kongestamme. 

Men  stammed  han  end  fra  Bønder  blot, 
Det  vil  jeg  ærligt  sige: 
Hytten  opveier  tidt  et  Slot, 
Elskov  giør  Alle  lige! 

Tager  en  Angelsnor  frem,  og  kysser  den. 

Med  denne  liden  Medesnor 
Han  fanget  har  mig  Arme. 
Maria,  Jomfru,  rene  Mø! 
Dig  over  mig  forbarme. 

o  1  n  f  stiger  ud  af  Vinduet  paa  Baghuset,  som  støder  til  Hangen,  og  klavrer 
ned  af  et  Træ,  som  staaer  ved  Muren. 

Ingeborg. 
Men,  ha!  hvad  seer  jeg?     Aabnes  hist 
Ei  Vindvet  der  paa  Huset? 
En  Yngling  stiger  ned  fra  Qvist. 
Er  denne  Svend  beruset? 

Er  det  en  Tyv,  som  stiæle  vil? 
Vil  han  mig  overfalde? 
Jeg  ængstes  af  en  selsom  Skræk; 
Skal  jeg  paa  Hielpen  kalde? 
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O  lu  I    kommer. 

For  Guds  Skyld,  nei,  min  Ingeborg! 
Til  Danmarks  Kongeborge 
Din  Oluf  drog  fra  Dovrefield, 
Han  ftilgte  dig  fra  Norge. 

Ingeborg    henrykt. 

Du  ftilgte  mig? 

Oluf. 
Det  undrer  dig? 
Og  følger  ikke  gierne 
Med  Maanen  i  sin  blide  Glands 
Den  lykkelige  Stierne? 

Ingeborg    omfavner  ham. - 

Saa  vil  jeg  ogsaa  være  din, 
Og  altid  hos  dig  bygge; 
Og  ikke  skilles  fra  mig  du  før. 
End  Manden  fra  sin  Skygge. 

Oluf. 
Nei,  ikke  skilles  du  før  fra  mig  — 
Mit  Mod  skal  Intet  rokke  — 
Før  Klangen  til  min  Jordefærd 
Sig  skiller  fra  sin  Klokke. 

Steen  Benprtsen  kommer. 

Steen. 
Hvad  seer  jeg?     Daarer  mig  et  Giøglebilled ? 
Min  Datter  i  en  fremmed  Ynglings  Arm? 
En  Almuesmand  i  slette  Bondekofte? 
Forvovne  Niding!  ikke  kommer  du 
Herfra  med  Livet. 

Oluf  vender  sig  imod  ham. 
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Jesu  Christ!  hvad  seer  jeg? 
Hielp  os,  Maria!  alle  Helgene! 

Han  slaaer  Kors  for  sig. 

Ingeborg 

holder  Oluf  ondnu  i  sine  Arme. 

Hvad  seer  du,  Fader?     Vil  du  myrde  ham, 

Saa  myrd  mig  med!     End  er  han  ingen  Dødning. 

Hvi  blegner  du?     Hvi  slaaer  du  Kors  paa  Kors? 

Steen. 
Min  Datter!  frels  dig  for  et  Spøgelse, 
Rør  ei  den  luftige  Skygge;  thi  det  er 
Ei  noget  Menneske,  det  er  en  Aand: 
Kong  Oluf  spøger  her  ved  høilys  Dag; 
Det  er  vor  døde  Konge. 

Oluf. 
Jeg  er  Oluf; 


Men  jeg  er  ikke  død. 


Steen. 
Det  er  hans  Røst. 


Oluf. 
Det  er  ham  selv,  Steen  Bengtsen!     Frygt  kun  ei; 
Jeg  lever  end. 

Steen 

slaaer  Hænderne  sammen. 

Saa  havde  Rygtet  Ret, 
Og  et  forfærdeligt  Bedrag  opdages. 

Vil  knæle. 

Min  Konge! 

Oluf  reiser  ham. 

Ven!  stat  op.     Er  jeg  dig  kiær, 
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Saa  ti,  forraad  mig  ei!     Saaledes  kan 
Jeg  ikke  træde  frem;  det  var  imod 
Min  Kongeværdighed.     Jeg  kommer  lige 
Fra  Norge,  hvor  i  Fior  jeg  kiende  lærte 
Din  Datter,  Steen!  dig  uafvidende. 
Her  boer  jeg,  der  i  dette  Nabohnus, 
Med  en  Veninde,  som  mig  følger  tro. 
Og  som  har  været  mig  i  Moders  Sted. 
Endnu  i  Dag  fremtræder  jeg  som  Drot. 
Lad,  Ridder!  som  om  end  du  Intet  vidste. 
Naar  jeg  er  Konge,  hæver  jeg  din  Datter 
Tn  mig  paa  Thronen.    Lad  mig  nu  i  Haugen 
Et  Øieblik  alene  med  den  Vene! 
Jeg  gaaer  den  Vei  tilbage,  som  jeg  kom. 

Steen. 
Er  det  en  Drøm?     Jeg  troer  endnu,  det  er 
En  Drøm. 

Oluf. 
Tro,  hvad  du  vil!     Læg  dig  til  Sengs 
Og  sov;  i  Morgen  -vil  du  finde  mig, 
Naar  du  er  vaagnet. 

Steen. 
Herre!  du  vil  ægte 
Min  Datter? 

Oluf. 
Ja,  saa  sandt  som  Himlen  hvælver 
Sig  over  Jorden  med  sit  luftblaa  Tag. 
Men  lyd  nu,  Steen!  i  Fald  jeg  er  din  Konge. 

Steen. 
Din  thidersaat,  min  Drot!  er  tro  til  Døden. 

Gaaer. 
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Oluf 

til  Ingeborg,  som  holdor  sig  ængstelig  i  en  Afstand. 

Min  Ingeborg!  hvi  træder  du 
Tilbage  saa  urolig? 

Ingeborg. 
Ak,  Herre!  jeg  tør  ikke  nu 
Meer  være  saa  fortrolig. 

Oluf. 
Er  ikke  jeg  din  Oluf  meer? 
Nu  skal  ei  Haabet  glippe. 

Ingeborg. 
Jeg  ønsked,  at  I  var  endnu 
En  Fisker  fra  vor  Klippe. 

Oluf. 
Og  har  du  vundet  ei? 

Ingeborg. 

Nei,  tabt! 
Oluf. 
Hvad  tabte  du  da,  Pige? 

Ingeborg. 
Troen  paa  eders  Ærlighed. 
I  er  ei  meer  min  Lige. 

Oluf. 
Jeg  Konning  er,  og  vælge  kan 
Min  Hustru  selv  som  Konning. 

Ingeborg. 
En  Riddersmø?  det  gaaer  ei  an. 
Hun  tør  ei  vorde  Dronning. 

Oluf. 
Jeg  sværger  dig  — 
IV.  9 
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Ingeborg. 
Sværg  ikke  meer! 
Det  sikkrer  mig  ei  Frec!en. 
Den  Mand,  hvis  Ord  jeg  ikke  troer, 
Troer  ikke  jeg  paa  Eden. 

Oluf. 
Og  sveg  jeg  da  mit  Ord? 

Ingeborg. 

Ja,  ja! 
I  tåled,  ingenlunde 
Med  Ærlighed.     Hvor  tidt  har  I 
Mig  sagt:  I  var  en  Bonde! 
Hvor  gierne  troede  jeg  det  ei! 
Hvad  knnde  meer  fornøie? 
Jeg  læste  Aabenhiertighed 
Af  et  uskyldigt  Øie. 
Men  det  bedrog,  og  medens  I 
Som  fattig  Yngling  sværmed, 
I  var  en  mægtig  Drot.     Ak,  I 
Har  grusomt  mig  fornærmet. 
Nu  forekommer  mig  hver  Stund, 
Da  vi  tilsammen  tåled, 
Blot  som  en  Drøm^  et  flygtigt  Blund, 
Før  Morgenhanen  galed. 

Oluf. 
Du  elsker  mig  da  ikke  meer? 

Ingeborg. 
Jeg  veed  det  ei.     Min  Smerte 
Bortjager  hver  lyksalig  Fryd 
Fra  det  beklemte  Hierte. 
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Oluf. 
Du  gaaer  alt  bort? 

Ingeborg 

kæmpende  raed  sig  selv. 

Og  det  med  Ret. 

Olnf. 
Bliv!   —  Dine  Taarer  trille  — 

Ingeborg 

med  udbrydende  Taarer. 

Jeg  er  til  Dronning  jer  for  slet, 
For  god  til  eders  Frille. 

Gaaer. 
Oluf  fortvivlet. 

O,  Gud!   hun  gaaer.     Jeg  Alt  har  tabt. 

Hvad  har  jeg  mig  formastet? 

Jeg  til  Ulykken  kun  er  skabt, 

Og  Tæmingen  er  kastet. 

Hvad  hielper  det,  o  Moder!  nu, 

Du  loved  mig  et  Rige, 

Naar  glip  jeg  gaaer  af  Livets  Held, 

Og  mistet  har  min  Pige? 

Hvor  blev  hun  af?     Hun  smutted  ud 

Af  Hangens  lille  Laage. 

Jeg  tør  ei  følge  med.     O,  Gud! 

Jeg  svimler,  som  i  Taage. 

Ad  Landeveien  vel  hun  gaaer 

Til  Dronningen  tilbage. 

Mon  ei,  naar  jeg  i  Træet  staaer, 

Jeg  hende  kan  opdage? 

Han  springer  op  i  et  Træ  i  Forgrunden,    og    seer   over  Plankeværket,    men 
springer  ned  igien,   dødbleg  og  skiælvendc. 
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O,  Himmel!  hvilket  rædsomt  Syn! 
Alt  svandt,  hvad  mig  har  glædet. 
Det  traf  mit  Øie  som  et  Lyn  — 
Jeg  skued  —  Retterstedet! 
Ja  ja,  det  intet  Blændværk  var; 
Nei,  det  kan  ikke  feile: 
Derude  —  fiemt  paa  Marken  —  staaer 
En  Galge  med  en  Steile! 

Han  gaær  fortvivlet. 
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Ragnliilds  Værelse. 

Ragnhild.      Oluf  prægtig  klædt. 

Bagnhild. 
Ha,  hvad  den  Fløielskiortel  klæder  godt, 
Og  Sværdet  med  Gnldhialte  ved  din  Side! 
Nu  ligner  dn  først  Kongen.     Men  du  maa 
For  Alting  ei  see  saa  bedrøvet  ud. 

Oluf. 
Ak,  Moder!  hun  forlader  mig.     Hun  vil 
Ei  tiere  see  mig.     Ei  hun  troer,  at  jeg 
Kan  kaare  hende  til  min  Ægte-Dronning. 

Ragnhild. 
Ei,  Bømestreger!     Agt  ei  hendes  Tro! 
Naar  du  kun  først  er  Konge,  giør  du  hende, 
Saasnart  det  lyster  dig,  til  Landets  Dronning. 
Men  vogt  dig.  Søn!  for  al  Fremfusenhed. 
Fremfusende  det  var  i  største  Grad, 
At  stige  giennem  Yinduet  til  Glenten 
I  Abildgaarden.     Men,  Gud  være  lovet! 
Det  vendte  sig  til  Held  for  os,  og  det 
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Bestemte  dig.     Det  første  Skridt  er  giort. 
Steen  Bengtsen  tog  dig  strax  for  Konning  Oluf; 
Og  som  en  Gnist  i  tørre  Lyng  paa  Heden, 
Udbredte  Rygtet  sig.     Men  godt  og  vel, 
At  vor  utrættelige  Ven  Bisp  Rudolf 
Var  snar,  som  du!     Thi  Graveren  ham  lød. 
Og  Rudolf  var  i  Fængslet  hos  Kong  Albrecht, 
Som  sender  her  dig  denne  Pung  med  Guld. 
Deel  ud  deraf  til  Folket,  mens  du  gaaer 
Til  Dronningen  i  Hallen!     Det  vil  bielpe. 
Naar  Betleren  først  har  en  Skierv  i  Haand, 
Da  raaber  han  dig  ud  til  Konge  flux. 

Oluf. 
Men  —    det  har  rystet  mig,  og  det  har  giort 
Mit  Blod  til  lis  —  at  jeg  saae  —  Retterstedet! 

Ragnhild. 
Est  du  en  Karl,  som  eier  Mod  i  Barmen? 
Est  du  en  ægte   Gut,  en  Dalens  Døl? 
Fy,  skamme  dig!     Tænk  paa  den  fromme  Drot, 
Der  strakte  sig  i  Kors  for  Alteret, 
Og  lod  saa  Morderne  ham  spalte  Ryggen. 
Tre  Kroner  vinker  —  og  du  frygter  Døden? 
Hvor  mange  norske  Konger  døde  Straadød? 
See!  Olaf  Tryggvason  i  Havets  Bølger 
Ved  Svolder  —  smiler  end.     Ved  Stiklestad 
Staaer  Hellig  Olaf  blødende  for  Øxen, 
For  Thorer  Hund  —  men  om  hans  lyse  Haar 
En  Gisel  staaer  af  Himmeriges  Straaler. 

Oluf. 
De  faldt  i  mandig  Kamp  —  men  jeg  bedrager. 
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Bagnhild. 
Ja,  som  Kong  Alfried,  Barn!  bedrog  de  Danske, 
Da  han  i  Leiren  kom  som  Harpespiller. 
Du  kalder  dig  Kong  Hakons  Søn  — 

Kæmpende  med  sig  selv. 

Hvo  veed  — 
Jeg  kunde  sige  dig  — 

Afbrydende. 

Men  nei!  han  skal 
Ei  vide  det. 

Høit. 

Du  stammer  ned  fra  Sverre, 
Det  er  dig  nok.     Og  Sverre  kalder  dig. 
Red  gamle  Norden  fra  Forkiælelsen. 
Søn!  red  den  norske  Tunge,  lad  vort  Sprog 
Beholde  Havets  friske,  bittre  Kraft, 
Ei  vorde  Brakvand  ved  at  blandes  sødt 
Med  Elbens  og  med  Rhinens  ferske  Floder. 

Oluf. 
Hvor  kan  jeg  hykle  Kiærlighed  og  Troskab 
For  Margareta? 

Ragnhild. 
Ha,  det  skal  du  ei! 
Hun  ei  erkiender  dig;  men  lige  godt, 
Naar  Folket  giør  det.     Du  forlader  hende, 
Naar  hun  har  seet  dig.     Jeg  dig  stander  nær. 
Og  hielper  dig.     Du  skal  kun  tale  lidet. 
Det  Høistnødvendige.     Det  lykkes  vist; 
Thi  vi  har  mange  Venner  alt  i  Landet. 
Herr  Ridder  Breide  Limbek  saae  dig  nys, 
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Og  strax  han  hylded  dig.     Det  Samme  giør 
Grev  Otto  af  Bupin.     Saa  giør  de  alle. 

Bringer  ham  et  Bæger. 

Tøm  dette  Bæger,  nyd  den  gamle  Miød, 
Drik  Styrke,  Mod  og  Haab,  og  følg  din  Moder! 
Der  kommer  Skaren  alt,  at  hente  dig. 

Oluf 

drikker,  og  rækker  hende  Bægeret  tilbage. 

Jeg  beder  ei  til  nogen  Helgen  meer; 
Men,  Ingeborg!  af  Kiærlighed  til  dig 
Je^  voved  Alt  —  din  Kiærlighed  beskytte! 

De  gaae. 


Lystskov  ved  Kongeborgen. 
Geert  af  Holsteen.    Otto  af  Rupin. 

Otto. 
Jeg  siger  dig  det,  Broder!  ved  Maria, 
Ved  alle  Helgene:  den  døde  Konge, 
Margretas  Søn,  opstanden  er  igien 
Frisk  fra  de  Døde.     Og  med  Oluf  reise 
Sig  alle  gamle  Haab  af  Marmorkisten, 
Og  ryste  Vingen,  for  at  flyve  kiækt. 

Geert  spodek. 
Ja,  som  en  Paafugl  breder  ud  sin  Vifte 
Med  Argnsøine  stolt  i  Solens  Glands. 

Alvorlig. 

Hvad  er  nu  det  for  gammel  Kiærlingsnak? 

Otto. 
I  Fald  du  troer  ei  Otto  af  Rupin, 
Din  Vaabenbroder  — 
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Geert. 

Men  min  Vaabenbroder 
I  Viin  har  druknet  sin  Fortvivlelse, 
Fordi  han  Naade  fandt  hos  Mnnkedeien. 
Da  Taabenakke!  var  det  bedre  vel, 
A.t  smægte  med  Kong  Albrecht  i  et  Fængsel? 

Otto. 
Nu  kommer  snart  Kong  Albrecht  løs  igien, 
Saa  skal  vi  fiske  ret  i  oprørt  Vand. 

Geert. 
Godt!     Altsaa:  der  er  Een,  som  giver  sig 
Ud  for  Margretas  Søn? 

Otto. 
Det  er  ham  selv. 
Min  kiære  Broder!     Mange  store  Mænd 
Og  danske  Riddere  har  hyldet  ham 
Som  deres  Konge.     Han  besøger  snart 
Sin  Moder  med  et  tahigt  Krigerfølge; 
Og  Vee  Margreta,  hvis  hun  kiender  ei 
Sin  Søn  igien! 

Geert. 
Vee  hende!     Det  er  mit  Ord. 

Otto. 
Kom  med  at  see  ham,  at  du  ogsaa  strax 
Kan  hylde  ham. 

Geert. 
Behøves  ei;  jeg  hylder 
Ham  ubeseet.     Han  er  Margretas  Fiende, 
Vil  støde  hende  ventelig  fra  Thronen; 
Det  er  mig  nok. 
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Otto. 
Jeg  siger  dig:  det  er 
Ham  selv. 

Geert. 
Kan  gierne  være. 

Otto. 

Troer  du,  han 
Er  en  Bedrager? 

Geert. 
Det  er  mig  det  Samme. 
Han  er  Margretas  Fiende,  det  er  jeg; 
Saa  er  vi  ubeseet  jo  Kammerater. 

Otto. 
Dit  Had  til  hende  tykkes  mig  for  strengt. 
Vi  var  i  hendes  Vold  —  hun  gav  os  fri. 

Geert. 
Ja,  ja!  den  Kone  veed  nok,  hvad  hun  giør. 
Min  Farbroer  Nicolai,  Grev  Gerhards  Søn, 
Forlened  hun  jo  moderligt  med  Slesvig  — 
Fordi  hun  nemlig  ikke  kunde  Andet. 
Men  troer  du  derfor  hun  har  vundet  os? 
Paa  ingen  Maade!     Gerhards  Slægt  er  stor 
Desuden,  og  hvad  kommer  mig,  hans  Fætter, 
Hans  Lykke  ved?     Han  deler  ei  med  mig. 
Jeg  er  en  fattig  Eventyrer,  som 
Den  store  Geert,  vor  fælles  Stammefader, 
Der  under  Taget  boede  paa  et  Kornloft, 
I  Gield  dybt  over  begge  Øren;  al 
Hans  Eiendom,  det  var  to  store  Hunde, 
Forsultne,  men  fortræflige  til  Jagt. 
Med  sine  Hunde  jog  han  danske  Harer, 
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Og  Holsteen,  Slesvig,  Jylland,  næsten  Danmark 

Betvang  han;  til  den  jydske  Bondeknold 

Niels  Jepsøn  faldt  med  Døren  ind  i  Huset. 

End  er  jeg  ikke  Geert;  dog  lykkedes 

Det  mig  i  Sverrig  alt  at  faae  et  Banner. 

Og  jeg  er  Albrechts  redelige  Ven, 

Og  jeg  vil  hevne  ham.     Ved  dette  Sværd! 

Og  denne  Oluf  er  Margretas  Søn; 

Om  han  er  lille,  lang,  om  skiæv  og  krum, 

Dum  eller  klog.  Helt  eller  Niding  —  han 

Er  hendes  Søn!     Det  lader  jeg  mit  Liv  paa, 

Og  sværger  strax  til  Prætendentens  Fane. 

Thi  jeg  er  kied  af  Qvinderegiment, 

Og  Mange,   tænker  jeg,  gaaer  det,  som  mig. 

Otto. 
Ja,  ganske  vist!     Men  jeg  forsikkrer  dig, 
At  han  er  ægte. 

Geert. 
Det  kan  være  muligt. 
Dog  saae  jeg  næsten  helst,  at  det  var  Løgn, 
Thi  saa  blev  Spasen  meget  mere  morsom. 

Viggo   Moltke    kommer. 

Jeg  siger:  det  er  Løgn,  du  frække  Geert! 
Og  jeg  vil  giøre  Spasen  dig  saa  morsom, 
Som  du  forlanger. 

Geert. 
Kiender  I  ham  alt, 
Herr  Viggo  Moltke? 

Moltke. 

Jeg  har  aldrig  seet  ham, 
Men  det  er  ligefuldt  en  Helveds  Løgn. 


•1 
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Den  Kiæltring  vil  knn  skade  Dronningen, 
Hvem  jeg  forsvarer  med  mit  Liv,  mit  Blod 
Mod  hver  en  Niding  til  den  sidste  Draabe. 

Geert. 
Og  jeg  har  heller  ikke  seet  ham,  Viggo! 
Men  dog  jeg  paastaaer:  det  er  ganske  sandt. 

Moltke. 
Du  lyver  i  din  Hals! 

Geert. 

Tag  jer  i  Agt, 
Mandhaftige  Ridder!  at  I  Qgget  ei 
En  kraftig  Kæmpe  mod  jer  Alderdom. 

Otto. 
Egg  ikke  to  med  phimpe  Uqvemsord! 

Moltke. 
Hvo  bruger  Uqvemsord  vel  meer,  end  I? 
Grødhoveder  I  kalde  kun  de  Danske. 
Al  Margaretas  Godhed  hielper  ei. 
Forlened  hun  ei  eders  Slægt  med  Holsteen, 
Da  Landet  hendes  blev  ved  Arveret? 
Og  dine  Fangelænker  har  hun  brudt. 
Men  Intet  kan  formilde  Bitterheden 
I  eders  Hierter  mod  den  danske  Dronning, 
Vort  Nords  Semiramis. 

Otto    leer. 

Semiramis! 
Hvem  var  Semiramis? 

Moltke  ijidBig. 

Det  veed  jeg  ei. 
Jeg  er  ei  kommen  her,  Grønskoldinger ! 
At  give  Jer  Lection  i  Krøniken, 
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Men  for  at  tugte  jer,  I  Spyttegiøge, 
Som  kaste  mig  min  Alderdom  i  Næsen, 
Og  som  fornærme  Dronning  Margareta! 
Jeg  tager  eder  begge  to  paa  min 
Samvittighed. 

Geert. 

I  have  maa  en  god 
Samvittighed. 

Moltke. 

Det  kan  jeg  ikke  sige; 
Thi  jeg  har  tvivlt  et  Øieblik,  jeg  Daare, 
Om  Margaretas  Uskyld,  hendes  Dyd. 
Det  kræver  billigt  et  Porsoningsoffer ; 
Og  derfor  vil  jeg  slaaes  med  jer,  og  give 
Jer  med  mit  gode  Sværd  to  Sandsekager. 
Saa  er  den  Times  Daarlighed  betalt. 

Otto. 
Med  sølvgraae  Haar? 

Moltke. 

Vi  rives  ei  i  Haaret, 
Min  gode  Dreng !     Følg  mig  kun  uden  for 
Den  kongelige  Lystskov;  thi  der  kommer 
Vor  Dronning  henne  med  sin  ældste  Jomfru. 
Hun  skal  ei  mægle  Fred  imellem  os. 
Vor  Kiv  skal  heller  ikke  volde  hende 
Meer  Kummer,  end  hun  har.     Men  Vee  den  Niding, 
Som  støder  lumsk  til  Vognen,  naar  den  helder. 
Og  lønner  hendes  Godhed  med  Foragt! 

.Geert  tii  otto. 
Det  er  en  Allerhelveds  Karl! 


206  Dronning  Margareta. 

Moltke. 

Ja,  Jyden 
Kan  ogsaa  skiende,  naar  han  bliver  vred. 

De  gaae. 

Dronning    Margareta   kommer  grundende,   fulgt  af   Jomfru 

Kirsten. 

Margareta. 
Min  Søn  staaer  op  fra  Graven!     Er  det  ham, 
Hvi  flyver  han  ei  i  sin  Moders  Arm? 
Hvi  kommer  han  med  Stridsmænd,  som  en  Fiende? 

Kirsten. 
Hvor  kan  I  troe,  at  det  er  eders  Søn? 

Margareta 

geer  Btivt  paa  hende,  og  trykker  hendes  Haand. 

Men  hvis  det  var,  Veninde!   —  hvis  det  var! 

Kirsten. 
Et  saadant  Eventyr  kan  giekke  jer? 

Margareta. 
Hæng  Moderhaabet  i  saa  tynd  en  Traad, 
Du  vil,  og  du  skal  see,  hun  tager  Traad  en 
Dog  for  et  Ankertoug,  indtil  den  brister. 

Kirsten. 
Han  skulde  være  flyet  fra  Dødningbaaren 
Til  Norge,  blot  af  Frygt  for  Byrge  TJlfsen? 

Margareta. 
Som  aldrig  kunde  lide  ham,  som  altid 
Modsagde  vranten  ham,  og  forekasted 
Ham  Mangel,  snart  af  Mod  og  snart  af  Evner. 

Kirsten. 
Men  Byrge  Ulfsen  var  en  ærlig  Mand. 
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Margareta. 
Nedslaaet,  dybt  fbrtært  —  af  skumle  Nag 
Maaskee  —  kom  han  til  Danemark  fra  Skaane, 
Tang,  søgte  Eensomhed,  og  visned  hen. 

Kirsten. 
Den  bolde  Ridder  mistede  sin  Helbred, 
Han  gik  og  droges  med  en  Leversyge, 
Som  lagde  ham  i  Graven. 

Margareta. 

Hvo  har  sagt  dig, 
At  det  var  Leveren?     Om  det  var  Hiertet? 

Kirsten. 
Men  — 

Margareta. 
Kirsten!  ti,  og  lad  mig  dømme  selv. 
Troer  du,  at  Moderøiet  laer  sig  daare? 
See  vil  jeg  ham;  men  inden  jeg  ham  seer. 
Vil  jeg  en  liden  Stund  henrykkes  ved 
Den  Tanke,  ved  den  Mulighed,  at  Oluf 
Er  ikke  død.     O,  Kirsten!  vidste  du, 
Hvad  det  har  at  betyde  for  en  Moder, 
At  faae  sit  Barn  igien.     Troer  du,  at  Danmark, 
At  Norge,  Sverrig  opveier  mig  min  Oluf? 
Den  gyldne  Krone  favner  koldt  min  Tinding, 
Mit  Hoved  gotter  sig  ved  Tanken  om 
Den  Magt,  jeg  har;  men  naar  mig  Oluf  favned. 
Da  frydedes  mit  Hierte.     Tidt  har  jeg,    ' 
Naar  jeg  om  Aftnen  gik  i  mine  Drømme, 
Misundt  ved  Hyttens  Dør  den  Bondeqvinde, 
Som  sad  og  spandt  paa  Bænken  hos  sin  Søn.   — 
Han  var  vel  ingen  stærkbegavet  Aand, 
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Lidt  blød  —  men  denne  Blødhed  smelted  mig, 

Naar  jeg  igien  som  Qvinde  var  for  streng. 

Og  naar  han  med  det  ærligstore  Øie 

Saae  mig  i  Siælen  —  o,  da  tyktes  mig 

At  see  min  Hakon,  hans  udtrykte  Billed! 

Hans  Død  har  skilt  mig  ved  min  bedste  Glæde; 

I  Fyrstedaad,  i  Kunst  og  Videnskab 

Jeg  søgte  trøstelig  Adspredelse; 

Og  elske  vilde  jeg  mit  Folk  som  Dronning, 

Da  jeg  som  Viv  og  Moder  Ingen  fandt 

At  elske  meer. 

Heniykt. 

Men  skienk  mig  ham  tilbage. 
Og  gierne  kaster  jeg  det  tunge  Guld 
Fra  Tindingen;  og  gierne  Purpurkaaben 
Maa  glide  ned  fra  disse  Skuldre,  hvis 
Jeg  atter  trykker  Oluf  til  mit  Bryst. 

De  gaae. 

.  Ridderne  Breide  Limbek   og  Hans  Abildgaard 

komme  fra  en  anden  Side. 

Limbek. 
Det  trækker  herligt  op. 

Abildgaard. 

Ja,  det  er  lummert. 
Men  endnu  veed  man  ei,  hvor  det  slaaer  ned, 

Limbek. 
Margretas  Skaktavl  staaer  kun  maadeligt. 
Hun  tænkte,  fordi  Dronningen  er  stærk. 
Hun  kunde  gierne  flink  fortsætte  Spillet, 
Skiøndt  Kongen  alt  var  mat. 
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Abildgaard. 
Nu  kommer  Kongen 
Tilbage. 

Limbek. 
Ja,  men  ei  til  hendes  Tarv. 

Abildgaard. 
Har  du  ham  seet? 

Limbek. 

Han  ligner  Konning  Oluf, 
Som  tyende  Draaber  Vand  hinanden  ligne. 
Der  er  slet  ingen  Tvivl  om,  det  er  ham. 

Abildgaard. 
Tak  skee  den  hellige  Jomfin!     Nu,  Margreta! 
Skal  du  ei  meer  ydmyge  Adelen. 
Hvorledes  var  det,  Breide  Limbek?  vilde 
Hun  ei  udtørre  Bækkene? 

Limbek. 

Hun  trued! 
Hvorledes  var  det  dog,  Hans  Abildgaard? 
Hun  vilde,  troer  jeg,  ryste  Abildgaarden. 

Abildgaard. 
Og  bryde  Bægret.     Rosenkrantzers  Vaaben, 
Det  lod  hun  skrabe  bort  af  Skabene, 
Fordi  det  var  for  prægtigt  til  en  Ridder. 

Limbek. 
Men  nu  skal  Most  af  Æblet  i  vort  Bæger 
Udstrømme  til  en  Bæk,  som  drukner  hende. 
Nu  skal  hun  ikke  gifte  gammel  Adel 
Med  ny,  som  Kirsten  Thott  til  Jesper  Muus, 
Saa  at  man  nødig  har  at  sende  Manden 
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En  Kobbemagle  fæstet  i  en  Guldring 
Med  Indskrift:   „Arte  dig  nu,  Kobbemagle! 
Da  fattet  er  i  Guld".     Kom,  kiære  Broder! 
Lad  os  som  bolde  danske  Herremænd 
Gaae  hen  og  sværge  til  Kong  Olufs  Fane. 

De  gaao. 


Dronningens  HaL 

Musik.      Hofmænd   og   Almue.     Dronningen    kommor   med 

siiie  Jomfruer. 

Margareta  afsides. 
Er  det  en  Sammenkomst  for  Søn  og  Moder, 
Naar  efter  Aars  Adskillelse  de  sees 
For  første  Gang?     Nei  —  det  er  en  Bedrager. 
Oluf  var  konmien,  som  en  Ørneunge, 
Der  iler  hiem  i  snelle  Flugt  til  Eeden. 

Hun  sætter  sig  paa  Thronen. 
Limbek  og  Abildgaard  komme. 

Limbek. 
Vor  Frue,  vor  Formynderske!  vi  komme 
Fra  Oluf,  fra  din  kongelige  Søn, 
Som  ei  er  død,  som  vender  karsk  tilbage. 
Det  var  hans  egen  Drift  at  hilse  dig 
Først  hemmeligt  i  kiærlig  Eensomhed, 
Som  Hiertet  bød;  men  neppe  lygtedes 
Hans  Atterkomst,  &r  Folket  sammenstimled. 
Før  Krigerne  strax  til  hans  Banner  svor. 
Og  samled  sig  i  Flokke  ved  hans  Bolig.  ' 
Der  er  han. 
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Musik.     Oluf;  haus  Modor  Bagnhild  følger  barn.    Drabantor. 

Margareta, 

uaar  Musiken  er  ophørt,    i  det  han  staaer   for  hende,   iler  ned,   og  vil  om* 

favne  ham,  men  gyser  tilbage,  og  siger: 

Nei,  nei!  det  er  ikke  ham. 

Oluf. 
Margreta!  kiender  du  ei  Oluf  meer? 

Margareta. 
O,  Gud!  det  er  hans  Bøst. 

Limbek. 

Det  er  ham  selv. 
Omfavn  dit  Barn! 

Margareta 

▼il  omfavne  ham,  men  gyser  atter  tilbage. 

Jeg  kan  —  jeg  kan  det  ei. 
Thi  det  er  ham  —  og  det  er  ikke  ham. 
For  eder  —  for  al  Verden  —   er  det  ham, 
Men  ei  for  mig. 

Betragter  ham. 

Og  dog  —  i  Fald  det  var! 
Saa  megen  Liighed  —  nei,  den  er  umulig 
Imellem  To.     Maaskee  dog  mellem  Brødre. 
Hvis  Oluf  havde  havt  en  Broder  —  da  — 
Thi  begge  ligne  Hakon  —  denne  meer. 
End  selv  min  egen  Søn. 

Folket   med  høi  Bøst. 

Det  er  ham  selv! 
Margareta 

dybt  rystet  og  bevæget. 

Tal,  du  besynderlige  Skikkelse! 

Est  du  en  Aand  fra  Graven,  eller  kun 

En  Giøgler  fra  forfængelige  Verden, 
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Som  higer  efter  Guld  .og  Magt  og  Glands? 

Est  du  min  kiødelige  Søn,  saa  tal! 

Hvi  stirrer  du  paa  mig,  stiv  som  en  Støtte? 

Beviis  mig,  at  du  est  mit  Barn!     Hvor  let. 

Hvor  let  for  dig,  hvis  virkelig  du  est! 

Hvad  binder  Munden  paa  dig?     Er  det  Angst? 

Er  det  Fortrydelse? 

Hagnhild  træder  modig  frem. 

Hvor  kan  du  tvivle. 
Min  høie  Frue?     Maa  det  ei  fortryde 
Kong  Hakons  Søn,  at  holdes  af  Margreta 
For  en  Bedrager,  naar  han  barnligt  iler 
I  hendes  Favn? 

Margareta. 
Ha!  hvo  est  du,  som  giør 
Dig  egenmægtig  til  den  Stummes  Tolk? 

Biagnhild    bittert  smilende.    ■ 

Hans  Pleiemoder  —  men  dog  moderlig. 

Margareta. 
Ha  —  Ragnhild? 

Ragnhild. 

Ja,  min  Dronning!  ganske  ret. 
Her  seer  du  Sverres  Ætling,  Søster  til 
Den  Mand,  som  dine  Sendebud  foiinaaede, 
Frivilligt  at  frasige  sig  sin  Ret 
Til  Norges  Throne.     Han  er  død.     Man  sagde. 
Det  var  af  Græmmelse;  jeg  kan  bevidne. 
Det  var  en  Feber,  som  rev  Helten  bort. 
Vi  alle  fandt  os  i  din  Villie  strax; 
Og  stor  var  mig  den  Fryd,  da  Hændelsen 
Kong  Hakons  Søn  indbragte  til  min  Hytte. 
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Jeg  hused  ham,  jeg  pleied,  styrked  ham.  * 

Og  skiøndt  man  siger,  at  du  skilte  mig 

Grumt  ved  en  elsket  Broder  —  som  er  usandt  — 

Jeg  bringor  gierne  dig  Kong  Hakons  Søn, 

Til  klart  Beviis  paa  min  Forsonlighed. 

Margareta. 
At  du  ham  bringer,  det  giør  Sagen  meer 
Mistænkelig. 

Ragnhild. 
Er  det  min  Tak,  fordi 
Jeg  pleiet  har  den  unge  syge  Konning 
Og  ska£Pet  ham  sin  Helbred  paa  min  Klippe? 

Margareta. 
Hvi  taug  du  i  et  Åar? 

Ragnhild. 

Fordi  man  sagde. 
Du  haded  og  du  efterstræbte  ham. 

Margareta. 
Tal,  Oluf!  selv.     Hvad  sagde  du  dertil? 

Oluf 

med  et  Blik  paa  sin  Moder. 

Jeg  sagde  steds:  min  Moder  elsker  mig. 

Margareta  rørt. 
O,  Gud!  den  Tone  kom  £ra  Sønnehiertet. 

Abildgaard. 
Tvivl  ikke  længer! 

Margareta* 
Ræk  mig  hid  din  Haand! 

Han  giør  det,  hun  betragter  den. 

Ja  —  Haanden  ligner  ogsaa;  dog  ei  ganske: 
En  Vorte  mangler  der. 
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Ragnhild. 

Den  skaffed  jeg 
Ham  af  med,  høie  Dronning!  ved  et  Hnnsraad. 
Er  Olnf  virkelig  din  Søn,  saa  kiendes 
Han  vel  paa  Andet,  end  paa  Vorterne. 

Abildgaard. 
Ja,  det  er  vist. 

Limbek 

sagte  til  Nogle  af  Folket. 

Det  lader  ikke  til, 
At  hun  jnst  gierne  kiender  ham  igien. 

Abildgaard. 
Min  Dronning!  hvis  du  tvivler  om,  at  han 
Er  Oluf,  er  din  rette  Søn,  vor  Konge, 
Saa  giv  ham  nogle  Spørgsmaal,  lad  ham  sige, 
Hvad  der  er  foregaaet  mellem  dig 
Og  ham,  som  ingen  Andre  veed;  deraf 
Opdage  vi  den  Sandhed  allerbedst. 
Der  er  dig  selv,  din  Adel,  Geistligheden  i 

Og  menig  Mand  af  største  Vigtighed. 

Margareta. 
Ja,  du  har  Ret.     Det  strax  afgiøres  maa. 
Og  Folket  selv  maa  være  Dommer.     Oluf! 
Dengang  din  Fader  døde  —  siig,  hvad  giorde 
Jeg  da  den  Aften  ved  dig? 

Oluf.  I 

Du  mig  tog 
Paa  Skiødet,  kyssed  mig.     Guldkronen  laae 
Paa  Bordet  —  du  den  satte  paa  mit  Hoved. 
Jeg  var  saa  liden,  at  den  gled  mig  ned 
Paa  Skuldrene.     Da  kom  just  Sara  did, 
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Min  Amme,  bragte  mig  en  Hvedesimle. 
Jeg  skyndte  mig  at  faae  det  tunge  Guld 
Af  Halsen,  kasted  Kronen  af  paa  Gulvet, 
Og  greb  begierlig  efter  Aftensmaden. 

Margareta. 
Hans  Røst,  hans  Udtryk,  Blik  —  dog  altid  Noget, 
Som  fremmed  blander  sig  i  det  Bekiendte!   — 
Ja,  det  er  rigtigt.     Men  det  kunde  Pieer 
Vel  have  hørt.    —  Hvad  sagde  jeg  dig,  Oluf! 
Dengang  din  Fader  jordet  blev? 

Oluf. 

Du  sagde: 
„Vox,  som  en  frodig  Gran  paa  Heltens  Grav, 
Saa  visner  ei  den  gamle  Kongestamme". 

Margareta. 
Ha  —  Gud  i  Himlen! 

Folket. 
Der  er  ingen  Tvivl  om. 
Det  er  ham  selv. 

Ragnhild. 
Du  troer  maaskee,   at  han 
Erfared  disse  Ting  ved  blotte  Sagn. 
Fortæl  da  noget  ganske  Ligegyldigt! 

Oluf. 
Erindrer  du,  da  selv  du  klipped  mig 
En  deilig  solklar  Sommermorgenstund 
Mit  Haar,  og  pusted  mig  paa  Hals  og  Ansigt, 
At  jeg  blev  utaalmodig,  vred,  og  skieldte? 
Du  gav  mig  Hug,  og  satte  mig  i  Krogen. 
Jeg  bad  dig  om  Forladelse,  da  kyssed 
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Du  mig,  og  loved  mig,  at  Ingen  skulde 
Faae  det  at  vide. 

Margareta   i^ster  paa  Hovedet. 

Det  er  ganske  sandt. 
Jeg  holdt  mit  Ord,  og  sagde  det  til  Ingen. 

Oluf. 
Og  nu  i  ældre  Tid:  Erindrer  du 
Den  Hemmelighed,  du  betroede  mig, 
Om  den  Fyrstinde,  som  jeg  skulde  faae 
Til  Ægte,  hvis  jeg  vilde? 

Margareta  hurtig. 

Ti  dermed! 

Eagnhild. 
Men  mindre  Ting  igien,  til  sandt  Beviis! 
Thi  Stort  kan  rygtes. 

Oluf. 

Mindes  du,  en  Aften 
Vi  sad  alene  to  paa  Vordingborg? 
Du  havde  faaet  skiønne  Blomsterløg 
Fra  Holland,  som  just  nys  var  sprunget  ud. 
Du  tog  en  Hyacinth  med  mørke  Lokker 
Paa  smalle  Stilk,  og  stak  den  i  min  Hat, 
Og  sagde:     Dette  Blomster  ligner  dig! 

Margareta 

betragter  ham  rørt  med  kæmpende  Uvished. 

Er  virkelig  end  Blomsten  ikke  visnet? 

Ivar  Lykke   kommer. 

Vor  Frue,  vor  Form3mderske !  du  studser, 

Du  tvivler,  og  du  overtydes?     Os 

Det  gaaet  er,  som  dig;  men,  som  du  selv, 
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Er  Ivar  Lykke  nu  fast  overtydet, 
Og  Hæren  er  det  med,  og  Almuen 
Kun  venter  paa  at  hylde  deres  Konge. 
Det  sikkreste  Beviis  dog  mangler  end, 
Hvorpaa  maaskee  du  selv  end  ei  har  tænkt 
I  Overraskelsen  af  dette  Særsyn. 

Margareta. 
Hvad,  Ivar  Lykke? 

Ivar. 
Du  har  jo  begravet 
Din  Søn;  der  kan  ei  være  To  paa  een  Gang, 
I  Hallen  levende,  som  død  i  Kisten. 

Til  Olnf. 

Hvis,  Herre!  du  est  virkelig  vor  Drot, 

Jeg  tiener  dig  som  ærlig  Riddersmand 

Med  Liv  og  Blod,  og  hver  en  Dannemand, 

Som  jeg.     Men  du  kan  ei  fortryde  paa, 

At  jeg  er  ligerviis  Margreta  tro. 

Og  hvis  hun  er  din  virkelige  Moder, 

Maa  denne  Troskab  glæde  dig  som  Søn. 

Drabanterne  blev  sendt  til  Gravcapellet 

At  aabne  strax  den  skiønne  Marmorkiste, 

Der  —  efter  Rygtet  —  giemmer  Kongens  Liig. 

Ragnhild. 
Det  er  ham  kiært,  at  dette  skeer. 

Margareta. 

Ha,  Ivar  I 
Du  staaer  mig  troligt  bi. 

Ivar. 
'  Der  kommer  alt 
Drabanterflokken . 

IV.  10 
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Drabanterne  komme. 

Margareta 

raaber  dem  i  Møde: 

Taler!     Fandt  I  Liget? 

Drabant. 
Nei,  Frue!  Marmorkisten  fandtes  tom, 
Det  lader  til,  at  der  har  aldrig  ligget 
Et  Liig  deri. 

Mumlen  iblandt  Folket. 

Abildgaard. 
Ha,  det  er  meget  selsomt! 

Limbek. 
Ja,  det  er  meer  end  selsomt. 

Abildgaard. 

Danmarks  Frue! 
Formynderske!  du  har  ei  vidst,  at  Kisten 
Var  tom? 

Limbek  spodsk. 
Nei,  hendes  Kiærlighed  til  Sønnen 
Tillod  ei  hendes  ømme  Moderhierte 
Det  fæle  Syn   —  at  see  den  Elsktes  Liig. 

Mumlen  iblandt  Folket. 
[Ragnhild    mere  modig. 

Saa  var  vel  Rygtet  ei  saa  ganske  falskt, 

Og  saa  var  min  Forsigtighed  vel  ei 

Saa  ganske  taabelig:  at  først  i  Hallen 

For  Folkets  Øine  jeg  tilbagebragte 

Den  tabte  Konge  —  som  nu  selv  vil  herske. 

Og  som  sin  Moder  takker  for* den  Omsorg, 

Hun  bar  for  ham   —  og  for  hans  Kongeriger. 


Tredie.  Handling,  219 

Margareta. 
Ha,  denne  Trods,  og  denne  lumske  Hevn, 
Hvis  Glæde,  Ragnhild!  tindrer  i  dit  Øie, 
Og  denne  Eventyrers  feige  Frygt  — 
See,  hvor  han  vakler,  skiælver,  tør  ei  see 
Mig  stivt  i  Øiet! 

Eagnhild. 
Fabelen  fortæller, 
At  den,  der  skued  Hov' det  af  en  Trold, 
Den  blev  til  Steen;  men  meer  forstener  det, 
At  see  en  unaturlig  Moders  Ansigt. 

Ivar 

med  et  vredt  Blik  paa  Margareta. 

Vor  Konge,  kom!     Vi  følge  dig. 

Alle. 

Vi  følge. 
Hil  Konning  Oluf!     Konning  Oluf  leve! 

Pauker  og  Trompeter.    Alle  forlade  Dronningen,    uden    hendes  Jomfruer  og 

Viggo  Moltke,  der  holder  sig  tilbage. 

Margareta. 
Saa  staaer  jeg  nu  forladt  af  mine  Mænd. 

Kirsten 

kommer  med  de  Åndre,  undtagen  Ingeborg. 

Men  ei  af  dine  Piger,  elskte  Dronning! 

De  komme,  og  kysse  hendes  Hænder. 

Margareta. 
I  blive  hos  mig,  mine  stakkels  Duer? 

Kirsten  og  nogle  Flere. 
I  Liv  og  Død. 

Margareta. 
Vi  bygge  vil  et  Kloster. 
Et  Kloster  vil  dog  Danmark  unde  mig. 
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Viggo  Moltke 

træder  frem. 

Min  Dronning!  du  skal  ikke  gaae  i  Kloster. 

Margareta. 
Ha,  Viggo  Moltke!  du  endnu  hos  mig? 
Du  drager  ikke  med  den  store  Flok? 

Viggo. 
Nei,  jeg  er  ingen  Trækfugl,  men  en  Glente, 
Som  bygger  helst  i  høie  Borgruiner. 

Margareta. 
Troer  du,  han  er  min  Søn? 

Viggo. 

Jeg  troer,  hvad  du  troer; 
Du  troer  det  ei,  og  Viggo  heller  ei. 
Dig  kiender  jeg  nu,  som  mig  selv,  min  Dronning! 
Men  flygtigt  giorde  jeg  kun  hans  Bekiendtskab. 

Margareta. 
Tro  —  tro  mig,  Viggo!  det  er  en  Bedrager. 

Viggo. 
Jeg  troer  dig.     Det  er  en  forbandet  Troldmand, 
Der  har  ved  Hexeri  og  Satanskunst 
Erfaret  Alt,  hvad  han  fortalte  dig. 

Margareta. 
Hvordan  det  er,  veed  jeg  saa  lidt,  som  du; 
Men  dette  veed  jeg:  han  er  ei  min  Søn, 
Om  ogsaa  tusind  Gange  han  fortalte 
Mig  Træk  af  sine  Barndomsdage;  hvis 
Han  ogsaa  ligned  Oluf  meget  meer. 
Men  —  det  behøves  ei;  thi  mine  Fiender 
Med  Glæde  puste  Sæbebobler  selv, 
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For  at  beskyde  mig  med  disse  Kugler. 
Det  er  dem  om  et  Paaskud  blot  at  giøre; 
Og  slagne  mine  Venner  er  med  Blindhed. 

Viggo. 
Følg  mig  til  Jylland,  til  mit  gamle  Slot; 
Vær  Frue  der,  tag  dine  Piger  med! 
Der  findes  Kost  og  Plads  for  eder  alle. 
Der  kan  i  Ro  du  vente  bedre  Dage, 
Til  Sæbeboblen  brister;  til  man  gaaer 
Ei  meer  i  Taaget  efter  Lygtemanden. 

Margareta 

støtter  sig  til  Jomfru  Kireteu. 

Jeg  meget  har  udstaaet  denne  Dag, 

Og  det  er  intet  Under,  gode  Ridder! 

I  Fald  min  Kraft  forlader  mig  tilsidst. 

Man  vilde  skille  mig  ved  Land  og  Riger  — 

Det  lyktes  ikke  strax. 

Viggo. 
Man  vilde  skille 
Dig  ved  et  ærligt  Rygte;  men  din  Dyd 
Fremstraalede  kun  mere  klart  i  Mørke. 

Margareta. 
Det  værste  Stød,  det  træffer  nu  tilsidst. 
Berøv  mig  Kronen  —  det  er  vel  et  Tab 
For  et  høimodigt  Hierte;  men  det  kunde 
Jeg  snart  forvinde.     Forekast  mig  Let  færd 
I  Sæderne  —  ja,  det  er  vel  en  Plet; 
Dog  den  letsindige  Letfærdige 
Kan  være  god,  og  eie  sieldne  Dyder. 

Fortvivlet. 

Men  giør  mig  til  en  unaturlig  Moder, 

10* 
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Og  Alt  forsvinder,  som  et  Giøgleværk, 
Naar  Feen  vorder  til  en  hæslig  Hex, 
Ej^onen  en  flettet  Krands  af  vissent  Straa, 
Og  Kraften  selv  en  Flaggermusevinge 
Paa  Diævleskikkelsen.     Det  er  Margreta, 
Det  gielder  hun  nu  for  i  Folkets  Øine! 

Hun  gaaer  foi  tvivlet  bort  med  sit  Følge. 
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En  undeijordlsk  Hvælving 

med  nogle  gamle  store  Kister.    Adskillige  Pergamentpakker  ligge  paa  Gulvet. 

Abbeden 

aabner  Døren,    og  kommer  ind  med  en  Lygte,   som  han  sætter  fra  sig  paa 

Gulvet,  og  udbryder  i  dybe  Tanker : 

Hun  OS  forlader!     Det  mig  forekommer, 
Som  om  os  Solen  midt  i  feirest  Sommer 
Forlod,  reent  uden  Haab,  reent  uden  Trøst, 
Og  sendte  Vinter,  før  vi  havde  Høst. 
O,  nu  først  ønskte  jeg,  at  Aandens  Vælde 
Med  Legemsstyrke  Magten  kunde  fælde. 
Misbrugte  Magt!     Hvad  hielper  Tankens  Værk, 
Naar  Armen  ei  er  med,  som  Tanken,  stærk? 
Hvad  er  Nutidens  Helte?     Kaade  Drenge! 
Og  det  endnu  vil  vare  saare  længe. 
Før  de  blier  meer.     Minerva!  nei,  du  maa. 
Hvor  du  skal  virke,  stærk  bevæbnet  staae.  — 
Men  det  er  Drømme.     Mon  det  vel  sig  sømmer, 
At  i  en  vigtig  Stund  jeg  gaaer  og  drømmer? 
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Hvad  kan  jeg  Andet?     Hvad  formaaer  mit  Ord? 

Hvor  væmmelig  er  mig  den  frække  Jord, 

Der  stormer  stedse  til  sin  egen  Skade! 

Jeg  stiger  fra  forfængelige  Flade 

Ned  i  dens  dunkle  Skiød:  en  Kielder  trang. 

En  trangere  skal  huse  mig  engang.    — 

Her  giemmes  længstforsvundne  Krigsbedrifter, 

Som  vissent  Løv,  i  støvbedækte  Skrifter; 

Dog  findes  hist  og  her  i  gustne  Krands 

Et  Blad  endnu,  som  ei  har  tabt  sin  Glands. 

Du  hulde  Digtekunst!  din  Kraft  kan  maale 

Bedrifterne  med  Evighedens  Straale; 

Du  falder  tidt  i  bælmørk  Hvælving  ind, 

Og  livner  op  det  Døde  med  dit  Skin. 

Hun  ønsker  sig  den  gamle  Kæmpevise, 

Og  nødig  vilde  jeg  den  selv  forlise. 

Thi  den  er  ftild  af  barnlig  Oldtids  Aand, 

Og  Absalon  den  skrev  med  egen  Haand. 

Svend  Vonved  var  paa  glubske  Kæmpemaader 

Jo  selv  en  Viis,  som  kunde  løse  Gaader, 

Og  som  forlangte  Gaader  løst  med  Kløgt.   — 

Men  jeg  maaskee  kun  har  forgieves  søgt. 

Hun  reiser  bort  til  Jyllands  golde  Heder, 
Hvor  Rolighed  dog  mildt  om  Sletten  freder. 
Før  hendes  Fødsel  kom  den  fiile  Giest 
Og  hærged  Landet  rundt  —  den  sorte  Pest. 
Den  lagde  Jyllands  brede  Sletter  øde; 
Der  finder  neppe  nu  en  Fugl  sin  Føde, 
Hvo  veed,  om  ei  hun  bringer  did  den  Vaar, 
Som  bort  fra  Siælland  med  Margreta  gaaer? 
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Hvor  gierne  drog  jeg  med!     Det  Intet  koster, 

At  rive  mig  fra  denne  By.     Et  Kloster 

Paa  Heden  gierne  bygged  jeg;  ja,  frit 

Jeg  klædte  mig  som  fattig  Eremit, 

I  Hytten  paa  mit  Lyng  Gud  Herren  loved, 

Og  Crucifix  og  Bibel,  Dødninghoved 

Var  nok  for  mig,  et  Tempel  blev  min  Vraa  — 

Hvis  jeg  kun  stundom  der  min  Dronning  saae, 

Viggo    Moltke    kommer. 

Min  fromme  Broder!  man  har  mig  fortalt. 

At  I  var  her.     Jeg  ledt  har  overalt. 

En  Klerk  betroede  mig  det,  at  I  søger 

Blandt  Pergamenter  og  blandt  gamle  Bøger 

En  Vise,  som  I  Dronningen  har  lovt. 

Men  Ondskab  giør  det  hende  nu  for  grovt. 

Frivillig  selv  hun  Tronen  strax  forsager, 

Og  deler  Magten  ei  med  en  Bedrager, 

Til  Jylland  reiser  hun,  op  til  mit  Slot, 

Og  der  —  der  skal  hun  faae  det  ganske  godt. 

Og  Pieer,  end  hun,  skal  Viggo  Moltke  gieste; 

Thi  hendes  Venner  følge.     Blandt  de  bedste 

Hun  regner  jer.     Saa  kom !     Vil  I  gaae  med  ? 

Det  er  min  Bøn  paa  dette  øde  Sted. 

Vi  har  ei  Tid;  hun  ager  os  forud 

Til  Vordingborg  —  og  der,  ved  Sancte  Knud! 

Der  spøger  Valdemar.     Han  kommer  atter ; 

Hans  Aand  skal  gaae  igien! 

Abbeden. 

Ja,  i  hans  Datter! 
Viggo. 
Vil  I  gaae  med? 
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Abbeden. 
Jeg  gierne  did  vil  flytte, 
I  Fald  I  bygger  mig  en  lille  Hytte 
Paa  Heden. 

Viggo. 
Hav  for  Sligt  ei  mindste  Sorg! 
I  boer  hos  Viggo  paa  hans  egen  Borg. 
Jeg  skylder  eder,  Anders!  en  Erstatning; 
Men  her  i  denne  Tingenes  Forfatning 
Vi  har  ei  Tid  til  strax  at  drøfte  Sligt. 
Skynd  jer,  og  søg  kun  Dronningen  sit  Digt, 
Saa  gaae  vi.     Men  I  skal  dog  vide  dette: 
En  Usling  Ondt  for  eder  vilde  sætte. 
At  I  var  Niding,  mig  bevise  strax; 
Men  Ræven  faldt  kun  i  sin  egen  Sax. 

Tager  hans  Haand,  og  seer  ham  venligt  i  Øiet. 

Og  du  stod  reen.     Nu  skal  jeg  dig  husvale. 
Jeg  dybt  er  i  din  Gield; 

Trykker  hans  Haand. 

jeg  skal  betale! 
Abbeden  rørt. 
O,  ædle  Ridder! 

Viggo. 
Men,  i  Herrens  Navn! 
Hvad  Ædelt  er  i  det?  —   Og  giøre  Gavn 
Du  skal  hos  mig,  og  ørkesløs  ei  blive; 
Thi  du  skal  lære  mig  at  læse,  skrive. 
Vel,  Anders!  er  jeg  mig  en  Ridder  stolt; 
Men  at  jeg  ikke  blev  til  Bogen  holdt, 
Har  mig  dog  tidt  fortrudt.     Dog,  i  min  Have 
Der  har  vi  Tid  hver  Dag.     Og  lære  stave  — 
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Troer  du,  det  gaaer  endnu,  er  ei  for  tungt? 
Maaskee  er  Hov' det  end,  som  Hiertet,  ungt. 

Abbeden. 
Ret  snart  I  læse  skal. 

Viggo. 
Siig  mig,  hvor  mange 
Bogstaver  er  der? 

Abbeden    smilende. 

Sex  og  tyve. 
Viggo. 

Bange 
Jeg  er,  at  jeg  dem  ei  i  Hov' det  faaer. 
Og  troer  du  vel,  slig  barket  Næve,  haard. 
Der  førte  Sværdet  i  en  Eække  Krige, 
Kan  rigtigt  skrive  Linierne  lige? 

Abbeden. 
Om  Linien  staaer  skiævt,  hvad  siger  det, 
Naar  Tanken  kun,  naar  Meningen  er  ret? 
I  skrive  skal,  hvis  det  kan  eder  more, 
Saa  godt  om  føie  Tid,  som  Carl  den  Store. 

Viggo. 
Nu,  hvis  det  kan  gaae  an,  saa  er  jeg  glad. 
Skynd  dig  at  finde  nu  det  gamle  Blad ! 

Abbeden    seer  sig  om. 

Her  Nogen  været  har  og  rørt  i  Gruset. 
Det  ligger  jo,  som  Fiær  i  Hønsehuset, 
Naar  Maaren  nylig  hærged.     Kastet  ud 
Jeg  finder  Pakkerne.     Ja,  gode  Gud! 
Hvor  skal  jeg  nu  den  lille  Vise  finde? 
Jeg  troer,  den  laae  i  Kisten  giemt  derinde. 
Men  alle  Bundter  er  paa  Gulvet  slængt. 
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I  denne  Kielder  havde  jeg   dog  tænkt 
At  have  Fred.     Den  ellers  Ingen  søger; 
Det  var  et  Beenhuus  fordum,  hvor  det  spøger, 
Fortæller  man.     Men  i  Guds  Navn  jeg  gaaer, 
Og  Diævlen  skal  ei  krumme  mig  et  Haar. 
Og  høit  engang  hvert  andet  Aar  jeg  leder 
I   disse  Kasser  efter  Sieldenheder, 
Som  Ingen  bryder  sig  det  mindste  om. 
Hvo  har  forstyrret  mig  min  Helligdom? 

Viggo. 
Den  laae  i  Kisten,  siger  I?     See  efter! 
Maaskee  den  findes  end. 

Abbeden 

tager  Lygten,  aabner  Laaget  og  seer  ned  i  een  af  Kisterne,  men  lader  i  det 
samme  Laaget  falde  igien,    og  iler  skiælvende   og   bleg    hen  i  Forgrunden. 

Gud!     Mine  Kræfter 
Forlade  mig.     Jeg  svimler  — 

Viggo. 

Broder!  siig, 
Hvad  har  du  seet  i  Kisten  der? 

Abbeden. 

Et  Liig! 
Viggo. 
Et  Liig? 

Abbeden. 
Den  døde  Konge!   —  Hielp,  Marie! 
Hielp,  Sanct  Christopher! 

Fatter  sig. 

Lad  ei  Natten  tie 
Med  sine  skumle  Synder!     Feige  Gys! 
Forsvind.     I  Mørket  opgaaer  mig  et  Lys. 
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Viggo 

tager  Lygten,  gaaer  hen,  og  seer  i  Kisten. 

Ja,  det  er  ham!     Ja,  det  er  ham,  min  Broder! 

Sdetter  Lygten  ned,  og  kommer  glad  tilbage  til  Abbeden. 

Nu  Danmark  meer  ei  miste  skal  sin  Moder. 
Kom,  kys  mig.  Munk!  vær  freidig,  og  vær  kiæk. 

Abbeden. 
Til  høie  Fryd  forvandler  sig  min  Skræk. 

Viggo 

gaaer  atter  hen,  og  seer  ved  Lygten. 

Ja,  det  er  ham.     Nu,  det  maa  jeg  dig  sige. 
At  skiønnest  Ansigt  paa  en  deilig  Pige 
Fortrylled.  Viggo  her  ei  nær  saa  sødt. 
Som  dette  gustne  Billed,  blegt  og  dødt. 

Kommer  lystig  frem  igien. 

Nu  skal  Margreta  paa  sin  Throne  blive. 
Og  Viggo  hverken  læse  eller  skrive; 
Med  Sværdet  han  forfegter  hendes  Ret. 

Abbeden. 
At  blotte  nu  Bedrageren  er  let. 

Viggo. 
Der  slængte  de  ham  ned,  den  stakkels  Døde, 
Fra  Marmorkisten. 

Abbeden. 

Nu  skal  meer  ei  bløde 
Det  største  Hierté,  som   for  Danmark  slaaer. 

Viggo. 
Jeg  bringer  Nidingen  sit  Banesaar. 

De  gaao. 
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Den  kongelige  Hal. 
Rudolf  af  Skara.    Oluf. 

Eudolf. 
Ei,  Eders  Naade!  nu  kun  dristigt  Mod. 
Margreta  flygter  alt  til  Vordingborg, 
Derfra  til  Jylland  med  en  gammel  Ridder, 
Og  giør  os  Seiren  let,  ja  næsten  sikker. 
Her  hyldes  I  frivilligt  af  Enhver. 
Mit  Raad  er  dog,  at  I  ei  lader  eder 
For  meget  see,  men  helst  om  Aftenen, 
Ved  Lys  og  Kerter. 

Oluf. 

Saadan  bliver  jeg 
En  ængstlig  Fange  paa  min  egen  Throne. 
O,  det  var  et  fortræfligt  Hængedynd, 
I  bygged  denne  stolte  Throne  paa! 
Min  Ro  forsvandt,  som  munter  gik  i  Vadmel, 
Og  Purpur  hænger  du  omkring  min  Angst. 

Rudolf. 
Hør  mig,  min  Konge!  overlad  I  Sorgen 
Til  eders  kiække  Moder  og  til  mig. 
Jeg  var  alt  Bisp,  jeg  styre  kan  en  Stat; 
I  takker  min  hengivne  Hielp  for  Alt, 
Og  jeg  vil  vorde  jer  en  Absalon. 

Oluf 
Tag  jer  i  Agt,  at  ei,  som  Absalon, 
I  hænger  eder  ved  jert  eget  Haar. 

Rudolf 
Det,  som  forstemmer  Kongen,  jeg  begriber; 
Men  see  —  med  Lethed  jeg  kan  trøste  ham. 
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Hvis  steds  I  skulde  gaae  i  denne  Spænding, 

Ei  noget  Øieblik  i  Sikkerhed 

For  hiin  Opdagelse,  som  kunde  styrte 

Fra  Høihed  eder  i  Fordærvelsen, 

Ja  —  da  var  Misfomøielsen  naturlig. 

Men  det  har  ingen  Fare. 

Oluf. 

Ingen  Fare? 
Eudolf. 
Nei!     Med  en  lille  Flaade,  som  alt  ligger 
Seilfærdig,  som  blev  rustet  ud  mod  Sverrig, 
Og  som  fornemmelig  bestaaer  af  Normænd, 
I  seile  maa  til  Norge  strax  i  Morgen. 
Her  hedder  det:  Nødvendigheden  kaldte 
Jer  did,  at  hyldes,  som  I  hyldtes  her. 

Oluf. 
Ja,  Ridderskabet  her  og  menig  Mand 
Har  hyldet  mig,  men  intet  Danehof. 

Rudolf. 
Det  er  det  samme.     I  maa  reise  flux 
Til  Norge.     Der  det  vorder  mere  let. 
At  være  Oluf;  thi  han  var  der  kun 
I  flygtige  Besøg.     Og  Bønderne, 
Som  aldrig  lide,  Kongerne  skal  døe. 
Troer,  at  han  lever  karsk  endnu.     Let  samler 
I  der  en  Hær,  som  trodser  Margareta. 

Oluf. 
Og  altid  skal  jeg  vide  hemmeligt 
Mig  dog  en  ussel  Løgner.     Thi,  Herr  Bisp! 
Hvis  I  vil  vide  det.  Abbeden  Anders 
Har  været  her,  og  sagt  mig  Eet  og  Andet, 
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Som  Ingen  før,  desværre,  mig  har  sagt. 
Han  aabnet  har  mig  Øinene  for  silde. 
Jeg  ubevæget  lod,  han  gik  bedrøvet; 
Men  hvad  mit  Hierte  følte,  veed  jeg  bedst. 

Rudolf. 
Den  Anders,  det  er  enfoldig  Mand, 
En  stakkels  Klerk,  ei  uden  Lærdom  just. 
Men  han  forstaaer  sig  lidt  kun  paa  en  Stat, 
Veed  ei,  at  hvad  Forbrydelse  man  kalder 
I  mindre  Forhold,  vorder  Heltedaad 
Tidt  i  det  Store,  naar  det  drives  kiækt. 
Alt,  hvad  I  giør,  er,  som  Fru  Ragnhild  siger: 
Et  Krigspuds,  for  at  vinde  Land  og  Folk. 
Og  har  I  først  en  Hær  paa  Benene, 
Fremtræder  I  en  Dag  med  Mod  for  Hæren, 
Og  siger  Alting  reent  ud.     Og  jeg  vedder. 
At  Norges  Bønder  heller  vælge  jer, 
Kong  Sverres  Ætling,  end  en  fremmed  Fyrste, 
Som  Margareta  kaarer  til  sin  Stedsøn. 

Oluf  afbrydende. 

Ja,  det  er  ganske  godt.     Jeg  takker  eder, 
I  hielper  mig. 

Rudolf. 
Det  er  mit  Ønske,  Herre! 
Og  for  at  kunne  det  med  større  Kraft, 
Var  det  af  Veien  ei,  for  min  Skyld  ikke. 
Men  for  jer  egen,  at  I  kaared  mig 
Til  Rigets  Drost. 

Oluf. 
Velan,  I  er  min  Drost. 
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Eudolf 

kysser  haus  Haaud. 

Med  Liv  og  Blod  jeg  eder  er  forpligtet 
Nu  til  min  sidste  Stund.     I  Aften  slippe 
Vi  Konning  Albrecht  løs  af  Fængselet. 
Et  Fartøi  bringer  ham  til  Mecklenborg; 
Og  vist  I  har  i  ham  en  ærlig  Ven, 
Som  hielper  os  til  Danemark  og  Norge, 
I  Fald  vi  atter  hielpe  ham  til  Sverrig. 
Thi  —  alle  de  tre  Kroner  faae  vi  neppe. 

Oluf. 
Er  Ingeborg  reist  bort  med  Dronningen? 

Rudolf. 
Nei,  hun  er  med  sin  Fader  her  paa  Borgen. 
Han  glæder  sig  til  eders  Ægteskab. 

Oluf. 
Jeg  ønskte  først  at  tale  med  hans  Datter. 

Rudolf. 
Godt,  Herre!     Strax  jeg  sender  hende  hid. 
Kun  lystig,  modig!  saa  gaaer  Alting  godt. 

Gaaor. 

Oluf. 
Den  gode  Bisp,  han  kunde  være  Kobler, 
I  Fald  det  skulde  gielde,   troer  jeg  næsten. 
Han  ligner  Judas,  som  paa  Altertavlen 
Med  Pengepungen  sidder  sidste  Aften 
Iblandt  Disciplene.   —  Og  han  skal*  være 
Min  venstre  Haand!     Min  Moder  er  den  høire. 
O,  Moder!  hvortil  har  din  Hovmod  dog 
Forført  mig?     Men  jeg  gaaer  ei  længer  frem. 
Naar  jeg  har  vundel  Ingeborg,  saa  har 
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Jeg,  hvad  jeg  søgte,  saa  maa  Margareta 
For  mig  ret  gierne  vorde  Dronning  atter. 
En  liden  Flaade  ligger  jo  bemandet 
Af  norske  Gutter.     Godt!  fortræfligt!  ha, 
Et  herligt  Indfald! 

Ingeborg  kommer. 

Oluf. 
Ak,  min  Ingeborg! 

Ingeborg. 
Min  kiære  Fader  hidsender  mig 
Til  Drotten  i  Kongesale; 
Han  beder,  at  I  tilgive  vil 
Min  før  forvovne  Tale. 
Og  selv  jeg  beder,  at  I  mig  vil 
Høimodigen  tilgive. 
Jeg  glemmer  ikke  min  Fiskergut, 
Den  Stund,  jeg  er  i  Live; 
Og  ei  formaaede  jeg  strax,  min  Drot! 
Naar  jeg  skal  tale  Sanden, 
At  glemme  Fieldene  for  et  Slot, 
Og  Beileren  for  en  Anden. 

Oluf. 
Min  Ingeborg!  du  farer  vild. 
Ja,  du  aldeles  feiler, 
I  Fald  du  Andet  i  Oluf  seer. 
End  din  trofaste  Beiler. 
I  Fald  jeg  Konning  i  Danmark  blev. 
Da  Kronen  kun  jeg  skatter. 
Fordi  jeg  glad  den  dele  kan 
Med  Ridder  Bengtsens  Datter. 
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Ingeborg. 
Ak,  hvorfor  blev  I  en  Fisker  ei 
Ved  Miøsen  og  paa  Fieldet? 

Oluf. 
Fordi  jeg  snkked  paa  eensom  Vei, 
Af  Elskov  overvældet. 
Hvad  nytted  mig  vel  min  Fiskefangst, 
At  Fugle  jeg  kunde  fange? 
Den  bedste  Fugl,  mit  Hierte  vandt. 
Den  fløi  til  Danavange. 

Ingeborg. 
Ak,  Herre!  hvor  var  det  muligt  dog, 
Jer  saadan  at  forstille? 
Hvor  ofte  sadde  vi  Arm  i  Arm, 
Hvor  Miøsens  Bølger  trille; 
Naar  Maanen  sank  i  Søen  rød, 
Mens  G^raneme  monne  helde; 
Naar  slukt  var  Solens  sidste  Glød 
Bag  fierne  sorte  Fieide! 
Naturen  svandt  —  I  var  kun  der, 
Saa  ærlig  og  fortrolig. 
Men,  ak!  det  var  et  Giøgleskiær, 
Som  spøgte  ved  min  Bolig. 
En  Hemmelighed  I  skiulte  mig 
Trods  al  oprigtig  Stræben, 
Og  Sandheden  blev  dækt  med  Svig, 
Bedrag  kun  var  paa  Læben. 

Oluf. 
Jeg  holder  det  ei  længer  ud, 
Alt  vil  jeg  dig  opdage. 
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Troer  du,  min  Ingeborg!  min  Brud! 

Dig  Oluf  kan  bedrage? 

Nei,  ærlig  var  din  Fiskergut. 

Først,  da  du  bort  var  fløiet, 

Da  var  det,  for  at  vinde  dig. 

For  Verden  han  har  løiet. 

Men  aldrig  hos  min  Ingeborg 

Jeg  Sandhed  meer  forsager. 

Om  end  jeg  for  den  hele  Jord 

Skal  staae  som  en  Bedrager. 

Ingeborg. 
Hvad  siger  du? 

Oluf. 
Hør  nu  i  Løn, 
Hvad  jeg  betroer  dig,  Pige! 
Jeg  er  ei  Margaretas  Søn, 
Ei  Danmark  er  mit  Rige. 
Men  Arving  er  jeg,  og  med  Ret, 
Til  Norge,  Norges  Herre. 
Jeg  er  af  gammel  Konning-Æt, 
Og  stammer  ned  fra  Sverre. 
Men  da  jeg  ligner  Oluf  grandt. 
Ja,  meer  end  Broder  Broder, 
Paa  denne  List  min  Moder  fandt. 
Hvad  giør  ei  Søn  for  Moder? 
Jeg,  som  et  Barn,  kun  hende  lød. 
Og  hendes  Ord  jeg  sanded; 
Den  voxne  Dreng  hun  Alting  bød  — 
Hvad  er  jeg  end  vel  Andet? 
Margreta  tog  vor  gamle  Ret, 
Vi  tog  igien  fra  hende 
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Misbrugte  Magt;  retfærdig  List  — 

Det  maa  Enhver  bekiende. 

Men,  Ingeborg!   —   oprigtig  talt  — 

O,  gid  jeg  knnde  flyve 

Til  Verdens  Ende  bort  med  dig; 

Thi  —  jeg  kan  ikke  lyve. 

Den  fæle  Løgn  nødvendig  blev, 

Paa  den  jeg  ikke  tænkte; 

Og  knap  jeg  løi,  før  strax  min  Blomst 

Dybt  med  sit  Hoved  hængte. 

Min  Munterhed  mig  plat  forlod. 

Først  det  en  Spøg  mig  tyktes; 

Men  Alvor  kom    —  og  see,  min  Kraft 

Reent  op  med  Eoden  ryktes. 

Da  saae  jeg  skumle  Rettersted; 

Og  —  det  maa  jeg  dig  sige: 

Paa  Ranild  Jonson  tænkte  jeg, 

Og  at  jeg  var  hans  Lige. 

„De  fulgte  Ranild  af  Roskild  ud, 

Han  vred  sine  Hænder  saa  saare. 

Alle  de  Fruer  i  Staden  var, 

De  fældte  for  hannem  Taare. " 

Ingeborg. 
O,  Gud!  min  Oluf  dyrebar, 
Og  dobbelt  nu  i  Fare, 
For  min  Skyld  du  dig  styrtet  har 
1  denne  Dødens  Snare? 

Oluf. 
Jeg  Retterstedet  bag  Haven  saae, 
Ved,  Ingeborg!  din  Have, 
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Og  tænkte:    Naar  du  did  skal  gaae, 

Mon  hun  den  sidste  Gave 

Tør  skienke  dig?     Naar  hun  dig  seer 

I  Døden  —  uforfærdet  — 

Mon  hun  en  Rose  tør  kaste  til  dig 

Paa  Veien  over  Gierdet? 

Ingeborg. 
O,  knuus  mig  ei! 

Olui   omfavner  hende. 

Nei,  Ingeborg! 
Jeg  skal  dig  ikke  knuse. 
Forjage  vil  jeg  kiæk  din  Sorg, 
Og  nu  skal  Modet  bruse. 
Hør  mig:  i  Morgen  seile  vi 
Til  Norge  med  en  Flaade. 
Men  vi  forlade  vante  Sti, 
Og  stole  paa  Guds  Naade. 
Jeg  til  Skibsfolket  mig  betroer, 
Som  Ætling  af  Kong  Sverre. 
Vi  søge  vil  en  fremmed  Jord, 
Og  der  jeg  vorder  Herre. 
Det  fieme  Viinland,  som  engang 
To  norske  Kæmper  frinde, 
Hvorom  man  intet  mere  veed, 
Thi  Sagnene  forsvunde  — 
Det  jeg  opdage  vil  paany; 
For  Øxen  Skoven  falder, 
Der  bygger  jeg  en  prægtig  By, 
Og  Ingeborg  den  kalder. 

Ingeborg. 
O,  Gud!  min  Ven! 
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Oluf. 
Saa  giv  mig  nu 
Et  Kys  til  Fæstensgave! 
Jeg  haaber  ikke,  jeg  trænger  til 
Hiin  Rose  fra  din  Have. 

Ingeborg   kysser  ham. 

Du  elsker  mig,  og  du  er  tro; 
Din  Kiærlighed  mig  glæder. 

Oluf. 
Ei  længe  Margareta  skal 
Mig  kalde  meer  Forræder! 

De  gaae. 


Gravoapellet. 

Olufs   Marmorkiste   staaer  paa   en   bred    Forhøining    med   Trin   til   Siderne. 

Laaget  er  opstillet  til  Væggen.       Ivar    Lykke,     VlggO     Moltke, 

Drabanter    med  Hellebarder,  Svende  med  Fakler. 

Viggo    seer  ned  i  Kisten. 

See  saa!  nu  ligger  han  igien  saa  roligt 
Og  sover  i  sin  skiønne  Marmorseng, 
Som  om  slet  Ingenting  var  hændet  ham. 

Ivar. 
Jeg  kan  ei  sige  dig,  min  gamle  Moltke! 
Hvor  jeg  har  ærgret  mig.     Det  er  en  Skam; 
Og  aldrig  havde  Ivar  Lykke  tænkt. 
Han  skulde  skamme  sig. 

Viggo. 

Hvorfor  ei  det? 
Det  maae  vi  alle.     Vi  er  Syndere 
For  Gud  tilhobe. 
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Ivar. 
For  vor  Herre   —  ja, 
Det  laer  jeg  gielde;  men  for  Mennisken! 
At  je^,  sora  diærv  i  Spidsen  af  en  Flok 
Forvovne  Helte  drev  en  Hær  paa  Flugt, 
At  jeg  skal  lade  trække  mig  ved  Næsen 
Af  en  elendig  Qvinde,  hendes  Dreng! 
At  jeg,  som  vovet  har  mit  Liv  og  Blod 
For  Margareta  med  den  største  Fryd, 
Skal  være  den,  som  først  forlader  hende, 
Og  tvinger  hende  til  at  rømme  Landet  — 
O,  Viggo  Moltke!  som  de  gamle  Kæmper, 
Jeg  kunde  styrte  mig  i  eget  Sværd. 

Viggo. 
Saa  var  du  jo  en  Hedning,  ingen  Christen. 
Nei,  Ivar  Lykke!  lad  det  være.     Giør 
Det  godt  igien,  saa  har  det  ingen  Nød. 
Og  lad  det  ei  forundre  dig,  at  du, 
Som  jager  let  fleer  tusind  Mand  paa  Flugt, 
Dog  kunde  fanges  i  et  Qvindegam. 
Jeg  kunde  give  dig  Exempler  af 
Historien,  i  Fald  jeg  huskte  dem  — 
Det  vil  da  sige :  hvis  jeg  havde  læst  dem ; 
Men  det  behøves  ei.     Tro  du  mit  Ord: 
I  snedig  List  ophamler  ingen  Mand 
Med  en  forslagen,  med  en  dristig  Qvinde. 

Ivar. 
Men  hun  skal  fanges  i  sit  eget  Net. 
Jeg  har  indbudet  hende  med  sin  Søn 
At  see  den  skiønne  hvide  Marmorkiste, 
Som  Margareta  listigt  hugge  lod 
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Til  den  fraværende,  den  karske  Drot. 
Fru  Eagnhild  tåled  om  et  Troldehoved 
Til  Dronningen;  men  Olufs  Liig  i  Kisten, 
Jeg  tænker,  snart  forstener  hende  meer. 
End  Synet  af  en  Giøgler  Margareta. 

Viggo. 
Og  var  hun  villig  til  at  komme  strax? 
Tidt  vil  ei  kloge  Fisk  paa  Krogen  bide. 

Ivar. 
Kraft  gav  mig  Vreden  til  Forstillelse. 
Jeg  fandt,  her  var  Forstillelse  nødvendig. 
Jeg  ei  paa  Skruer  satte  mine  Ord, 
Men  spurgte  ligefrem,  „om  hun  og  Kongen 
Ei  vilde  see  den  skiønne  Marmorseng, 
Hvori  han,  uden  selv  at  vide  det, 
Saa  lang  Tid  havde  ligget".     Underlæben 
Paa  hende  dirred  ved  mit  Ord;  jeg  saae  det. 
Hun  beed  i  Læben;  men  i  Øiet  vendte 
Den  Ud  tilbage  flux,  som  kort  forsvandt. 
Hun  følte  vel,  at  Frygt  var  farlig  herj 
Desuden  er  det  en  dumdristig  Qvinde. 
Hun  smiilte  naadigt,  hilste  mig  med  Haanden, 
Og  sagde:     „Gierne!     Gaaer  kun  ned,  og  lader 
Dem  lufte  Hvælvingen  lidt  først!     Lad  Fakler 
Nedbringe  did!     Jeg  kommer  med  min  Søn". 

Viggo. 
Men  mon  han  kommer? 

Ivar. 
Ha,  den  Tosseftigl 
Man  griber,  hvor  han  sætter  sig,  med  Haanden. 
IV.  11 
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Viggo   lytter. 

Der  er  hun  alt. 

Ivar   til  iSrabanterne. 

Nu  skiuler  jer  i  Krogen, 
Og  kommer  frem,  saasnart  jeg  gier  et  Vink! 

Drabanterne  skiule  sig. 
Bagnhild  kommer  med  sin  Søn  og  Følge. 

Bagnhild. 
Her  er  det  altsaa? 

Ivar. 
Ja,  min  ædle  Frue! 
Oluf. 
Der  Marmorkisten  staaer? 

Ivar. 

Hvis  tomme  Bug 
I  lang  Tid  skulde  daare  Danerfolket. 

Olui    seer  sig  om. 

Hu!  her  er  sørgeligt. 

Ivar. 
Ja,  høie  Konge! 
Det  sidste  Sovekammer  er  ei  muntert. 
Og  Døden  giør  ei  Forskiel  meer  paa  Kongen 
Og  Betleren.     En  Smule  kostbar  Pragt 
Kan  Levende  vel  ødsle  paa  den  Døde; 
Men  Pragten  selv  blier  næsten  til  en  Spot. 
Snart  æde  Møl  det  sorte  Fløil  til  Pialter, 
Og  Marmorsnørklen  blier  bedækt  af  Støv. 
Forfængelig  er  Livets  korte  Høihed. 
„Døer  Fæ,  døe  Frænder,"    siger  gammelt  Ordsprog, 
„Eet  veed  jeg  kun,  som  aldrig  døer,  og  det 
Er  Dommen  over  hver  en  Død."    Hil  den, 
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Der  har  én  god  Samvittighed!     Den  har  I, 
Og  saa  kan  Giaven  ei  forfærde  jer. 

Ragnhild. 
Nei,  ingenlunde. 

Ivar. 
Vil  I  ikke  see 
Ned  i  det  tomme  Rum,  hvor  Kongen  savnes? 

Ragnhild  og  Oluf  Btige  op,  hver  til  sin  Side;    den  Første  fulgt  af  Ivar,  den 
Anden  af  Viggo  Moltke,  der  holde  Fakler  i  Hænderne. 

Oluf, 

i  det  han  seer  ned,  og  Drabanterne  træde  frem  efter  Ivars  Vink. 

Jesu  Maria! 

Han  falder  besvimet  til  Jorden. 

Ragnhild 

efter  en  heftig  indvortes  Kamp,  med  stærk  Stolthed. 

Styrter  du,  min  Søn? 
Jeg  staaer. 

Viggo. 
Loths  Hustru!  som  en  Støtte  Salt, 
I  det  du  vender  dig  mod  Sodoma! 

Ivar. 
Der  ligger  virkelig  den  døde  Konge, 
Der  ligger  Margaretas  Søn. 

Ragnhild   med  Følelse. 

Min  leved. 
Derfor  jeg  vilde  hæve  ham  til  Konge. 

Ivar. 
En  feig  Bedrager! 

Ragnhild. 
Sverres  Ætling! 
Ivar. 

Sverre 
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Var  selv  maaskee  Bedrager.     Al  hans  Adkomst 
Til  Kiget  var,  som  denne  Eventyrers, 
En  Moders  Ord. 

Eagnhild. 
Forstaaer  dn  kolde  Mand 
Dig  paa  en  Moder? 

Ivar. 
Vil  du  prale  med 
De  Følelser,  som  Margareta  har, 
Og  som  ved  Løgn  du  vilde  røve  hende? 

Eagnhild 

gaaer  hen  til  den  anden  Side,  hror  Olnf  ligger. 

Min  Oluf!  est  du  død?     Ja,  dø,  min  Søn! 
Saa  sparer  du  derved  de  danske  Bødler 
TJleiligheden,  at  henrette  dig. 

Knæler,  og  kysser  ham. 

Farvel,  min  Oluf! 

Hun  staaer  op,  og  siger  stille  henrykt: 

Jeg  en  Drøm  har  havt 
I  Morges,  som  jeg  ikke  sagde  dig: 
Du  sad  paa  Bænk  med  mig  paa  Kirkegaarden 
I  Nidaros,  ved  Throndhiems  høie  Kirke. 
Det  var  en  tidlig  Morgen,  Stiememe 
Var  endnu  ikke  ganske  slukt  paa  Himlen, 
Og  Solen  pibled  rød  i  Østen  frem; 
Da  luktes  Døren  op  —  den  store  Fløidør, 
Og  Hellig  Oluf,  med  sin  Helgengisel 
Om  Hovedet  og  den  gamle  norske  Krone, 
Kom  ud,  og  vinkte  dig.     Du  gik  med  ham. 
Jeg  vented  dig  —  men  du  kom  ei  tilbage! 
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Han  stiger  ned,  og  gaaor  hen  i  Forgrunden,  fulgt  af  Ivar  Lykke,  Viggo 
Moltke  og  Drabanterne;  derpaa  siger  hun  til  de  Omkringstaaende 
rolig  og  med  Kraft: 

Jeg  haaber,  han  er  død.     Mig  kan  I  let 
Faae  Livet  af.     Saa  skynder  eder  da; 
Men  skielder  ei  som  Qvinder!     Eagnhild  Jonsen 
Har  lært  at  gaae  i  Døden  som  en  Mand. 

Hun  gaaer,  de  følge  hende. 
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Landeveien    i  Baggrunden,    som   gaaer    forbi  Steen  Bengtsens    Hauge,    der 

ligger  til  Høire,    og  er  skilt  fra  en  lille  grøn  Plads  udenfor  ved   et  levende 

Oierde.    Ligeover  for  Gierdet  et  Træ  med  en  Bænk. 

Hans    og    Erik,   Drabanter  med  Hellebarder. 

Hans. 
Ja,  vi  os  skynde  skal,  har  Drosten  sagt, 
Med  hans  Henrettelse.     Den  være  maa 
Forbi,  før  Dronningen  tilbagevender, 
Og  hun  er  alt  paa  Veien  hiem  til  Sorø. 

Erik. 
Herr  Ivar  Lykke  frygter  vel,  hun  skal 
Benaade  ham. 

Hans. 
Og  det  var  ogsaa  farligt. 

Erik. 
Men  har  vi  Ret  at  dræbe  vel  vor  Næste? 

Hans. 
Ja,  den,  som  drager  Sværdet,  siger  Skriften, 
Omkomme  skal  ved  Sværdet. 


Femte  Handling.  247 

Erik. 

Stakkels  Oluf! 
Han  har  jo  intet  Sværd  uddraget  end; 
Han  løi  os  kun  lidt  for. 

Hans. 

Du  mener  altsaa: 
Mordbrænderen,  der  hængte  Lunten  tændt, 
Bør  slippe,  dersom  Ilden  kun  blier  slukt? 

Erik. 
Forbrydelsen  her  gielder  meest  Margretat 

Hans. 
Den  gielder  hele  Danmark,  Norge,  Sverrig; 
Dog,  det  er  sandt:  den  gielder  hende  meest. 
Og  derfor  skaaner  Drosten  hende  for 
At  fælde  Dødsdom  over  egen  Fiende. 
Ung  Oluf  er  en  Majestætsforbryder, 
Det  kan  ei  negtes,  og  han  maatte  døe, 
Om  end  han  havde  tusind  Liv;  men  derfor 
Kan  man  som  Christen  gierne  vise  ham 
Barmhiertighed  i  Livets  sidste  Stund. 
Ærgierrigheden  er  en  farlig  Frister, 
Den  og  Letsindigheden  rev  ham  hen, 
Og  der  er  ellers  intet  Ondt  i  ham. 
Han  ønsker  her  ved  Ridder  Bengtsens  Hauge 
At  staae  alene  nogle  faa  Minuter, 
At  fatte  sig,  at  fiydes  i  Guds  Vaar 
Endnu  et  Øieblik  blandt  Træer  og  Buske, 
Før  Marken  vinker  med  den  hvide  Bunke, 
Det  Sand,  som  drikke  skal  hans  unge  Blod. 
Desuden  vilde  han  vel  ogsaa  gierne 
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Befries  fra  de  to  strenge,  glubske  Munke, 
Der  tordne  ham  dybt  ned  i  Helvede; 
Hver  mere  grum,  end  selv  Skarpretteren, 
Der  gaaer  bagefter  i  sin  røde  Kaabe, 
Og  skiuler  for  ham  gyselige  Sværd. 

Erik. 
Saa  hent  ham  da! 

Han  gaaer. 

Og  under  dette  Træ 
Skal  uden  Munke,  Bøddel  og  Drabanter 
Han  have  Lov  til,  stakket  før  sin  Død, 
Farvel  at  sige  Livet  og  Naturen. 

Mau  bringer  Oluf  i  Lænker  og  i  sin  graa  Kiortel. 

Oluf. 
Jeg  takker  eder,  gode  Danesvende! 
For  den  Husvalelse,  der  skienkes  mig. 

Hans. 
Vær  kun  et  Øieblik  dig  selv,  ung  Oluf! 
Før  du  er  Intet  meer  paa  denne  Jord. 
Gud  være  dig  i  Himlen  naadig! 

Oluf. 

Amen! 

De  gaae. 
Oluf  alene. 

Det  vil  han,  i  min  Frelsers  Navn, 
Naar  Straf  mig  har  med  ham  forsonet. 
Da  bringer  mig  i  Naadens  Favn 
Den,  som  for  mig  blev  tornekronet. 
Jeg  ønsker  meer  ei  noget  Døgn; 
Jeg  har  besmittet  Fædres  Aske, 
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Vanært  mig  med  en  ussel  Løgn  — 
Mit  Blod  kun  Pletten  kan  afmaske. 
Letsindig  tog  jeg,  som  i  Spøg, 
Forbrydelsen.     Nu  Dommen  lyder. 
Vel,  at  det  blev  ved  et  Forsøg, 
At  kun  jeg  blev  en  halv  Forbryder! 
Min  stakkels  Moder!     Gud,  tilgiv! 
Jeg  slutter  hende  varmt  i  Bønnen. 
Hun  synded,  vovede  sit  Liv, 
Og  blot  af  Kiærlighed  til  Sønnen. 
Mon  hun  skal  slukke  Hevnens  Tørst 
Og  i  mit  røde  Fodspor  træde? 
O,  Gud  skee  Lov,  at  jeg  gaaer  først, 
Saa  skal  jeg  Ragnhild  ei  begræde. 
Hun  græder  ei;  men  vel  jeg  veed. 
Hun  elsker  mig,  og  skal  hun  bløde. 
Vil  hisset  hendes  Kiærlighed 
I  Paradisets  Dør  mig  møde. 

Seer  sig  om. 

Naturen  munter  til  mig  leer  — 
Dog  skal  det  unge  Hierte  briste. 
Hvor  her  er  smukt!     Jeg  Siælland  seer 
For  første  Gang,  men  og  for  sidste. 
Du  stiger  af  dit  grønne  Græs, 
Du  vevre  Lærke!     Hvis  din  Vinge 
Har  Styrke,  flyv  til  Lindesnæs, 
For  Fieldet  mit  Farvel  at  bringe! 
Begræd  min  Død,  du  klare  Bæk! 
Vel,  at  jeg  skal  ei  Fossen  skue, 
Dens  Styrten  vilde  volde  Skræk, 
Den  vilde  mig  i  Døden  true. 
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Og  nu,  inin  Engel,  Ingeborg! 
Her  knæler  Oluf  ved  din  Have. 
Du  sidder  hist  nedsænkt  i  Sorg, 
Og  kan  ei  skienke  mig  din  Gave. 
Din  Rose  kaster  du  mig  ei 
Til  sødt  Farvel  her  over  Gierdet; 
Dog,  Oluf  gaaer  ad  Dødens  Vei 
Til  sin  Forløser  uforfærdet. 

Bosen  bliver  kastet  over  Havehækken 

O,  Gild!  der  er  den. 

*  Tager  den  op. 

Elskte  Mø! 
Din  Kiærlighed  er  uforkrænket. 

Kysser  den. 

Ja,  nu  vil  Oluf  gierne  døe, 
Ham  Ingeborg  har  Eosen  skienket. 

Hans 

kommer,  og  kalder  i  Baggrunden: 

Kom,  Oluf!  nu. 

Oluf 

raaber  hen  imod  Gierdet : 

Vi  skilles  ad. 
Men  Modet  skal  min  Skræk  betvinge. 
Thi  denne  Roses  røde  Blad 
Mig  løfter,  som  en  Englevinge. 

Gaaer. 


Femte  Handling.  251 

Dronningens  HaL 

Margareta.    Ivar  Lykke. 

Ivar. 
Min  Dronning!  see,  jeg  bringer  dig  mit  Hoved. 
Og  uden  Blinken,  som  de  gamle  Helte, 
8kal  Ivar  rolig  see  det  Sværd  i  Møde, 
Som  slaaer  ham  det  iira  Skuldrene.     Men,  ak! 
Hvad  hielper  Døden?     Hvis  jeg  lever  hist 
(Hvorom  jeg,  som  en  Christen  ikke  tvivler). 
Da  vil  jeg  pines  i  en  evig  Skiærsild, 
Fordi  jeg  kunde  plumpt  miskiende  dig, 
Og  vende  dig,  min  ædle  Dronning!  Ryggen. 
Gud  er  mit  Vidne,  du  var  Ivar  kiær. 
Jeg  lærte  Ridderskab  ved  tydske  Hoffer, 
Var  ei  den  Sidste  ved  Turneringe^; 
Men  ingen  Dame  der  begeistred  mig. 
Du  var  min  Dame.     Da  jeg  drog  fra  Danmark, 
Bandt  du  et  Baand  mig  om  min  høire  Arm, 
Og  det  gav  Siællands  Ridder  Kraft  i  Strid. 
Jeg  loe  ad  disse  Minnesangres  Sværmen, 
Ad  deres  Elskov,  hentet  tidt  af  Luften. 
Mit  Bryst  var  koldt  for  Elskov,  men  min  Aand 
Erkiendte  din;  og  hvergang  Minnesangren 
Besang  sin  Skat,  jeg  tænkte:     Gid  kun  Ivar  — 
Gid  Ivar  Lykke  kunde  siunge  Drapa, 
Det  skulde  lyde  høit  om  Margareta. 
I  Slaget,  veed  dit  Folk,  jeg  stred  for  dig 
Som  ærlig  Kæmpe.     Men  jeg  sveg  min  Dronning, 
Jeg  har  forbrudt  mit  Liv,  og  ønsker  det 
Slet  ikke  frelst;  jeg  beder  ei  om  Naade. 


252  Dronning  Alargareta. 

Den  Niding,  som  bedrog  mig,  er  alt  vandret 
Den  mørke  Vei  forud  paa  Ivars  Bud. 
Jeg  har  giort  Indgreb  i  din  Kongemagt 
Og  egenmægtig  dømt  en  Mand  til  Døde. 
Jeg  følger  villig  efter;  men  jeg  haaber, 
Vi  skal  ei  længe  følges  ad  paa  Veien. 
Herr  Christus  veed  at  giøre  Forskiel  paa 
En  ærlig  Mand  og  paa  en  feig  Bedrager. 

Knæler. 

Jeg  prøved  tidt  at  døe  for  dig,  min  Dronning! 
Det  lyktes  Ivar  ei  ved  Fiendehaand, 
Saa  lad  ham  falde  for  sin  egen  Dom! 

Margareta    relser  ham  op. 

Stat  op,  min  ædle  Drost!     Hvad  var  mit  Huus, 

Hvis  selv  jeg  oversauged  Stolperne, 

Som  bære  det?     Det  var  din  Troskab,  Ivar! 

Som  kun  forleded  til  Utroskab  dig. 

Du  var  din  Konge  tro;  han  leved  atter 

I  din  Formodning,  og  du  svor  igien 

Som  ærlig  Helt  til  Danerkongens  Fane. 

Fortiener  det  vel  Straf? 

Ivar 

kysser  hendes  Haand. 

Jeg  var  en  Daare, 
En  blind,  kortsynet  Ugle.     Tag  til  Takke 
Med  min  Skarpsindighed,  saa  god  den  er! 
Send  mig  i  Slaget  —  og  jeg  slaaer  som  Mand; 
Og  den  Forstand,  som  man  i  Kampen  bruger 
Til  klogt  at  spille  paa  det  store  Skaktavl, 
Den  har  jeg  ogsaa,  troer  jeg.     Men  i  Fred 
Kan  Listen  giekke  mig.     Jeg  kan  ei  slaaes 
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I  Mørke.     Det  er  ikke  første  Gang, 
At  Ivar  fanget  blev  af  lumske  Rænker. 

Margareta  smilende. 
Hver  Skabning,  ædle  Ridder!  har  sin  Brøst. 

Ivar. 
Hvad  meest  mig  ærgrer,  er,  at  Viggo  Moltke, 
Der  dog  vist  ei  har  meer  Forstand,  end  jeg, 
Ei  lod  sig  daare,  blev  dig  tro  som  Guld. 
Det  kommer  af,  at  Gubben  har  et  Hierte, 
Som  jeg  misunder  ham. 

Margareta. 

Du  selv  har  Hierte. 

Ivar. 
For  koldt,  for  stolt,  for  heftigt.     Viggo  Moltkes 
Er  bedre.     Men  Abbeden  Anders  siger: 
At  Mennesket  selv  raader  for  sit  Hierte, 
At  han  kan  giøre  det  saa  godt,  han  vil. 
Velan!  det  vil  vi  prøve  paa  herefter. 

Margareta. 
Og  Mildhed,  Ivar!  er  det  første  Skridt 
Til  Hiertensgodhed.     Gid  du  havde  fattet 
Det  Forsæt  før,  saa  havde  du  ei  ladet 
Den  stakkels  Yngling  dræbe;  Margareta 
Benaadet  havde  ham. 

Ivar. 

Det  frygted  jeg, 
Og  derfor  voved  jeg  paa  egen  Haand 
At  straffe  ham.     Nei,  tro  mig,  gode  Frue! 
Barmhiertighed  kan  ogsaa  gaao  for  vidt. 
I  denne  vilde  Storm  af  List  og  Fiendskab, 
Af  TJnderftindighed  og  af  Bedrag, 
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Kan  ei  Retfærdighed  undvære  Skræk. 
Den  Last,  som  spotter  Gad  og  Christendom, 
Dog  blegner  tidt  af  Angst  for  Bøddelsværdet. 
Vi  kan  ei  reent  undvære  det. 

Margareta. 

Velan! 
Det  er  nu  skeet,  og  den  Ulykkelige 
Faldt  i  den  Grav,  han  havde  kastet  mig. 
Men  Moderen  —  hun  fiilgte  dog  ei  Sønnen? 

Ivar. 
Hun  lever  end.     Den  stolte,  frække  Qvinde 
Forlanger  før  sin  Død  at  tale  med  dig. 
En  Hemmelighed  har  hun,  siger  hun, 
At  aabenbare  dig,  saa  vil  hun  døe. 
Og  gierne  døe;  hun  følge  vil  sin  Søn, 
Og  hun  forbander  rasende  din  Naade. 

Margareta. 
Det  er  tilgiveligt.     Løvinden  raser, 
Naar  man  har  røvet  den  sin  Unge;  Ragnhild 
Har  meget,  tykkes  mig,  af  en  Løvinde. 
Lad  hende  komme!     Men  mit  hele  Hof, 
Som  venter  udenfor  i  Borgens  Forsal, 
Tilstede  være  skal.     Jeg  Intet  har 
I  Eenrum  at  afgiøre  med  Fru  Ragnhild. 

Hele  Iloffot  trærlor  ind.     Kagnhild  bringes  af  Drabanterne.     Margarota 

sætter  sig  paa  Thronen. 

Ragnhild 

er  dødbleg,  men  træder  stolt  hen  for  Thronen. 

Jeg  kommer  som  et  Gienfærd,  at  forfærde  dig. 

Margareta. 
En  selvbevidst  Uskyldighed  forfærdes  ei. 
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Ragnhild. 
Alt  Morgenrøden  saae  min  Olufs  nnge  Blod, 
Og  Lærken  sang  paa  Marken  for  Skarpretteren, 
Da  han  et  deiligt  Hoved  hug  fra  Skuldrene. 

Margareta. 
Ung  Olufs  Daad,  retfærdig  Straf  har  fældet  ham, 
Før  Naadens  Due  kom  med  Frelsens  Olieblad. 

Ragnhild. 
Tak  Hevnens  Øm,  som  lynsnar  med  sit  skarpe  Næb 
Fløi  dig  forbi,  du  Naadens  alt  for  sene  Fugl! 
Nu  kan  du  smukt  bagefter  hykle  Skaansomhed, 
Naar  dine  Bødler  virket  har  i  Løn  for  dig. 

Margareta. 
At  Margareta  skaane  kan  den  Levende, 
Det  seer  du,  Ragnhild  Jonsen!  da  du  lever  end. 

Ragnhild. 
En  Gnist  du  skaaner,  som  i  Asken  ulmer  kun. 

Margareta. 
Jeg  agter  Moderhiertet,  naar  det  sønderknuust 
Sig  giver  Luft;  selv  om  det  dybt  fornærmer  mig. 

Ragnhild. 
Du  agter  Moderhiertet? 

Margareta. 

Ragnhild!  meer,  end  du 
Har  agtet  mit,  da  du  mig  vilde  negte  det. 

Ragnhild. 
Her  er  ei  Tid  til  lange  Taler.     Olufs  Aand 
Mig  utaalmodig  vinker  hist;  jeg  følger  ham. 
Men  kommer  før  min  Død  kun  at  forsvare  mig 
Mod  Nidingsangreb  paa  min  Ære.     Livet  kan 
I  røve  mig,  men  Æren  ei. 
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Margareta. 

Det  troer  jeg  selv; 
Thi  (lu  har  ingen,  Ragnhild! 

Ragnhild. 

Du  forhaaner  mig 
I  Dødens  Stund? 

Margareta. 
O,  nei!     Jeg  skienker  Livet  dig; 
Men  vide  skal  du,  at  Margreta  kiender  dig. 

Ragnhild. 
Ei  Livet  kan  du  skienke  mig,  jeg  vil  det  ei; 
Og  ikke  dine  Bødler  skal  umage  sig. 
Arbeidet  har  jeg  sparet  dem.     Den  Gift,  jeg  tog. 
Vil  isne  snart  et  Hierte  —  ha  —  hvis  hele  Feil, 
Var  den:  at  det  sig  følte  muligt  alt  for  stort. 

Margareta. 
Ulykkelige  Qvinde!  jeg  beklager  dig. 

Til  de  Omkringstaaendc. 

Kan  hun  ei' frelses? 

Ragnhild 

barsk  og  med  Afaky. 

Ingen  Frelse! 
Margareta 

stiger   ned  til   hende. 

Nu,  saa  tag 
Til  et  Farvel  mit  Forsvar  med!     Det  sige  dig. 
At  der  er  Noget,  Ragnhild!  i  din  Siælekraft 
Og  vilde  Stolthed,  som  jeg  agter,  skiøndt  du  ei 
Har  handlet  mod  mig  som  en  Christen.     Hvad  har  vel 
Margreta  syndet  mod  din  Broder?     Mine  Mænd 
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Ham  foresloge:  skriftligt  at  frasige  sig 

Al  Ret  til  Thronen,  eller  Norges  Land  at  flye. 

Skal  Norden  aldrig  nyde  Fred?     Og  kan  den  det, 

Naar  daglig  andre  Arvinger  fremstille  sig? 

Og  myldrer  ei  i  Norge  trindt  en  Kongeslægt, 

Som  daglig  vilde  give  Stof  til  Borgerkrig, 

Hvis  ei,  een  Gang  for  alle,  Strømmen  standset  blev? 

Skal  atter  Harald  Gille  som  en  Kongesøn 

Ved  Jembyrd  os  bevise  vel  sit  ægte  Blod, 

Og  blinde  Magnus  gyseligt  lemlæste  ham? 

Skal  atter  Signrd,  naar  han  først  en  Konge  blev, 

Af  andre  Kongesønner  knuses,  hænges,  flaaes, 

Og  kastes  til  en  Spise  saa  for  Ravnene? 

Nei,  det  er  Tid,  at  Orden  og  at  Pligtens  Bud 

Sig  viser  —  ei  ved  Jembyrd,  ved  Tvekampen  ei, 

Men  ved  Fornuft  og  Christendom,  ved  vise  Lov. 

Kald  os  vilkaarligt  Herskende!     Retfærdighed 

Maa,  tænker  jeg,  dog  tage  sig  sin  Ret  engang. 

Og  kraftig  gribe  Sceptret,  som  saa  længe  var 

En  Svøbe  blot,  en  Morddolk  for  Forbrydelsen. 

Ragnhild. 
Det  Sprog  forstaaer  jeg  ikke,''som'^  du  taler  der. 
Du  bruger  Ord,  som  Nordens  Tunge  kiender  ei. 
Men  siden  Sverres  Ætling,^siden  Ragnhilds  Søn 
Du  agter  ei,  og  heller  ei  hans  Kongeslægt, 
Saa  hør,  hvad  jeg  i  Dødens  Stund  forkynder  dig. 
Hvad  aldrig  Oluf  vidste  selv.     Jeg  kaldte  ham 
Kong  Hakons  Søn  —  det  er  han. 

Margareta. 

Ha! 
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Ragnhild. 

Din  Ægtemands! 
Ei  var  han  Oluf,  som  i  Kisten  ligger  hist, 
Men  han  var  Olufs  Broder. 

Margareta. 

Nu  er  Gaaden  løst. 
Den  ubegribelige  Liighed. 

Ragnhild. 

Skamme  maa 
I  Dødens  Stund  jeg  dybt  mig  for  min  første  Skam. 
Jeg  elsked  Hakon,  skiøndt  jeg  var  en  Andens  Viv, 
Og  Hakon   elskte  lang  Tid  Ragnhild,  glemte  dig. 
Ha,  Margareta!  lad  den  Tanke  pine  dig. 
Hvad  komme  Christendommens  Sæder  Ragnhild  ved? 
Du  kalder  dig  en  Christen  —  6m  jeg  var  det  ei? 
Troer  du,  at  Hedenskabet  reent  er  ryddet  ud 
Af  hvert  et  nordiskt  Hierte? 

Margareta. 
•  Ragnhild!  frels  din  Siæl. 

Lad  Diævlen  ei  med  Odins  Larve  friste  dig. 

Ragnhild  stolt. 
Til  Odin  har  jeg  heller  ei  stor  Kiærlighed; 
Til  Jetterne,  som  Odin  tvang,  men  ei  betvang. 
De  mægtige  Naturens  Kræfter.     Kun  paa  dem 
Jeg  troer  med  Haab  og  Tillid,  og  jeg  gaaer  til  dem. 
I  Fossens  Skum  min  Aand  skal  dandse  mangen  Nat, 
Regnbuen  speile  tidt  sig  i  min  hvide  Dunst. 
I  Nattens  Storm  jeg  hyle  skal.     Og  hører  du 
En  Nordenvind  ved  Midnat  i  din  Bøgeskov, 
Som  lynsnar  kom  fra  Kattegat  og  Dovrefield  — 
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Ha,  det  er  Ragnhild  Jonsen  med  sin  blege  Søn, 
Som  frygteligt  til  Regnskab  atter  kalder  dig! 

Hun  falder  i  Drabanternes  Åxme,  døer,  og  bæres  ud. 

Margareta, 

efter  en  Tid  lang  rørt  og  med  dyb  Alvor  at  have  grundet  hen  for  sig. 

Hvor  mange  Storme  truer  end  at  mørkne  mig 
Min  Livets  Dag? 

Abbeden   træder  frem. 

Min  ædle  Dronning!  Stormen  ei 
Vil  skade  dig;  den  renser  Luften.     Stormen  var 
Dig  steds  en  Ven,  en  Kæmpe  tro,  som  slog  for  dig. 
Det  Stormen  var,  som  Albrecht  tvang  af  Mecklenborg 
(Den  Gamle),  da  med  Avindskiold  han  giested  dig, 
Og  hiem  med  knuste  Flaade  drog  skibbrudne  Mand. 
Elisabeth  af  Stormen  blev  til  Danerkyst 
Henkastet,  da  hun  fra  din  Brudgom  Hakon  dig 
Grumt  skulde  skille.     Stormen  her  har  skilt  dig  ved 
Din  værste  Fiende.     Stormen  i  en  Pøbelsværm 
Har  hevnet  dig  paa  Skaras  Bisp,  den  tydske  Munk, 
Som  faldt  paa  Torvet,  truffen  af  en  Svenskes  Haand. 
Paa  Stormen  følger  venlig  Regn.     Tillad  endnu 
Til  Afsked  blot  en  from  uskyldig  Norges  Mø 
At  lette  Hiertet  for  dig  i  en  Taareflod. 
Hun  elsked  Oluf,  som  en  Gut  fra  Gudbrandsdal ; 
Og  Kiærlighed  til  hende,  meer  end  Kongelyst, 
Drev  ham  til  Danmark,  hvor  hans  Letsind  fældte  ham. 

Margareta. 
Ha,  Olufs  Brud? 

Abbeden. 

Din  egen  Jomfru! 

Ingeborg  triner  ind  i  en  ubleget  Lærredskiortel,   med  nedhængende  Lok- 
ker, en  Bose  i  Haand,  og  neier  dybt  for  Dronningen. 
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Abbeden. 

Ingeborg ! 

Ingeborg. 
Min  naadige  Dronning!     I  høviske  Møer! 
I  ædle  Biddere  giæve! 
Tillader  Ingeborg  sidste  Gang 
Sin  Stemme  her  at  hæve. 

Han  kommer  at  sige  sit  Farvel, 
Til  Norrig  drager  hun  atter. 
Hun  er  ei  Dronningens  Jomfru  meer, 
Ei  meer  sin  Faders  Datter. 

Hun  er  ei  længer  ung  Olufs  Brud. 
I  maae  ham  ei  foragte; 
Det  Elskov  var  til  Ingeborg, 
Som  ham  i  Døden  bragte. 

Min  Eiendom  er  en  Rosenqvist. 
En  Stilk  dog  blev  den  røvet; 

Peger  paa  Blomsten. 

Der  Blomsten  sad,  som  Oluf  fik, 
Den  faldt  til  ham  i  Støvet. 

I  ædle  Riddere,  stolte  Hænd, 
Som  nu  af  Æren  gløde, 
Med  kolde  Hierter!  der  var  en  Tid, 
Da  Hierterne  var  bløde. 

• 

I  ædle  Riddere,  stolte  Mænd, 
Som  leer  ad  Elskovs  Vælde! 
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Der  var  en  Tid  i  Ungdoms  Vaar, 
Da  den  jer  kunde  fælde. 

Og  den  har  fældet  Oluf  her. 
Det  var  ei  Danmarks  Rige, 
Som  lokte  ham;  men  Ingeborg 
Det  var,  den  norske  Pige. 

Det  var  ei  Had  til  Dronningen, 
Ei  Lyst  til  Ghild  og  Ære. 
O,  lader  ei  den  sorte  Stang 
Hans  blege  Hoved  bære! 

Træder  op  for  Thronen,  og  knæler  paa  Trinet. 

Vor  Frue,  vor  Formynderske, 
Som  tidt  mig  Godhed  viste! 
Om  sidste  Naade  jeg  beder  dig: 
Skienk  Olufs  Liig  en  Kiste! 

Margareta  rørt. 
Den  skal  han  faae. 

Ingeborg. 
Ved  Midienat 
Lad  christeligt  ham  begrave! 
Han  døde  som  en  Christen  from. 

Margareta 

klapper  hende  paa  Kinden. 

Vel  —  Graven  skal  han  have. 

Ingeborg. 
Og  lad  den  lille  Kirkeklokke 
Til  Jordefærden  klinge! 
Før  faaer  i  Graven  han  ei  Ho, 
Før  faaer  hans  Aand  ei  Vinge. 
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Margareta. 
En  Siælemesse  der  siunges  skal 
Hver  Maidag  for  den  Døde. 

Ingeborg. 
O,  Gud  skee  Lov!     Nu  smiler  mig 
En  himmelsk  Morgenrøde. 

Dronningen  kysser  hende,  hun  kysser  Dronningens  Haand. 

Nu  drager  jeg  i  min  Eensomhed, 
Paa  Klippen  vil  jeg  bygge, 
Og  vandrer  hist  ved  Miøsens  Bred 
Hver  Afben,  som  en  Skygge, 

Stiger  ned,  og  neier  dybt  for  Alle. 

Farvel,  I  Fruer!  I  ædle  Mænd! 
Nu  iler  jeg  saa  saare. 
Foragter  ikke  min  Oluf  meer! 
Og  Tak  for  eders  Taare! 

Hun  gaaer. 
Viggo    Moltke    træder  frem. 

Nu  har  det  regnet  —  og,  min  ædle  Dronning! 
Paa  Eegnen  følger  Solskin.     Vel  det  træffer: 
De  tre  Afsendinge  fra  Nordens  Riger, 
Den  danske  Podebusk,  samt  Fikke  Norby 
Fra  Norge,  Algot  Magnussen  fra  Sverrig, 
I  Landets  Farver:  rød  og  hvid  og  blaa. 
Et  Brev  dig  bringe  med  de  trende  Kroner 
Fra  Rigets  Raader  og  fra  Nordens  Folk. 

Henning  Podebusk,  Fikke  Norby  og  Algot  Magnussen  komme 
under  klingende  Spil,  hver  med  en  Eroiie  paa  en  Fløielspn^c,  og 
knæle  for  Thronen.    Podebusk  rækker  hende  et  Brev. 

Margareta  læser: 
Eder,     mægtige     og  høibaame  Fyrstinde,    Dron- 
ning Margareta,   ved  Guds  Naade  Danmarks,    Sverrigs 
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Og  Norriges  Dronning,  hilse  vi  ydmygeligen.    Vi  hylde 
eder  med  al  Troskab  og  Kiærlighed  — 

Hun  holder  inde ,  ekiuler   sit  Ansigt  i  sin  Haand ,    og  søger  at  dæmpe  sine 
Følelser. 

Viggo. 
Lad  hende  fatte  sig! 

De  tre  Biddere  staae  op. 

Hun  er  en  Qvinde 
Stærk,  kraftig ;  men  den  qvindlige  Natur 
Er  øm  og  følsom,  kræver  dog  sin  Ret. 

Til  en  Smaadreng. 

Du  Smaadreng!  bring  mig  hid  det  danske  Vaaben. 

Smaadrengen    bringer  ham   et  Skiold  med    de  tre   danske  Løver   i   forgyldt 
Gmnd. 

Viggo 

til  de  Omkringstaaende. 

Seer  I  de  trende  Løver  her  i  Skioldet? 
De  stred,  og  hented  hende  de  tre  Kroner. 
Tre  Angreb  skete  paa  vor  Margareta: 
Man  vilde  røve  hende  hendes  Rige  — 
Det  hindred  Tapperhed,  den  første  Løve. 

Peger  paa  Ivar  Lykke. 

Man  vilde  røve  hende  hendes  Ære  — 
Men  hendes  egen  Dyd  var  selv  en  Løve, 
Som  stopped  Munden  paa  Bagtalelsen. 
Tilsidst  man  vilde  rive  hende  Hiertet 
Af  Livet  ud,  og  giøre  hende  til 
En  unaturlig  Moder. 

Peger  paa  Abbeden. 

Da  kom  Troskab, 
Den  tredie  Løve;  med  sin  stærke  Lab 
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Den  kradsed  Jorden  op,  fiindt  Sønnens  Liig  — 
Og  stivt  som  Liig  nn  alnmre  hendes  Fiender. 

Margareta   relser  sig  begejstret. 

Tak,  mine  Mænd,  som  stod  Margreta  bi! 

Nu  er  jeg  atter  Dronning.     Længe  nok 

Har  Norden  spildt  sin  skiønne  Kraft  i  Strid; 

Tid,  at  den  nyder  Fred,  at  Videnskabens, 

At  Kunstens  Blomst,  at  Handelssnekkens  Flag, 

At  Plougens  Axekrands  sig  slynger  gylden 

Om  Heltedaadens  drabelige  Hielm.   — 

Vel  mnligt,  at  min  Daad  knn  blier  en  Sknmblomst 

Paa  Bølgen,  som  forsvinder  med  min  Død; 

Jeg  haaber  dog,  at  den  skal  vorde  meer. 

Og  kommer  ei  med  mig  den  sande  Vaar 

Endnu  i  Nordensrigeme,  saa  skal 

Dog  denne  Marts  i  Tidshistorien 

Med  nogle  blide  duftende  Violer, 

Skiøndt  afbrudt  af  en  stormftdd,  kold  April  — 

Forløber  vorde  for  en  Fremtids-Mai. 

Viggo. 
Gud  signe  Nordens  Engel,  Margareta! 

De    tre  Afsendte   strække  Kronerne,    og  Viggo  Moltke    det   danske  Vaaben 
hen  imod  hende. 

Folket. 
Vor  store  Dronning  Margareta  Leve! 

Pauker  og  Trompeter. 


Dina. 


IV. 
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Kong  Frederik  den  Tredie  af  Danmark. 

Corfitz  Ulfeld,  Rigshofmester. 

Eleonora  Christina,  hans  Frue 

Walter,  Geheimeraad  og  Oberst. 

Hofmarsken  Lars  Lykke. 

Dr,  Theol.  Hennings. 

Dr.  Med.  Otho  Sperling. 

Dina  Vinhofer,  en  ung  Pige. 

Rudolf,  hendes  Broder. 

Johanna,  hans  Kone. 

Lille  Dina,  deres  Barn. 

Otho  Krag,  Slotsherre. 

Paul  Gebhard,  gammel  Muursvend. 

En  Gartner. 

En  Fangefoged. 

En  Page. 

En  Tiener. 
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Værelse  i  Ulfelds  Palads. 
Ulf  el  (i  i  siaabrok.     Dr.  Hennings. 

De  sidde  ved  et  Bord  med  en  Foliant. 
Hennings   reiser  sig. 

Jeg  takker  jer  ydmygeligst,  Herr  Greve! 

Og  tilstaaer,  at  jeg  næsten  skammer  mig 

Ved,  som  en  Mand  af  Faget,  som  en  Lærd, 

At  undervises  i  det  græske  Sprog 

Af  Danmarks  Rigshofmester.    Men  —  det  veed  man 

For  Corfitz  TJlfeld  er  der  Intet  tungt. 

Og  næsten  Intet,  troer  jeg,  -  ubekiendt. 

Den  babyloniske  Forvirring,  da 

Man  talte  vildt  i  Munden  paa  hinanden, 

Hver  i  sit  Tungemaal,  har  ingen  Virkning 

Paa  eder  havt;  thi  hvert  et  Sprog,  Herr  Corfitz  I 

Er  eders  Modersmaal.     I  kan  dem  alle. 

Ulfeld. 
At  kunne  mange  Sprog,  Herr  Doctor  Hennings! 
Dertil  udfordres  tidlig  Skolegang, 
En  god  Hukommelse,  samt  nogen  Flid; 
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Men  vidner  ei  om  nogen  stor  Forstand. 
Det  forekommer  mig  omtrent,  Herr  Hennings! 
Som  godt  at  spille  Skak.     Thi  jeg  har  seet 
De  største  Dummerjahner  spille  ganske 
Fortræfiigt  Skak  og  kunne  mange  Sprog. 

Hennings. 
Sandt  nok  I     Det  ei  beviser  just  endnu 
Et  stort  Genie  og  nogen  kraftig  Aand; 
Men  er  dog  godt.     Det  er  en  dygtig  Grund 

^*  ^ygg©  paa. 

Ulf  e  Id. 
Jeg  maa  modsige  jer; 
Thi  Grunden  har  alt  Aanden  i  sig  selv, 
Hvis  den  har  nogen.     Kunne  mange  Sprog, 
Er  ei  engang  at  eie  stort  Forraad 
Af  Bygningstømmer.     Nei!  men  det  er  Penge, 
Courante  Penge,  som  man  skaffer  sig. 
Og  som  man  med  en  god  Oeconomie 
Kan  kiøbe  meget  for. 

Hennings« 

Saa  takker  jeg 
Ærbødigst  da  for  Hielpen,  for  den  Agt 
Og  den  Bevaagenhed,  I  viser  mig. 

Ulfeld. 
Den  er  fortient.     Og  vær  ei  hiertegreben. 
Fordi  Lars  Lykke  viste  jer  Foragt, 
Og  lod  jer  staae  en  Times  Tid  og  vente 
I  Forgemakket  blandt  hans  Tienere. 
Det  er  en  Dosmer,  han  har  Intet  lært, 
Og  derfor  veed  han  ei  at  giøre  Forskiel 
Paa  sieldne,  lærde  Mænd  og  Almuesfolk. 
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Det  var  en  Feil  ved  Beformationen, 

At  Geistligheden  tabt  har  i  sin  Agt. 

I  veed,  jeg  er  en  ivrig  Adelsmand, 

Og  viger  ei  en  Fodbred  fra  min  Ret; 

Men  Geistligheden  —  den  har  ogsaa  Ret, 

En  Ret  vel  hævdet  i  Aarhundreder, 

Som  Adelens.     Den  høie  Ridderære 

Samt  Statens  Ror  tilhøre  Adelen; 

Men  Lærd  og  Præsi  og  Kunstner  kan  en  Borger 

Med  Hæder  være.     Dengang  Ridderskabet 

Stod  høiest  i  sin  Flor,  lød  det  en  Præst, 

Der  stundom  først  var  fattig  Tiggermunk. 

Det  kommer  ikke  Slægten  ved.     Sin  Slægt 

Kan  Borgeren  ei  adle  med  sit  Hverv. 

Aarh  undreder  maae  adle  Blod,  som  Rhinskviin; 

Men  hvo  der  negter  jer  personlig  Agt, 

Som  er  fortient,  fortiener  selv  Foragt. 

Hennings   tager  Folianten. 

Jeg  takker  eder  for  den  gode  Mening 

Om  mig  og  om  min  Stand,  og  for  den  Hielp, 

Som  I  har  ydet  mig. 

Ulfeld 

bliver  siddende  i  Lænestolen,  og  eiger  venligt: 

Glids  Fred,  Herr  Hennings! 

Dr.  Hennings  gaaer  langsomt  gravitetisk  bort,    og   møder  i  Døren  hilsondo 
Lægen  Dr,  Otho  Sperling,  der  kommer  meget  hurtig. 

Sperling   bukkende,  med  Lune. 

Jeg  kommer  underdanigst,  Herr  Hofmester! 
At  see  til  eders  ene,  venstre  Been, 
Som  ikke  fattes  Noget. 

12* 
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Ulf  el  d   leer. 

Sperling!  giør 
I  mig  til  Hest  med  tvende  venstre  Been? 

Sperling. 
Det  var  en  lapsus  linguæ^  naadig  Herre! 
Dog  —  I  har  Ret:  en  Doctor  loquens  bør 
Udtrykke  sig  præcist  i  daglig  Tale, 
For  ei  at  vænne  sig  til  Skiødesløshed 
Paa  Lærerstolen.     Altsaa  —   classisk  talt  — 
Hvordan  befinder  sig  jert  ene  Been? 

Ulfeld. 
Tvetydighed  endnu  bestandig!     Men 
En  Doctor  vænnes  til  Tvetydighed, 
Som  fordums  Tid  det  Delphiske  Orakel; 
Den  Form  er  netop  god,  naar  man  skal  spaae. 

Sperling. 
Det  glæder  mig  at  finde  jer  saa  lystig. 

Ulfeld. 
Der  har  maaskee  dog  Psychologen  stærkt 
Forregnet  sig.     Har  I  ei  mærket  tidt, 
At  Overgivenhed  er  Mismods  Søster, 
Og  vidner  om  et  mørkt,  uroligt  Sind?  — 
See  nu  mit  Been! 

Sperling 

blotter  det,  trækker  paa  Skuldrene,  og  siger: 

Det  fattes  Ingenting. 

Ulfeld. 
Den  Byld,  jeg  havde  der,  som  I  cureerte, 
Da  jeg  som  Brudgom  maatte  vente  lidt, 
Før  jeg  var  værdig  til  at  byde  Christian 


Fwste  Handling.  27? 

Den  Fierdes  Datter,  Frøken  Leonore, 
Min  Haand  —  maa  ikke  være  ret  cureert. 

Sperling. 
Den  er  cureert.     Men  mulig  trykker  eder 
En  anden  Byld,  som  jeg  kan  ei  curere, 
Men  som  der  hører  større  Doctor  til. 

Ulfeld. 
Jeg  vil  ei  volde  jer  Uleilighed, 
Dog  —  hvis  det  skulde  giøres  nødigt,  maa 
I  give  mig  Attest  paa,  at  mit  Been 
£i  skikket  er  at  bære  mig  til  Hove. 

Sperling. 
Hvis  det  behøves,  faaer  jeg  vel. 

Ulfeld. 

Fortæl  nu 
Lidt  Nyt,  der  kan  adsprede  mig.     En  Doctor 
Og  en  Barbeer,  der  har  saamegen  Liighed 
I  andre  Ting,  maae  begge  bringe  Nyt: 
De  komme  rundt  omkring  i  mange  Huse 
Fra  tidlig  Morgenstund,  og  høre  meget, 
Hvad  siden  da,  udpyntet  med  lidt  Kunst, 
Kan  more  mange  stakkels  Patienter 
Og  muntre  Sindet.     Jeg  har  ladt  mig  sige. 
At  Munterhed  er  bedste  Medicin. 

Sperling. 
Jeg  er  ei  stemt  just  til  at  muntre  Nogen; 
Thi  jeg  har  nylig  ærgret  mig. 

Ulfeld. 

Hvorover? 

Sperling. 
Hvorover?     Over  Peder  Vogensen. 
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Han  kalder  mig  distrait.     Distraction 

Er  for  en  Doctor  en  afskylig  Feil. 

Men  jeg  er  ei  distrait,  fordi  jeg  stundom 

—   Og  just  fordi  jeg  har  saamange  Ting 

Af  Vigtighed  i  Hovedet  —  glemmer  Smaating, 

Ulfeld. 
Hvad  glemte  da  I  der? 

Sperling. 

At  tae  min  Hat, 
Da  jeg  gik  bort.     I  Fald  jeg  havde  glemt 
Mit  Hoved  —  det  vil  sige,  hvis  jeg  glemte 
Besindigheden,  hvor  jeg  skulde  handle. 
Var  det  en  anden  Sag.     Men  glemme  Hatten! 
Jeg  nys  har  faaet  mig  en  ny  Paryk, 
Som  er  for  varm.     Der  hiemme  gaaer  jeg  altid 
Med  skaldet  Hoved;  men  naar  jeg  er  ude 
Med  den  formaledidede  Paryk, 
Mig  tykkes  tidt,  at  jeg  har  Hatten  paa. 

Ulfeld. 
Saa  tag  den  af  og  giør  jer  her  commode! 
Vi  er  jo  gamle  Venner. 

Sperling. 

Spøg  aparte! 
Jeg  kommer  fra  et  Sted,  hvor  ei,  desværre, 
Der  vanked  Spøg.     Gud  hielp'  os!  nei,  det  var 
En  Sag  af  alt  for  stor  Alvorlighed. 
Jeg  kommer  fra  en  gammel,  gyselig 
Giftblanderske.     See,  her  er  Flasken,  Herre! 

Tager  en  sleben  lille  Flaske  frem. 

Vi  har  forseglet  den,  som  den  er  fonden, 
Og  som  det  medicinske  Facultet 
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Har  undersøgt.   —   Det  er  dog  skrækkeligt, 

Hvor  Sligt  taer  Overhaand.      Den  Synd,   den  Ondskab, 

Der  gaaer  i  Svang  i  Rom,  Italien, 

Hidplantes  strax.     Viindmer,  Appelsiner  — 

De  kan  ei  trives  her;  men  Synd  og  Ondskab 

Fra  Syd  —  de  finde  snart  en  fiiigtbar  Grund. 

Han  sætter  den  hen  paa  Kaminranden. 

Jeg  vil  ei  giøre  jer,  som  alt  er  trist, 

Meer  trist  med  slige  Ting.     Jeg  bringer  eder 

Langt  bedre  Sager,  mere  morsomme. 

See,  her  er  Ertser,  Sølv  fra  Norges  Bierg; 

Og  her  er  nogle  sieldne  Planter,  Herre! 

Til  eders  Cabinet,  som  jeg  bestyrer. 

Jeg  skal  nok  bringe  Sagerne  derhen. 

Han  lægger  det  paa  Bordet. 

TJlfeld 

tager  Ertsen,  og  betragter  den. 

En  deilig  Erts!     Vist  rig  er  denne  (Jrube. 
Der  har  I  ogsaa  været,  Sperling !     Mindes 
I  vel,  dengang  I  vandt  Jens  Bielkes  Hierte, 
Statholderens,  med  Spil  paa  Clav'cembal? 

Sperling. 
Ja,  jeg  blev  Spillemester  for  hans  Datter. 

Ulfeld. 
Men  Juel  fraraadte  jer  at  gaae  til  Throndhiem, 
Fordi  Folk  der,  naar  de  er  syge,  selv 
Curere  sig  med  stærkt  Rostockerøl, 
Med  gammel  Miød  og  friske  Multebær. 
Ja,  ja!  der  stifted  vi  vort  Ungdoms  venskab. 

Lægger  Ertsen  hen,  og  tager  en  af  Planterne. 

Hvad  har  I  der  for  Planter? 
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Sperling. 

Ogsaa  norske. 
Jeg  saae  dem,  da  jeg  var  der,  fik  dem  nu  først. 
En  Birk,  som  kryber  langs  ad  Jorden.     Jeg 
Har  kaldt  den  Chamæ-hetulam  repentem 
Norvegicam, 

Ulfeld 

betragter  Planten,  og  lægger  den  paa  Bordet  igien. 

Erindrer  I,  dengang 
Paa  Rosenborg  Kong  Christian  den  Fierde 
Bød  jer  til  Taffels  paa  min  Anbefaling? 
Men  Jørgen  Vind  blev  vred,  da  salig  Kongen 
Kun  talede  med  jer,  og  ei  med  ham. 
Fra  Hangen  hented  han  en  Haandfuld  Nælder, 
Med  Handsker  paa,  bad  jer  benævne  dem. 
I  svared:   „Eders  Handsker  veed  alt  Navnet. 
Men  Brændenælden  brænder  ikke  mig; 
Naar  kun  man  griber  rask  om  saadant  Ukrud, 
Saa  mister  det  sin  skadelige  Kraft". 
Da  loe  Kong  Christian,  saa  Salen  ry  sted, 
Og  raabte:     „Jørgen!  kom  igien  og  spas; 
Han  greb  dig  hårdt,  du  brænder  ikke  ham". 

Sperling. 
I  forekommer  mig  som  stolten  Ørn, 
Der  lægger  Mærke  til  en  Spurv,  som  hopper. 
Vil  I  ei  ogsaa  rose  mig  for  Flid 
I  Padua  —  I,  som  har  været  med 
At  slutte  Fredstractater,  Alliancer 
Med  Axel  Oxenstierner,  Mazariner? 

Dlfeld. 
Jeg  faaer  kun  liden  Tak  for  Tienester, 
-Taor  viste  Fædrelandet. 
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Sperling. 
Hvad  der  er 
For  stort,  misundes.     I  kan  speile  jer 
I  Tycho  Brahe. 

Ulfeld. 
Nei,  min  gamle  Ven! 
Det  Speil  ei  duer,  har  en  daarlig  Ramme. 

Sperling. 
Var  Tycho  ei  en  Viis? 

Ulfeld. 

I  Stiernetydning, 
Men  Daare  dog  paa  Jorden.     Hvordan  kan 
Man  fegte,  gifte  sig  og  døe,  som  han? 

Sperling   afsides. 

Han  er  misundelig  paa  Ligemænd. 
Det  er  en  Feil;  men  vi  har  Alle  Feil. 

Høit. 

Tilgiv  mig,  naadig  Herre!     Tycho  Brahe 
Var  dog  en  stor  Mand. 

Ulfeld. 

Der,  med  samt  sin  Storhed, 
Haardnakket  stred  imod  Copemicus, 
Forud  indtaget  af  sit  Hiemespind, 
Fordi  han  havde  læst,  at  Sol  stod  still' 
I  Gibeon,  og  Maanen  —  hvor  det  var  — 
I  Ajalon. 

Sperling. 
Tilgiv  mig!     Tycho  Brahe 
Var  dog  en  stor  Mand.     Dette  Hiemespind 
Var  troet  i  flere  tusind  Aar,  og  Biblen 
Gav  Tycho  Medhold.     Tycho  Brahe  var 
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En  stor  Maod,  ikke  blot  som  ABtrononiy 
Men  som  Mechanicns  og  Physicns. 
Og  hvis  ei  Avind  og  Misondelsen 
Ham  havde  drevet  bort,  saa  havde  snart 
Vort  lille  Hveen  i  Danmark  overgaaet 
Det  store  Storbritannien^  ligesom  — 
Hvis  Ulfeld  maatte  raade  —   Kiøbenhavn 
Fordunkle  vilde  London  og  Paris. 

Ulfeld. 
I  klapper,  efter  Skik,  mig  venligt  paa 
Den  ene  Kind,  og  slaaer  mig  paa  den  anden. 
Men  lige  meget!     Jeg  forlanger  ei, 
At  Vennen  blot  mig  snakker  efter  Manden. 
Der  kommer  Frøken  Leonore.     Hnn 
Vil  ei  forsvare  Tycho  Brahe,  tro  mig! 
Hun  holder  med  sin  Fader. 

Eleonora  Christine, 

•om  er  kommen  ind,  og  har  hørt  Ulfelds  ridste  Ord,  tiger  Tonligt 

Corfitz  Ulfeld! 
Du  holder  ikke  med  ham,  hvis  du  roser 
En  Ungdomsdaad,  hvortil  man  ham  forførte. 
Men  som  den  modne  Konge  tidt  fortrød. 

Ulfeld. 
See  saa!  der  fik  han  Medhold. 

Eleonora  tn  sperling. 

Hvordan  lever 
Jer  Hustru,  eders  Børn? 

Sperling. 

Godt,  ædle  Frue! 
De  gaae  i  Skole,  de  velsigne  jer, 
Som  overtaled  deres  blinde  Fader 
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At  bringe  bort  dem  fra  den  Bondeby, 
Hvor  de  var  voxet  op  som  andet  XJkrud.   — 
Hvordan  befinder  sig  jer  Arm? 

Eleonora. 

Den  er 
Alt  lægt,  og  Ulfeids  med. 

Sperling   slaaer  8ig  for  Panden. 

Ak,  det  er  sandt. 
Jeg  reent  har  glemt  at  spørge  til  jer  Arm. 

Ulf  el  d   leer. 

Af  lutter  Iver  for  mit  ene  Been. 
Jo  —  den  er  ogsaa  lægt. 

Sperling. 

Et  selsomt  Indfald, 
At  lade  Blodet  gaae  ved  Transfusion 
Fra  eders  Aare  hen  i  hendes  Aare! 

Ulf  el  d. 
Blot  nogle  Draaber  Blod,  hvad  siger  det? 
Det  var  ei  mit,  det  var  min  Dames  Indfald. 
En  Ridder  underkaster  sig  sin  Dame 
Selv  da,  naar  han  er  vorden  Ægtemand. 

Sperling. 
I  har  ei  mærket  Følger?     Jeg  tilstaaer. 
Jeg  giorde  det  ei  gierne. 

Eleonora   svxtmerisk. 

Det  ei  skader. 
Néi,  det  vil  gavne ;  thi  det  sætter  mig 
Uskilt  i  nær  Forbindelse  med  den. 
Som  er  mig  Alt.     Der  komme  vil  en  Tid 
Maaskee,  da  man  adskiller  os  paa  Jorden; 
Men  om  end  Rummet  med  sin  Kæmpearm 
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Os  kaster  tusind  Mile  fra  hinanden, 
Skal  vi  dog  føle  Sympathie  og  Nærhed. 

TJ  lield    griber  hendes  Haand. 

Med  Hiertet?     O,  min  kiære  Leonora! 
Dertil  behøve  vi  ei  Lægens  Hielp. 

Eleonora. 
Ja,  Hiertet  er  for  Evigheden;  men 

Peger  paa  sfn  Arm. 

Paa  dette  Sted,  hvor  vores  Blod  blev  blandet, 
Skal  en  Fornemmelse  forkynde,  Corfitz! 
Naar  Døden  skiller  os  i  Tiden  ad. 

Ulf  el  d    sagte  til  Sperling. 

Lad  hende  sværme!     Det  er  smukt  og  qvindligt. 
Berøv  ei  med  Forstandens  Fingergnidning 
Violens  Blad  sin   Skiønhed  og  sin  Duft! 

En    Tiener    kommer,  og  melder: 

Hofmarsken  Herr  Lars  Lykke  vilde  gierne  — 

Ulfeld. 
Siig,  jeg  er  syg! 

Tieneren. 
Han  kommer  fra  Monarchen. 

Ulfeld. 
Det  er  en  anden  Sag.     Saa  luk  ham  ind! 

Sperling. 
Der  Tausend!  saa  maa  jeg  jo  før  jo  heller 
Afsted  med  alle  mine  Siebensacher. 

Han  putter  Ertscmc    og  Planterne  i  Lommen,   men  glemmer  Flasken    paa 
Kaminen. 

Eleonora. 
I  Fald  I  ei  vil  møde  ham,  Herr  Doctor! 
Saa  gaa  I  kun  ad  denne  Vei  med  mig. 
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Eleonora  og  Sperling  gaae  ind  i  Sideværelset.  Ulfeld  giver  Tieneren  et 
Vink,  som  aabner Døren  i  Baggrunden  forHof marsken,  og  sætter 
en  Stol  til  ham. 

Ulfeld   bliver  siddende. 

Velkommen,  Ridder  Lykke!     Megen  Ære! 
I  seer  til  mig,  imens  jeg  skranter  end. 

Lykke. 
Ja,  dertil  vilde  Venskab  drive  mig, 
Hvis  ikke  Pligten  drev  end  stærkere. 

Ulfeld    smilende. 

Saa  driver  eder  ikke  Venskabs  Pligt? 

Lykke    forlegen. 

Jo,  netop  den,  just  den! 

Ulfeld. 
Kort  sagt  —  I  drives; 
Og  ligegyldigt  er  det  mig  for  Resten, 
I  hvilket  Driveri  den  smukke  Blomst, 
Som  her  I  rækker  mig,  er  klækket  ud. 

Lykke. 
Jeg  kommer  fra  Hans  Majestæt  —   vil  sige: 
Jeg  kommer  ikke  fra  Hans  Majestæt 
I  streng  Forstand,  jeg  kommer  fra  mig  selv. 
Et  Vink,  et  Venskabsraad  —  forstaa  mig  ret! 
En  Ting,  der  burde  meldes  jer  sub  rosa, 

Ulfeld   leer. 

Nu,  bedre  Rose  kan  man  ikke  vælge. 

Lykke. 
Bestandig  munter,  altid  spøgefuld! 

Ulfeld. 
Ja,  hvorfor  skal  jeg  ikke  være  munter? 

Lykke. 
Der  har  I  Ret;  I  er  en  Philosoph, 
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Som  ikke  lader  jer  decontenancere. 

Og  hvad  jeg  har  at  sige,  kan  desuden 

En  Adelsmand  med  slig  Forstand,  som  eders, 

Ei  krænkes  over,  ei  bedrøves  over. 

Men  der  er  Noget  til  i  denne  Verden, 

Som  kaldes  Etiquette  —  den  er  dybt 

Rodfæstet  i  Naturen,  Staten  slet 

Bestaaer  kun  uden  den,  og  den  maa  følges. 

Ulfeld. 
Jeg  har  stor  Æi*efiygt  for  Etiquetten, 
En  Menuet,  som  intet  andet  Dyr, 
End  Mennesket,  kan  dandse. 

Lykke. 

Spot  ei  DandsenI 
Den  hører  til  en  god  Opdragelse. 

Ulfeld. 
Men  vi  beskæmmes  dog  af  Katte,  Høns, 
Som  gaae  paa  Tæer  uden  Dandsemester. 

Lykke. 
Til  Sagen,  hvis  I  gunstigt  det  tillader! 

Ulfeld. 
Tal,   Ridder  Lykke! 

Lykke. 

Kongen  —  Dronningen   — 
Har  megen  Agt  for  den  høisalig  Kong 
Christian  den  Fierdes  Børn,  stor  Godhed  for  dem ; 
Men  da  de  kiære  kongelige  Børn 
Er  af  et  morganatiskt  Ægteskab 
(Vil  sige:  Ægteskab  til  venstre  Haand, 
Ei  med  en  Fyrstedatter,  men  en  Frøken 
Som  andre  Ridderfrøkner),  mener  man, 
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De  kiære  Børn  herefterdags  vel  kunde, 
Som  andre  Hoffets  Damer,  Hoffets  Herrer, 
Staae  af  ved  Porten,  udenfor  ved  Slottet, 
Og  ikke  kiøre  meer  paa  Gaarden  ind; 
En  EiOt  og  en  Udmærkelse,  som  blot 
Tilkommer  Kongehuset  —  Kongehuset 
I  streng  Forstand. 

Ulfeld. 
Jeg  takker,  Ridder  Lykke! 
Ei  blot  med  streng,  men  med  en  god  Forstand 
Har  I  fra  Hoffet  røgtet  eders  Ærind. 

Lykke. 
Jeg  beder  eder  ei  at  misforstaae  mig; 
Jeg  kommer  ei  qua  Marskal,  men  qua  Ven, 
At  give  jer  et  provisorisk  Vink. 

Ulfeld. 
Det  Vink  er  godt,  og  jeg  benytter  det. 
Naar  min  Upasselighed  mig  tillader 
At  giøre  min  Opvartning,  kommer  jeg 
Og  holder  udenfor  ved  Slottets  Port, 
Før  det  forbydes  mig. 

Lykke. 
Det  er  ei  sagt, 
At  det  forbydes  jer,  det  er  ei  sagt; 
Det  kunde  skee,  og  som  jer  gode  Ven 
Jeg  varer  jer  i  Tide. 

Ulfeld. 
Mange  Tak! 
I  Nøden  skal  man  kiende  sande  Venner. 

Lykke   bukker,  i  det  han  gaaer. 

Mon  cher  ami!  å  revoir ! 
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Ulfeld. 
.  Adieu! 

Lykke    afsides,  i  det  han  gaaer. 

Fordømt!  jeg  havde  haabet,  at  han  skulde 
Forløbet  sig.     Han  fandt  sig  dog  deri 
Med  mere  Fatning,  end  jeg  havde  ventet. 

Gaaer. 
Ulfeld    ene. 

„Alibier  agirt  der  Pickelhering",  staaer 
Der  i  de  gamle  tydske   Sørgespil, 
Som  tidt  begynde  med  en  lille  Farce. 

Tieneren   melder  iglen: 

Herr  Greve!  Oberst  Walter,  kongelig 

Geheimeraad,  forlanger  Audients. 

Han  bringer  Budskab  fra  Hans  Majestæt. 

Ulfeld. 
Jeg  er  beredt  at  høre  Kongens  Bud. 

Tieneren  gaaer. 

Ha,  sagde  jeg  det  ei?     Nu  gielder  det 
For  Alvor.     Jeg  har  aldrig  seet  ham  før. 
Hvi  sender  Kongen  mig  min  Avindsmand? 

Walter   kommer,    Ulfeld  bliver  siddende  i  Lænestolen,    og  hilser  fornemt. 

Walter. 
Herr  Rigshofmester !   —  tilgiv,  at  jeg  her 
Ei  siger  „Greve".     Keiseren  har  givet 
Jer  Greve  titlen;  men  jeg  kommer  fra 
Hans  Majestæt,  i  Kongens  Ærinde, 
Og  bruger  Titlen,  som  han  skienkte  jer. 

Ulfeld  smilende. 

Såerdeles  smigrende.     Der  voxe  Titler 
Som  Blade  jo  paa  Træer;  en  Rigshofmester 
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Er  mere  sielden  —  ja,  saa  sielden,  Herre! 

At  selv  jeg  neppe  troer,  jeg  er  det  ret. 

Saa  meget  er  da  i  det  mindste  vist: 

Jeg  intet  Rige  har  at  hovmestrere. 

Derfor  tilkommer  egentlig  slig  Titel 

Mig  heller  ikke.     Kald  mig  bare  Ulfeld! 

Det  er  et  gammelt  Navn,  som  jeg  har  Hævd  paa, 

Som  hverken  Konger  eller  Keisere 

Har  skienket  mig  —  og  kan  berøve  mig. 

Med  Foragt. 

I  hedder  Walter? 

Walter   med  Fatning. 

Ja!     Men  dette  Navn 
Er  ikke  gammelt,  skriver  ikke  sig 
Fra  Paradiis,  hvor  al  den  ældste  Slægt 
Af  Adam,  af  Stamfaderen  fik  Navne. 
Af  Fødsel  er  jeg  borgerlig.     Jeg  takker 
Min  •  Kaarde  for  min  Lykke.     Da  de  Svenske 
Beleired  Rendsborg,  var  jeg  Commandant. 
Man  fandt,  at  Byen  skyldte  for  en  Deel 
Min  Tapperhed  sin  Redning.     Jeg  blev  Oberst. 
Hans  Majestæt  har  naadigst  skienket  mig 
Opmærksomhed.     Han  fandt,  jeg  kunde  tiene 
Ham  ikke  blot  med  Haanden,  men  med  Hoved, 
Og  kaared  mig  til  sin  Geheimeraad. 

Ulfeld  spydig. 
Geniet  agter  ei  Sædvaners  Lov, 
Og  voxer  stundom  mere  snelt  i  Veiret, 
End  Paddehatten.     I  blev  nobliteert? 

Walter. 
Ja,  efter  Skik  og  Brug..    Jeg  takker  Kongen 
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For  Æren,  for  det  Præg,  han  satte  paa  mig, 
Nødvendigt  til  at  møde  Mængdens  Fordom. 
Hvad  Tingen  angaaer  i  det  Væsentlige, 
Saa  troer  jeg  ei  at  være  bleven  meer 
Som  adelig,  end  før  som  borgerlig. 

Ulf  el  d  Btoit. 
Har  Adelsmanden  ikke  hævet  sig 
I  Verdenslivet  over  Borgeren? 

Walter   ligesaa  stolt. 

Nei,  det  benegter  jeg  aldeles. 

Ulfeld. 

Saa? 
Walter. 
Fra  Middelaldren  regnes  Begges  Aner. 
Det  store  Fremskridt  fra  vildt  Barbarie 
Til  Aandsforædling  kom  fra  Stæderne, 
Men  disse  var  beboet  af  Borgere. 
Fra  Stæderne  gik  Handel,  Industrie, 
Kunst,  Videnskaber  ud,  mens  i  Europas 
Afsides  fieme  Kroge  Jæger,  Bonde 
Vedblev  at  være  plumpe  Adelsmænd. 
Som  Helt  har  Borger  viist  sig  kiæk,  som  Adel. 
Italieneren  var  forfængelig: 
I  Florents,  i  Venedig,  Genua 
Sig  pynted  Borgeren  med  Adelskaaben. 
Germanen  følte  meer  sit  eget  Værd. 
Glem  ikke  Schweizerbonden  I  glem  ei  Hansen! 
Syv  og  halvfierdsindstyve  „Hånse"  var 
£i  „Gånse^',  skiøndt  en  ædel  Konge  dem 
Engang  saaledes  i  sin  Vrede  kaldte. 
Lybekkeme  har  spillet  vigtig  Bolle 
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Den  sidste  Tid  i  Rigshistorien, 
Og  ofte  foreskrevet  Norden  Love. 

Ulfeld. 
Ja,  Jørgen  Wnllenweber,  Marcus  Meyer 
Var  hele  Karle,  fik  fortiente  Løn! 

Walter. 
Vi  vil  ei  giennemgaae  Historien 
Om  Landsforræderi;  jeg  tænker,  hvad 
Det  angaaer,  staaer  ei  Adelen  tilbage 
For  Borgerne.  —  Men  til  mit  Hverv,  Herr  Corfitz! 
Jeg  kommer  i  min  Konges  Navn.     Han  har 
Ei  sendt  mig  efter  eders  Bifald  her 
Til  Naaden  og  til  Æren,  han  har  viist  mig; 
Ei  for  at  jeg  skal  høre  paa  jer  Dadel. 
Nei  —  jer  tilkommer  det,  Herr  Rigshofmester! 
At  komme  med  Undskyldninger  til  mig. 
Thi  Kongen  spørger  eder,  og  ved  mig: 
Hvorfor  I  ei  besøger  ham  endnu, 
Aflægger  Regnskab  over  jert  Gesandtskab, 
Og  viser  skyldig  Underdanighed? 

Ulfeld   fatter  sig. 

Sygdom  er  hver  Mands  Herre. 

Walter. 

Kongen  mener  — 
Tilgiv,  Herr  Rigshofmester!  det  er  hans  Ord: 
At  Skaden  ei  er  saa  betydelig. 
At  Benet  vel  kan  bære  jer  til  Hove, 
Og  giøre  Regnskab,  hvis  I  selv  har  Lyst. 

Ulfeld. 
Naar  selv  jeg  taler  med  Hans  Majestæt 
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(Jeg  haaber,  jeg  i  Morgen  ud  kan  kiøre), 
Skal  mundtlig  jeg  undskylde  mig  for  ham. 

Walter. 
Heel  vel,  saa  har  jeg  røsctet  her  mit  Ærind. 

Vil  gaae. 

Ulfeld. 
Men  siig  mig  dog,  Herr  —  Herr  Geheimeraad! 
Hvorfor  er  Kongen  vred  paa  mig?     Der  skulde 
Dog  aldrig  nogle  Skumlere  til  Hove 
Sat  Ondt  for  mig  i  min  Fraværelse? 

Walter. 
Naar  selv  I  taler  med  Hans  Majestæt, 
Vil  han  nok  svare  jer.     Vel  er  jeg  hans 
Geheimeraad  i  hans  Forretningssager, 
Men  i  privatgeheime  Ting  indblander 
Jeg  aldrig  mig. 

Ulfeld. 
Det  giør  I  meget  vel  i. 
Man  siger,  han  er  vred,  fordi  jeg  ikke 
Har  faaet  Holland  til  at  giøre  meer 
For  Danmark. 

Walter. 
Jeg  har  ei  Befaling  til 
At  foregribe  Majestæten  i 
Hans  Meninger  og  Dom  om  eders  Daad. 
Det  vil  han  sige  jer,  saasnart  I  finder 
Det  passeligt,  at  træde  for  hans  Throne. 
Jeg  har  ei  meer  at  tale  med  jer  her 
Som  Sendebud  fi^  Kongen;  men  da  I 
Mig  fast  behandler  som  et  andet  Bud, 
Der  gaaer  fra  Undersaat  til  Undersaat  — 
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Saa  maa  jeg  sige  jer,  Herr  Corfitz  Ulfeld! 
At  siden  mig  min  Konge  slog  til  Ridder, 
Veed  jeg  at  værne  for  min  Ridderære; 
At  — ^  ei  Geheimeraad  —  men  Oberst  Walter 
Er  jer  til  Tieneste,  naar  I  forlanger. 

Ulfeld. 
Saa  sagte,  Herr  Geheimeraad!  saa  sagte! 
Det  er  ei  sagt,  at  Corfitz  Ulfeld  jer 
Den  Ære  giør,  at  slaaes  med  jer  som  Lige, 
Fordi  jer  Kongen  gav  en  nybagt  Adel. 
I  glemmer  vel,  I  er  en  Hiulmands  Søn? 

Walter. 
O,  nei!  saa  lidt,  at  Hinlet  tværtimod 
Staaer  i  mit  Vaaben.     Hiulets  Tegn  er  smukt: 
Det  tyder  paa,  at  man  maa  hurtig  frem, 
Ved  egen  Duelighed,  egen  Flid; 
Om  Lykkens  Hiul,  som  Ingen  kan  undvære, 
Om  Hiulet  minder  det  i  Pareens  Rok, 
Som  løber  snelt  afsted,  og  varer  os 
Om  vel  at  bruge  knap  tildeelte  Tid, 
Før  Lachesis  afklipper  Tidens  Traad. 
Men  Hiulet  truer  o/jsaa  den,  som  stolt 
Henvan&rer  Veien,  blind  for  alle  Farer, 
At  han  maa  vogte  sig  for  Overkiørsel. 
Herr  Rigshofmester!  jeg  er  eders  Tiener. 

Gaaer. 
Ulfeld    springer  forbittret  op.  * 

Fordømte  Træl!  du  truer  mig  med  Steilen? 
Ha,  var  han  kommen  ei  fra  Kongen  selv, 
Jeg  skulde  stoppet  ham  den  frække  Mund, 
Jeg  skulde  glemt  hans  usle  Byrd,  og  tugtet 
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Den  Uforskammede,  saa  aldrig  meer 
Han  havde  denne  Tærskel  overtraadt. 

Eleonora  kommer  bekymret  ind. 
Ulf  el  d   altid  hidsigere. 

Hvad  siger  I  nu,'  Frøken  Leonora? 

Indstormer  grumt  ei  Helvede  paa  mig 

Med  alle  Flager,  alt  sit  Easeri? 

Kun  Utaknemlighedens  Tomekrands 

Blier  flettet  mig.     Der  voxer  ingen  Laurbær 

I  dette  usle  Land  for  sielden  Daad; 

Nei,  Middelmaadighedens  Afgud  plumpt 

Med  tykke  Hoved,  dumme  Blik  tilbedes; 

Og  hvo  som  vove  tør  at  føle  meer, 

At  være  meer,  end  Hverdagsstympeme, 

Det  er  en  farlig  Mand  for  Landets  Fred, 

Og  han  bør  foses  bort  og  trædes  ned.   — 

Hvi  vendte  jeg  tilbage?     Hvorfor  drog 

Jeg  bort  ei  med  den  herlige  Christina? 

Og  hvorfor  hades  jeg?    Fordi  jeg  vover 

At  vide,  hvem  jeg  er;  fordi  jeg  følte. 

Hvad  jeg  som  Herremand  var  Standen  skyldig: 

At  Adlen  vælger  sine  Konger  selv 

I  Danemark,  selv  Konge  paa  sit  Gods,  * 

Fri  for  hver  Skat,  Drot  over  Hals  og  Haand. 

Det  har  jeg  ikke  glemt,  det  fordred  jeg; 

Og  derfor  skrev  jeg,  som  mig  Æren  bød. 

For  Bremens  Erkebisp  Haandfæstningen 

En  Smule  hvast.     Det  blev  ei  heller  glemt. 

Han  gaaer  forbittret  hurtig  frem  og  tilhage. 

Eleonora. 
Hør  mig,  min  Corfitz! 
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Ulfeld. 

Veed  du,  hvad  Besøget 
Af  Lykke  her  betød?     Dog  nei,  hvor  skulde 
Du  vide  det?    Jeg  veed  det  selv  først  nu. 
Saa  hør  da:   Fierde   Christians  elskte  Datter, 
Ham  af  hans  Børn  det  allerkiæreste, 
Christin'  Eleonora  maa  ei  meer 
I  Karmen  age  til  sin  Faders  Gaard, 
Hun  skal  staae  af  i  Skarnet  udenfor. 
Det  Bud  fra  —  Dronningen  dig  bragte  Marsken. 
Jeg  veed  det  nok,  det  kommer  dog  fra  hende. 

Eleonora. 
Og  om  saa  var  —  hvad  er  det  da  vel  meer? 
At  gaae  et  Par  Skridt  længer.     Ei  jeg  finder 
Min  Fader  længer  i  min  Faders  Borg,' 
Om  agende  jeg  kommer,  eller  gaaer; 
Det  veed  jeg  nok. 

Ulfeld 

standser  i  sin  Frem-  og  Tilbagegang  for  Kaminen,  og  stirrer  paa  Giftflasken, 

som  Sperling  har  glemt. 

See  der!     Der  har  igien 
Den  gale  Doctor  glemt  —  ei  sin  Paryk, 
Men  —  næstendeels  sit  Hoved. 

Tager  Flasken. 

Denne  Gift 
Skal  være  fiin.     Var  jeg  en  Bichelieu, 
En  Mazarin,  Cathrin'  af  Medici, 
Og  frygted  ikke,  nordiskangst,  borneert, 
Macchiavel!  din  raske  Politik  — 
Hvad  var  det  meer?     Han  hensov  i  en  Dvale, 
En  Drot  blev  atter  valgt,  og  XJlfelds  Navn 
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Paa  Danmarks  Sletter  har  saa  god  en  Klang, 
Som  Vasa-Navnet  over  svenske  Fielde. 

Sleonora   seer  forundret  paa  ham. 

Er  du  nu  ferdig,  Ulfeld? 

Ulfeld, 

■om  vaagnende,  sætter  Flasken  hen  igien. 

Hvad  for  Noget? 

Eleonora. 
Har  du  din  Grisis  overstaaet? 

Ulfeld. 

Hvad? 

Eleonora. 
Gud  være  lovet,  at  her  Ingen  var, 
Som  hørte  dine  Tanker,  uden  jeg. 
Jeg  kiender  dig,  og  kan  bedømme  dig. 
En  Anden  vilde -du  bedrage  til 
Din  egen  Undergang,  i  Fald  han  troede. 
Han  saae  dig  i  et  saadant  Øieblik 
I  Hiertets  Gnmd.     Men  det  er  ei  dit  Hierte, 
Som  handler,  kun  din  Phantasie,  som  sværmer. 
Det  er  en  Raptus  af  dit  stolte  Blod, 
Der  i  sligt  Øieblik  behersker  dig. 

Ulfeld   rækker  hende  Haanden. 

Ak,  du  har  Betl 

Eleonora. 
En  Ulfeld  —  kunde  han 
Nedlade  feigt  sig  til  et  usselt  Snigmord? 

Ulfeld. 
Før  Ørnen  skulde  søle  sine  Vinger 
I  Mudderpølen. 

Eleonora.] 
Ha !  nu  taler  du 
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Dig  værdigt.     Nu  din  gode  Engel  kommer, 
Og  frelser  dig. 

TJ Ifeld    omfavner  hende. 

»  Du  er  min  gode  Engel. 

Eleonora. 
Jeg  kiender  dig:  naar  du  begynder  først 
Med  Had,  Foragt  mod  Bønder,  Borgere, 
Samt  med  din  Vrede  paa  Regieringen, 
Saa  er  der  ingen  Ende  paa  din  Støien; 
Dog  virked  du  som  Sendebud  fra  Danmark 
Alt,  hvad  dig  muligt  var  til  Landets  Tarv. 
Fortienesten  du  agter,  hver  Mands  Held; 
Din  Ret  du  roser  over  Hals  og  Haand, 
Dog  gav  du  stedse  ringest  Almuesmand 
Sin  Ret,  selv  naar  den  stred  mod  egen  Fordeel. 
Vær  nu  fornuftig!     Lover  du  mig  det? 

Ulfeld  blød. 
Jeg  lover  det. 

Eleonora. 
Og  gaa  den  Dag  i  Morgen 
Til  Kongen,  til  min  Broder!     Han  er  god. 
Som  venlig  Biskop  i  en  rolig  Kreds, 
Hans  milde  Sind,  fri  for  hver  Lidenskab, 
Blev  modnet;  og  hans  Lærdom  og  Forstand 
Forstaaer  at  skatte  dine  Egenskaber. 
Men  ei  du  maa  fornærme  ham.     Sandt  nok, 
Mig  har  man  krænket;  men  det  siger  Intet. 
Sophia,  Dronningen,  er  fremmed  her. 
Hun  troer,  jeg  trænger  mig  hovmodig  frem. 
Maaskee  jeg  stundom  var  lidt  utaalmodig; 
Hver  har  sin  Feil,     Det  vil  nok  give  sig. 
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Ulfeld. 
Min  kiære  Hustru! 

Eleonora. 
Lover  du  mig  da, 
I  Morgen  Formiddag  at  gaae  til  Kongen? 

Ulfeld. 
Jeg  lover  det. 

Eleonora. 
Og  Walter  —  vil  du  ogsaa 
Forsone  dig  med  ham? 

Ulfeld. 

I  Fald  jeg  kan. 
Eleonora. 
Nu  er  du  ret  elskværdig. 

Ulfeld   stirrer  rørt  paa  hende. 

Leonora ! 
Tidt  undrer  jeg  mig  over,  hvordan  du 
Kan  elske  mig  saa  høit. 

Eleonora. 

Jeg  kiender  dig. 
Ulfeld. 
Mit  Sind  er  vildt  og  stolt,  jeg  tilstaaer  det. 
Det  hede  Blod,  det  løber  af  med  mig; 
Dog  hersker  Aandens  Kraft,  naar  Blodet  køles. 

Eleonora. 
Ja,  Corfitz  Ulfeld!  du  er  en  Vulcan. 
Men  det  gaaer  mig,  som  i  Sicilien 
Og  i  Neapel  Bønderne:  de  elske 
Dog  Bierget,  skiøndt  det  ofte  spruder  Ud. 
De  boe  derved,  de  bygge  deres  Hytter 
Derpaa;  thi  Grunden  er  velsignet,  frugtbar, 
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Og  skienker  deres  Viingaard  ædle  Druer, 
Som  langt,  langt  overgaae  den  sikkre  Dals. 

Ulfeld. 
Men  —  hvis  engang  der  kom  et  Jordskiælv  med 
En  Lavastrøm,  som  slugte  dig  og  Bierget? 

Eleonora. 
Saa  synker  jég,  som  alle  Mennesker, 
I  Jordens  Skiød.     Det  skal  vi  Alle  dog. 
Vogt  dig  for  Udbrud,  hvis  du  elsker  Danmark, 
Og  hvis  du  elsker  mig!     Da  vil  vort  Land 
Sundt  vederqvæges  af  din  ædle  Drue. 
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Et  lille  Værelse  hos  Budolf  Vinhofer,  med  tarveligt  Bohave.  Ha  DS   Kone 
gaaer  til  og  fra,  og  rydder  op.      Dina  klæder    den    lille  Dina  paa. 

Dina   kysser  Barnet. 

Nu  er  du  færdig,  nu  skal  du  i  Skole. 

Johanna. 
Det  er  endnu  for  tidligt;  Klokken  har 
Endnu  ei  slaaet  tre  Qvarteer. 

Barnet. 

Saa  maa 
Du  først  fortælle  mig  det  Eventyr, 
Du  loved.  Faster! 

Dina. 
Nu,  saa  kom  da,  sæt 
Dig  paa  mit  Skiød! 

Hun  satter  sig  med  Barnet 

Her  er  i  Danemark 
En  Kyst,  hvor  Sandet  strækker  sig  i  Havet. 
Man  seer  ei  Andet  trindt  end  Sand  og  Vand, 
Og  naar  det  blæser,  seer  man  Ingenting, 
Saa  blander  Sandet  sig  med  Havets  Bølger, 
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Og  man  kan  neppe  skimte  Lynet  ret 
Fra  Skyerne. 

Barnet. 
Naa!  hvad  saa  meer? 
Dina. 

Der  staaer 
En  Kirke,  hvor  engang  en  deilig  Brud 
Blev  dræbt  om  Natten  og  begravet  der, 
Just  som  hun  viet  var  for  Alteret. 
Dog  —  det  er  sandt,  det  har  jeg  alt  fortalt  dig. 
Men  ikke  langt  derfra,  ved  Høiby,  kneiser 
En  Ridderborg;  der  staaer  en  anden  Kirke 
Med  Billeder.     Man  seer  to  Jomfruer 
Faa  Sottesengen,  blege,  de  skal  døe. 
Med  Afladsbreve  lagt  paa  Dynerne 
Fra  Paven  for  et  før  begaaet  Mord« 
Der  var  to  Riddere,  som  elskte  dem. 
Men  som  bedroge  dem,  og  giorde  dem 
Ulykkelige;  men  de  tvende  Frøkner 
Var  kiække  Piger,  lod  sig  ei  forhaane. 
De  gik  til  Kirken  med  to  skiulte  Knive; 
Der  traf  de  Ridderne,  som  gik  til  Ouds  Bord, 
Og  stak  dem  strax  ihiel  for  Alteret. 

Barnet. 
Saa  kom  i  Himmelen  dog  Ridderne, 
Fordi  de  havde  været  først  til  Alters. 

Dina-. 
Ja!    Derfor  valgte  disse  Jomfruer 
At  straffe  dem  paa  denne  Viis.     De  vilde 
Kun  røve  dem  det  timelige  Liv, 
Men  ikke  deres  Salighed  hos  Ghid. 
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Og  Paven  gav  dem  ogsaa  siden  Aflad. 
Men  det  var  dog  en  stor  begaaet  Synd, 
Og  derfor  fandt  i  Graven  ei*  de  Ro ; 
I  Kirken  spøge  de  hver  Midnat  end, 
Naar  Maanen  skinner  bleg,  og  blander  sig 
Med  deres  løse,  lange  gnle  Haar, 
Imens  de  svæve  hen  ad  Kirkegulvet, 
Og  bukke  sig  ned  mod  Blodpletterne, 
Med  hvide  Lokker  bort  at  viske  Blodet; 
Men  ei  det  lykkes.  Fletten  gaaer  ei  bort. 
Og  naar  saa  Klokken  slaaer  i  Taamet  tolv. 
Forsvinde  de  med  Suk. 

Stueuhret  Blaaer  tre  Qvarteer,  den  lille  Dina  gyser,  og  seer  bange  til  Uhret. 

Johanna. 

Der  slog  din  Klokke. 
I  Skole,  Barn!  Kys  Faster,  og  afsted! 

Dina. 
Kom,  lad  mig  først  ombinde  dig  din  Kyse! 

Hun  sætter  en  lille  Kyse  paa  hende,  og  binder  hende  den  under  Hagen.   Barnet 
tager  sin  Bog,  kysser  Moderen  og  Fasteren  paa  Haanden,  og  gaaor. 

Johanna. 
Min  gode  Dina!  bliv  ei  vred  paa  mig, 
Fordi  jeg  tager  dig,  min  Svigerinde, 
Der  er  langt  klogere,  veed  meget  meer. 
End  jeg,  en  Smule  selv  i  Skole.     Du 
Fortæller  altid  Barnet  disse  fæle 
Historier.     Hvad  skal  det'  til?     Fortæl 
Det  noget  Nyttigt,  Noget,  der  kan  giøre 
Den  Lille  klog  og  god.     Men  hvorfor  hidser 
Indbildningskraften  du  med  slige  Rædsler? 
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Dina. 
O,  tro  mig,  der  er  Noget  i,  min  Søster! 
At  Aanden  styrkes  ved  .at  rystes  stundom 
Af  en  høitidelig,  en  panisk  Skræk. 
Vi  stakkels  Mennesker  i  Hverdagslivet, 
Som  af  Naturen  skienktes  Phantasie 
Og  Følelse,  saa  gierne  vil  opleve 
Lidt  Usædvanligt  i  den  tomme  Verden; 
Dog  lykkes  det  saa  sielden.     Legemet 
Ei  trænger  meer  til  Næring,  end  vor  Aand 
Til  hvad  der  sætter  den  i  Samqvem  med 
Det  Høie,  Sieldne,  det  Forunderlige. 
Men  det  er  fast  forbi.     Kun  Børnene 
Og  Digterne  befatte  sig  med  Sligt, 
Og  Eiddeme   —  især  i  gamle  Dage, 
Men  dog  tildeels  endnu. 

Johanna. 

Jeg  ei  forstaaer 
Mig,  kiære  Dina!  paa  dit  Væsen  ret. 
Mig  synes,  du  er  sammensat  af  to 
Forskiellige  Naturer. 

Dina   leer. 

Ja  —  som  Alle. 
En  god,  en  ond;  en  dum,  og  en  forstandig; 
En  sund,  en  syg;  en  rolig  —  det  er  den. 
Som  er  i  Slægt  med  Døden;  en  urolig  — 
Og  det  er  Livet  selv,  thi  Livet  er 
Kun  idel  Uro.     Nu  det  kommer  an  paa. 
Hvo  der  er  stærkest  af  de  to  Naturer. 
Den  ret  Phlegmatiske  —  han  vænner  sig 
Til  Døden  let,  og  sover  alt  saa  sødt 
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I  Lænestolen,  som  i  Graven  siden. 
Men  den,  der  lever  Livet  nogenledes 
Med  Levekraft,  den  nøies  ikke.  med 
At  sove,  vaage,  spise,  drikke,  trælle. 
Paaklæde  sig,  afklæde  sig,  bevæges 
Som  en  Maskine  til  gientaget  Hverv; 
Den  trænger  til  Bedrifter,  til  at  glædes 
Og  gyse  —  til  at  folde  Vingen  ud. 
Som  Sommerfnglen  i  det  skiønne  Solskin, 
Og  flagre  lidt,  før  Vingen  falder  af. 

Johanna. 
Tilgiv  mig,  Dina!  det  er  Sværmeri. 
Du  læser  alt  for  meget  for  dit  Eiøn 
Og  for  din  Stand.     Du  har  et  herligt  Hoved, 
Det  veed  jeg  nok,  og  du  har  lært  dig  selv 
Fransk,  Engelsk,  troer  jeg.  Spansk,  Italiensk. 
Du  læser  Krøniker,  og  vover  dig 
Til  Grublerier  selv  i  Vises  Skrifter. 
Og  dog  opfylder  du  saa  tro  din  Pligt, 
Var  for  din  syge  Moer  en  kiærlig  Datter, 
Som  pleied  hende  med  Opoffrelser 
Af  egen  Glæde.     Du  er  kiærlig  Søster; 
Du  vasker,  stryger,  feier  Gulv,  og  spinder. 
Gud  veed,  hvorledes  du  faaer  Tid  til  Alt. 

Dina. 
Ak,  Gud!  jeg  spinder  den  dog  ikke  bort, 
Den  falder  tidt  mig  alt  for  grusomt  lang. 

Johanna. 
Din  Moder  døde. 

Dina. 
Ja!  det  Tab  var  stort; 
r  mens  hun  leved,  glemte  jeg  alt  Andet, 
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Men  neppe  var  hun  død  —  thi  jeg  kan  ei 
Med  Ghraad  og  Veemod  pleie  Sorgen,  som 
En  afbrudt  Blomst,  hensat  i  et  Glas  Vand. 
Jeg  finder  ingen  Salighed  i  Taarer; 
Forgietmigei,  Violen  er  kun  blaae, 
Som  ei  erstatte  mig  den  røde  B.ose. 
Min  Moder  døde,  hun  var  knækket  længst 
Af  Svaghed;  det  var  Pligt  at  qvæge  hende, 
Mens  der  en  Oliedraabe  var  i  Tanden. 
Men  den  er  slukt.     Skal  jeg  nu  ogsaa  døe? 

Johanna. 
Gud  frie  os  fra  slig  Tanke!     Du  er  kommen 
Fra  Holsteen  atter  hid  til  Kiøbenhavn. 
Den  smukke  lille  Sum,  du  arved  efter 
Din  Faster,  som  du  først  var  hos  i  Høiby, 
Dig  muligt  giør  at  hielpe  paa  din  Broder, 
Min  stakkels  Mand,  som,  skiøndt  en  dygtig  Murer, 
Dog  aldrig  ret  forstaaer  og  er  i  Stand  til 
At  skaffe  sig  og  Sine  det  Fornødne. 
Du  boer  hos  os,  du  holder  af  vort  Barn  j 
Men  troer  du,  jeg  forlanger,  at  du  skal 
Opoffre  dig  for  os?     Nei,  Dina!     Men 
Der  løber  mig  en  vigtig  Sag  i  Hovedet, 
En  Plan,  jeg  vil  meddele  dig.     Den  er 
Ei  hverdags;  hvis  den  lykkedes,  saa  vilde 
Den  sætte  dig  i  Høihed,  i  et  Lys, 
Hvor  du  fik  Evne  til  at  efterkomme 
Hvert  Ønske,  Dina!  fra  din  Phantasie, 
Som  du  jo  kalder  det. 

Dina. 
Siig  mig  din  Plan! 
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Johanna. 
Jeg  veed,  at  du  som  Barn,  •  halvvoxen  Pige, 
Ja,  jeg  kan  sige  vel  heelvoxen  Pige, 
Har  kiendt  en  Mand,  der  holdt  saa  meget  af  dig, 
Skiøndt  ikke  du  af  ham.     Da  var  han  Lieutnant, 
Og  laae  en  Tid  i  Garnison  i  Holsteen; 
Nu  er  han  Oberst  og  G-eheimeraad, 
Og  Kongens  Yndling,  siger  man. 

Dina. 

Du  mener 
Vel  Walter? 

Johanna. 
Ganske  rigtig!     Hvis  han  næred 
Endnu  den  gamle  Kiærlighed  for  dig? 

Dina. 
Det  skulde  giøre  mig  ret  ondt  for  ham, 
Johanna  I  thi  jeg  nærer  end  for  Walter 
Den  gamle  Ligegyldighed.     Men  frygt 
Kun  ei  for  det!     Han  er  vist  alt  for  sindig 
Til  saadan  Daarskab,  saadant  Sværmeri: 
At  sukke  for  en  stakkels  ringe  Pige 
Saa  mangt  et  Aar,  selv  uden  Haab  om  Giengield. 
Det  skikkede  sig  ogsaa  slet  i  Sandhed 
For  slig  en  Oberst  og  Geheimeraad. 

Johanna. 
Hvad  har  du  imod  Walter?     Er  han  ei 
En  exemplarisk,  en  fortræflig  Mand? 

Dina. 
O,  alt  for  exemplarisk  og  fortræflig; 
Saa  regelmæssig,  troer  jeg,  at  der  i 
Hans  Liv  ei  gives  en  Undtagelse 
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Fra  Reglen.     Han  fik  tømret  sig  en  Stige 
Af  godt,  forsvarligt  Træ  til  Lykkens  Tempel; 
Ad  den  han  klavred  op,  og  mens  han  klavred, 
Til  Høire  saae  han  ei,  og  ei  til  Venstre. 
Nu  er  han  der,  nu  er  han  kommen  op; 
Troer  du,  han  skulde  stirre  ned  til  mig? 

Johanna. 
Den  Stige,  som  han  satte  til  sin  Lykke, 
Var  Tapperhed  som  Byens  Gommandant. 
Du  siger  selv:  han  holdt  bestandig  trofast 
Ved  sin  Beslutning,  med  sit  Maal  for  Øie; 
I  Fald  det  Maal  nu  havde  været  dig? 

Dina   leer. 

Jeg?     Nei,  Johanna!    Hvad  man  sigter  til, 
Maa  smukt  staae  stille,   det  maa  sidde  fast; 
Og  jeg  var  alt  for  vild,  bevægelig 
Til  Plet  i  Skiven  for  slig  Lykkejæger. 

Johanna. 
Saa  meget  kan  jeg  dog  fortælle  dig: 
I  dette  store  Huus,  hvor  vi  har  faaet 
Os  nogle  ringe  Værelser  i  Qvisten, 
Boer  der  i  Bel-Etagen,  som  den  kaldes. 
En  anden  høi  og  fornem  Officeer, 
En  Ven  af  Walter,  som  han  tidt  besøger. 
For  nogle  Uger  siden  mødte  jeg 
Paa  Trappen  Walter.     Herr  Geheimeraaden 
Mig  hilste  venligt,  spurgte  —  som  det  lod   — 
Deeltagende,  ret  hierteligt  om  dig. 
Og  da  jeg  ham  fortalte,  du  kom  snart 
Til  Byen,  at  du  skulde  boe  hos  os   — 
Lod  det  til  at  fomøie  ham  særdeles. 
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Dina   neler. 

Særdeles  høfligt!   —  Bliv  ei  vred,  Johanna! 
Jeg  veed,  jeg  er  uartig;  men  jeg  kan 
Ei  lade  være.     Intet  forekommer 
Mig  meer  ntaaleligt,  end  Baand  og  Tvang. 

Johanna. 
En  Mand  maa  tvinge  sig  imellemstunder, 
Naar  han  vil  frem  i  denne  strenge  Verden, 
Og  meer  en  Qvinde. 

Dina. 
Men  jeg  vil  ei  frem. 
Jeg  vil  ei  klinge  med  i  Melodien, 
Men  skurre  som  en  selsom  Dissonants; 
Den  løser  sig  dog  op  i  Harmonien. 

Johanna. 
Jeg  kiender  dig,  jeg  veed,  du  er  uskyldig, 
Jeg  er  derom  i  Hiertet  overtydet; 
Men  ved  din  Levemaade,  gode  Dina! 
Du  ofte  gav  Bagtalelsen  et  Yaaben, 
Som  kunde  skade  dig. 

Dina. 

Det  veed  jeg  nok. 
At  ikke  just  jeg  har  det  bedste  Rygte. 
Jeg  kiender  mange  knibske  Damer,  Hanna! 
Saa  gode  sikkert  ei,  som  deres  B.ygte; 
I  Fald  jeg  —  til  Forandring  —   nu  er  modsat. 
Kan  det  vel  skade  mig? 

Johanna. 

Ja,  fra  maaskee 
At  giøre  snart  et  godt  Partie. 
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Dina    leer. 

Men  jeg 
Vil  ikke  giftes.    ^ 

Johanna. 
Og  dog  bærer  du 
En  Guldring  paa  din  Finger. 

Dina. 

Det  er  ei 
Paa  Giftefingren. 

Johanna. 
Altid  skiuler  du 
For  Alle,  hvo  dig  skienkte  denne  Bing, 
Hvad  den  har  at  betyde. 

Dina. 

Jeg  har  skiult  det 
For  Alle  hidtil;  men  for  dig,  Veninde! 
Vil  jeg  nu  aabenbare  det.     Jeg  veed. 
Du  er  mig  tro;  jeg  veed,  at  du  kan  tie. 
Lov  mig  at  giøre  det  for  Alle,   selv  for 
Din  Mand,  min  Broderi 

Johanna. 

Jeg  det  lover  helligt. 
Dina. 
Du  hørte  mig  fortælle  Barnet  nys 
Et  Eventyr  om  Ridder  Ebbes  Døttre 
Fra  Burø  —  hvordan  Sand  og  Vand  paa  Stranden 
Omtumles  —  om  den  Brud  ved  Midienat, 
Som  dræbtes  der.     Det  var  tilfældigt  ei, 
At  alle  disse  Syner  kom  tilbage. 
Min  Phantasie  har  slaaet  B.od  derude, 
Og  hvor  ei  Andet  trives  kan,  Johanna! 
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Der  voxer  min  Indbildnings  Tidselblomst, 
Og  folder  ud  de  store  Purpurblade. 

Johanna. 
Du  spænder  min  Nysgierrighed. 

Dina. 

Saa  hør! 
Jeg  var  hos  Faster  et  Aars  Tid,  og  vandt 
Den  gamle  Kones  Hierte;  men  det  var 
Et  Offer  vistnok  af  to  skiønne  Foraar. 
Gold  er  Naturen  der  og  sørgelig. 
Dog  boede  der  en  Eidder  nær,  paa  Burø, 
Og  han  fik  just  den  Tid  et  kort  Besøg 
Af  Een  fra  Kiøbenhavn,  en  anden  Eidder, 
En  deilig  Mand,  som  ofte  mødte  mig 
I  Ridderborgens  Hauge,  der  er  smuk. 
Og  hvor  jeg  søgte  hen,  fordi  det  var 
Det  Sted  i  Egnen,  og  det  eneste 
Med  grønne  Træer,  med  Urter  og  med  Blomster. 
Han  gav  sig  tidt  i  Snak  med  mig,  og  moredes 
Vel  over,  i  en  simpel  Landsbymø 
At  finde,  hvad  han  just  ei  altid  fandt 
I  Byens  Damer.     Vi  blev  gode  Venner  — 
Forstaaer  sig  selv,  i  al  Uskyldighed. 
Han  sagde  mig  dog  ei  sit  Navn;  jeg  spurgte 
Ham  heller  ei  derom,  jeg  var  saa  stolt. 
Som  han,  og  det  var  ei  hans  Fornemhed, 
Jeg  brød  mig  om,  det  var  hans  Vid,  hans  Aand, 
Hans  Ild,  hans  Kundskab  fast  til  alle  Ting. 
Tidt  bad  han  om  et  Kys,  men  fik  det  ei. 
Nu  maa  jeg  sige  dig  —  du  veed  jo  nok. 
Jeg  er  catholsk,  det  er  min  Broder  ogsaa; 
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Derfor  jeg  aldrig  gaaer  i  luthersk  Kirke^ 

Naar  Klokken  ringer  til  Gudstieneste, 

Men  tidt  om  Aftnen,  naar  jeg  gaaer  forbi, 

Og  Kirken  aaben  staaer,  gaaer  jeg  derind. 

De  fleste  Kirker  vare  jo  catholske, 

Før  de  blev  lutherske.     De  gamle  Minder 

Staae  der  endnu  fira  den  catholske  Tid; 

Nu  maae  de  giøre  fremmed  Tieneste. 

Men  naar  i  Maanskin  jeg  seer  Altertavlen, 

Med  Englene  forgyldt  i  Skyerne, 

De  gamle  Helgenbilleder  af  Steen, 

Som  ei  er  sønderslagne  —  knæler  jeg. 

Og  holder  Bøn,  og  læser  Patemoster. 

Det  giorde  jeg  eit  Aften  seent  i  Høiby. 

Men  tænk  dig  min  Forundring,  da  jeg  hæved 

Mit  Hoved  efter  en  andægtig  Bøn, 

Og  saae  en  Ridder  knæle  ved  min  Side. 

Det  var  min  Ridder.     Han  omfavned  mig, 

Han  stak  mig  denne  Gxddring  paa  min  Finger, 

Og  sagde:     Dina!  nu  er  du  min  Kiærest, 

Og  naar  vi  kommer  ud  af  Kirken,  maa 

Du  give  mig  det  længst  forlangte  Kys. 

Bedøvet  stod  jeg  op,  og  ftilgte  ham; 

Men  da  jeg  vendte  mig  i  Gangen  om. 

Steg  Ridder  Ebbes  blege  Døttre  ned 

Fra  Billedrammen  med  udslagne  Haar, 

Og  jamred  sig,  vred  Hænder,  trued  mig. 

Jeg  skyndte  mig  paa  Ejrkegaarden  ud, 

Meddeelte  Ridderen  min  Skræk  —  han  loe. 

Han  flk  mig  til  at  gaae  i  Haugen  med  sig 

I  Maaneskin  —  der  tog  han  mangt  et  Kys; 
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Saa  iilte  han  til  Borgen,  til  sin  Ven, 

Og  reiste  bort.    Jeg  har  ei  seet  ham  siden.  — 

Det  var,  mit  Liv!  din  lykkeligste  Stund. 

Det  var  den  herligste  Skiærsommerdrøm, 

Og  aldrig  Solen  straale  vil  saa  klart 

For  mig,  som  Maanen  smiilte  denne  Nat. 

Johanna. 
Og  fik  du  ei  at  vide,  hvo  han  var? 

Dina. 
Naturligviis !     Nu  var  det  mig  jo  vigtigt. 

Johanna. 
Hvad  hed  han? 

Dina. 

Corfitz  Ulfeld.  • 

Johanna. 

Store  Gud! 
Dina. 
Ja,  det  forundred  mig  saa  stærkt,  som  dig, 
Da  jeg  det  hørte  første  Gang. 

Johanna. 

Veed  du. 
At  han  er  gift? 

Dina. 
Nu  veed  jeg  det;  dengang 
Fortaug  den  Skielm  mig  Alt. 

Johanna. 

Du  spøger  med  det? 
Du  kalder  ham  en  Skielm? 

Dina   leer. 

Maa  den  ei  kaldes 
Saaledes,  som,  imens  hans  Kone  ligger 
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r. 

I  Barselseng,  og  mens  en  gammel  Ven 
Til  Tidsfordriv  han  skienker  et  Besøg  — 
Indbilder  en  ung  Pige,  han  er  Ungkarl, 
For  at  faae  hende  ret  forelsket  i  sig? 

Johanna. 
Jeg  finder  det  afskyeligt. 

Dina. 
Ja,  vist! 
Jeg  ogsaa.     Men  af  hvem?     Af  Amor,  Hanna! 
Cupido.     Han  er  Gud,  men,  ak  desværre! 
Han  er  en  hedensk  Ghid;   det  mærker  man. 
Hans  Lyst  er  Andres  Suk  og  Siælevee. 
Ulfeld  forelskede  sig  stærkt  i  mig. 
Og  derfor  drev  ham  Kiærligheden  til 
At  vinde  mig  igien. 

Johanna. 

Sand  Kiærlighed 
Tilbeder  ingen  hedensk  Gud,  i  den 
Man  lyder  Hiertet,  og  ei  Fristelsen. 

Dina. 
Det  er  en  anden  Sag,  naar  man  vil  giftes. 

Johanna. 
Ha,  Dina!  faa  mig  ikke  til  at  rødme. 
Jeg  vil  saa  gierne  agte  dig. 

Dina. 

Jeg  haaber. 
At  ikke  jeg  forspilde  skal  din  Agt. 

Johanna. 
Forlanger  Kiærlighed  ei  Ægteskab? 

Dina. 
Indretningen  i  Verden  kræver  det, 
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Og  Ærbarheden  kræver  det,  saasnart 
Blomsten  paa  Livets  Træ  skal  vorde  Frugt; 
Men  naar  man  nøies  med  den  blotte  Blomst, 
Hvortil  behøves  da  Forvandlingen? 

Johanna. 
Dn  svænxier  altid.     Hvad  du  siger  der, 
Ei  grundet  er  i  Menneskets  Natur, 
Og  bringer  den  til  Fald  og  Undergang, 
Som  agter  ikke  Faren. 

Dina. 
Tapperhed 
£i  agter  Faren.     Jeg  har  Characteer. 
Venus  er  sandselig,  Diana  kydsk; 
Men  en  forelsket  og  dog  kydsk  Diana 
Blev  noget  Nyt.     Jeg  holder  meget  af 
Originalitet,  og  troer  mig  stærk  nok 
Til  slig  Diana. 

Johanna. 
'  Ghid  i  Himmelen, 
Hvor  dog  vort  Væsen  er  forskielligt,  Dina! 
Den  hele  Verden  bruger  du  letsindig 
Til  Tumlepladsen  for  din  Phantasie  — 
See  denne  lille  Stue,  dette  Bord, 
Dragkisten,  disse  Stole,  Speilet  der, 
Det  lille  bitte!     Alt  stort  nok  for  mig, 
I  Fald  jeg  maatte  kun  beholde  det. 
Min  Mand!  mit  elskte  Barn!     Men  —  gode  Gud! 
Min  lille  tarvelige  Nøisomhed 
Er  bygt  paa  Lava,  som  dit  stolte  Luftslot, 
Og  muligt  styrter  jeg  deri,  før  du. 
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Dina   bekymret. 

Du  giør  mig  bange.     Naar  slig  Turteldue, 
Der  ellers  saa  taalmodigt,  venligt  kurrer, 
Slaaer  Vingen  ud,  og  skriger,  ængstes  man. 
Hvad  fattes  dig?     Er  ei  min  Broder  god 
Imod  dig? 

Johanna. 
Ood,  som  du;  men,  ak  desværre! 
Han  eier  Noget  af  din  Characteer, 
Og  agter  ikke  nok  en  daglig  Ordens 
Velsignede  Nødvendighed.   —  Du  troer. 
At  han  er  gaaet  til  sit  Arbeid  alt? 

Dina. 
Ja,  er  han  ikke  det? 

Johanna. 
Ak,  gode  Himmel! 
Han  har  ei  været  hiemme  hele  Natten. 
En  Sværm  Forførere  har  atter  faaet 
Ham  til  at  tage  Deel  i  Sviregildet. 
Det  er  ei  første  Oang. 

Dina. 

Det  giør  mig  ondt. 
Hvis  det  jeg  havde  vidst,  min  gode  Hanna! 
Jeg  havde  givet  Pengene  til  dig, 
Og  ei  til  ham.     Men  vær  du  rolig,  Barn! 
Han  kommer  snart.  —  Ei,  ei,  min  gode  Rudolf! 
Saa  har  du  ei  aflagt  den  gamle  Vane? 
Det  gaaer  ei  an.     Har  A  du  sagt,  saa  maa 
Du  ogsaa  sige  B.     Nu  skylder  du 
Din  Hustru  og  dit  Barn  at  være  stadig 
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Og  sparsom.     Hvad  du  har,  er  ikke  dit. 

Lytter. 

Der  kommer  Nogen. 

Johanna. 

Ak!  jeg  gyser,  hvergang 
Der  gaaes  paa  Trappen.     Mon  det  er  min  Mand? 

Det  banker. 

Dina. 
Kom  ind! 

Walter 

kommer,  og  hiløer  venlig  og  undseelig. 

Tilgiv,  at  jeg  saa  dristig  kommer! 

Dina   forundret. 

Herr  Oberst  Walter! 

Neier  dybt. 

Johanna  glad. 

Herr  Geheimeraad! 

Walter   til  Dina. 

Madam  Vinhofer  har  fortalt  mig  alt, 
Hun  vented  et  Besøg  i  disse  Dage, 
Et  hende  kiært  Besøg  —  og  kiært  for  mig. 
Der  ikke  glemmer  Barndoms  hulde  Minder 
Og  Ungdomsvenskab.     Lykken  føier  det 
Saa  vel  for  mig,  at  jeg  i  Huset  her 
Har  alt  en  Ven;  hos  ham  erfared  jeg 
Den  kiære  Dinas  Komme.     Hun  tilgiver 
Min  Dristighed? 

Dina. 
Ak,  Herr  Geheimeraad! 
Den  Ære  var  for  stor.     Nu,  da  I  er 
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Saa  fornem,  skikker  det  sig  ei  for  jer  meer, 
At  mindes  mig. 

Walter   smilende. 

Jeg  veed  fra  gammel  Tid, 
At  Dina  synes  godt  om  Ironien, 
Og  tidt  betiener  sig  af  denne  Form. 
Særdeles  mange  Fortrin  har  jer  Aand, 
Jer  Siæl;  men  Ydmyghed  —  tilgiv  mig,  Dina! 
Den  troer  jeg  ei  kan  regnes  med  blandt  disse. 
Og  for  en  kiæk,  en  ædel,  stolt  Natur 
Var  det  ei  heller  Dyd,  men  Hykleri. 
I  veed  ret  godt,  I  viger  ingen  Damer 
I  Skiønhed,  Kundskab,  Yndighed,  Talent; 
Hvortil  da  Ydmyghed? 

Dina   neier. 

Særdeles  artigt! 
Jeg  takker,  Herr  Geheimeraad! 

Walter. 

I  vil 
Ei  mindes  meer  den  Tid,  da  Walters  Fader 
En  Hiulmand  var  i  Rendsborg,  eders  Nabo, 
Og  da  jeg  som  Fricorporal,  Cadet    . 
Besøgte  jer  i  mine  Ferier, 
Og  fandt  den  hulde  Dina  siddende 
Med  Bøger,  læsende  til  Morskab  for 
Min  stakkels  gamle,  blinde  Bedstefader? 

Dina. 
Det  mindes  jeg  heel  vel.     Og  eders  Spot 
Jeg  mindes  ogsaa,  naar  med  Hov'det  iuldt 
Af  eders  Videnskab  —  Mathematik, 
Og  Fortification,  og  hvad  det  hed  — 
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I  giorde  Nar  af  mig,  fordi  jeg  holdt 
Saameget  af  de  gamle  Eventyr. 

Walter. 
Nu,  Herregud!  det  var  ei  heller  Bøger, 
Som  passede  sig  for  den  snilde  Dina; 
Men  det  var  barnligt,  og  det  var  naturligt. 
Og  af  en  næsviis,  halv  opdragen  Dreng 
Var  det  ei  mindre  barnligt  og  naturligt, 
At  spotte  Sligt  og  troe  sig  superklog. 

Dina. 
O,  det  var  Næring  for  min  Fhantasie; 
Det  forberedte  mig  til  bedre  Kost. 

Walter. 
Jeg  mærker,  I  har  gammel  Kiærlighed 
For  Poesien.     Gammel  Kiærlighed 
Ei  ruster,  siger  man;  jeg  troer  det  selv. 
Et  Fruentimmer  ynder  Poesie  — 
Hvad  kan  der  vel  indvendes  derimod? 
Der  gives  ingen  Leg  og  intet  Spil 
Saa  fiint,  saa  smukt,  saa  aandeligt,  som  det ; 
Især  naar  man,  som  I,  forbinder  det 
Med  færdig  Kundskab  i  saamange  Sprog. 
Vi  Mænd  —  det  er  en  anden  Sag,  vi  maae, 
Naar  vi  vil  drive  det  lidt  vidt  i  Verden, 
Anvende  Tiden  paa  det  Nyitige, 
Paa  det  Alvorlige. 

Dina   fortørnet. 

Nyttigt!     Alvorligt! 
Er  Poesie  ei  nyttig  og  alvorlig? 

stamper  i  Gulvet. 

Man  kunde  springe  virkelig  til  Flint 
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Af  Vrede,  ved  at  høre  Sligt  af  Een, 

Der  gielder  dog  for  en  fornuftig  Mand, 

Og  er  det  ogsaa,  men  i  andre  Ting. 

Foragt  knn  Foesie,  Begeistringen ; 

Bortjag  af  Livet  Alt,  hvad  der  er  sieldent 

Og  eventyrligt,  stort;  tag  jer  til  Mønster 

Spidsborgeren  og  Bonden  bag  sin  Ploug; 

Lug  alle  Blomster  ud  af  Livets  Hauge; 

Slib  Industriens  Øxe  paa  jer  Pande; 

Hug  hvert  et  Frugttræ  bort,  som  bar  ei  Brød; 

Saa  Havre,  Bug,  Byg,  Erter  overalt; 

Nedriv  hver  herlig  gammel  Ridderborg, 

Og  byg  en  Faaresti,  en  Lo  i  Stedet; 

Pløi  Kæmpehøien  bort,  som  staaer  paa  Marken! 

Hvad  skal  vi  ogsaa  meer  med  Kirkerne? 

Med  Taamene?     Sløif  Kirketaamene ! 

Man  træffer  dem  i  Krigstid  dog  med  Bomber. 

Giør  Alting  fladt  og  flaut,  og  byg  saa  smukt 

Paa  denne  Slette  Stræbsomhedens  Alter! 

Saa  har  I  virket  som  en  sielden  Helt, 

Og  Tiden  har  ved  jer  giort  Kæmpeskridt. 

Neier  dybt,  vender  ham  Byggen,  og  gaaer  ind  i  Sideværelset. 

Johanna  afsides. 
O,  Ghid!  nu  har  hun  opbragt  ham  imod  sig. 

Walter   afsides. 

Saa  yndig,  som  tilforn,  med  samt  sin  Særhed. 

Johanna  aom  før. 
Han  hevner  sig.     Nu  bliver  han  vor  Fiende« 

Walter. 
Skiøn  var  hun  før,  nu  er  hun  skiønnere* 

IV.  14 
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Johanna. 
Hvad  skal  jeg  sige  til  Undskyldning  dog? 

Walter. 
Det  gamle,  løste  Baand,  som  flagred  Mt, 
Har  atter  Amor  bundet  i  en  Knude. 

Johanna  høit. 
Tilgiv  os,  høivelbaame  Herre!    Hun 
Er  taabelig,  uagtet  sin  Forstand. 

Walter. 
Det  klæder  hende  godt,  at  være  vred. 

Johanna. 
Saa  I  er  ikke  vred? 

Walter  leer. 

Mig  vilde  det 
Vist  klæde  hæsligt. 

Johanna. 
Gud  velsigne  jer! 
Fat  ikke  Nag  til  fattigt  Folk;  betænk, 
At  hun,  uagtet  sin  Opfarenhed, 
Har  gode  Egenskaber. 

Walter. 
Jeg  betænker 
Det  saare  vel. 

Johanna. 
I  kommer  dog  engang 
Igien?     r  slaaer  ei  Haanden  af  os? 

Walter   smilende. 

Din^ 
Har  viist  mig  Døren,  men  I  er  Vertinden, 
Og  dersom  1  tillader  det  — 
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Johanna. 

Hvor  gierne! 
Walter. 
Saa  vil  jeg  prøve  paa  engang  igien 
At  slutte  Fred  med  hende. 

Johanna. 

Ædle  Herre! 
Walter. 
Det  hele  Sknm,  hvoraf  saa  stolt  hun  steg, 
Som  Aphrodite  giennem  Havets  Bølger, 
Beroer  kun  paa  en  Misforstaaelse. 
Hun  troer,  jeg  hader  Poesien. 

Johanna. 

Ak! 
Hvis  I  kun  ikke  hader  hende. 

Walter   leer. 

Nei, 
Saa  lidt  som  Poesien. 

Johanna. 

Mange  Tak! 
Walter. 
Hils  hende! 

Johanna. 
Jo,  det  skal  jeg. 
Walter. 

Siig,  jeg  gaaer 
Aldeles  uden  al  Fortørnelse! 

Johanna. 
Det  skal  jeg. 

Walter. 
At  det  glæder  mig,  min  Mening 
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Om  hvad  hnn  agter^  har  fortørnet  hende, 
Fordi  hun  troer,  den  mangler  Sympathie! 
Det  vidner  om,  at  Walters  Mening  er 
Ei  Dina  ligegyldig. 

Johanna. 

Godt,  Herr  Oberst"! 
Walter. 
Lev  vel!     Og  har  I  Noget  mig  at  sige, 
Saa  veed  I  jo,  hvor  I  kan  træffe  mig. 

Johanna. 
Jeg  takker  ydmygst,  Herr  Geheimeraad! 

Walter  gaaer. 
Johanna   alene. 

Jeg  arme  Kone!  hvordan  kommer  jeg 
Dog  ud  deraf  med  disse  Mennesker, 
Der  mangle  reent  sund  Menneskeforstand? 
Galt  var  det  før  i  Sandhed  med  min  Mand; 
Men  nu,  da  Søsteren  er  kommen  til, 
Blier  Faren  dobbelt.     Og  dog  elsker  jeg 
Dem  begge;  thi  de  er  elskværdige, 
Og  det  er  Jammerskade,  Jammerskade, 
At  ei  de  fik  lidt  mere  jævn  Fornuft. 

Paul  Gebhard, 

en  gammel  Muursvend,  kommer  med  Levningerne  af  en  Natteruus. 

O,  Gud!  Madam  —  er  det  Madam  Vinhofer? 
Tilgiv,  jeg  har  forglemt  at  banke  paa! 
Jeg  gierne  vil  gaae  ud  igien  og  banke 
Paa  Døren. 

Johanna. 
Bliv  kun  her!     Jeg  kiender  jer. 
I  er  — 
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Paul  Gebhard. 
Ja,  ganske  rigtig  —  Mestersvend, 
Polerer,  af  jer  Mand  en  gammel  Ven  — 
Og  Broder. 

Johanna. 
Svirebroder ! 

Paul  Gebhard. 

Ja,  desværre! 
Jeg  vil  ei  rense  mig,  undskylde  mig; 
Men  hvis  oprigtig  Sønderknuselse, 
Hvis  Taarer  kan  aftvætte  slig  en  Brøde, 
Saa  græder  jeg.     Jeg  græd  den  hele  Tid. 

Johanna. 
Hvor  er  min  Mand?     Han  er  dog  ikke  kommen 
Til  Skade? 

Paul  Gebhard. 
Tværtimod!     Nei,  han  er  heel 
Paa  alle  Lemmer,  han  er  rask  og  rørig. 
Gud  give,  han  var  falden  ned,  som  jeg, 
Engang  fra  Stigen,  slaaet  Benet  krumt, 
Saa  var  der  ikke  skeet,  hvad  nu  er  skeet. 

Johanna. 
Hvad  er  der  skeet?  ^ 

Paul  Gebhard. 

Men  det  forstaaer  sig  selv. 
Det  er  jo  Ærens  Vei;  og  en  Soldat 
Kan  avancere,  blive  General. 
Spørg  Oberst  Walter  kun!     Jeg  mødte  ham 
Paa  Trappen.     Han  kan  tale  med  om  Sligt. 

Johanna. 
Gud  frels'  os!     Rudolf  hvervet  til  Soldat? 

14* 
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Paul  Gebhard. 
Ja  —  det  kan  ikke  negtes.     Han  har  taget 
Haandpenge  —  som  blev  drukket  op.     Jeg  selv 
Drak  med.     Det  giør  mig  ondt,  særdeles  ondt; 
Men  vi  er  alle  Mennesker,  Madam! 

Johanna. 
O,  Ghid  i  Himlen! 

Paul  Gebhard. 
Jeg  skal  sige  jer, 
Hvordan  det  kom  sig.     Denne  Hververknegt, 
Der  sniger  sig  omkring,  som  en  Hyæne, 
Han  snuser  om,  hvor  han  kan  giøra  Bytte, 
Og  blander  sig  i  skikkeligt  -Folks  Selskab. 
Vi  sammen  sad  in  bona  caritate, 
Som  Studioseme  jo  kalde  det. 
Og  drak.     Det  var  en  ærlig  Sag  —  Primandag! 
Men  ei,  fordi  en  ærlig  Haandværksmand 
En  Euus  sig  drikker,  skal  man  tage  ham 
Og  sætte  ham  derfor  i  Slaveriet. 
Det  er  upassende.     Den  Straf  er  alt 
-For  exemplarisk,  og  den  Drik  for  dyr. 
Der  kommer  han. 

Bud  olf\Vinhof  er  i  Mundering,  med  Hat  med  Fiær  i,  Kaarde  ved  Siden, 
fulgt  af  enSergeant.  I  det  han  kommer,  træder  Dina  ud  af 
Sideværelset. 

Eudolf 

med  fortTivlet  Kiækhed. 

Nu  er  det  skeet,  min  Hustru! 
Min   Søster!  og  nu  hielper  ingen  Taarer. 
De  græd  ei  Baldur  ud  af  Helvede, 
Og  Rudolf  grædes  ei  af  Regimentet, 
Som  han  er  hvervet  til. 
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Til  Sergeanten. 

Min  Herr  Sergeant! 
Gik  der  et  Bud  paa  Skolen  op  til  Barnet, 
Da  vi  kom  der  forbi? 

Sergeanten  nikker. 

Hnn  kommer  strax. 

Rudolf. 
Jeg  ogsaa  tager  Afsked  med  den  Lille, 
Og  saa  afsted!     Her  vil  jeg  ikke  blive; 
Vil  ei,  som  mig  Captainen  tilladt  har, 
Betale  for  en  Anden  i  mit  Sted, 
Imens  jeg  gaaer  paa  Arbeid.     Det  var  usselt. 
Er  jeg  Soldat,  saa  vil  jeg  ogsaa  slaaes. 
Jeg  vil  i  Krig.     Jeg  haaber,  vi  faae  Krig 
Vel  snart  igien;  saa  kæmper  jeg  mig  op 
Til  Lieutnant,  til  Captain,  og  kommer  hiem 
Med  Hæder,  Hanna!  giør  jer  lykkelige. 

Johanna. 
O,  Gud!  min  høist  ulykkelige  Mand. 

Dina, 

dybt  bevæget,  men  søger  at  skiule  sin  Følelse  med  Raskhed« 

Gaaer  du  i  Krig,  saa  følger  Dina  dig. 
Ja,  jeg  vil  være  Marketenterske. 

^  Tørrer  sine  Øine. 

Jeg  altid  tyktes  godt  om  denne  Stand. 

Det  er  en  Slags  Valkyrie  —  forstaaer  sig. 

Lidt  travesteert,  men  dog  Valkyrie. 

Halvt  klædt  som  en  Soldat  og  halvt  som  Qvinde, 

Gaaer  hun  omkring  og  skienker  Mod  i  Bægret 

Til  trætte  Kriger,  og  opmuntrer  ham. 

Der  farer  hende  en  Tanke  giennem  Hovedet. 
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McD  bi  dog  tidt!     Jeg  £uer  en  god  Idee  — 
ICn  Broåerl  det  o*  bedre,  meget  bedre. 
Vi  bar  jo  Fred,  da  kan  ei  aYanceree. 
Da  trækker  kim  paa  Vagt,  og  fiyaer  i 
Dit  Skilderimna,  med  fingeriøøe  Vanter, 
Og  med  lidt  tørt  Commiabrød  i  din  Taake. 
Det  doer  eL     Bi  lidt;  jeg  kommer  strax. 


Paul  Oebhard 

aig  BnåoU  med  PeeHagwIie 

Min  kiaBre,  gode,  gamle  Kammerat! 
Kan  da  tilgive  mig?     See  mine  Taarer, 
Blin  Baelae,  min  Bod  og  min  Forbedring! 

Vender  ng  tfl  Jobaona. 

Mig  var  det,  som  forførte  ham,  Madam! 
Ja,  jeg  var  Slangen  i  hans  Faradiis, 
Og  derfor  græder  jeg.     Men  Ghid  skal  vide, 
Det  er  ei  &lske  Crocodilletaarer. 

Badolf. 
Oaa,  gamle  Fiante!     Vil  da  bilde  Folk  ind, 
Åt  mig  en  saadan  Stymper  har  for&rt? 

Paul  Oebhard. 
Nu  er  du  bleven  stolt,  fordi  du  bærer 
Felttegnet,  Rudolf!    Nu  vil  du  ei  meer 
Vedkiendes  gamle  Venner.     Det  er  ei 
Saa  smukt  just,  som  det  burde  være;  men 
Det  er  jo  Mode  blandt  de  Militaire. 
Ja,  ja!  saa  gaaer  jeg  nu,  og  ønsker  Lykke 
Til  dit  fremtidige  Avancement. 

Ga*er. 
Den  lille  Dina  kommer. 
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Rudolf. 
Min  lille  Dina!  Baml  om&vn  din  Fader 
Til  Afsked.     Muligt  sees  vi  ei  saasnart. 

Barnet  trækker  sig  frygtsom  tilbage,  og  skiuler  sig  bag  Moderene 

Johanna. 
Hun  kiender  dig  ei  meer  i  denne  Dragt. 

Rudolf. 
Kom,  kiære  Barn!  du  ønskte  jo  saa  tidt 
At  see  en  Sabel.     Faer  har  faaet  een. 
See,  hvilken  deilig  Klinge! 

Han  drager  Sabelen  ud.   Barnet  skriger,  og  skiuler  sig  hag  Moderens  Ski  ørt. 

Rudolf. 
Men,  Dina!  kiender  du  din  Fader  ei? 

Walter, 

som  triner  ind  med  Dina. 

Du  kiendte  dig  ei  selv,  Forblindede! 
Tak  Himlen,  at  det  træffer  sig  saa  vel, 
At  just  du  styrted  dig  i  Havet  ud. 
Hvor  der  en  Fisker  sidder  i  sin  Jolle, 
Som  svømme  kan,  og  som  kan  redde  dig. 

Sergeanten. 
Herr  Oberst!  han  er  netop  hvervet  til 
Jert  Regiment. 

Walter. 
Jeg  veed  det.     Han  er  fri. 
Tag  Hatten,  Kiolen,  Kaarden! 

Til  Johanna. 

Giv  ham  atter 
Sit  Skiødskind,  Hue,  Muurskee! 

Johanna. 

Gode  Gud! 
Troer  jeg  mit  eget  Øre? 
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Dina   klapper  i  Hænderne. 

Det  er  herligt. 
Det  gaaer  jo  til,  som  i  et  Eventyr, 
Med  pludselig  Forvandling:  først  en  Morer, 
Saa  en  Soldat,  saa  Murer  strax  igien. 

Sergeanten  gaaer  paa  Walters  Vink  med  Man  deringen.  Johanna  henter 
Hue,  Trøie  og  Skiødskind.  Dina  binder  ham  Skiødskindet  om  Livet, 
sætter  Huen  paa  ham ,  og  henter  en  Muurskee,  som  hun  giver  ham 
i  Haanden. 

Dina. 
Nu  er  du  atter  Murer;  husk  nu  paa, 
At  du  skal  bygge  op,  ei  rive  ned!  ^ 

Den  liUe  Dina  løber  hen,  og  kysser  ham. 

Som  Fader  kiender  dig  dit  Barn  igien. 

Rudolf 

kaster  sig  for  Waltors  Fødder. 

Min  Eedbingsmand ! 

Dina  lldt  forlegen. 

Det  er  han  rigtig  nok.  — 
Herr  Oberst!  jeg  kan  ikke  knæle  for  jer. 
Men  jeg  kan  takke  jer,  og  Dinas  ^ak 
Har  aldrig  mistet  sin  Hukommelse. 

Walter. 
O,  kiære  Venner!  hvor  det  glæder  mig. 
At  Skiebnen  føier  det  saa  let  for  mig. 
At  være  jer  til  Redning  og  til  Nytte. 
Min  stakkels  Rudolf!  har  de  fanget  dig? 
Fordømte  Skik,  afskyelige  Daad, 
'Hvorved  den  ædleste  blandt  alle  Stænder 
Nedværdiges,  og  taber  al  Betydning! 
Hvad  Ære  kan  det  være  vel  for  mig 
Og  andre  brave  Krigere,  med  Hug 
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At  drive  frem  en  Skare  kiøbte  Trælle 

Til  —  ^eltedaad?     Ha,  latterlige  Navn 

For  —  Slaver,  smeddede  med  Lænker  sammen. 

Som  Tyve  paa  Galeien!     Naar  skal  atter 

Fri  Landets  Søn  slaae  for  den  danske  Frihed? 

Naar  skal  han  atter  føle  sig  en  Helt, 

Med  Sværdet  i  sin  Haand  for  Fædrelandet? 

Naar  det  fordømte  Hververi  er  endt; 

Naar  fremmed  Skildvagt  ei  fortvivler  meer 

I  fremmed  Stad  og  Fæstning;  ha,  naar  Bonden 

Er  atter,  som  i  Oldtid,  Odeismand  — 

Da  skal  han  kæmpe  som  den  gamle  Helt, 

Og  skaffe  Danemark  sin  gamle  Ære. 

Jobanna,    som  mærker,    at  Dina  er  rørt  over  Walter,  vinker  sin  Mand,    og 
gaaer  sagte  ind  i  Sidekammeret  med  ham  og  Barnet. 

Dina. 
O,  Walter!  jeg  har  miskiendt  jer,  tilgiv. 
Altid  har  jeg  høiagtet  eders  Sind 
Og  Flid  og  Handlekraft,  men  troede  jer 
Kold,  som  de  Tal,  de  Linier  og  Cirkler, 
Hvormed  I  regned  eders  Planer  nd. 
Og  som  det  Sværd,  hvormed  I  tappert  slog. 
Hvor  taabelig  og  skiæv  var  denne  Mening! 
Nei,  Walter  er  en  stærkbevinget  Åand; 
Og  —  hvad  der  koster  mig  af  Alting  meest  — 
Frivilligt  jeg  —  ydmyger  mig  for  ham. 
Og  beiler  venligt  om  —  Tilgivelse. 
Taknemligheden  glemmer  ei  Velgieming ; 
Men  Høimod  har  en  slet  Hakommelse 
For  Krænkelsen  —  der  ærlig  er  fortrudt. 
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Walter. 
Man  lærer  stundom  i  et  Øieblik 
At  kiende,  hvad  ei  mange  Livets  Aar 
Tilforn  har  øinet.     Ogsaa,  Dina!  jeg 
Miskiendte  dig,  nagtet  varmt  mit  Hierte 
Hang  ved  Erindringen  om  dine  Fortrin. 
Jeg  troede  dig,  med  samt  hver  sielden  Evne, 
Behersket  af  et  daarligt  Drømme;ri, 
Der  nød  kiin  Livet  som  et  Skyggespil. 
I  denne  Morgenstund  opdaged  jeg 
I  Dinas  skiønne  Barm  et  kraftigt  Hierte. 
Den,  som  sin  Broder  elske  kan  saa  høit. 
Kan  ogsaa  vorde  Hustru,  Venneviv. 
Jeg  beiler  om  din  Haand.     O,  ræk  mig  den  I 
Jeg  deler  med  dig  Bang  og  Lykke,  Dina! 
Jeg  ønsker  ingen  fornem  Adelsfrøken. 
Man  skal  ei  kalde  mig  Eoturier 
Og  Parvenu;  jeg  agter  ei  at  trænge 
Mig  ind  i  deres  Æt.     Fortienesten 
Og  Kongens  Naade  har  ophøiet  mig; 
Det  skal  de  lade  gielde.     Vord  min  Viv! 
Med  Dina  ved  min  Side  —    ^^gg'^  kiække. 
Skal  vi  nedlyne  dem  med  stolte  Blik, 
Som  vove  tør  vor  Adel  at  fomegte. 

Dina   bedrøvet. 

o,  Walter!  hvorfor  hersker  Mennesket 
Ei  over  Villien,  over  Lykken  meer? 
Hvi  skal  en  Grille  tidt  bestemme  Hiertet 
Til  hvad  der  ofte  blier  vor  Undergang? 
Du  troede  mig  behersket  af  et  daarligt. 
Vildt  Drømmeri.     Maaskee  har  du  dog  Bet. 
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Og  er  det  saa,  da  blier  vist  ikke  Dina 
Den  Eneste,  den  Sidste.    Hvad  er  Elskov 
Vel  Andet,  end  et  saadant  Drømmeri? 
Men  skiøndt  ei  Kiærligheden  har  Fornuft  — 
Hvad  er  vel  al  Fomnft  og  al  Forstand, 
Som  mangler  Eaasrlighed? 

Walter. 

Hvem  elsker  du? 

Dina  viser  ham  Bingen  paa  sin  Finger. 

Hvo  gav  dig  Ringen,  Dina? 

Dina. 

Corfitz  Ulfeld. 
Walter. 
Ha,  Ulyksalige!     Farvel  for  evig! 

Gaaer. 

Dina. 
Ak,  der  bortstødte  jeg  min  sidste  Yen. 
Hvem  har  jeg  nu  —  hvem  har  jeg  nu  igien? 
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Hele  Forgrunden  af  Skuepladsen  indtages  af  en  tæt  Løvhyttegang  med 
klippede  buede  Aabninger,  hvorigiennem  man  seer  en  smuk  lille  Hauge 
med  Frugttræer  og  Blomster,    og  Ulfeids  Palads,  en  gammel  gothisk  Borg 

med  Spiir,  i  Baggrunden. 

fjfi   Gartner.      Dina,    klædt    som  Amagerpige,    paa  Armen    har   hun 

en  Kurv. 

Gartneren. 
I  kommer  for  at  sælge  Blomstersvibler? 

Dina. 
De  skiønneste,  de  bedste;  nylig  sendte 
Fra  Holland. 

Gartneren. 
I  vil  sælge  dem  til  Fruen? 

,.     Dina. 
Jeg  tænker,  Blomstervæsnet  her  i  Hangen 
Vedkommer  hende. 

Gartneren. 
Ja,  for  saavidt,  naar 
De  staae  der,  kan  hun  plukke,  lugte  til  dem, 
Fomøies  over  deres  Farver;  men 
I  Fald  I  troer,  at  hun  umager  sig 
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Med  Kiøben,  Planten,  Vanden  og  deslige, 
Saa  taer  I  feil.     Nei,  Frøken  Leonore 
Har  Andet  at  bestille. 

Dina. 
Saa?  hvad  giør  hun? 

Gartneren. 
Nu,  for  Exempel,  sidder  hun  og  læser 
Latin. 

Dina. 
Latin?     Det  er  Pedanterie, 
Det  skikker  sig  ei  for  et  Fruentimmer. 

Gartneren. 
Hun  skal  vel  lære  Sædlighed  af  jer? 

Dina  fatter  sig. 

Bliv  ikke  vred!     Jeg  meente  kun  —  det  er 
En  Siéldenhed  blandt  Qvinder,  at  de  lære 
Latin. 

Gartneren. 
Hun  er  i  dette,  som  i  Andet, 
Undtagelse  fra  Reglen.     For  Exempel, 
I  troer  vel  ei,  at  hun  kan  giøre  Vers? 

Dina. 
Som  due  noget?    Dem  gad  jeg  dog  seet. 

Gartneren. 
Forstaaer  I  jer  paa  Sligt. 

Dina  fatter  sig. 

Nei; 

Leer. 

men  bedømme 
Kan  man  jo  nok,  fordi  man  ei  forstaaer. 
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Gartneren. 
I  er  satirisk,  mærker  jeg. 

Dina. 

Satirisk  — 
Hvad  er  da  det? 

Gartneren. 
•    Ja,  det  kan,  for  Exempel, 
Jer  Frøken  Leonore  bedst  forklare.  — 
Her  er  et  Vers  til  hendes  Ægteherre, 
Det  har  hun  giort  paa  Grevens  Fødselsdag. 

Bækker  hende  et  Stykke  Papir. 

Hvad  synes  jer  om  det? 

Dina, 

efter  at  have  læst  det. 

Jeg  finder  det 
Lidt  mat,  en  Smule  flaut,  men  yderst  velmeent. 

Gartneren. 
Ja,  hvad  forstaae  vel  Bønder,  for  Exempel, 
Sig  paa  Agurksalat! 

Dina  leer. 

Amagerbønder 
Forstaae  det  nok. 

Oiver  ham  Verset  tilbage. 

Gartneren. 
Ja  —  hvad  jeg  vilde  sige 
Min  Frue  kan  I  neppe  faae  i  Tale. 
Jeg  kiøber  ingen  Svibler;  man  kan  ei 
Bedømme  deres  Værd,  før  Blomsten  kommer. 
Jeg  kiøber  ikke  Kat  i  Sæk. 

Dina. 

Men  Herren 
Maaskee? 
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Gartneren. 
I  siger  Noget!     Han  bedømmer 
Ved  første  Øiekast,  hvad  ei  vi  Andre 
Eorstaaer  os  rigtigt  paa  vort  hele  Liv. 
Ja,  ja!  jeg  henter  Herren,  for  Exempel; 
Han  lider  smakke  Blomster,  smukke  Piger. 

G«ser. 
Dina   ene. 

Jeg  troer,  jeg  holder  mig  godt  i  min  Maske. 

Og  hende,  som  jeg  nødigst  seer  af  Alle, 

Jeg  lod  mig  melde  hos,  for  siden  ei 

At  overraskes.     Kom  hun  selv,  saa  lod  hun 

FormodentHg  mig  gaae  med  mine  Svibler, 

Og  Sagen  var  for  denne  Gang  til  Ende; 

Men  nu  —  nu  kommer  han  —  og  Fruen  læser 

Latin.     Det  træffer  sig  særdeles  heldigt. 

Gud,  hvor  mit  Hierte  slaaer!   —  Er  det  da  vist. 
Er  jeg  forelsket  end  i  Corfitz  TJlfeld? 
Hvad  hielper  det  at  negte  Sandheden? 

Seer  sig  om. 

O,  hvor  forskiellig  er  Naturen  her 

Fra  den,  hvor  sidste  .Gang  vi  saaes !     Der  kiendte 

Det  vilde  Sand-  og  Vandstøv  ingen  Skranker; 

Her  drømmer  Blomsten  bag  den  snevre  Muur, 

Som  om  den  sad  i  Fængsel.  —  Dina!  hvis 

Du  i  din  Blomsterungdom  saadan  sad 

Indsluttet  af  den  skumle  Fængselsvæg! 

Hvis  Blomster  her  du  saae  for  sidste  Gang!   — 

Hvor  falder  Sligt  mig  ind?     Den  Phantasie, 

Den  løjber  dog  bestandig  af  med  mig. 
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Og  viser  mig  tidt.  Skrækkebilleder, 
Som  om  den  vilde  røve  mig  mit  Mod. 
Aandskrafben  maa  bekæmpe  Fhantasien 
Og  tvinge  den  til  Lydighed;  hvis  ei, 
Blev  aUe  vi  Begavede  forrykte. 

Ulf  el  d   kommer. 

Min  Gartner  siger  mig,  her  er  en  Pige 
Med  Blomstersvibler. 

Dina 

vender  sig  halvt  fra  ham,  og  rager  i  Kurven. 

Svibler  har  jeg  nok  af; 
Som  dunkle  Haab,  som  uopfyldte  Ønsker, 
Som  Børn  i  Svøbet  ligge  de  i  Kurven. 
Det  kommer  an  paa  eder  selv,'  Herr  Grevei 
Om  de  skal  plantes  her  i  eders  Hauge, 
Om  der.  skal  blive  Hyacinther  af  dem. 

Ulfeld   forundret. 

Hvad  seer  jeg?  —  Dina! 

Dina   neler. 

I  seer  ikke  feil. 
Ulfeld. 
Amagerpige! 

Dina. 
Denne  Dragt  er  kun 
Et  Svibelskiul. 

Ulfeld. 
Der  skiuler  Skiønheden? 
Den  Lignelse  sig  passer  ikke  her; 
Thi  Dragten  klæder  dig  særdeles  godt. 

Søger  at  skiule  sin  Forlegenhed. 

Min  kiære  Dina  —   du  besøger  mig? 
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Dina. 
Det  undrer  eder?     Mindes  I,  dengang  I 
Besøgte  mig? 

Ulfeld. 
O,  jeg  har  ikke  glemt  det. 
Dina. 
I  undres  over,  at  jeg  kommer  her; 
Forsikkrer  mig,  at  I  har  ikke  glemt  mig? 
Saa  har  I  glemt  mig.  —  Der  er  eders  Ring! 
Jeg  kom  kun  for  at  flye  jer  den  tilbage. 

U 1  f  e  1  d   smilende . 

Saa  kort  for  Hovedet,  som  hidindtil, 
Saa  ubetænksom  nu,  som  hidindtil! 

Dina   næsten  med  Taarer. 

Ha,  det  er  smukt  af  jer^  at  forekaste 
Mig  Ubetænksomheden  —  I,  som  selv 
Benytted  jer  deraf! 

Ulfeld. 
Hvor  kan  du  dog, 
Med  samt  dit  gode  Hoved,  misforstaae  mig 
Saa  reent? 

Dina. 
Hvad  vil  I  sige  da  med  eders 
Forlegenhed  og  fornem  kolde  Tale? 

Ulfeld. 
Jeg  negter  ei,  at  jeg   er  lidt  forlegen. 
Du  søger  mig  i  Hangen  her  —  i  Fald 
Min  Kone,  Frøken  Leonora,  kom? 

Dina. 
Saa  stod  jeg  ydmyg  som  Amagerpige, 
Og  solgte  Svibler.     Hvis  I  kun  er  bange 


. 
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For  eders  Kone,  kan  jeg  trøste  jer. 

Hun  sidder  jo  fordybet  i  Latin, 

Hun  er  i  Eom;  imedens  kan  vi  to  ^ 

Vel  snakke  sammen  lidt  i  Kiøbenhavn. 

Ulfeld. 
Raskvovende,  som  altid! 

Dina. 
Giør  I  atter 
Mig  Forekastelser,  saa  gaaer  jeg  strax. 
Der  har  I  eders  Ring! 

Ulfeld. 
Hvormed  har  jeg 
Forbrudt  det  Venskab,  som  den  skulde  tyde?  ^ 

Du  tog  den  selv  jo  som  et  Venskabstegn. 

Dina  fatter  sig. 

Saa  lad  den  sidde!  —  Altsaa  —  Din^  kommer 

Her  som  Veninde.     Hun  besøger  jer, 

Og  gi-atulerer  jer  til  eders  Ankomst. 

Hvis  hun  yar  fornem  nok,  lod  hun  sig  melde, 

Saa  kom  hun  i  en  Vogn  —  sex  Heste  for  — 

Drak  Thee  og  Kaffe  med  jer,  hos  jer  Frue, 

Og  spurgte,  hvordan  Eders  Excellence, 

Herr  Greven,  i  den  lange  Tid  sig  havde 

Befundet.     Men  —  da  jeg  er  borgerlig, 

Saa  maa  jeg  vælge  til  Audientsgemak 

Et  Sted,  som  det  kan  falde  sig.     Det  sidste 

Var  stort:  en  Ørk  —  en  Kirke;  dette  smaat. 

Mig  synes. selv,  at  I  er  bleven  mindre, 

Skiøndt  mere  trind.     Hielp,  Sanct  Christopher!  troer 

Jeg  ikke  nsésten,  at  I  bær  Paryk. 
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Ulfeld. 
Nei,  Dina!  nei.    Det  er  mit  eget  Haar, 
Men  langt  og  krøllet  efter  Tidens  Mode. 

Dina. 
Gud  være  lovet!     Hvis  I  bar  Paryk, 
Da  var  det  ude  med  os. 

Ulfeld. 

Du  henrykker 
Mig  atter  med  din  Kiækhed,  med  dit  Lune. 
Jeg  seet  har  mange  skiønne  Fruentimmer 
I  London,  i  Paris,  i  Wien,  i  Haag;  . 
Men  Ingen  lignte  dig. 

Dina. 

Dog  har  I  glemt  mig. 

Ulfeld. 
Nei,  paa  min  Ære,  nei! 

Dina. 
Paa  eders  Ære? 
Jo,  I  maa  tale  vel  om  Æren,  I, 
Som  sneg  jer  ind  i  Kirken  efter  mig. 
Og  profanerede  Guds  hellige  Huus  — 
Og  satte  denne  Guldring  paa  min  Finger. 

Ulfeld. 
Du  lille  Hedning!  profaneerte  du 
Ei  Kirken  først?     Hvor  tør  en  Catholik 
Indsnige  sig  vel  i  en  luthersk  Kirke? 

Dina. 
Hvor  tør  en  Eigshofmester  lyve  sig 
Til  Ungkarl,  naar  han  alt  er  Ægtemand? 

Ulfeld. 
En  Rigshofmester  og  en  Lutheraner 
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Dog  aldrig  havde  kunnet  ægte  dig, 
Den  Borgerlig-Catholske,  om  han  altid 
Var  bleven  Ungkarl. 

Dina.         , 
Derom  taltes  ei. 
Og  sæt  nn,  at  I  havde  iundet  ei 
Hos  mig  det  Sindelag,  den  Kraft,  Bestemthed, 
Som  dog  I  fandt  —  hvad  var  der  blevet  vel 
Af  Dina? 

Ulfeld. 
Hvad. Italien  og  Frankrig 
Har  mange  Mager  til:  den  skiønne  Dina 
Var  bleven  Ulfeids  Herskerinde. 

Dina. 

Nævn 
Ei  Ordet  mig  paa  Fransk,  saa  rødmer  jeg. 

Ulfeld. 
Hver  Tid  sin  Fordom  har.     Den  skiønne  Dina 
Var  altid  Hader  af  sin  egen  Tid 
Og  Tidens  Tænkemaade.     Men  hvorfor? 
Det  er  dog  den,  man  lever  i,  dog  den, 
Man  er  afhængig  af.     Den  skiønne  Dina 
Forelsked  sig  — 

Dina  neler. 

I  Corfitz  Ulfeld. 
Ulfeld. 

Hør  mig! 
I  gamle  danske  Kæmpe-,  Ridderviser, 
I  engelske  Ballader.     Hun  fik  Lyst  til 
At  være  den  „nødbrune  Pige",  som 
I  Mandsdragt  fiilgte  trolig  med  sin  Ridder* 
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Jeg  fandt  i  den  vansmægtende  Natnr, 
Som  hvirvler  Sand  hist  ved  et  stormfuldt  Hav, 
En  deilig  Mø.     Den  tryllende  Contrast 
Stærkt  virkte  paa  mig;  jeg  forelsked  mig, 
Og  vandt,  det  veed  jeg,  atter  Dinas  Ømhed. 

Dina. 
Er  I  saa  vis  paa  det? 

Ulf  el  d. 
Dit  søde  Kys 
Har  sagt  mig  det.     Dog  vandt  du  ikke  blot 
Min  Elskov,  men  min  Agtelse,  da  du 
Dig  viste  stærk  nok  til  at  væbne  dig  — 

Dina. 
Imod  Forførelsen. 

Ulfeld. 
I  Edens  Hauge 
ForÉørte  Eva  Adam;  siden,  da 
Vi  joges  ud  af  "Uskylds  Paradiis  — 

Dina. 
Forfiairer  Adam  Eva.     Nu  maa  Eva 
Beskæmme  Adam.     Mener  I  ei  saa? 

Ulfeld. 
Du  har  beskæmmet  mig,  jeg  tilstaaer  det, 
Og  bragt  tilbage  mig  paa  Pligtens  Vei. 
Saa  stærk  en  Characteer,  saa  usædvanlig, 
Som  din,  kan  trøstig  man  betroe  sig  til; 
Thi  du  er  ikke  som  en  anden  Qvinde. 
Saa  hør  da,  Dina!     Jeg  har  elsket  dig; 
Men  nu  —  nu  elsker  jeg  dig  ikke  meer, 
Nu  elsker  jeg  —  Eleonora  Ulfeld. 
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Dina   forandret. 

Jer  egen  Kone? 

Ulfeld. 
Hendes  Fromhed,  Troskab, 
Deeltagelse,  Forstand  —  og  Modren  til 
Mig  kiære  Børn  —  Ledsagersken  paa  Livets 
Tidt  tomefulde,  fareMde  Vei-  — 
Har  ganske  vundet  Corfitz  Ulfeids  Hierte. 

Dina. 
Saa  at  der  er  igien  ei  mindste  Stykke 
Tilbage  nu  for  Dina? 

Ulfeld. 

Jo  —  for  Venskab 
Er  der  et  stort,  et  aabent  Hiertekammer. 

Dina. 
Hvor  der  er  E.um  nok,  tænker  jeg;  man  siger, 
I  har  ei  mange  Venner  just.     Nei,  Tak! 
Der  har  I  eders  Ring  igien. 

Ulfeld. 

Du  vil  ei 
Beholde  den? 

Dina. 
Hvad  skulde  jeg  med  den? 
Den  vækker  jo  kun  ærgerlig  Erindring. 
Jeg  vil  ei  giøre  jer  Bebreidelser. 
At  være  smukt  forelsket  i  sin  Kone, 
Det  er  jo  christeligt.     Men,  som  jeg  mærker, 
Har  I  saa  ki endeligt  forandret  jer. 
At  Følelsen,  jeg  havde  for  jer  før, 
Er  ogsaa  qvalt,  som  Sæd  i  Nattefrost. 
Jeg  saae  jer  sidste  Gang  —  dansk  Herremand, 
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Der  mindte  mig  om  Oldtid,  Middelalder; 
Nu  er  I  bleven  —  fomém  Diplomat. 
Det  slebne  Frankrig  og  Italien 
Har  slikket  eder  Ridderminen  bort, 
Til  søde  Smiil  optrukket  eders  Læber, 
Og  giort  jer  til  —  en  fiin  Ambassadeur. 

Ulfeld. 
For  Himlens  Skyld,  skiul  dig!     Der  er  min  Kone. 

Dina  smutter  bag  Hækken. 
£leonora   Christina   kommer  med  Glftflasken. 

Min  bedste  Corfitz!  bliv  ei  vred  paa  mig, 
Fordi  jeg  varer  dig  med  denne  Flaske. 
Du  sagde  selv,  det  er  en  rædsom  Gift. 
Dit  Ord  om  Kongen,  da  du  var  fortørnet: 
„Han  hensov  strax  derved,  som  i  en  Dvale", 
Mig  klinger  end  forfærdeligt  i  Øret. 
Jeg  skiælver  over  alle  mine  Lemmer, 
Naar  jeg  seer  Flasken  paa  Kaminen  end. 
Dog  stod  den  der,  uvogtet  som  i  Gaar. 
Jeg  har  ei  Ro,  før  denne  Dødens  Saft 
Er  heldet  bort  og  reent  tilintetgiort. 
I  Hangen  har  man  gravet  hist  et  Hul, 
Hvoraf  man  løftet  har  en  Kampesteen, 
Der  stod  i  Veien  for  Rabatterne; 
Lad  os  i  Hulen  gyde  Giften,  Corfitz! 
Vælt  Stenen  ovenpaa;  saa  er  det  glemt, 
Saa  er  det,  som  det  aldrig  havde  været. 

Ulfeld 

forfærdet,  men  med  Fatning,  tager  Giftflasken. 

Min  bedstQ  Leonora!  du  har  drømt. 
I  Middagsheden  er  du  slumret  ind 

IV.  15 


338  binå. 

Nok  over  den  latinske  Classiker, 

Der  stundom  er  kiedsommelig;  jeg  yeed  det* 

I  Drømme  har  du  blandet  Tant  med  Sandt. 

Eleonora. 
Jeg  har  ei  sovet,  Corfitz!  jeg  var  vaagen; 
Hvis  Nogen  af  os  drømte,  var  det  dig. 

Ulfeld 

blinker  til  hende,  slaaer  Øinene  fortvivlet  til  Himlen,    og  skotter  til  Siden. 

Jeg  siger  dig,  at  du  har  drømt,  min  Hustru! 
Ghta,  skynd  dig,  gaa  til  Sengs!     Du  er  ei  vel. 
Sov  Pebren  bort! 

Eleonora,    som  mærker  tJraad. 

O,  Gud  i  Himmelen! 

Hun  iler  ad. 

Dina 

kommer  langsomt  frem,  og  siger  forbauset,  i  det  hun  maaler  Ulfeld  fra  Isse 

til  Fodsaal: 

Vil  du  med  Gift  berøve  Kongen  Livet? 

Ulfeld. 
Hør,  Dina!     Doctor  Sperling  kom  i  Gaar 
Med  denne  Flaske,  der  var  vel  forseglet, 
Som  du  den  seer  endnu,  frataget  nylig 
En  farlig  Morderske.     Han  er  distrait, 
Som  Hvermand  veed;  han  glemte  den  hos  os. 
Min  Hustru,  der  er  noget  alt  for  følsom, 
Kom  til,  og  hørte  det,  og  gøs  for  GKften,- 
Og  i  en  Drøm  nu,  i  den  hede  Middag, 
Hun  phantaseerte  lidt.     Det  er  ei  værd 
At  tale  meer  om  det« 

Dina. 

En  Sag,  som  denne^ 
Fortiener,  Corfitz!  vel  at  tales  om. 
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Jeg  gyser.     Hvad  betyder  denne  store 
Forlegenhed  og  Angst?     Jeg  seer,  I  kæmper 
Med  eder  selv.     Jesu,  Maria,  frels  mig! 
I  være  vil  en  Kongemorder? 

XJlfeld 

med  Krait  og  Stolthed. 

Nei! 
Saa  sandt  Gud  lever  og  min  Ridderære. 
Og  dette,  Dina!  maa  dig  være  nok. 

Dina. 
Nei,  Corfitz  Ulfeld!  det  er  ikke  nok. 

Ulfeld. 
Hør  nu  et  Alvors  Ord,  et  vigtigt  Ord, 
Som  ikke  spildes.     Jeg  har  leget  med  dig," 
Og  det  var  ikke  Ret. 

Dina. 

Ja  —  løiet  for  mig, 
Som  nu.     See,  det  er  Sandheds,  Alvors  Ord. 

Ulfeld. 
Ha,  driv  mig  ikke  til  det  yderst^! 

Dina. 
O,  det  behøves  ei;  thi  efter  al 
Sandsynlighed  staaer  I  saa  yderligt, 
Som  I  kan  komme, 

Ulfeld. 
Spænd  ei  Buen,  til 
Den  brister! 

Dina. 
Den  er  brusten. 

Ulfeld. 

Nei,  ved  Gud! 
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En  Qvindehaand  skal  ikke  bryde  den. 

Hør  mig!     Du  kom  til  mig  —  og  du  har  Ret 

Til  dette  Møde;  jeg  har  elsket  dig, 

Og  jeg  bør  ogsaa  giøre  Noget  for  dig. 

Det  vil  jeg  gierne,  skiøndt  jeg  skammer  mig 

Ved  det  ungdommelige  Sværmeri, 

Hvortil  i  alt  for  modne  Manddomsaar 

Din  Deilighed  forførte  mig.     Din  Skiønhed 

Anklage  du  derfor,  men  ikke  mig. 

Og  mine  Følelser  blev  mødt  af  dine; 

Du  kom  i  Møde  mig  den  halve  Vei. 

Det  er  forbi. 

Dina. 
Forbi! 

Ulfeld. 

Jeg  skienker  dig 
En  aarlig  Sum,  hvoraf  du  godt  kan  leve. 
Et  Huus  med  Meubler,  Hauge  —  hvad  du  vil. 

Dina. 

Saadan  belønner  man. —  sin  Herskerinde; 

Men  da  jeg  aldrig  var  det,  vorder  det, 

Saa  vil  jeg  ikke  nyde  denne  Gave. 

stolt. 

Jeg  har,  hvad  jeg  behøver,  for  at  færdes, 
Som  andre  Djnr,  i  denne  usle  Verden. 

Ulfeld. 
Hvad  vil  du  da? 

Dina. 
Kun  sige  dig  Farvel, 
Og  give  denne  Guldring  dig  igien. 

Giver  ham  Ringen« 
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Ulfeld. 
Til  Had  forvandles  da  din  Kiærlighed? 

Dina. 
Nei  —  til  Foragt! 

Ulfeld    opbragt. 

Ved  mine  Fædres  Ære, 
Den  har  jeg  ei  fortient.   —  Skomagerdatter! 
Hør  mig  for  sidste  Gang:     Jeg  er  uskyldig; 
Det  sværger  jeg  dig  til  ved  Frelsens  Gud. 
Men  dette,  Dina!   maa  dig  være  nok. 
Thi  dersom  du  anklager  mig  —  skiælv,  Dina! 
Man  siger:  Forord  bryder  ingen  Trætte  — 
Jeg  staaer  i  misligt  Forhold  her  til  Danmark, 
Har  mange  Fiender  og  Misundere, 
Kan  ei  indlade  mig,  og  vil  ei  heller 
Nedlade  mig  til  uanstændigt  Forsvar. 
Jeg  negter  Alt,  du  staaer  som  Løgnerske  — 
Og  Døden,  Dina!  blier  din  visse  Løn. 

Dina. 
Saa  er  det  ikke  første  Gang,  at  Døden 
Uskyldigheden  traf,  og  skaante 
Forbryderen. 

Gaaer  hurtig  bort. 

Eleonora  Christina  kommor  tilbage. 
Hvad  var  det  for  en  Pige, 
Som  talte  med  dig,  og  som  bragte  dig 
Ud  af  dig  selv? 

Ulfeld.     - 
Det  var  en  Hex  fra  Heden, 
Der  hilste  mig  til  Undergang,  som  Macbeth. 

15* 
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Eleonora. 
Hun  vilde  sælge  Blomstersvibler,  sagde 
Vort  gamle  Gburtner  mig. 

Ulfeld. 

Nei,  Leonora! 
Det  var  Skarntyder  —  dem  fik  vi  for  Intet. 

Eleonora. 
Min  Gud!  hvad  fattes  dig? 

Ulfeld. 

Alt,  Alt  maaskee, 
Og  derfor  takker  jeg  din  latterlige, 
Urimelige  Følsomhed.     At  du 
Bestandig  i  det  timelige  Liv, 
Med  al  din  Lærdom,  Viisdom,  bærer  dig 
Saa  keitet  ad  —  det  styrter  mig  til  Helved. 

Eleonora. 
Igien  du  raser. 

Ulfeld. 
Hvorfor  hader  os 
Vel  Dronningen?     Fordi  til  hendes  Kroning, 
Da  vi  besøgte  Juveleren,  du, 
Der  endelig  skal  prøve  hendes  Krone, 
Laer  Kronen  falde,  saa  en  sielden  Perle, 
Den  bedste,  springer  af,  og  sønderknuses. 
At  det  var  Hændelse,  det  vil  Sophia, 
Det  vilde  Kongen  selv  ei  troe;  de  troede. 
Det  var  af  Ondskab,  af  Misundelse, 
Du  lod  den  unge  Dronnings  Ej-one  falde  — 
Og  Hevnen  fletter  os  en  Tornekrone. 

Eleonora   med  Taarer. 

Tidt  nok  har  du  bebreidet  mig  det  Misgreb. 
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Ulfeld. 
Et  Misgreb  har  du  atter  giort,  langt  værre, 
Hvorfor  maaskee  der  ingen  Frelse  gives. 

Eleonora. 
Du  dræber  mig  med  Skræk. 

Ulfeld. 

Hvi  kunde  du 
Ei  lade  den  fordømte  Flaske  staae, 
Til  Sperling  hented  den  igien?     Hvad  skulde 
Den  ned  i  Haugen?     Hvorfor  plaprer  du, 
Der  steds  vil  lære  mig  Forsigtighed, 
Saa  stor  en  Hemmelighed  ud  —  et  Ord, 
Som  selv  du  takked  Ghid  for  Ingen  hørte; 
Der  nu,  som  Pest  bragt  i  et  uldent  Fnug, 
Udbreder  Ødelæggelser  for  os; 
Der,  som  en  Gnist,  der  kunde  været  slukt, 
Af  dig  oppustes  til  en  Ildebrand, 
Der  indebrænder  os  i  Husets  Aske  I 
Nu  løber  hun  maaskee  forrykt  til  Hove, 
Fortæller  der:   „Ulfeld  vil  myrde  Kongen"; 
Hvad  giør  vi  saa?     , 

Eleonora. 
O,  Gud  i  Himmerige! 
Min  elskte  Corfitz!  dyrebare  Ven! 
Har  din  Eleonora  styrtet  dig 
Til  Undergang?     Da  —  da,  som  en  Alceste, 
Jeg  selv  nedstige  vil  i  Tartarus 
Og  redde  min  Admet.   - 

Ulfeld. 

Nu  taler  du 
Dig  værdigt.     Og  jeg  haaber,  vi  kan  reddes, 
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At  ei  du  skal  opoffire  dig  for  mig. 
Men  denne  —  jeg  vil  ikke  sige  Last, 
Men  store  Feil,  hvormed  du  tidt  har  skadet, 
Den  alt  for  overdrevne  Følsomhed 
Maa  du  aflægge. 

Eleonora. 
Tal,  min  bedste  Mand! 
Ulfeld. 
Først  —  uden  smaalig  Qvindenidkiærhed, 
Som  her  især  var  yderst  slet  anvendt, 
Maa  du  taalmodigt,  uden  Klynken,  høre, 
At  denne  Pige,  som  besøgte  mig. 
Og  som  jeg  kiendte  før  vor  sidste  Beise, 
Kom  —  at  fornye  det  flygtige  Bekiendtskab, 
Men  harmedes,  fordi  jeg  elsker  kun 
Min  Hustru  Leonora.  —  Troer  du  mig? 

Eleonora. 
Ak,  gode  Gud!  hvor  mangen  bitter  Skaal 
Maa  man  udtømme  dog  i  dette  Liv. 

Ulfeld. 
Du  troer  mig  ikke? 

Eleonora. 

Ak,  jeg  faaer  vel  troe  dig! 
Ulfeld. 
Det  er  et  Barn,  en  Sværmerske;  men  just 
Derfor  saa  farlig.     Jeg  bortviste  hende 
Med  Strenghed;  hun  er  stolt,  fremfusende  — 
Jeg  fiygter,  at  hun  hevner  sig. 

Eleonora. 

Saaledes 
Jeg  til  dit  Vanheld  Aarsag  er  igien! 


Tredie  Handling,  345 

Ulfeld. 
Kun  Følsomheden  og  den  alt  for  store 
Betænkelighed  bort,   saa  er  vi  frelste. 
Jeg  strengt  har  varet  Dina;  røbes  jeg, 
Skeer  det  til  hendes  egen  Undergang. 
Jeg  negter  Alt;  hun  staaer  som  Løgnerske. 
Saaledes  maa  det  være.     Corfitz  Ulfeld 
Kan  ikke  staae  for  Kongen  som  Forbryder, 
Som  Fiende,  der  beslutter  Fredriks  Død 
I  Dag,  men  faaer  i  Morgen  andre  Tanker, 
De  forrige  maaskee  i  Overmorgen. 
At  det  var  et  Mundsveirs  Phantasteri, 
Der  aldrig  slog  i  dette  Hierte  Rødder, 
Troer  Ingen,  som  erfarer  det.     Det  er 
Nu  eengang  Menneskets  Tilbøilighed, 
Om  Næsten  altid  kun  at  troe  det  Værste. 
Hvis  du  vil  redde  mig  —  du,  som  har  bragt  mig 
Til  Afgrundssvælget  —  maa  du  staae  mig  bi, 
Og  negte  Alt. 

Eleonora. 
Aflægge  skulde  jeg 
Falskt  Vidnesbyrd? 

Ulfeld. 
Nei,  sandt;  du  vidne  skal: 
Jeg  er  uskyldig,  vil  ei  Kongens  Død. 

Eleonora. 
Det  kan  jeg  godt,  thi  det  er  hellig  Sandhed. 
Men  —  tale  dog  med  Forbeholdenhed  — 

Ulfeld. 
Det  maa  du. 
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Eleonora. 
Hvis  det  kom  til  Ed? 
Ulfeld. 

Saa  vidt 
Vil  Sagen  ikke  gaae.     Hans  Majestæt 
Vil  nøies  med  mit  Ridderord. 

Eleonora. 

Og  Pigen? 
Ulfeld. 
Jeg  frelser  hende,  naar  jeg  selv  er  frelst. 

Dtt  gaae. 


Værelse  hos  Walter. 
Walter.    Rudolf  Vinhofer. 

Walter 

lægger  nogle  Papirer  hen. 

Hvad  du  har  skrevet  af  for  mig,  dermed 
Er  jeg  særdeles  vel  tilfreds. 

Rudolf. 

O,  Herr 
Geheimeraad!  saa  lad  mig  blive  hos  jer. 
Jeg  er  ei  uden  Kundskab,  jeg  kan  Tydsk, 
Min  stakkels  Søster  lærte  mig  lidt  Fransk. 

Walter. 
Fransk  har  hun  lært  dig? 

Rudolf. 

Og  Retskrivning  i 
Mit  Modersmaal. 
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Walter. 
Forunderlige  Skabning, 
Af  stridige  Naturer  sammensat:^ 
Letsindig,  som  en  SommerAigl,  og  flittig, 
Som  Spindevæven;  smidig,  vild,  som  Katten  — 

Rudolf. 
Og  tro,  som  Hunden. 

Walter   med  Foragt. 

Tro!     Hvem  er  hun  tro? 
Rudolf 

trækker  paa  Skuldrene. 

Den  Synder,  som  har  stiaalet  hendes  Ro. 

Det  banker.    Rudolf  lakker  op.    Dina  kommer  bleg  og  forvirret. 

Dina. 
Tilgiv  mig,  Herr  Geheimeraad!     Jeg  vidste. 
Min  Broder  var  hos  jer.     Jeg  trænger  høilig 
Til  Raad  —  af  Mænd.     Han  er  den  Eneste, 
Som  jeg  tør  vente  Hielp  af  —  som  jeg  vover 
At  tye  til  i  min  Nød.     Men  Rudolf  er 
Hos  jer,  og  Sagen  kræver  Hast. 

Walter. 

I  har  jo 
Gh'ev  Ulfeld;  gaa  til  haml 

Dina.  ' 

Jeg  kommer  fra  ham. 
Walter. 
Har  Greven  ha'vt  en  Fest,  en  Maskerade? 
Jeg  seer,  I  er  formummet. 

Dina. 

Spot  ei  den 
Ulykkelige! 
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Walter. 
Ha  —  saa  sander  I 
Mit  A&kedsord? 

Dina. 
Araberen  i  Ørken 
Behandler  ædelmodigt  selv  sin  Fiende, 
Som  træder  over  Tærsklen  i  hans  Hytte. 

Walter. 
Med  eders  Broder  ønsker  I  at  tale? 
Velan,  saa  vil  jeg  Pladsen  vige  ham. 

Dina. 
Bliv,  Herr  Geheimeraad!     I  denne  Sag 
I  bedre  kan,  end  Rudolf,  raade  mig. 
Jeg  kommer  ikke  til  min  Ungdomsven, 
Til  Walter,  som  jeg  krænked  og  fomærmed; 
Jeg  kommer  til  Geheimeraaden,  Kongens 
Fortrolige,  den  Helt,  hvis  Pligt  det  er, 
At  staae  sin  Konge  bi  med  Sværd  og  Liv  — 
Til  ham  jeg  kommer. 

Walter. 
Atter  nye  Gaader! 

Dina. 
Jeg  gik  til  Ulfeld,  ham  Farvel  at  sige 
Maaskee  for  evig  —  og  det  blev  for  evig. 

Walter. 
Ei,  eil  saa  har  I  ogsaa  brudt  med  ham? 

Dina. 
Det  Baand,  som  bandt  tU  ham,  var  let  at  bryde. 
Det  var  ei  Løftets,  var  ei  Pligtens  Baand. 
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Walter. 


Men  Hiertets! 


Bina. 
Kald  det;^  hvad  I  vil!     Hos  ham 
Ei  havde  Hiertet  Deel  deri;  og  muligt 
Var  det  hos  mig  meer  Lunets  Egensind, 
End  Følelsens.     Men  jeg  er  ikke  kommen 
Eor  at  forsvare  mig;  thi  der  har  Ingen 
Ret  til  at  spørge  mig  om  mine  Luner. 
Hvad  jeg  har  hørt  i  Hangen  hos  Grev  Ulfeld, 
Det  byder  Pligten  mig,  som  Undersaat 
At  aabenbare  tro  for  Kongens  Mand, 
Og  det  er  eders  Pligt  at  høre  mig. 

Walter. 
Hvad  har  I  hørt? 

Dina. 
Et  lavt  Forræderi, 
Som  aldrig  skulde  tiltroes  Corfitz  XJlfeld. 
Jeg  havde  klædt  mig  ud  som  Blomsterpige 
Og  kom  i  Haugen,  for  at  træffe  ham. 
Da  nærmed,  som  jeg  stod  og  talte  med  ham, 
Sig  Frøken  Leonora.     Ulfeld  bad 
Mig  træde  lidt  tilside,  til  hun  gik. 
Hun  viste  ham  en  Flaske  —  det  var  Gift, 
Og  forekasted  ham  med  Ængstelse 
Beslutningen,  i  Harm  han  havde  fattet. 
Dermed  at  dræbe  Kongen,  „saa  han  hensov, 
Som  i  en  Dvale".     Ulfeld  blev  forfærdet. 
Fordi  han  vidste,  jeg  var  nær  nok  til 
At  høre  hende.     Flux  hun  maatte  gaae. 
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Og  mig  han  drev  med  Trusler  ogsaa  bort, 
Forsikkrende  sin  Uskyld,  men  desværre 
Med  BAseri,  som  vidned  om  hans  Brøde. 

Walter. 
Det  er  en  Sag  af  største  Vigtighed. 
Bi,  Dina!     Hortigt  jeg  mig  klæder  paa, 
Og  strax  igien  skal  spændes  for  min  Vogn. 
Til  Slottet  maa  du  med,  maaskee  til  Kongen. 

Han  gaaer  ind  i  SideTærelset. 

Dina 

render  sig  hurtig  til  Bndolf. 

Min  Broder!  elsker  du  den  stakkels  Dina? 
Troer  du,  du  skylder  hende  nogen  Godhed 
Og  Giengield  for  den  Kiærlighed,  hun  hidtil 
Har  viist  dig? 

Rudolf. 
Dina!  kan  du  tvivle  derom? 

Dina 

rækker  ham  et  Brev. 

Nu  vel,  saa  bring  det  Brev  i  største  Hast 
Til  Ulfeld,  giv  det  til  den  gande  Gartner, 
Siig  ikke,  hvem  du  er,  men  ufortøvet 
Lad  Ulfeld  læse  Brevet! 

Rudolf. 

Og  hvad  skrev  du 
I  Brevet? 

Dina. 
At  hans  Liv  i  Fare  staaer, 
At  han  er  klaget  an,  og  at  han  strax 
Maa  flygte  bort. 
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Rudolf. 
Du  klager  over  ham, 
Og  du  vil  redde  ham? 

Dina. 

Jeg  klager  ikke; 
Jeg  redde  vil  min  Konges  Liv  — 

Sakker  med  Hannden  paa  Hiertet. 

Og,  hvis  det 
Er  muligt,  ogsaa  hans.     Afsted,  min  Broder! 

Rudolf  gaaer. 


PIERDE  HANDLING. 


SlotsfaBngselet. 
Otho  Krapr.    Tvende  andre  Herrer  fra  Retten. 

Dina  i  Lænker.     Tienere  i  Bagf^mnden. 

Otbo  Krag. 
Vi  komme,  Dina!  for  at  sige  dig, 
At  Bytingsdommen  over  dig  er  fældet, 
Hvorefter  du  dit  Hoved  miste  bør, 
Og  Hovedet  skal  sættes  paa  en  Stage. 

Dina. 
Det  var  en  naadig,  en  retfærdig  Dom. 
Min  Boeslod  har  man  ei  berøvet  mig? 
Den  kan  jeg  skienke  mine  fattige  Frænder. 
Og  derved  bliver  det? 

Krag. 

Som  alle  Livs- 
Og  Æressager,  appelleres  den 
Til  Rigets  Raad;  men  trøst  dig  ei  med  det! 
Stadfæstet  vorder  vist  den  fældte  Dom. 
Der  gives  kun  eet  Middel  til  at  reddes. 
Og  det  er  Ulfeids  Forbøn,  Kongens  Naade, 
Men  Greven  kan  ei  bede  for  dig,  Kongen 
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Kan  ei  benaade  dig,  saalænge  frækt 

Du  bliver  ved  den  skiændige  Beskyldning. 

Dina. 
I  kalder  Sandheds  Udsagn  skammeligt?. 

Elrag  streng. 

Løgn  var  ei  Løgn,  hvis  ikke  Løgneren 

Den  kaldte  Sandhed.     Men  hvor  sand  den  Løgn  er, 

Som  du  har  vovet  dristig  at  frembringe, 

Dertil  behøves  ei  Jurist  og  Dommer; 

Selv  Uoplyste,  ringest  Almuesmand, 

Enfoldige,  ja  Børn  kan  skielne  det. 

Man  kiender  vel  dit  Forhold  til  Grev  Ulfeld: 

Du  været  har  hans  Frille,  som  det  lader, 

Før  sidste  Reise;  nu,  han  kommer  hiem. 

Besøger  du  ham  i  Amagerdragt, 

Maskeret  vil  du  skiules  for  hans  Frue, 

For  at  forføre  ham  til  gamle  Synder. 

Han  væmmes  over  din  Paatrængenhed, 

Og  viser  bort  dig  med  sit  Vredesord; 

Da  fatter  du  det  skammelige  Forsæt, 

At  hevne  dig  med  taabeligste  Løgn. 

Grev  Ulfeld  —  han  har  Feil,  det  veed  vor  Herre, 

Og  med  sin  Stolthed  egger  han  imod  sig 

Den  Adelige,  som  den  Borgerlige; 

Men  er  der  nogen  Riddersmand  endnu 

Fra  Heltefædres  Tid  med  Adelsaand, 

Da  er  det  Ulfeld.     Heller  troede  man. 

Han  havde  sat  sig  ned  at  sye  for  Penge 

Som  Skrædder,  end  at  Ulfeld  havde  havt 

Det  Forsæi,  Danerkongen  at  forgive. 

At  være  stødt,  at  være  vred  paa  Kongen  — 
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Det  kan  han  nok,  af  en  umættelig 

Ætgierrighed,  som  aldrig  tilfredsstilles. 

At  Hidsighed  og  Fusentasteri 

Ham  kunde  drive  til  et  farligt  Spil, 

Hvis  Diævlen  finsted  ham  —  det  var  vel  muligt; 

En  stor  Forbrydelse  var  tidt  beslægtet 

Med  kraftig  Aand  og  med  et  sieldent  Hoved. 

Men  offentligt  og  kiækt  maa  Ulfeld  handle; 

I  Mørke  koge  Seid,  som  gammel  Hex, 

Af  arrig  Hevnelyst  —  det  kan  han  ei. 

Dina. 
I  dømmer  haardt  den,  som  I  vil  forsvare. 

Krag. 
Det  giør  jeg,  Dina!  for  at  vise  dig. 
At  Sandhedskiærligheden  er  mig  hellig. 
Jeg  holder  ei  med  dig,  og  ei  med  Ulfeld, 
Men  med  Retfærdigheden.   —  Hør  da  nu 
Et  Venneraad,  og  lad  din  Q-alskab  fare! 
Du  kommer  jo  dog  ingen  Vei  dermed. 
Herr  Doctor  Otho  Sperling  var  hos  Kongen, 
Og  kiendte  Flasken  strax,  der  er  forseglet 
Med  Facultetets  Segl;  og  Doctoren 
Tilstod,  at  han  har  glemt  den  hos  Grev  Ulfeld. 
Grevinden,  Christian  den  Fierdes  Datter, 
Uskyld  og  Dyden  selv,  Eleonora 
Christina  —  hun  er  bleven  farlig  syg. 
Er  sengeliggende.     Saa  dybt  har  hende 
Din  Ondskab  krænket. 

Dina. 

Ja,  det  troer  jeg  nok; 
Lad  hende  negte  det,  i  Fald  hun  tør. 
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Krag. 
Din  Frækhed)  Dina!  kiender  ingen  Grændser, 
Du  skal  bevise  dine  Løgne,  du! 
Grev  Ulfeld  vidned  for  sin  Gemalinde, 
Som  ikke  kunde  være  selv  tilstede: 
Hun  kommen  var  til  ham  i  Hangen  ned 
Med'  Flasken,  som  var  funden  paa  Kaminen ; 
At  hun  af  overdreven,  ængstelig 
Forsigtighed  bad  Greven  om  at  kaste 
Giftflasken  i  et  Hul,  for  at  der  ei 
Ulykker  skulde  skee  dermed.     Det  havde 
Du  hørt,  der  smuttet  var  i  Hast  bag  Hækken, 
For  ei  at  vække  Fruens  Nidkiærhed. 
Og  nu  har  du  fordreiet  hendes  Ord, 
For  at  betiene  dig  deraf  til  Hevn. 
Jeg  selv  med  Vidner  været  har  i  Gaar 
Ved  Leonores  Sygeseng;  og  mat 
Forsikkred  hun,  med  Haanden  paa  sit  Bryst, 
At  Ulfeld  er  uskyldig,  og  at  du 
Har  misforstaaet  hendes  Ord,  hørt  feil. 
At  alt  Samvittigheden  dig  har  varet. 
Det  vidner  Sedlen  om,  du  skrev  til  UJfeld, 
Hvori  du  raader  ham  at  flygte  bort, 
Fordi  der  Nogen  staaer  ham  efter  Livet. 
Mens  du  anklager  ham  som  Landsforræder, 
Vil  underftmdig  dog  du  redde  ham, 
Vil  straffe  ham  paa  Æren,  ei  paa  Livet, 
Og  giøre  dig  troværdig  ved  hans  Flugt. 
Tilstaa  da,  Dina!  din  Forblindelse, 
Saa  svinder  Sagen  i  sin  egen  Taage; 
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Grev  Ulfeld  beder  Kongen  om  Benaadning, 
Og  muligt  slipper  da  med  linge  Straf. 

Dina. 
Og  Walter? 

Krag. 
Walter  gaaer  'det  ikke  godt. 
Han  er  en  Mand,  en  hmt  betroet  Mand, 
Som  af  Torbittrelse  mod  Corfitz  Ulfeld 
Giør  fælles  Sag  med  —  en  berygtet  Qvinde. 
Sit  Embed  mister  han  og  Kongens  Naade. 

Dina. 
Saa  mister  ogsaa  Dina  Livet.  —  Ha! 
Berygtet  Qvinde?     I  har  dræbt  mig  alt; 
Det  Bedste  har  I  dræbt,  det  Andet  kan 
I  ogsaa  tage. 

Krag. 
Du  fremturer  i  — 

Dina. 
At  tale  Sandhed.     Hvert  et  Ord  var  sandt, 
Og  ikke  viger  jeg  en  Fingersbred 
Fra  hvad  jeg  sagde.     Men  du,  Otho  Krag! 
Som  kalder  dig  Sandfeerdigheden  selv. 
Mig  lyver  påa.     Jeg  var  ei  Nogens  Frille, 
Jeg  er  uskyldig,  som  den  stakkels  Blomst, 
Man  knækker  og  letsindig  træder  ned. 
Din  Themis  med  sit  Bind  for  Øinene, 
Sin  Vægtskaal,  er  ei  mere  reen,  end  jeg. 

Krag 

trækker  paa  Skuldrene. 

Saa  nødes  vi  da  til  at  gribe  til 
Det  haardeste,  det  sidste  Middel. 
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D  in  a. 

Hvilket? 

Otho   Krag   ta  Tienerne. 

Luk  Døren  op! 

Fløidøren  aahnes;  en  Lampe  brænder  under  Loftet  i  det  lialvoplyRte  Værelse. 

Dina. 
Hvad  seer  jeg? 

Krag. 

Pinebænken. 
Dina 

forfærdes,  men  fatter  sig  kiækt. 

O,  det  er  herligt!     Hvilken  skiøn  Indretning, 

Til  at  faae  Sandheden  at  vide  paa; 

At  tvinge  Hiertet,  naar  det  ei  vil  lystre 

Fornuftens,  Dydens,  Eeligionens  Bøst, 

Og  agter  ikke  meer  den  Pinebænk, 

Samvittigheden  bygged  i  hvert  Bryst. 

En  skiøn  Indretning,  sagtens  noget  plump: 

Haandskruer,  Strikker,  Hiul  skal  giøre  fyldest 

Por  Overtydning,  Villie,  Tanke,  Pligt  — 

I  Mennesket  det  Allerhelligste. 

Hvi  giør  man  ikke  Hiemer,  ikke  Hierter 

Af  Jern  og  Træ?  —  Pilatus  spurgte  Christus, 

Hvad  Sandhed  er  —  her,  her  han  kunde  lært  det. 

Ved  Himlen,  en  fortræffelig  Indretning, 

Som  giør  vor  Tid  og  Christendommen  Ære! 

I  offire  Mennesker  endnu  til  Moloch, 

Saa  godt  som  Mexicaner  og  Carthager; 

Og  saadan  dyrker  I  —  Retfærdigheden. 

Krag« 
Afstaa  fra  din  Haardnakkenhed,  bekiend! 
Saa  true  Piinsler  ei,  maaskee  ei  Død. 
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Dina 

efter  en  liden  Betænkning. 

Frisk,  Dina!  Mod!     Hvad  er  det  Hele  da? 
Dit  sunde  Legem  falmer,  disse  Former, 
Som  Ynglinger  beundred,  sønderslides; 
Det  smerter .  —  men  dit  Rygte  har  du  frelst. 
Om  nogle  Dages  Tid  er  Alt  forbi, 
Du  efterlader  et  uplettet  Navn. 

Til  de  Omkringstaaende. 

Jeg  træder  ind  i  eders  Helligdom, 
Og  frygter  ei  den  røde  Offerpræst. 
Gab,  skumle  Grocodil!  og  slug  dit  Rov. 

En  Mand  i  røde  Klæder  træder  1  Døren. 

Dina 

blegner,  og  vakler. 

Aanden  er  villig  —  Kiødet  skrøbeligt. 
Jeg  tør  det  ei  —  jeg  holder  det  ei  ud. 
Jesu!  Maria!  tilgiv  denne  Brøde  — 

Skriger  høit  til  Otho  Kragh: 

Jeg  tilstaaer,  jeg  har  løiet  Ulfeld  paa! 

Hun  falder  til  Jorden  i  Afmagt. 

Krag. 
Hun  er  besvimet.     Bringer  nu  med  Omhu 
Den  arme,  den  ulykkelige  Qvinde 
Til  Liv  igien,  og  vederqvæger  hende! 
Jeg  iler  med  at  bringe  dette  Bud; 
Og  den  frivillige  Bekiendelse 
Har  —  haaber  jeg  —  for  Alle  bedste  Pølger. 

Dina  bæres  bort« 
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Kongens  Andientsgemak« 
Kong  Frederik  den  Tredie.    Corfitz  Ulfeld. 

Kongen 

til  Ulfeld,  som  kommer,  og  bukker  dybt. 

Jeg  vil  dig  spare,  Corfitz!  for  at  komme 

Til  mig  med  alt  for  stor  Forlegenhed. 

Først  —  hvad  den  hele  Sag  angaaer  med  Dina, 

Saa  kiender  jeg  den  af  Processens  Acter, 

Og  tvivler  ei  om  din  Uskyldighed.  — 

Dn  rødmer  stolt,  som  om  du  vilde  sige: 

Derom  bør  tvivles  ei,  selv  uden  Acter. 

Der  har  du  Ret.     Hvis  Sagen  angik  mig 

Og  dig,  var  Alting  afgiort  med  et  Ord;  s 

Men  da  det  gielder  Undersaatters  Liv 

Og  Ære,  maa  det  gaae  sin  Gang  ved  Retten. 

Og  snart  er  det  jo  skeet.     Bagtalersken 

Faaer  sin  fortiente  Løn,  og  Walter  straffes 

Med  Embedstab,  thi  under  Sagen  har 

Han  viist  saa  megen  Hidsighed  og  Had 

Mod  dig,  mod  Adelen,  mod  Rigets  Raader, 

Ja  dristig  selv  forløbet  sig  mod  mig  — 

Saa  jeg  kan  ei  beholde  ham.     Dog  skal 

Han  ikke  lide  Nød  i  fremmed  Land. 

TJlfeld. 
Min  Konge!  allerunderdanigst  Tak. 
Men  dersom  Eders  Majestæt  vil  lægge 
Til  Naade  Kaade,  saa  forund  mig,  blot 
At  sanke  gloende  Kul  paa  Fiendens  Isse, 
Og  straf  dem  ei! 
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Kongen. 
Jeg  viser  dig  ei  Naade, 
Jeg  under  dig  din  Ret,  som  billigt  er, 
Og  Dina  heller  ei  skal  mangle  Ret. 
Men  Retten  dømme!     Ei  Retfærdighed 
Kan  være  naadig  mod  Forbrydelsen, 
Det  vår  unaadigt  mod^Uskyldigheden. 
Tal  ikke  meer  om  hende!     Denne  Sag 
Er  sørgelig,  den  har  bedrøvet  mig. 
Forstemt  mig,  og  berøvet  mig  min  Ro. 
Derfor  vil  jeg  i  Dag  ei  heller  høre 
Forretningating,  men  holder  mig  kun  til 
Hvad  der  personligt  angaaer  mig  og  dig.   — 
Du  troede,  jeg  var  vred  paa  dig,  fordi 
Du  ikke  havde  virket  meer  i  Holland. 
Der  tog  du  feil.     Jeg  veed  at  skatte  dig 
Som  Diplomat.     Det  var  ei  din  Skyld,  Corfitz! 
At  Fredens  Frugter  ikke  bedre  blev 
I  Holland,  som  tilforn  ved  Brømsebro. 
I  Gabinettet  var  du  altid  klog; 
D'Avaux,  La  Thuillerie,  samt  Oxenstiema, 
Ja  Mazarin  gav  dig  fortiente  Roes. 
Men  —  du  mig  forekommer,  som  en  Qvinde, 
Alt  for  forelsket  i  sin  egen  Skiønhed. 
Ja,  du  er  en  forfængelig  Narciss. 
Hvor  du  kom  frem  —  i  Haag,  Paris,  i  London, 
Du  holdt  et  Indtog,  som  det  kunde  været 
Mig  selv. 

Ulfeld. 
Jeg  forestilte  din  Person, 
Min  allemi^digste  Konge! 
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X  O  n  g  6  n    smilende. 

Alt  med  Maadel 
Der  er  dog  Forskiel. 

AWoxligere. 

Var  det  ogsaa  mig, 
Du  forestilte,  da  til  Frankrigs  Dronning 
Du  sagde:     ,, Frankrig  har  ei  Adelsmænd; 
De  findes  kun  i  Danmark"?     Var  det  mig, 
Du  forestilte,  da  før  Hyldingen 
Du  bandt  mig  Haanden  ved  Haand&Bstningen  — 
Thi  du  var  Siælen  i  den  hele  Modstand  — 
Saa  stærkt,  at  skiøndt  Gud  satte  mig  til  Hyrde 
For  Danmarks  Folk,  jeg  maa  dog  taale  daglig, 
At  Adelsmanden  hersker  selv  som  Drot 
Paa  Herregaarden,  klapper  Hund  som  Broder, 
Mens  Bonden  han  behandler  som  en  Hund, 
Foragter  Borgeren,  vil  tvinge  ham  til 
Igien  at  binde  Skoene  med  Bast? 

Ulfeld. 
Hvad  der  er  bundet.  Eders  Majestæt! 
Kan  atter  løses. 

Kongen. 
Ja,  det  haaber  jeg. 
Og  faaer  jeg  Haanden  fri  —  det  sværger  jeg 
Ved  den  Almægtige,  da  skeer  det  blot  for 
At  række  hver  en  Dannemand  min  Haand, 
Til  Tarv  og  Ret,  den  Lave  som  den  Høie. 

Ulfeld. 
Hvis  alle  Konger  vare  som  Kong  Fredrik, 
Da  blev  Haandfæstninger  nødvendig  ei. 
Det  er  for  Intet  ei,  at  Himlens  Gud 

IV.  16 
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Beskytter  Kongedømmet  paa  sin  Jord. 
Thi  Splid,  Misundelse,  Spidsfindighed 
Og  hidsig  Kappelyst,  der  aldrig  hviler, 
Oprøre  Staten,  som  et  Hav  i  Storm, 
Med  idel  Stranden,  Havarie  og  Skibbrud, 
Hvor  alle  Bølger  raade.     Kongens  Kraft 
Kun  skaffer  Medbør  til  den  sikkre  Havn, 
En  Medbør,  der  forstyrres  ei  af  Blæst. 
Og  Naade,  Herre!  Hiertets  skiønne  Bet, 
Ei  udelukkes  af  iiskolde  Eorm, 
Der  tidt  med  plumpe  Kæmpefingre  knuser, 
Som  Hiulet  i  en  maadelig  Maskine, 
Hvad  i  en  sindrig,  ædel  Kunstnerhaand 
Til  Fædrelandets  Nytte  kunde  trives. 

Kongen. 
Du  taler  smukt;  men  ei  du  taler  i 
Den  Aand,  der  drev  dig  hidindtil. 

Ulf  el  d. 

t     Talent 
Har  Manden  ung,  i  Fald  han  noget  fik, 
Og  Kundskab  bedst  erhverver  sig  den  Unge. 
Hukommelse  har  Barnet  allerstærkest. 
Men  Modenheds,  Dybsindighedens  Frugt 
(Ei  Skarpsinds  Blomst,  den  springer  tidligt  ud) 
Tilhører  Manden,  det  er  Mandens  Høst. 

Kongen. 
Jeg  altid  hørte  Corfitz  gierne  tale* 
Du  er  den  Elogeste  blandt  mine  Hofmænd, 
Det  smukke  Spil  af  Tanker,  Meninger 
Forstaaer  du  godt.     Jeg  spiller  gierne  med  dig. 
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Ulfeld. 
Jeg  haaber  at  bevise  dig,  min  Konge! 
Alvorligheden,  Ærligheden  i 
Min  Siæl.     Jeg  leger  ei  med  Sandheden. 
Og  hvad  jeg  ikke  £øFr  saa  ret  forstod  — 
Jeg  vover  at  tilstaæ  dig  det,  min  Herre!   — 
At  skatte  Danmarks  Frederik  den  Tredie, 
Det  har  jeg  lært  i  Frankrig  og  i  England, 
Hvor  Frondens  Pøbel,  Puritanersværmen 
Beviste  Manglen  af  en  Kongesiæl. 
Men  det  beviste  ligerviis,  at  Pøblen 
Bør  aves,  hvor  den  ikke  rase  skal. 

Kongen. 
Jeg  tænker^  det  er  netop  Kongens  Hverv, 
At  sørge  for  sit  Land  saa  faderligt, 
At  efterhaanden  Pøbelen  forsvinder, 
Og  han  behersker  kun  et  ædelt  Folk. 

Ulfeld. 
Skal  Nogen  virke  Sligt,  da  er  det  Fredrik. 
O,  det  var  ei  for  Intet,  ædle  Konge! 
Da  du  som  Yngling  gik  i  Sorø  Skole, 
Og  Egeløvet  ned&ldt  paa  din  Isse 
Som  Kongekrone,  skiøndt  din  Broder  leved. 
Jeg  stod  i  Saint  Denys,  jeg  saae  den  Krands, 
Den  hellige,  fromme  Ludvigs  Kongering, 
Som  passed  dig  —  den  Eneste,  skiøndt  Følget 
Var  stort.     Jeg  saae  den  gamle  Munk  i  Kirken 
Som  spaaede  dig,  som  hilste  først  dig  Konge. 

Kongen. 
Du  saae  den  Oamle?     Lever  han  endnu? 


5G4  bina. 

Ulf  el  d. 
Han  lever,  og  velsigner  dig. 

En  Page  kommer,  og  bukker. 

Kongen. 

Hvad  vil  du? 

Pagen. 
Herr  Otho  Krag  beretter  underdanigst: 
„I  Fængselet  har  Dina  frit  bekiendt, 
At  hun  har  skiændigt  løiet  Greven  paa. 
Hun  underkaster  sig  fortiente  Straf". 

Kongen  nikker,  og  vinker.    Pagen  gaaer. 

Kongen. 
Det  glæder  mig  —  for  dig.     Jeg  trænger  ei 
Til  slig  Forsikkring;  men  —  for  Folkesnak. 
Det  giør  mig  ondt,  at  du  har  ærgret  dig; 
Mig  har  det  krænket  ligerviis.     Nu  er 
Den  Sag  forbi,  og  den  Strafværdige 
Forsoner  Brøden  med  sit  Blod. 

XJlfeld    dybt  hiertegreben. 

Min  Konge! 
Anvend  nu  Kongemagten,  brug  dit  Magtsprog. 
Nu  er  det  Tid,  nu  er  der  skiøn  Anledning. 
Lad  Naade  gaae  for  Ret!     Før,  da  jeg  stod 
I  Skyggen,  var  tildeels  mig  Tungen  bunden; 
Men  nu,  da  Dina  selv  frikiender  mig  — 
Nu  tigger  jeg  om  hendes  Liv. 

Kongen. 

Jeg  maa, 
Saa  nødigt  som  jeg. vil,  afslaae  din  Bøn. 

Hilser  ham  naadigt,  og  gaaer  ind  i  sit  Cabinet. 
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nifeld   alene. 

Saa  kold  som  lis!     Han  troer  mig  ikke  ret, 
Og  har  just  heller  ingen  Grund  dertil. 
Men  han  begriber  ikke  Corfitz  TJlfeld, 
Han  skiønner  ikke  paa  ham.     Nei,  det  har 
Han  aldrig  giort.     Kun  den  Udmærkede 
Forstaaer,  hvad  der  udmærket  er  i  Verden. 
Han  er  en  Hverdagsaand ;  jeg  tilstaaer  det: 
En  lærd,  en  skikkelig,  fornuftig  Mand. 
Han  lader  sig  ei  rokkes,  aldrig  ledes; 
Det  passer  sig  godt  for  den  store  Hob, 
For  Pøblen,  som  han  giøre  vil  til  Folk, 
Men  ei  for  hvad  der  ædelst  er  og  herligst. 

O,  hvor  forskieUig  er  dog  du,  Christina! 
Du  er  en  Dina  —  men  i  større  Stiil, 
Som  Magt  har  til  at  bringe  Ridderaand 
Og  Poesie  og  Eventyr  tilbage.  — 
„Hun  er  forrykt,  den  store  Gustavs  Datter," 
Skreg  Oxenstiema;  men  den  gode  Mand, 
Skiøndt  med  en  Oxepande  frem  han  stanger 
Med  sielden  Elrafb,  har  heller  ei  den  Sands, 
Der  fatter  det  Elskværdige,  det  Skiønne. 

Her  er  mit  Hverv  forbi.     Jeg  drager  bort. 
Jeg  over  Holland  reise  vil  til  Sverrig, 
Og  prøve  Lykken  der.     Først  redde  Dina; 
Den  arme  Stakkel  skal  ei  lide  for 
En  taabelig  Haardnakkenhed  og  Hevnlyst. 
Nu  vil  hun  døe  for  mig  —  det  er  dog  smukt. 
Velan,  saa  lever  atter  jeg  for  hende. 

16* 
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Min  Hustra  kan  ei  heller  trives  her. 
Han  er  for  øm,  for  hlod;  af  lutter  Omsorg 
Han  vilde  vist  forraade  mig.  —  A&ted! 

Hed  pastagen  Munterhed. 

Det  gaaer  paa  Jorden,  som  i  Sknespillet: 
Man  trænger  til  Forandring.     Nye  Skiermer 
Og  andre  Scener  for  os  vozne  Børn, 
Indtil  det  sidste  sorte  Tæppe  fidder! 

Geaer. 


Et  Værelse  paa  Slottet. 
Walter.     Rudolf. 

Walter. 
Du  traf  ham  ikke  selv?  , 

Rudolf. 

Nei,  naadig  Herre! 
Han  var  endnu  hos  Kongen;  men  jeg  bad 
Lakaien,  som  jeg  saae,  fortælle  ham, 
At  der  er  Nogen  her  i  denne  Hal 
Paa  Slottet,  som  ham  gierne  bringe  vil 
En  vigtig  Nyhed,  iør  han  kiører  hiem. 

Walter. 
Godt!  godt! 

Eudolf. 
Min  stakkels  Søster  har  bekiendt 
Sig  skyldig  —  ak! 

Walter. 
Af  Frygt  for  Pinebænken. 
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Rudolf. 
Der  er  han. 

Walter. 
Træd  tilside,  men  bliv  her! 

Ulf  el  d   kommer. 

Man  siger  mig,  her  skulde  vsere  Nogen, 
Der  mig  en  vigtig  Nyhed  vil  berette. 
Maaskee  fra  Dina? 

Walter   træder  ham  i  Møde. 

Ikke  just  fra  Dina, 
Men  fra  den  Ven,  hun  har  endnu  paa  Jorden. 

Ulf  e  Id    overrasket. 

Ha  —  Walter! 

stolt. 

Hvad  har  1  at  sige  mig? 


Walter. 


At  Dina  løi  — 


Ulfeld. 
Jeg  veed  det,  jeg  har  hørt  det. 
Walter. 
Da  hun  af  Skræk  for  Piinsleme  bekiendte 
Sig  skyldig. . 

Ulfeld. 
Atter  vover  frækt  I  her 
At  insultere  mig? 

Walter. 
Jeg  bød  jer  strax 
Satisfaction,  da  først  vi  saaes.     I  afslog 
At  duellere  med  en  Borgerlig. 
Nu  er  jeg  hverken  Adel  eller  Borger; 
Ved  eder  har  jeg  mistet  Alting.     Hvad 
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Jeg  har  igien,  er  et  fortvivlet  Mod 

Og  denne  gode  Klinge.     Træk  fra  Lædret! 

Een  af  ..ps  bæres  død  fra  dette  Sted. 

Ulf  el  d   rolig. 

Og  hvis  jeg  trækker,  er  det  Begges  Død, 
Fordi  vi  Vaaben  drog  i  Kongens  Slot. 
Mød  mig  et  andet  Sted! 

Walter  forblttret. 

Her  maa  det  skee, 
Her  fik  jeg  Ræv  i  Fælden.     Er  du  ei 
En  topmaalt  Niding,  Ulfeld!  saa  forsvar  dig. 

Ulfeld. 
Jeg  nødes  til  at  tugte  dig. 

De  fegte.    Walter  saares  i  Haanden,  og  taber  sin  Kaarde. 

Walter  fortvivlet. 

Fordømt! 
Hvi  tog  du  ikke  Livet  fra  mig  reent? 
Min  Haand  er  saaret  —  jeg  kan  ikke  stride, 
Ei  give  dig  din  velfortiente  Løn. 

Bndolf  springer  til,  og  forbinder  ham  med  sit  Lommetørklæde. 

Ulfeld   rolig. 

Da  jeg  har  givet  jer  Opreisning,  Walter! 
Behandlet  jer  som  Adelsmand,  vil  I 
Med  Uqvemsord  og  grove  Skieldsord  ei 
Nedværdige  jer  selv  til  Pøbelen. 
Hør  mig,  og  vær  fortvivlet  ei!     Fortvivle, 
Det  er  det  Sidste  dog,  en  Mand  bør  giøre. 

Walter. 
Hvad  er  der  meer  for  mig  vel,  end  det  Sidste? 

Ulfeld. 
O,  meget!   —  Lad  os  slutte  Fred,  og  hør  mig 
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Med  Rolighed!     Maaskee  min  Tale  vil 
Aldeles  til  min  Fordeel  stemme  jer, 
Naar  I  erkiender  klart,  at  jeg  vil  eders. 

Walter. 
I  min? 

Ulfeld. 
Kun  kort  var  vort  Bekiendtskab,  Walter! 
Men  i  den  korte  Tid,  jeg  tilstaaer  det, 
Har  I  mig  tvunget  til  at  agte  jer. 

Walter. 
Jeg  ønsked,  at  om  jer  jeg  kunde  sige 
Det  Samme. 

Ulfeld   amilende. 

GKv  kun  Tid;  det  kommer  nok. 
I  er  lidt  mere  langsom  af  Begreb, 
Men  jeg  er  en  taalmodig  Skolemester. 

Walter. 
Spot  kun!     I  har  jo  Magten. 

Ulfeld. 

Gid  jeg  havde! 
Saa  var  snart  Sagen  endt  til  Alles  Fryd. 
Men  da  jeg  ikke  Magten  har,  da  .Vinden 
Ei  blæser  gunstigt  os,  maae  vi  lavere. 
Saaledes  kommer  ogsaa  man  til  Maalet. 

Til  Btidolf. 

Pas  paa,  min  Ven!  hold  Vagt  ved  Døren  der. 

Rudolf  gaaer. 

Walter. 
Ha,  jeg  forstaaer  jer  ei. 

Ulfeld 

Jeg  tvivler  ei 


370  Dina. 

Om  Dinas  Uskyld  —  om  Uskyldigheden 
I  Hiertet;  men  det  er  ei  nok  for  Verden. 
Uheldigviis  hun  agted  aldrig  Andet. 
Jeg  er  forsikkret  om,  hun  bUder  selv 
Sig  ind,   at  hun  har  hørt  mig  yttre  Brøden. 
Nu  vil  hun  i  en  Afgrund  styrte  mig, 
For  selv  at  staae  med  Palmer  i  sin  Haand. 
Det  kosted  hende  blot  et  lidet  Ord: 
„Maaskee  jeg  hørte  feU;  at  ikke  ret 
Jeg  fatted,  hvad  jeg  lured  efter,  skiult 
I  Busken,  da  fortrolig  Mand  og  Hustru 
Tilsammen  tåled".     Men  nu  er  det  skeet. 
Til  Yderlighed  er  alt  Sagen  bragt  — 
Til  Doms;  og  hun  kan  ikke  teddes  meer 
Ad  den  alfare  Vei. 

Walter. 
Men  reddes  dog? 

Ulfeld 

slaaer  pa»  sin  Kaajrde* 

Ja,  ved  Guldkorset  paa  mit  Riddersværd, 
Hun  er  mig  dyrebar  endnu,  den  hulde, 
Forunderlige  Sværmerske.     Hun  skal 
Ei  skisendigt  døe. 

Walter. 
Men  pines  skulde  hun  — 

Ulfeld 

falder  barn  i  Talen. 

Kun  trues  med.     Det  svor  mig  Otho  Krag, 
Hvis  Menneskelighed  og  Ædelmod 
Er  Borgen  for,  han  havde  holdt  sit  Ord. 
Men  dersom  Ulfeld  skulde  redde  Dina, 
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Saa  maatte  selv  han  være  frelst;  og  derfor 
Den  Skiebne  vi  velsigne  bør,  der  bragte 
Tilstaaelsen  paa  hendes  stolte  Læbe. 

Walter. 
Hvad  har  I  da  i  Sinde? 

Ulfeld. 

Han  skal  flye. 
Med  Guld  vil  jeg  bestikke  Vagterne, 
Og  let  det  vorder  mig  at  aabne  Fængslet 
For  Dina  Natten  &r  Henrettelsen, 
Naar  Hiertet  stemt  er  for  Medlidenhed. 
Vil  I  ledsage  hende,  hielpe  hende? 
En  Baad  skal  ligge  færdig  ved  Blaa  Taam, 
Som  bringer  eder  over  til  Landskrone. 

Walter. 
Godt,  Ulfeld!   —  Men  I  selv  —  hvad  vorder  I, 
Naar  I  har  reddet  Dina? 

Ulfeld. 

Ogsaa  Flygtning. 
Her  er  min  Magt,  her  er  mit  Hverv  forbi. 
Ei  Kongen  troer  mig  ret;  og  flygter  Dina 
Ved  Ulfeids  Hielp,  da  vil  han  mindre  troe  mig. 
Jeg  frygter  ogsaa  Frøken  Leonoras 
Bedrøvelse  paa  dette  Sørgested. 

Med  rask  Letsindighed. 

Nei,  vi  maae  prøve  Lykken  udenlands. 
Frygt  ei  for  mig;  jeg  skal  nok  hytte  mig. 

Walter. 
Velan ! 

Ulfeld. 
Naturligviis  maa  vor  Duel 
Her  holdes  hemmelig.     Hans  Majestæt 
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Er  egentlig  jnst  ei  fortørnet  paa  jer; 

Han  er  kun  vred,  fordi  —  tilgiv  mig,  Walter!  -^ 

I  denne  Sag  I  ei  anvendte  meer  — 

Meer  Condnite.     Hiertet  rev  jer  hen. 

Tilstaa  mig  det:     I  elsker  Dina,  Walter! 

Walter. 
Da  hun  fortiente  det,  var  hun  mig  kiær. 

TJlfeld. 
Saa  flygt  med  hende  til  et  fremmed  Land, 
Vær  lykkelig  med  Dina! 

Walter    atter  fortørnet. 

Corfitz  TJlfeld! 
Tak  Gud,  at  jeg  er  saaret  i  min  Haand. 
Du  har  den  Skamløshed,  at  byde  mig 
Til  Viv  din  Frille?  ' 

Ulfeld. 
Dma  er  saa  reen, 
Som  Himlen  paa  en  deilig  Eoraarsdag. 
Vi  har  kun  leget  lidt  poetisk  sammen; 
Mit  hele  Bytte  —  var  et  KySt  iblandt. 

Walter   henrykt. 

Du  taler  Sandhed,  jeg  kan  see  det  paa  dig. 
Men  er  det  Sandhed  —  da  —  da,  Corfitz  Ulfeld! 
Giør  du  mig  meer,  langt  mere  lykkelig. 
End  Kongens  Naade  kunde  trylle  mig. 

Bekymret. 

Men  du  —  du  elsker  ogsaa  Dina? 

Ulfeld. 

Neil 
Jeg  elsker  Leonora,  Christians  Datter« 
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Walter. 
Jeg  svimler  næsten  af  Henrykkelse. 
Fortvivlelsen  og  Glæden  vexler  alt 
For  voldsomt;  jeg  kan  neppe  fatte  mig. 

Ulfeld. 
Drag  du  til  Holsteen,  eller  drag  til  Tydskland; 
Gift  dig  med  Dina,  kiøb  en  Herregaard, 
Saa  Rug  og  Hvede,  plant  fortræflig  Fragt 
I  venlig  Abildgaard;  lev  med  din  Eva 
Som  Adam  i  dit  Paradiis;  vær  rolig! 
Den  sande  Menneskelyksalighed 
Bestaaer  i  en  idyllisk  huuslig  Ko. 
Jeg  har  ei  Ro.     Som  Skyen  drives  jeg 
Omkring  —  snart  Regnsky,  og  snart  Tordensky; 
Snart  Slør  for  Maanen  i  phantastisk  Dæmring, 
Snart  kold  og  sort,  med  Nattefrost  og  Storm. 
Det  er  nu  min  Natur. 

Bækker  ham  Haanden. 

Walter  —  Farvel! 
Walter  rørt. 
Kan  I  tilgive  mig,  at  Uret  jeg 
Har  eder  giort,  og  tvivlet,  ædle  Mand! 
Om  jer  Uskyldighed? 

Ulfeld 

omfavner  ham  dybt  rystet. 

Uret,  min  Ven? 
Ak,  hvilket  Menneske  giør  stundom  ei 
Det  andet  Uret?     Hvo  for  Himlens  Gud 
Kan  stole  vel  paa  sin  Uskyldighed? 

Riyer  sig  fra  ham,  og  gaaer.  . 
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Fængsel  i  Blaa  Taam. 

En    aaben  Alkove    til  Venstre.    Til  Høire  Døren.     En  Lampe   ander  Hvæl- 
vingen,   paa  Bordet  et  Ibenholtskors,   en  Krukke  mod  Roser,  et  Par  Bø^er 

Dina  i  Lænker,   Johanna  med  sin  lille  Datter. 
Dina  venlig  munter. 

I  komme  for  at  sige  mig  Parvel? 

Johanna. 
Din  Broder  kommer  strax,     O,  kiære  Dina  — 

Drager  hende  tilside,  saa  at  Barnet  ikke  bører  det. 

Gud  evig  være  lovet  I  som  jeg  hører, 
Er  der  ei  Fare  meer.     Du  flygter  bort. 

Dina    smilende. 

Saaledes  har  de  aftalt  Sagen  sammen; 
Der  mangler  kun,  at  jeg  samtykker  i  det. 

Johanna. 
Der  kan  dog  aldrig  være  Tvivl  om,  Dina! 
Du  vil  dog  redde  Livet? 

Dina    alvorlig. 

Ganske  vist! 
Hvo  redder  ei  det  Bedste,  naar  man  kan? 
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Lille  Dina. 
Boer  Faster  ikke  meer  hos  os? 

Dina. 

Nei,  Baml 
Jeg  flytter  snart. 

Lille  Dina. 
Her  er  slet  ikke  smukt 
I  denne  Stue. 

Dina. 
Livet  er  et  Fængsel. 
Jeg  har  dog  Roser,  seer  du  —  Jomfruroser; 
Dem  sendte  mig  Grev  Ulfeld  fra  sin  Hauge. 
Vel  sandt,  fra  Roden  er  hvert  Blomster  brudt; 
Dog  dufte  de  saa  friskt  endnu  i  Krukken, 
Som  om  de  sloge  Rødder  i  Naturen. 
Min  lille  Dina!  hør  mig.     Hvad  jeg  eier 
Testamenteerte  jeg  din  Faer  og  Moer, 
Der  er  kun  lidt  igien;  men  det  faaer  du. 

Tager  en  Bog  af  Bordet. 

Først  denne  skiønne  Samling  af  Legender. 
Vel  er  du  luthersk,  Dina!  men  din  Moder 
Vist  vil  tillade  dig  at  læse  dem. 
Det  er  Fortællinger  om  stakkels  Christne, 
Der  led  i  denne  Verden  bitter  Modgang, 
Men  som  med  Eiækhed  mødte  Fare,  Død. 
Mens  Baalet  brændte.  Bøddelsværdet  blinkte. 
Steg  Engle  ned  til  dem  paa  Retterstedet, 
Og  tog  dem  med  i  Skyerne  til  Himlen. 

Lille  Dina 

kysser  hende,  og  tager  Bogen. 

Tak,  kiære  Faster!  mange  Tak  for  Bogen. 
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Dina. 
Her  er  endnu  en  anden  Bog;  men  den  ^ 
Er  mere  verdslig.     Læs  dog  ogsaa  den! 
See,  det  er  vore  gamle  Kæmpeviser. 
Alt  Barnet  elsker  høit  sit  Fædreland; 
Og  naar  du  læser  disse  yiser,  Dina! 
Blier  Fædrelandet  dig  alt  mere  kiært. 
De  stærke  Træk  af  længst  forsvunden  Tid 
Vil  røre  dig,  vil  præges  i  dit  Sind, 
Og  giøre  dig  fortrolig  med  det  Skiønne. 

Lille  Dina 

tager  ogsaa  denne  Bog. 

Tak,  kiære  Faster!  for  de  rare  Bøger. 
Jeg  skal  nok  læse  dem. 

Dina. 
Og  mindes  mig! 
Og  for  at  du  skal  ikke  glemme  mig. 
Vil  her  vi  plukke  nogle  Rosenblade, 
Nedlægge  dem  imellem  Bladene 
Paa  Bøgerne. 

Hun  giver  Barnet  en  Bose  ietf  Kmkken,  tager  selv  en,  sætter  sig  paa  en 
Stol,  lægger  Bogen  i  Skiødet,  og  plukker  Blade  af  Blomsten,  som 
hun  lægger  i  Bogen. 

Lille  Dina 

hielper  hende,  og  hopper  af  Glæde. 

Ja,  lad  os  det!     O,  det 
Var  morsomt. 

Dina. 

Naar  saa  Dina  bliver  stor. 
Og  sidder  med  sin  Bog  en  deilig  Vaardag, 
Selv  rosenskiøn  imellem  Roserne, 
Naar  da  dit  Øie  falder  paa  det  visne, 
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Det  brune  Blad  —  da  tænker  du  paa  Faster, 
Der  ogsaa  var,  som  du,  engang  en  Rose  — 
Men  nu  —  et  Blad  hensmuldnet  længst  i  Støy. 

Lille  Dina. 
Ja,  ja!  det  skal  jeg  nok. 

Dina. 

Og  saa  Farvel! 
Giv  mig  et  Kys! 

Til  Johanna. 

Er  Pigen  ei  derude. 
Som  bringer  hende  hiem? 

Johanna. 

Jo,  kiære  Søster! 
Dina 

tager  Barnet  paa  Armen. 

Farvel,  min  Navne  I  Gud  velsigne  dig, 
Og  skienke  dig  et  langt,  lyksaligt  Liv; 
Saa  har  ei  Dina  Vennerne  forladt. 

Lille  Dina 

kysser  hende  heftigt  flere  Gange. 

Farvel,  min  søde  Faster!  og  Godnat. 

Moderen  gaaer  ud  med  Barnet.    Dina  sætter  sig  vod  Bordet,  tager  Boserue 
og  lagter  til  dem. 

Johanna  kommer  tilbage  med  Budolf. 

Dina 

gaaer  dem  rask  i  Møde,  og  griber  deres  Hænder. 

Hør  mig,  min  Broder  og  min  Broderkone! 
Nu  maae  vi  ogsaa  tage  kiærligt  Afsked. 
Jeg  venter  Walter  om  et  Øieblik, 
Og  ene  maa  jeg  tale  med  den  Gode. 

Johanna. 
Min  Søster!  som  du  vil. 
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Rudolf. 

Min  kiære  Dina! 

Dina 

tager  et  Papir  ud  af  Bordakoffen. 

See,  Rudolf!  her  —  et  liUe  Gavebrev 

Paa  hvad  jeg  eier.     Qtiven  er  kun  ringe, 

Al  min  Formue  dog  —  fem  tusind  Daler. 

De  giør  maaskee  dig  til  en  holden  Mand. 

Forsag  al  Drik  og  Sviir,  bliv  ved  dit  Haandværk, 

Og  stræb  forfængelig  ei  efter  Flitter. 

Frimester  er  du  nu,  da  vorder  du 

Laugsmester  —  og  Bygmester  kan  du  vorde. 

Naar  da  til  lille  Dina,  Rudolf!  du 

Af  egne  Midler  bygger  op  et  Huus, 

Og  hænger  Blomsterkrands  i  hendes  Sparværk  — 

Tager  Boser  af  Krakken. 

Indbland  da  denne  Haandfnld  — ^  visne  Roser, 
Lad  ud  den  titte  fra  den  friske  Krands, 
Og  tænker  Alle  —  paa  den  svundne  Dina! 

Hun  giver  ham  dem. 

Rudolf. 
Ja,  ganske  sikkert  skal  jeg  giemme  dem. 
Men  du  er  saa  høitidelig,  min  Søster  I 
Som  om  du  tvivled  om  din  sikkre  Redning. 
Vær  vis  paa  den;  den  sørger  Ulfeld  for. 
Og  derfor  maa  du  heller  ikke  skienke 
Mig  din  Formue.     Walter  mister  Alt 
Formedelst  dig;  selv  blier  han  trængende  — 

Dina. 
Nei,  Rudolf!     Kongen  sørger  nok'  for  ham, 
Det  har  han  lovet. 
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Rudolf. 
Ikke,  naar  han  hører, 
At  Walter  flygter  bort  med  dig. 

Dina. 

Hvo  veed, 
Hvad  der  kan  hændes.  —  Giem  dit  Brev,  min  Broder! 
Giør  siden  med  det,  hvad  da  vil;  men  giem  det 
For  Øieblikket. 

Rudolf. 
Godt!  jeg  giemmer  det. 

Dina   munter. 

Farvel  nu,  gaaer  med  Gud!     Der  kommer  Walter. 

D«  omfavne  hende,  og  gaac. 
Walter   kommer. 

Min  stakkels  Dina!  staaer  med  sorte,  tunge 
Jernlænker  om  de  skiønne,  hvide  Hænder. 

Dina   smilende. 

Ja,  Walter!  ja,  det  er  Coquetterie. 

Jeg  seer,  ai  eders  Haand  er  ogsaa  bunden. 

Walter. 
Jeg  troer,  ei  Sorg  og  Fare  selv  for  Livet 
Elan  knække  d^tte  sieldne  Figemod. 

Dina 

sværmerisk  drømmende,  halv  sagto. 

Man  siger:     Haaret  voxer  paa  den  Døde 
Lidt  frem  endnu,  naar  Aanden  har  forladt 
Det  kolde  Legem.     Men  det  er  ei  Liv, 
Som  nærer  Væxten;  det  er  kun  en  Vane, 
Som  ikke  Døden  selv  saa  strax  kan  standse. 

Walter. 
Snart  er  den  frygtelige  Lænke  brudt. 
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Dina. 
Naar  jeg  betænker,  hvad  I  offi-er  mig  — 
Hvad  1  vil  ofiBre  mig  —  saa  gyser  jeg, 
Tilbagebæver  for  den  Tanke  meer, 
End  selv  for  Døden. 

Walter. 

Og  hvad  er  mit  Offer? 
At  o£&e,  hvad  jeg  sætter  mindre  Friis  paa, 
For  hvad  jeg  skatter  hedst,  er  intet  Offer. 

Dina. 
Og  naar  det  rygtes,  at  I  redded  mig, 
Da  negtes  eder  selv  den  Naadepenning, 
Den  sidste  Rest  af  Kongens  Godhed,  Walter! 
Som  undtes  jer. 

Walter. 
Og  troer  den  stolte  Dina, 
At  Walter  leve  vil  af  Levninger, 
Der  faldt  fra  en  fortørnet  Fyrstes  Bord? 

Dina. 
Hvad  vil  han  da? 

Walter. 
Begynde  rask  fra  forfra. 
En  tapper  Kriger,  dygtig  Ingenieur 
Kan  komme  frem  i  Verden  overalt. 
Saa  længe  der  er  Liv,  er  Elrig  og  Nød; 
Den  Ene  lever  af  den  Andens  Død. 

Dina. 
Jeg  ikke  leve  vil  af  Nogens  Død. 
I  Fald  jeg  havde  villet  det,  saa  havde 
Jeg  ikke  reddet  Kongen,  røbet  Ulfeld. 
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Walter. 
Miskiend  ei  Ulfeld,  miskiend  ei  vor  Ven! 
For  os  han  offrer  Alt;  han  flygter  bort, 
Som  vi. 

Dina. 
Blot  for  at  vi  kan  reddes?     O, 
Hvor  godt  du  kiender  Ulfeld! 

Walter. 

Bedste  Dina! 
Du  har  hørt  feil,  har  misforstaaet  ham. 
Ulykkelig  var  denne  Misforstand, 
Den  bragte  dig  og  mig  og  ham  i  Nød. 
Lad  den  ei  rase  meer! 

Dina. 
Saa  raser  jeg? 
Og  det  var  mig,  der  som  en  daarlig  Qvinde 
Har  styrtet  dig  og  Ulfeld  i  en  Afgrund? 
Det  troer  du  nu? 

Walter. 
Du  skulde  seet,  hvor  ædelt 
Han  taalte  min  Fornærmelse. 

Dina. 

Jeg  veed  det, 
Rudolf  har  sagt  mig  Alt.     I  duelleerte. 

Walter. 
Til  fælles  Ære  var  en  Kamp  nødvendig, 
Men  Yenskabs  Blomst  steg  frem  af  denne  Kamp. 

Dina. 
En  herlig  Ananas  af  Giødskebænken ! 
Og  hvorfor  Skieldsord  først  mod  slig  en  Mand? 
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Walter. 
Fordi  han  ikke  var  den  Mand,  jeg  troede. 

Dina. 
Saa  har  1  faaet  nu  en  anden  Tro? 
O,  hvor  dog  Livet  leger  Blindebuk, 
Og  leder  os  til  Bedstemoders  Dør, 
Den  Lem,  hvor  hun  steg  ned    —  og  hvor  vi  følge. 
Hvad  hielper  det,  at  rive  Bind  fra  Øiet? 
Vort  Øie  sløres  jo  dog  strax  igien. 
Ei,  stakkels  Amor!  da  er  ene  blind; 
Blindt  Haabet  er,  og  Venskab  blindt,  som  Hadet, 
Og  først  bag  Gh:tivens  Mørke  see  vi  klart. 

Walter. 
Da  er  forstemt,  og  det  er  saa  natarligt; 
Men  Klynkeri  var  aldrig  din  Natur. 
Jeg  venter  dig  paa  Skibet  denne  Nat; 
Og  Ulfeld  kommer  som  din  Redningsengel, 
Og  bringer  dig  til  mig. 

Dina. 
Velan,  velan! 
Saa  lad  os  være  muntre,  tvinge  Lykken! 
Jeg  troede  før  at  eie  kun  een  Ridder  — 
Det  var  et  Selvbedrag,  thi  jeg  har  to. 
Saa  gaa,  min  Helt!  og  vent  med  Munterhed 
Paa  Dina.     Snart  vi  sees  igien.     See  der. 
Der  har  du  Boser!     Det  er  Ulfeids  Roser, 
Jeg  ingen  andre  har  at  give  dig; 
Men  han  tillader  gierne  mig  at  dele 
Dem  med  sin  Ven.     Tag  disse  Blomster,  Walter! 

Hun  tager  de  sidste  Boser  ud  af  Krukken,  paa  en  eneste  næn 

Og  giem  dem,  til  jeg  kommer. 
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Walter 

tftger  dem  heniykt,  og  siger : 

Dina!  ræk  mig 
Din  lænkebundne  Haand. 

Hun  rækker  ham  den,  han  kysser  hendes  Haand. 

Det  Kys  indvier 
Dig  til  min  Brud.     Lov  mig  at  vorde  min! 
Da  voxer  Vingen  til  fornyet  Mod. 
Det  er  ei  nogen  uerfaren  Dreng, 
Som  blusser  for  dig;  Manden  elsker  dig. 
Mig  gik  det  modsat  af  saamangen  Anden, 
Der  først  begyndte  Livet  med  at  føle. 
Mit  Ungdomssværmeri  bestod  i  Nyttens 
Tilbedelse;  jeg  agted  ikke  nok 
Den  skiønne  Kunst,  der  Livet  giør  til  Kunst  — 
Men,  hulde  Dina!  vær  min  Musa  du, 
Og  gierne  slipper  jeg  da  Statens  Eror, 
Og  griber  Bondens  Ploug,  og  bygger  mig 
I  Kiærlighedens  Paradiis  en  H3rtte, 
Hvoraf  ei  Herregunst  kan  jage  mig. 

Oaaer. 
Dina   ene. 

Nu  sværmer  han,  nu  kom  hans  Tid;  som  Yngling 

Han  rolig  var,  nu  blusser  han  som  Mand. 

Man  siger,  der  er  Oldinge,  som  først 

I  Vinteriis  af  Amors  Straale  rammes.   — 

Min  Ild  er  slukt  —  den  jordiske.     Nu  kiender 

Jeg  Giøglebilledet.   —  Nei,  Walter!  du 

Skal  ikke  nøies  med  Smaalevninger 

Af  dette  Hierte;  du  fortiener  vel 

Et  heelt,  et  stort,  et  iBnskt  og  et  uskyldigt.  — 
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Jeg  føler  mig  dog  træt,  og  jeg  vil  sove 
For  sidste  Ghmg  —  for  atter  op  at  vaagne 
Paa  Jorden.     TTlfeld  kommer  at  befirie  mig, 
Og  jeg  maa  møde  ham  med  Kraft,  for  ei 
At  lade  mig  forføre  til  en  Flngt. 

Modig. 

Dq  skialy  for  Pinebænken,  Dina!  men 
Dn  skiælver  ikke  for  en  Bøddeløxe. 

Oaaer  ind  i  Alkoren. 


Værelse  hos  TTlfeld. 

Cbristian  den  Fierdes  Billed  i  Legemsetøirelse  hænger  paa  den  bageste  Veg. 

Eleonora    Christina,    Uædt   som  Fiskennde,   med   en  Maske  i  den 

ene  Haand,   et  Papir  i  den  anden,   kommer  ind  ad  den  ene,    Ulfeld  ad 

den  anden  Dør. 

Eleonora. 
Min  Corfitz!  dn  er  ikke  føsrdig  end? 
Vi  maae  dog  kiøre  sammen  snart  til  Slottet. 

Ulfeld. 
Ja,  vi  skal  ikke  skilles  ad,  min  Hnstra! 

Eleonora. 
Men  det  er  seent  alt  hen  ad  Natten.     Vi 
Maae  være  der,  før  Dronningen  gaaer  bort. 

Ulfeld. 
Vær  ubekymret! 

Eleonora. 
Hvilket  herligt  Ind&ld  — 
Du  har  dog  mauge  gode  Indfidd,  Corfitz!  — 
At  i  den  store  Maskerade,  holdt 
Paa  Slottet,  Deel  vi  tage,  klædt  som  Fisker 
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Og  Fiskerinde.     Jeg  mig  nærmer  ydmygt 
Da  Dronningen,  og  overrækker  hende 
Det  lille  Dannebrog,  hvori  med  Perler 
Er  stukket  hendes  Navnetræk  med  Krone. 
Jeg  synker  paa  mit  Knæ,  og  rækker  hende 
Det  lille  Vers. 

Ulfeld. 
Har  du  det  færdigt? 

Eleonora. 

Ja, 
Her  er  det. 

Bækker  håm  Papiret. 
Ulfeld   læsør  det. 

Det  er  smukt,  men  alt  for  ydmygt. 
Tilgiv,  at  nu  jeg  først,  min  ædle  Hustru  1 
Betroer  dig  Sagens  rette  Sammenhæng. 
Sandt  nok,  der  er  paa  Slottet  Maskerade; 
Men,  Leonora!  det  er  ei  den  Sal, 
Hvortil  jeg  bringer  dig,  skiøndt  den  er  stor. 
Men  min  er  større. 

Eleonora. 

Ha,  hvad  mener  du? 

*     Ulfeld. 
Det  sølvblaa  Hav.     Nu  er  det  vel  ei  blaat. 
Nu  er  det  sort;  men  Mørket  staaer  os  bi. 

Eleonora, 
Forklar  dig! 

Ulfeld. 
Dinas  Redning  ønsker  du 
Saa  høit,  som  jeg. 

IV.  17 
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Eleonora. 
Den  har  du  lovet  mig. 

Ulfeld. 
Paa  Slottet  feirer  Hoffet  Maskebal; 
Der  flagrer  Spøgen,  som  en  Sommerftigl. 
1  Morgen  tidlig  reiser  man  Skafot 
For  Dina  nær  den  samme  Plads;  da  hyler 
Natuglen  fra  de  gamle  Kobbertage. 

Eleonora. 
O,  gode  Gud! 

Ulfeld. 
Frygt  ei!     Jeg  driller  Spøgen, 
Og  giekker  Sorgen.     Dina  skal  ei  døe, 
Skiøndt,  som  en  Myg,  hun  flyver  selv  i  Lyset. 
Men  hendes  Erodning  koster  os  endeel: 
Vor  Lykke  her  i  Danmark;  thi  du  indseer, 
Naar  Kongen  hører,  Dina  flygtet  er 
Ved  Ulfeids  Hielp,  saa  har  i  Danmark  Ulfeld 
Spilt  sine  sidste  Kort. 

Eleonora. 

Ak!  det  er  troligt. 

Ulfeld. 
Saa  bliver  Ulfeld  landsforviist,  som  Walter. 
Nu  veed  du,  jeg  har  altid  havt  den  Mening: 
Skee  raskt  og  snart,  hvad  dog  engang  skal'skee! 
Jeg  forekommer  Dommen,  reiser  bort, 
Og  sparer  mine  Fiender  Møien  med 
At  landsforvise  mig. 

Eleonora. 

Endnu  i  Nat? 
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Ulfeld. 
I  Morgen  tidlig  var  det  alt  for  silde. 
Jeg  har  bestukket  Vagterne  med  Guld. 
Der  er  ei  sørget  for  at  vogte  hende 
Med  megen  Omhu;  slap  hun  ud,  jeg  troer, 
Ei  Kongen  vilde  ærgre  sig  derover. 
Fra  Blaa  Taam  bringer  hende  Vagten  ned 
I  Baaden  —  Vagten  flygte  maa  med  hende  — 
Hvor  Walter  venter. 

Eleonora   bedrøvet. 

K  Skal  vi  flye  med  Dina? 

Ulfeld. 
Hvor  kan  du  troe,  jeg  skulde  giøre  dig 
Et  saadant  Forslag?     Stadens  Gouvemeur 
Har  Stadens  Nøgler;  jeg  er  Gouvemeur. 
En  Vogn  udruller  os  af  Østerport 
Til  Helsingør;  en  hoUandsk  Galiot 
Der  venter  os.     Saa  seile  vi  til  HoUand, 
Til  Sverrig,  hvor  du  vil,  kun  ei  til  Danmark. 
O,  hvor  jeg  kommer,  er  jeg  høist  velkommen, 
Det  veed  jeg  vist.     Propheten  agtes  ei 
1  eget  Fædreland;  men  jeg  skal  lære 
De  gode  Jyder  at  høiagte  mig. 

Eleonora. 
Og  vore  Børn? 

Ulfeld. 
Dem  er  der  sørget  for. 
De  blev  alt  pakket  ind  og  sendt  forud. 
For  at  forhindre  Graad  og  ømme  Scener. 

Griber  hendes  Haand. 

Nu  maae  vi  selv  ei  være  Børn. 
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Eleonora. 

At  saare  mig  endnu? 


Dii  nænner 


Ulfeld. 

Nei,  paa  min  Ære! 
Men  jeg  er  oprørt,  denne  Stund  er  vigtig, 
Thi  Dinas  Frelse  ligger  mig  paa  Hiértet. 
Farvel  et  Øieblik!     Og  saa  til  Holland! 

Gaaer. 

Eleonora  ene. 
Og  saa  til  Holland!  hvor  du  vil,  kun  ei 
Til  Danmark  atter!  —  Corfitz  Ulfeld!  o. 
Du  elsker  ei  dit  Fædreland,  som  jeg. 
Ei  Hollands  Sumper,  eller  Stenene 
Paa  Sverrigs  Bierge  faae  mig  til  at  glemme 
De  grønne  Bakker  og  de  gyldne  Marker, 
Hvor  Hytten  staaer,  og  Kongeborgen  staaer, 
Som  saae  mit  Barndoms-  og  mit  Ungdomsliv. 
O,  Fredriksborg  og  Bosenborg!  saa  skuer 
Jeg  eder  aldrig  meer?     I  vinke  mig 
Ei  fiemt  med  eders  Spiir.  -<-  Den  store  Mand, 
Som.  leved  og  som  hersked  der,  er  død; 
Dog  glædte  det  mig,  og  det  trøstéd  mig, 
At  gaae  i  Hallerne,  hvor  Christian  leved. 

Vender  sig  mod  Baggrunden. 

Der  hænger  Carl  van  Manders  store  Billed 
Af  Christian  den  Fierde. 

Knæler. 

Elskte  Fader! 
Hvi  kan  dit  Billed  ikke  £9lge  mig? 
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Det  er  for  stort. 

Lægger  Uaaudcn  paa  Hioriet. 

Dog  større  staaer  det  her. 

Staaer  op. 

O,  saae  du  nu  din  kiære  Datter,  Christian! 
Som  Eiskerinde  staae  for  dig  til  Afsked, 
Du  vilde  signe  mig.     Saa  følg  mig  da^  . 
Du  høie  Skygge!  tilgiv  din  Christina; 
Hun  flygter  ikke  ira  sit  Fædreland, 
Hun  følger  sine  Børn  kun  og  sin  Mand. 

Gaaer  ind. 


Dinas  Fængsel. 
Ulfeld.    Fangefogden. 

Fangefogden  sagte. 


Hun  sover. 


Ulfeld. 
Hvilken  Aandskraft  i  den  Pige! 

Fangefogden. 
Hun  er  i  megen  Fare;  Tiden  er 
Forløbet  om  et  Øieblik,  thi  Vagten 
Blier  afløst  —    ikke,  som  vi  troede  først, 
Hver  anden  Time,  men  hv^r  Time,  Herre! 
Jeg  angst  var  for,  I  ikke  skulde  komme 
Til  rette  Tid.     Dog  har  vi  et  Qvarteer  — 

Ulfeld. 
Væk  hende! 

17* 
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F.angefogden. 
Hun  er  vaagnet. 

Ulf  e  Id. 

Træd  tUside! 

Fangefogden  gaaer  ud. 

Dina 

kommer  bleg  og  forTirret  ud  af  AlkoTon. 

Hvo  vakte  mig?     Min  Bøddel? 

Ulfeld. 

Corfitz  Ulfeld! 

Dina. 
Ha,  ganske  rigtig! 

Ulfeld. 
Frelst  paa  Sverrigs  Kypt 
Vil  du  fortryde  snart  din  Haardhed  mod  mig. 

Dina. 
Ja,  Corfitz!  meget  har  jeg  at  fortryde; 
Men  fremfor  Alting,  at  jeg  ikke  strax 
Var  haard  imod  dig. 

Ulfeld. 

Kom  nu,.  Dina!  kom! 
Den  Skildvagt,  som  bevogter  Fængslets  Dør, 
Er  vunden  for  dig.     Skynd-  dig!  du  er  reddet. 

Dina. 
Min  Siæl  er  reddet,  haaber  jeg  til  Gud. 
Den  sidste  Naade,  jeg  bad  Kongen  om: 
En  Siælesørger  af  min  egen  Tro^ 
Til  Trøst  og  Følge  paa  den  sidste  Vandring, 
Vil  ikke  negtes  mig. 

Ulfeld. 

Du  raser,  Dina! 
Ha,  dræb  dig  ikke  selv! 
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Dina. 

Du  dræbte  mig, 
.Da  du  til  nedrig  Løgnerske  mig  løi. 

Ulfeld   heftig. 

Dit  Hierte  løi,  din  Siæl,  din  Aand  beløi  mig, 
Da  du  om  Corfitz  Ulfeld  kunde  troe, 
Han  var  en  ussel  Morder. 

Dina. 

Skulde  jeg 
Ei  troe  mit  eget  Øre? 

Ulfeld    stolt  og  heftig. 

Dina!  nei; 
Thi  Hørelsen  er  kun  en  ussel  Sands, 
Og  Aanden  dømmer  ikke  sandseligt. 

Dina. 
Det  er  mig  alt  for  høit. 

Ulfeld. 

Jeg  redde  maa 
Min  Ære  for  dig,  &r  jeg  redde  kan 
Dit  Liv.     Saa  viid :     Du  hørte  ganske  ret. 
Et  skiebnesvangert  Ord  om  Giftens  Virkning; 
Men  hvad  du  hørte,  var  en  Vredeslyd, 
Et  Skrald,  forstummet  hurtigt  som  det  kom, 
Et  Lidfald,  yttret  i  Forbittrelsen 
Til  den,  der  har  sin  Mands  Fortrolighed 
Heel,  som  hans  eget  Hierte:  til  hans  Hustru. 
Du  snapped,  som  en  fiendtlig  Dæmon,  Ordet 
Fra  Hemmeligheds  Alter,  fløi  dermed 
Til  Landets  Domstol.     Aldrig,  aldrig  var 
Det  sat  i  Værk,  saa  sandt  Gud  Herren  lever, 
Saa  sandt  jeg  hist  vil  nyde  Salighed, 


i92  Dina. 

Dina   forfærdet. 

Ulykkelige!  hvorfor  sagde  du 

Mig  ikke  strax,  hvad  nu  du  siger  mig? 

Saa  havde  du  forseglet  disse  Læber. 

Det  var  din  Stolthed,  Corfitz!  og  din  Hovmod, 

Som  ei  tillod  dig  det.   —  Velan!  det  glæder 

Mig  dog  for  dig;  og  det  bedrøver  mig, 

Bækker  ham  Haanden. 

At  jeg  har  troet  saa  slet  om  dig.     Nu  døer 
Jeg  med  en  større  Bolighed. 

Ulfeld. 

Du  skal 
Ei  døe. 

Dina. 
Jeg  er  en  Synderinde,  Corfitz! 
Og  du  en  Synder.     Lad  ved  Hanegalet 
Os  ei  fomegte  Sandheden!     Hvad  skulde 
Jeg  længer  leve  for?     Min  Blomst  er  brudt. 
Min  Kiærlighed  til  dig   —  i  Grunden  slet  — 
Har  tabt  sin  Bose;  Tomen,  staaer  igien.  — 
Jeg  vil  med  pralerisk  Veltalenhed 
Ei  sminke,  mens  jeg  skrifter,  mine  Lyder. 
Dumdristig  overtraadte  jeg  Naturen, 
Og  lefied  med  et  stolt  og  sværmersk  Lune, 
Der  mindst  tilkommer  Qvinden.     Ha!  men  du 
Du,  Corfitz!  spilled  ingen  bedre  Bolle. 
Jeg  vilde  Biddertidens  Eventyr, 
Og  du  dens  Magt  og  dens  Selvraadighed. 
Til  Qvinde  var  jeg  alt  for  meget  Mand, 
Men  du  til  Mand  var  alt  for  meget  Qvinde. 
Forfængligheden  svækkede  din  Kraft, 
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Selvkiærlighedens  Blus,  som  Lygtemand, 

I  Sampen  leder  dig,  det  gaaer  dig  ilde, 

Det  kan  ei  Andet.     Ooriitz  Ulfeld!  hør 

Min  sidste  Drøm:     Jeg  i  din  Hauge  stod, 

Hvor  sidst  vi  mødtes;  da  forsvandt  dit  Pallads, 

De  skiønne  Træer  og  Blomster   —  Alt  forsvandt. 

Kun  nogle  fæle  Stene  blev  tilbage. 

Da  saae  jeg  dig  landflygtig,  ussel  døe 

I  dine  Sønners  Arme  ved  en  Sø, 

Og  neppe  fandt  dit  arme  Liig  et  Læ 

Paa  Marken  ved  et  trøsket  Piletræ; 

En  Taarepiil  dig  dog  sin  Skygge  gav  — 

Og  den  blev  Monumentet  paa  din  Grav. 

Man  hører  udenfor  Geværklirren  af  Vagten,  som  bliver  afløst. 

Ulfeld. 
Usalige!  du  kan  ei  reddes  meer. 

Iler  bort. 
En  Munk  træder  ind. 

Dina. 
Jo,  reddes  kan  jeg! 

Hun  tager  Korset  paa  Bordet  ud  af  Fodfæstet,  og  den  sidste  Rose  af  Krukken. 

Denne  sidste  Erose 
I  Christi  Kors  I 

Hun  vikler  Rosen  om  Korset,  og  siger  til  Munken,  som  nærmer  sig: 

Kom  nu,  min  Skriftefader  I 
Og  følg  mig  til  Barmhiertighedens  Dør; 
Men  styrk  mig  først  med  din  Velsignelse. 

Hnn  knæler,    Munken  lægger  den  ene  Haand  paa  hendes  Hoved,   og  peger 
med  den  anden  til  Himlen.    Hun  kysser  nedbøiet  Korset. 

Tæppet  falder. 
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Personerne- 


Hier  Ægir,  Havets  Gud,  Prolog. 


Biarn  Asbrandson. 

Thuride  Snorresdatter. 

Steen,  Biørns  Staldbroder. 

Thorkil  Eigilson. 

En  Svend. 

Biem  biin  Unge. 

Halfdan  Qamle. 

Sigmund. 

Flere  Islændere. 

^^'  1  Tmlle. 
Leif,      1 

En  Flok  Vilde. 


PROLOG. 


Hier  Ægir, 

i  Harnisk  af  Sølvskæl,  med  Koralkrone,  Tangskiæg  og  Baadshage. 

Hier  Ægir  seer  I,  gamle  Nordens  mægtige  Gud; 
Og  Gud  endnu,  thi  Ghiden  findes  ogsaa  der, 
Hvor  sløvet  Blik  ham  seer  ei  meer.     Min  Kongestol 
Ei  blot  paa  Hlesø  reist  jeg  har,  men  trindt  omkring, 
Hvor  Bølgen  fraader  i  vilde  Skum  paa  Kyst  og  Field. 
Mig  var  det,  som  i  fordums  Tid  Vikinger  drev 
Til  alle  Strande;  som  ad  Rhinen,  Seinens  Flod 
Dem  hialp  til  herlige  Seiervinding.     Mig  det  var, 
Der  drev  til  Island  tappre  Skares  ædle  Slægt, 
Da  Gorm,  og  Harald,  Erik  Nordens  Eiger  tvang; 
Mig  var  det,  som  paa  svage  Plankers  møre  Bræt  — 
Veiviser  var  endnu  ei  Biergets  TryUenaal  — 
Drev  Nordens  Helte,  hen  ad  skummende  Bølgeryg, 
Island  at  finde,  Grønland  med  sit  Straalefield. 
Men  ei  til  lis  blot,  længer  ned  jeg  viste  dem. 
At  træffe  mere  sydligt  Land,  hvor  .Druen  groer. 
Og  længe  før  Colombo  vandt  Opdagerroes,     ^ 
Fem  hundred  Aar  forinden,  lærte  Nordens  Mænd 
Af  Ægir  Vei  til  Verdens  endnu  skinlte  Deel. 
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I  tykke  Taager  hyllet  længst  min  Ære  stod  — 
Den  Skiebne  deelte  jeg  med  Thor,  med  Odin  selv; 
Dog  —  Jordens  hellige  Levekraft  kan  ei  forgaae, 
Og  Tiden  skiuler  Sandhed  kun  en  stakket  Tid. 
Nu  veed  Heimskringla  meer  om  gamle  Nordens  Færd; 
Dets  Guder  blomstre  friskt  igien  i  Skialdeqvad, 
Og  vor  Bedrift  har  Mimers  Børn  i  Kilden  læst. 
Hvad  Urdur  saae,  forkynder  atter  Varandi, 
Og  Skuld  skal  hævde  søsterlig  den  gamle  Bet. 

See  her  et  Billed  af  den  Helte-Hyrdeslægt,  j 

Der  fandt  det  skiønne  Viinland,  som  igien  forsvandt! 
Men  ei  forsvinde  skal  den  Roes  i  Fremtids  Bog,  j 

Der  vel  tilkommer  Fædrenes  Opdagerfterd  —  ] 

Og  Freias  Magt.     Thi  Hiulet  driver  Elskovs  Diis 
I  mange  Ting,  og  Hiulet  ogsaa  drev  hun  her. 
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En  Hal  hos  en  rig  Bonde  paa  Island. 

Vindvealugerne  i  Baggrunden  ere  borttagne,  saa  man  seer  Havet. 

Biørn  Asbrandson.     Thuride. 

Biørn. 
O,  kiære  Hal!  mit  Øie  seer  dig  glad  igien, 
Lidt  mindre  vistnok  nu,  end  før,  da  jeg  som  Dreng 
Halwoxen  sad;  da  dobbelt  stor  du  tyktes  mig. 
Da  kiendte  jeg  saa  lidt  endnu  til  Verdens  Kreds; 
Men  Fædrenes  Bedrifter  stod  mig  straalende. 
Naar  gamle  Thiodolf  forelæste  Vøluspa, 
Greb  jeg  besiælet,  med  alt  hærdet  Drengehaand, 
Høisædets  Stolper,  hvor,  ved  Knivens  kunstige  Snit, 
Thors,  Odins  Billeder  pryde  Knappen;  Stolperne, 
Min  Stammefader  Ingolf  kasted  fra  sit  Skib, 
At  £nde  det  ham  af  Guderne  bestemte  Land. 
Her  sad  den  store  Vinterskare  lyttende 
Til  gamle  Sagn  — 

Thuride. 
O,  Biørn!  det  giør  den  tidt  endnu. 
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Men  ei  blot  Oldbedrifkeme  vi  glædes  ved, 

Men  Nutids.     Island  feirer  gierne  Glædesfest, 

Hvergang  tilbagevender  tro,  vidtfame  Søn. 

Og  længe  vented  vi  dig,  Biørn,  navnkundig  alt 

Som  Skiald  og  Helt,  før  du  forlod  os!     Lampen  her 

At  tændes  ved  Midsommerstid  behøver  ei; 

Men  seent  i  Afbensvalingen  forsamles  vil 

Den  hele  Bøigde,  lyttende  til  dit  Eeiseqvad, 

Biørn. 
Ja,  meget  vistnok  eder  jeg  fortælle  kan. 
Vidførle  har  man  kaldet  mig;  thi  Brødrene 
Paa  Sikilei  jeg  giested,  i  Dublin  jeg  var, 
I  Bretland,  Danmark,  Norge. 

Thuride. 

Bytte  rigeligt 
Du  vandt  paa  disse  Tog.     Hvad  bærer  der  din  Arm? 
En  Ghildring? 

Biørn. 
Ja,  Thuride!  dette  Tryllemalm, 
Som  frister  Jordens  Børn  til  Blodsudgydelser. 
Før  bar  jeg  to. 

Thuride. 
Har  alt  maaskee  paa  fremmed  Kyst 
En  Brud  den  anden  vundet? 

Biørn. 

Jeg  er  Brudgom  ei. 
Forlovet  ei;  dog  blev  ei  derfor  Hiertet  frit. 

Thuride. 
Hvorledes  misted  du  da.  Biørn!  den  anden  Ring? 

Biørn. 
Jeg  misted  ei,  jeg  gav  den  bort. 
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Thuride. 


Til  hvem? 
Biørn. 


Det  veed 


Jeg  ikke  selv. 


Thuride  leer. 
Giest  Blinde!  taler  Gaader  du? 


Biørn. 
Let  kan  jeg  løse  Gaaden  dig  med  korte  Sagn: 
Paa  Havet  traf  engang  en  mægtig  Viking  mig; 
Mit  ene  Skib  kun  stod  sig  slet  mod  Vendens  tre, 
Og  vist  han  havde  fanget  mig  og  solgt  som  Træl, 
Hvis  pludselig  til  Hielp  mig  ei  —  ham  sendte  Thor  — 
En  Landsmand  did  var  kommen.     Skibet  kiendte  jeg 
Af  Billedstavnen ;  Taagen  ei  forundte  mig 
At  see  min  stolte  Eedningsmand,  som  søgte  bort 
At  smutte  fra  sin  Roes,  sin  Tak.     Dog  lyktes  mig  — 
Jeg  kaster  godt  —  at  verpe  Ringen  paa  hans  Dæk. 
Han  tog  den  op,  jeg  saae  hans  Haand  udstrakt  med  den. 
Og  Hovedet,  med  Hielm  og  stærke  Lokkers  Pragt, 
Tilvinkte  mig;  saa  svandt  han. 

Thuride. 

Selsomt ! 
Biørn. 

Slige  Ting 
Paa  Eventyr  os  hænde  tidt.     Men,  vene  Mø! 
Mig  gaaer  det  Vøggur  modsat,  hos  den  danske  Hrolf : 
Den  ene  Arm  sig  skammer  over  gyldne  Pragt, 
Som  broderligt  den  offrer  med  den  anden  ei; 
Den  gavmild  være  vil,  som  hiin. 
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Thuride. 

Hvad  mener  du?. 
Biørn. 
Jeg  mener,  at  jeg  byde  vil,  Thuride !  dig, 
Min  Pleiesøster,  kiær  fra  spæde  Barndomstid, 
En  Gave,  hvis  du  Gaven  ikke  stolt  forsmaaer. 

Thuride. 
Du  har  vel  nok  af  slige  Ringe? 

Biørn. 

Fieer  end  den; 
Dog  bød  ei  Biørn  Thuride  Ringen,  var  den  ei 
Hans  bedste  Smykke. 

Thuride 

kæmpende  med  gig  selv. 

Gode  Biørn!  jeg  takker  dig  - 
Vil  ei  med  Afslag,  Pleiebroder!  krænke  dig. 
Det  være  skal  —  min  Brudepynt. 

Biørn   forfærdet. 

Din  Brudepynt? 

Thuride   ængstelig  forlegen. 

Jeg  bøier  og  udvider  den,  den  holde  skal 

Mit  Hovedhaar  om  Issen.   —  Tak  endnu  engang! 

Nu  Davren  jeg  berede  maa  til  Spisetid. 

Hun  hilser  ham  venligt,  og  skynder  sig  ud. 

Biørn 

stirrer  længe  taus  efter  hende. 

Det  var  et  Lyn  fra  uformodet  Tordensky, 
Der  sneg  sig  over  Hovedet  mig,  som  kulsort  Grif, 
I  lysblaa  Luft,  og  traf  —  men  ikke  dræbte  mig. 
Og  lamme  skal  det  heller  ei  det  trufne  Bryst. 
„Min  Brudepynt!"     Det  Ord  forandrer  alle  Ting. 
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Naar  sydlig  Glæde  giøgled  og  forlysted  mig 
I  Sikilei  og  Velskland  —  stedse  tænkte  jeg: 
Det  var  Alt  andet  hiemme,  da  paa  Island  du 
I  Halle^  hos  Thuride  sad;  og  bedre  blier 
Det  først,  naar  du  hos  hende  sidder  der  igien. 
Naar  jeg  for  Danerkongen  sang  —  han  hædred  mig, 
Han  gav  mig  disse  Ringe,  der  igien  forsvandt; 
Naar  høit  i  Hal  han  satte  mig,  da  tænkte  jeg: 
Det  var  Alt  andet  hiemme,  da  paa  Island  du 
I  Hallen  hos  Thuride  sad;  og  bedre  blier 
Det  først,  naar  du  hos  hende  sidder  der  igien. 
Naar  Adelstein  mig  viste  Vennesalighed, 
Fordi  min  Hedningharpe  klang  til  Christendom, 
Hist  i  det  Land,  min  Bedstefader  brat  forlod, 
Fordi  han  stolt  foragted  Haralds  Enevold  — 
Sang  jeg  dog  tidt  om  Aftnen,  naar  jeg  ene  stod: 
Det  var  Alt  andet  hiemme,  da  paa  Island  du 
I  Hallen  hos  Thuride  sad,  og  bedre  blier 
Det  først,  naar  du  hos  hende  sidder  der  igien. 

Steen  kommer. 

Biørn. 
Fostbroder!  est  du  der? 

Steen. 

Og,  Biørn!  det  undrer  dig? 
Fonindres  burde  meer  du  over,  Steen  ei  var 
Et  Øieblik,  hvor  Biørn  er;  han  er  dog  dit  Lam, 
Det  veed  du  nok,  og  du  —  du  est  hans  Klokkefaar. 

Biørn, 
Biørn  er  ei  Faar;  og  est  du  Lam,  da  synded  du 
Hårdt  mod  Naturen,  naar  som  Ulv  du  Lammet  beed. 
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Steen. 
Du  est  lidt  vranten,  skiøndt  du  hykler  Munterhed, 

Biørn. 
Jeg  er  ei  Hykler. 

Steen. 
Nei;  men  du  est  trættekiær. 

Biørn 


rækker  ham  Uaand. 


Tilgiv  din  Ven! 


Steen. 
Hvad  fattes  Vennen? 

Biørn. 

Ven !  —  en  Brud. 

Steen. 
For  første  Gang  din  Mund  mig  yttrer  sligt  et  Savn. 

Biørn. 
Min  Mund  fortaug,  hvad  Hiertet  daglig  sladdred  om. 

Steen. 
Saa  lidt  man  stole  kan  paa  Vens  Fortrolighed! 

Biørn. 
Med  ømme  Længsler  ei  man  plage  skal  sin  Ven. 
Og  nu  —  nu  vil  jeg^  heller  ikke  kiede  dig 
Med  langsomt  at  fortælle  dig,  hvordan  mit  Haab 
Om  ung  Thurides  Elskov  —  før  en  Diamant  — 
Forsvandt  i  Dag  som  Dugg  for  hendes  Morgensol. 
Nei,  glæde  dig,  Fostbroder!  vil  jeg  tværtimod; 
Thi  nu  har  din,  nu  har  min  Attraa  lige  Meed. 
Før  hiem  vi  drog,  du  foreslog  mig,  først  at  gaae 
Paa  Eventyr,  Opdagerreiser.     Skiønne  Land, 
Af  Leif  og  Thorfin  fundet  alt  —  hvor  Vinen  groer  — 
Beboet  alt,  men  forstyrret  af  den  onde  Qvind, 
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Af  Freiadiis,  der  som  til  Spot  bar  dette  Navn  — 
Ulykken,  troer  jeg,  kommer  meest  frdk  Qvindeme. 

Steen. 
Et  spædt  og  nyfødt  Barn  er,  Biørn!  dit  Qvindehad. 
Thuride,  tænkte  jeg  dog  vist,  var  from  og  god. 

Biørn. 
Det  tænkte  jeg  med;  men  man  kan  bedrage  sig. 

Steen. 
Og  hvormed  bar  Thuride  da  bedraget  dig? 
Gav  hun  sit  Ord? 

Biørn. 
Nei,   Steen!   men  hun  mig  gav  sit 

Blik; 
Og  bedre  taler  Øiet  Elskovs  Sprog,  end  Ord. 

Steen. 
Utydeligt  er  Sproget;  det  ei  negtes  kan. 

Biørn. 
Som  alle  Sprog  for  den,  der  ei  har  lært  dem  ret. 

Steen. 
Sprogmesterinde  blev  dig  da  den  Venes  Blik? 

Biørn. 
Spøg  ei!     Jeg  er  til  Spøg  ei  stemt.     Men  ynder  du 
Endnu  din  Ven,  saa  følg  mig;  thi  med  Elskovs  Tab 
Mig  Venskabs  vilde  vorde  vistnok  alt  for  svart. 

Steen. 
Frygt  ei  for  det! 

Biørn. 
Du  følger  mig? 

Steen. 

Til  Fensal  ei  — 
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Usalig  Elskov  finder  jo  sit  Gimle  lukt; 

Men  —  dersom  det  kan  trøste  dig  —  til  Jotanheim. 

Biørn. 
Du  est  en  ærlig  Ven,  det  veed  jeg:  Spøgen  kun 
Du  vikler  som  et  Bindsel  om  din  Broders  Saar. 

Steen. 
Hvo  er  Thurides  Brudgom? 

Biørn. 

Det  er  ikke  mig, 
Det  er  mig  nok;  og  mere  fik  den  Ilende 
Mig  ikke  sagt.     Gaa,  Steen!  og  giv  Befaling  til, 
At  Skibet  ikke  lenses,  men  at  tværtimod 
Alt  klart  er  inden  Borde  til  en  Atterfart. 
Vi  reise  bort  endnu  i  Aften. 

Steen. 

Alt  saa  snart? 
Biørn. 
Jeg  vil  ei  holde  Faklen  til  den  Bryllupsfærd. 
En  ordknap  Afsked  tager  med  Thuride  jeg. 
Der  kommer  hun  tilbage. 

Steen. 

Vel,  din  Villie  skee! 

Gaaer. 
Thuride  kommer. 

Biørn 

gaaer  hende  rask  i  Møde. 

Vel,  at  jeg  træffer  ene  dig  engang  endnu. 
See,  hvad  jeg  har  at  sige  dig,  er  l^urtig  sagt; 
Dog  ønsker  jeg  til  Svaghedens  Bekiendelse 
Fieer  Vidner  ei,  end  dig  —  og  rigtigt  eftertænkt, 
Est  du  maaskee  alt  Een  for  mange. 
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Thuride. 

Du  est  vred. 
Nys  var  du  mild;  hvad  har  saa  hurtig  omskabt  dig? 

Biørn. 
En  Troldmand;  Loke,  tænker  jeg,  der  blev  saa  glad. 
Dengang  skiøn  Freia  laante  ham  sin  Falkeham. 

Thuride. 
Jeg  ei  begriber  — 

Biørn. 
Du  begriber  Alting  let, 
Og  det,  hvorom  du  spørger  mig,  det  veed  du  alt. 
Min  Svaghed  har  du  længe  kiendt;  jeg  kiender  den 
Først  nu.     Hvis  Overraskelsen  lidt  ærgrer  mig. 
Er  det  et  Under? 

Thuride. 
Biørn! 

Biørn. 

Du  veed,  jeg  elskte  dig. 
Jeg  sagde  dig  det  ei,  og  deraf  vidste  du 
Det  allerbedst.     Mit  Blik  har  talt.     Dit  Øie  løi  — 
Tilgiv,  Thuride!  Venlige!     Jeg  misforstod 
Dit  Øie,  som  saa  kiærligt  seer  —  paa  alle  Folk. 

Thuride. 
Du  mig  fornærmer. 

Biørn. 
Ved  mit  Sværd,  det  vil  jeg  ei. 
Tilgiv  min  Svaghed,  Ophav  til  min  Svaghed  du! 
Og  blot  mig  ei  for  Andre. 

Thuride. 

Biørn!  miskiend  mig  ei. 
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Biørn. 
Nei,  Aei,  Thnride!  Biørn  skal  ei  miskiende  dig. 
See,  taabelig  er  Rkialden,  som  indbilder  sig, 
At  finde  sine  Drømmes  skiønne  Billeder 
I  Virkeligheds  ynkelige,  magre  Land, 
Hvor  Vredens  Biergild,  Egennyttens  Vinteriis, 
Som  her  paa  Øen,  kne  Livet  vexlende. 
Hvad  er  en  Mø?  hvad  er  en  Datter?  —  Freias  Barn? 
Nei!     Freia  selv  er  kun  et  luftigt  Drømmetant, 
Men  Datteren  —  en  Deel  kun  af  sin  Faders  Bo, 
Som  sælges,  tuskes,  som  hans  Faar,  ved  Giftermaal. 
Hvem  har  din  Fader  solgt  dig  til? 

Thuride. 

Krænk  i  hans  Grav 
Min  Fader  ei  —  min  Moder  ei!     Hun  lærte  mig 
Med  egen  Vandel  lydigkiærlig  Datterpligt; 
Og  villig  skienkte  jeg  min  Haand  den  Mand,  min  Faer 
Bestemte  mig. 

Biørn. 
Dit  Hierte? 

Thuride. 

Det  forlangtes  ei. 
Biørn. 
Og  Ingen  fik  det?     Ei  din  Brudgom? 

Thuride. 

Beilet  har 
Han  ved  min  Fader;  ved  min  Fader  fik  han  Ja. 

Biørn. 
Thor  være  prisetl     Altsaa  du  ei  elsker  ham? 

Thuride. 
Men  Troskab  har  jeg  lovet  ham  —  og  er  ham  tro. 
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Biørn. 
Saalænge  som  han  lever;  det  ei  dadles  kan. 
Hvad  hedder  han?     Har  han  et  Navn? 

Thuride. 

Et  lidet  ei: 
Den  tappre  Thorkil  Eigilson;  paa  Viking  nu. 
Vi  vente  ham  hver  Dag  igien. 

Biørn. 

Det  glæder  mig. 
Jeg  strax  skal  hilse  paa  ham.   —  Hør,  Thuride!  nu, 
Hvad  ærligt  og  hvad  ligefrem  jeg  tilstaaer  dig. 
Jeg  ærgred  mig,  fordi  jeg  troede  taabelig, 
At  jeg  dit  Blik,  din  Hu  saa  læpge  misforstod. 
At  sukke  for  en  Mø,  der  aldrig  loved  mig. 
Var  Daaredaad,  og  skammeligt  for  Ingolfs  Æt. 
Men  nu  forstaaer  jeg  dig  først  ret:  du  elskte  dog. 
Men  Skialden,  der  i  Sværmeri  drak  Freias  Luft 
Som  bedste  Mundgodt,  &ndt  sin  Ild  for  himmelsk  reen, 
Til  at  den  skulde  brænde  fra  en  jordisk  Spaan; 
Jeg  gik,  og  efterlod  dig  ei  Forpligtelser, 
Og  hvad  der  i  mit  tause  Hierte  sig  tildrog, 
Det  skiulte  jeg.     Og  da  din  Fader  vilde  det. 
Du  rakte  fremmed  Ungersvend  din  laliehaand, 
Den  Haand,  som  Skialden  ikke  greb  til  rette  Tid. 
Er  det  ei  saa? 

Thuride. 
Saa  er  det. 

Biørn 

tBger  hMides  Haand. 

Nu  jeg  griber  den, 
IV.  18 
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Thuride. 
Hvad  vil  du? 

Biørn. 
See,  din  drømte  Ligegyldighed 
Forjog  mig  nys,  og  brat  jeg  gav  BefaKng  til, 
At  Skibet,  som  i  nære  Fiord  jeg  efterlod, 
Skal  atter  klares.     Klart  var  dengang  Sindet  ei; 
Men  nu  er  Sindet  klart,  og  god  min  Ankergrund: 
Jeg  bliver.     Alting  gaaer  den  gamle,  lystige  Gang. 
Med  dette  Sværd  jeg  møder  Thorkil  Eigilson, 
Og  han  er  Mand  for  tappert  at  forsvare  sig. 
Saa  rulle  Dødens  Tæminger  i  Hiemeskal 
For  den,  som  falder;  Freias  B^ser  —  endnu  meer: 
Thurides  Roser  —  skienkes  den,  som  vandt.  —  Farvel! 
Farvel  saalænge.  Brud!     Jeg  kalder  dig  min  Brud; 
Det  est  du  dog  i  Hiertet,  enten  saa  paa  Jord 
Jeg  Haand  dig  rækker,  eller  hist  i  Freias  Sal. 

Gaaer. 

Thuride. 
Hvor  kan  dog  Skialden  skue  dybt  i  Hiertet  ind! 
O  Lykke,  som  saa  let,  hvis  du  det  vilde  selv, 
Lyksaliggiøre  kunde  Jordens  Skabninger! 
Hvi  dog  forvandles  du  saa  tidt  til  Skiebnetrold? 

Oaaer. 
Thorkil  Eigilson  Uster  sig  sagte  ind. 

Det  lyktes  mig;  jeg  smutted  ind  umærkeligt. 

Biørn   følger  ham. 

En  fremmed  Mand  sig  sniger  ind  ad  Husets  Dør? 

Thorkil. 
Hvad  seer  jeg   der?     Biørn   Asbrandson!     Velkommen 

hiem! 
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Biørn  forundret. 

Ha  —  vel  mødt,  Thorkil  Eigilson!  fra  Ledingstog. 
Tilgiv,  jeg  strax  ei  kiendte  dig!     Jeg  veed  det  nok, 
Da  kom  som  Brudgom;  da  est  hiemme,  Verten  her. 
3Ien  —  tilgiv  mig  den  Lignelse  —  hvi  sniger  da 
Som  Tyven  dig  forsigtig  ind  ad  Hasets  Dør? 

Thorkil. 
Det  har  sin  Aarsag,  Biørn  I     Da  maa  ei  røbe  mig. 
Jeg  overraske  vil  min  Brud. 

Biørn. 

Tharide? 
Thorkil. 

Ja! 
Biørn. 
Og  frygter  du  da  ikke  for,  han  døer  af  Skræk? 

Thorkil. 
Det  har  vel  ingen  Nød;  endskiøndt  jeg  vel  har  hørt. 
At  standom  ogsaa  Glæden  kan  slaae  Folk  ihiel. 

Biørn. 
Glad  vil  hun  sikkert  vorde. 

Thorkil. 

Ja,  det  haaber  jeg; 
Thi  dobbelt  rig  tilbagevender  Thorkil,  Biørn! 
Og  Eigdom  dog,  næst  Tapperhed  og  Sandhed,  er 
Vor  bedste  Velstand. 

Biørn. 

Skiønheden  forglemte  du. 
Thorkil. 


Skiønhed  er  Biting. 


Biørn. 
Denne  Biting  elsker  du 


Dog  i  Thuride? 
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Thorkil. 
Var  hnn  ei  af  gammel  Byrd, 
Og  eied  hnn  ei  Gh^rden,  rig  paa  Mark  og  Fæ  — 
Saa  var  vel  Thorkil  gaaet  hendes  Hnns  forbi, 
Og  havde  bankt  som  Beiler  paa  en  anden  Dør. 

Biørn. 
Det  egentlig  var  Fæet  da,  du  beiled  til.  — 
Men  siig  mig,  Rige!  hvordan  blev  du  rigere? 
Var  du  i  Viinland,  hented  du  Klenodier  der 
Fra  mere  frugtbar,  solbarsydlig  Blomsteregn? 

Thorkil. 
Jo,  Viin  og  Blomster!  det  var  vel  slig  Heise  værd. 
Jeg  foretrækker  01  og  Mundgodt  langt  for  Viin; 
Det  er  en  alt  for  langsom  Fart  til  Busen,  Biørn! 
Med  01  og  Miød  did  seiler  jeg  for  frilde  Seil. 

Biørn. 
Hvorhen  drev  da  Fornuften  dig? 

Thorkil. 

Til  nordligt  Hav. 
Fra  Skrællinger  jeg  tog  en  Mængde  Bensdyrsskind. 
En  Fiende  jeg  paa  Havet  traf,  som  var  mig  værd. 

Biørn. 
Beskedne  Thorkil!  nævn  hans  Navn. 

Thorkil. 

En  Kæmpehval, 
Som  fra   mit  Skib    —    ei  nær   saa    stort,    som    Dyret 

selv  — 
Jeg  lykkeligt  og  dybt  dog  med  Harpunen  traf. 

Biørn. 
Og  nu  du  kommer,  tranberiget,  hiem  til  Dit, 
At  holde  Bryllup.     Freia!  hvilken  Lampepragt. 
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I  Hallen  jeg  i  Aanden  seer  Tranlamperne 
Til  Festen  blusse. 

Thorkil. 
Dersom  du  vil  dandse  med, 
Da  est  du  indbudt. 

Biørn. 
Dandse  med  dig?    Ganske  vist, 
Det  vil  jeg,  Thorkil  Eigilson!  en  Vaabendands. 

Thorkil. 
Tal  tydeligt!     Jeg  ei  forstaaer  dit  Skialdesprog. 

Biørn. 
Saalidt  som  Viin  og  Blomster  og  som  Skiønheden. 
Vel,  Thorkil  Eigilson!  jeg  taler  tydeligt: 
Jeg  elskte,  før  jeg  reiste  bort  paa  Vikingstbg, 
En  Mø   —  jeg  veed  det.  Kiærlighed  foragter  du. 
Som  Skialdeqvad,  som  Skiønhed,  Viin  og  Blomsterne  — 

Thorkil. 
Enhver  kan  være  god  for  sig.     Du  est  en  Helt; 
Mig  nok,     Dit  Snurrepiberi  behold  for  dig! 

Biørn. 
Godt  nok!  men  Noget  af  mit  Snurrepiberi 
Vil  du  beholde. 

Thorkil. 
Jeg? 

Biørn, 
Mit  Hiertes  Halvedeel, 

Thorkil. 
Nu  taler  du  igien  forblommede  Skialdesprog. 

Biørn. 
Thuride,  Snorres  Datter.     Det  var  tydeligt. 

18* 
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Thorkil. 
Mm  Brad? 

Biøra. 
Min  yar  hun,  hvis  jeg  havde  £riet,  som  dn, 
Til  rette  Tid;  men,  hvad  du  har  med  Viisdom  sagt: 
Nødvendige  Velstand  kræves  —  og  den  mangled  mig. 
Na  har  jeg  ogsaa  Velstand,  men  —  du  har  min  Mø. 

Thorkil. 
Og  altsaa  — 

Biørn. 
Thorkil!  maa  du  tage  Livet  med; 
Thi  mens  jeg  lever,  ægter  ei  den  Vene  du« 

Thorkil. 
Det  i  mit  Bryllup  giør  ei  lang  Opsættelse. 

Biørn. 
Du  altsaa  tager  gierne  mod  Udfordringen? 

Thorkil. 
Ja,  det  forstaaer  sig.     Du  est  jo  en  tapper  Mand; 
Hvor  kunde  jeg  forsmaae  din  Kamp  og  negte  dig 
Den  Villighed? 

Biørn. 
Du  seer  det,  jeg  er  nødt  dertil; 
Thi  med  det  Gode  Bruden  vist  afstaaer  du  ei. 

Thorkil. 
Nei,  deri  har  du  ganske  Bet. 

Biørn. 

En  Holmgang  er 
Nødvendig  altsaa. 

Thorkil. 
Hvorfor  Holmgang?     Paa  vor  0 
Er  Kroge  nok,  hvor  Ingen  os  forstyrre  kan. 
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Jog  gaaer  kun  bort  et  Øieblik,  og  henter  først 
En  Qtive,  som  jeg  skienke  vil  min  Fæstemø. 

Biørn. 
Til  Afsked! 

Thorkil. 
For  et  Øieblik. 

Biørn. 

Det  længste  Liv 
Er  ikke  meer. 

Thorkil. 
Hver  haaber  Lykken. 

Biørn. 

Uden  det 
Ei  Modet  trives. 

Thorkil. 
Ganske  vist! 

Biørn. 

Jeg  skynder  mig 
Faa  Skibet  nd,  at  give  mine  Folk  Besked, 
For  strax  igien  at  møde  dig.     Eæk  mig  din  Haand! 
Ei  hader  jeg  den  Mand,  som  Skiebnens  Lane  vil     / 
At  jeg  i  Dag  paa  Liv  og  Død  skal  kæmpe  med. 
Du  hader  heller  ikke  mig? 

Thorkil. 

Nei,  frie  mig  Thor! 
Man  gierne  gode  Venner  være  kan,  fordi 
Man  brækker  Halsen  paa  hinanden.     Lad  os  gaae! 
Vi  følges  end  i  dette  Liv  et  Stykke  Vei. 
Vel,  at  Thuride  var  ei  her  i  Hallen  strax; 
Samtalen  havde  neppe  hun  saa  rolig  hørt. 

De  ga»e  ud  af  HuusdjEfren« 
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Thuride 

kommer  tankefuld,  med  Armbaandet  i  Haand,  ind  ad  den  indre  Dør. 

Alt  fra  jeg  var  en  liden  Mø  — 
Han  hialp  mig  Blomster  sanke  — 
Paa  denne  fieme  Nordens  0 
Var  Biørn  min  stadige  Tanke. 

Dengang  han  drog  i  Verden  ud 

Paa  Skibets-  farlige  Planke, 

Jeg  bad  for  ham,  skiøndt  ei  hans  Brud; 

Han  var  min  stadige  Tanke. 

Da  bort  min  Fader  gav  min  Haand  — 
Jeg  frygted  Sværdene  blanke  — 
Thorkil  fik  Løftet;  men  du,  min  Aand! 
Biørn  var  din  stadige  Tanke. 

Dog  nu  en  Tvekamp  forestaaer. 

Og  høit  maa  Hiertet  banke; 

Men  —  hvo  der  ogsaa  Seier  faaer  — 

Biørn  blier  min  stadige  Tanke. 

Og  er  imod  mig  alle  Ting, 

Og  skal  jeg  ene  vanke. 

Jeg  eier  dog  med  den  gyldne  Ring 

Min  kiære,  stadige  Tanke. 

Jeg  giemmer  den  her  i  dette  Skriin  — 
Maaskee  min  Glædes  Skranke. 
Jeg  lægger  dig  ved  min  Liigsærks  Liin, 
Min  kiære,  stadige  Tanke! 

Hun  giemmer  Armbaandet  i  sin  Kiste. 
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Thorkil   Eigilson   kommer. 

Hil,  sæl,  Thuride!  her  er  Thorkil  Eigilson, 
Din  Fæstemand,  som  hilser  dig  med  Venlighed. 
I  Morgen  alt  vi  Brudefolk  til  Lunden  gaaé. 
Jeg  har  besørget  vel  mit  Huus,  og  lover  dig, 
At  ingen  Hustru  boe  skal  i  en  bedre  Gaard. 
Og  Alting  skal  jeg  kiøbe,  hvad  du  peger  paa; 
Thi  rig  jeg  er.     Thuride!  du!  du  est  mig  kiær; 
Skiøndt  —  sværme  giør  jeg  ikke  for  dig,  kiender  ei 
Den  Elskovsruus,  der  dunster  bort  om  et  Par  Aar. 
Jeg  tru£Fet  har  en  Ungersvend,  som  elsker  dig. 
Han  faaer  dig  ikke;  haabe  tør  jeg  ogsaa  vel. 
Du  deler  ei  hans  Sværmeri? 

Thuride. 

Jeg  lovet  har 
Min  Fader,  jeg  vil  ægte  dig.     Paa  Sotteseng 
Han  lod  mig  igientage  Løftet  —  Løflet,  som 
Ei  Igientagelser  trængte  til  —  du  fik  det  alt; 
Og  Løftet  er  mig  helligt. 

Thorkil. 

Nu,  det  er  mig  nok. 
Biørn  er  en  Skiald,  en  fager  Svend,  din  Ungdomsven; 
Naturligt,  at  du  ynder  ham.     Min  Nidkiærhed 
Han  vækker  ei.     Du  seer  i  Dag  ham  sidste  Gang; 
1  Morgen  staaer  vort  Bryllup. 

Thuride. 

Est  du  alt  saavis 
Paa  Seiren? 

Thorkil. 
Ja!     Men  før  jeg  gik  til  denne  Kamp, 
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Jeg  maatte  sige  dig  Goddag  og  skienke  dig 
Endnu  en  Eæstensgave. 

Stxyger  lit  Ærme  op,  og  tager  en  Bing  af  Armen. 

Denne  gyldne  B.ing, 
Tag  den,  Thuride!  det  er  reent  og  ægte  Gold. 

Thnride   forandret. 

Hvad  seer  jeg? 

Thorkil. 
Hvad  da  sikkert  aldrig  saae  tilforn; 
Thi  god|  som  Guldet,  vistnok  er  den  sieldne  Kunst, 
Hvormed  den  snilde  Vaabensmed  har  hamret  den. 

Thuride. 
Ha,  Thorkil!  hvordan  fik  du  den? 

Thorkil. 

Den  er  ei  Bov, 
Som  meget  af  min  Eiendom;  den  skienktes  mig 
Paa  Havet  af  en  Vikingsmand  —  saavidt  jeg  troer. 
En  Landsmand  —  som  tre  Vender  snedigt  overfaldt 
Og  entre  vilde.     Jeg  forjog  dem;  det  var  let. 
Han  vilde  takke;  Takken  kom  mig  ei  tilpas, 
Det  kieder  mig,  at  høre  Bæs  for  ringe  Ting. 
Men  hindre  kunde  jeg  dog  ei,  at  Manden  smed 
Mig  denne  Ring  paa  Dækket,  som  vi  skiltes  ad. 

Thuride. 
Ha  —  denne  Guldring! 

Thorkil. 

Ganske  vist  en  sielden  Skat! 

Afsides. 

Det  glæder  mig,  hun  har  dog  Sands  for  GxQdets  Værd. 
Derpaa  kan  mere  bygges.     Næsten  frygted  jeg. 
Hun  var  befengt  af  Pleiebroderens  Barnesind. 
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Biørn  aabner  Hunsdøren,  men  træder  tilbage,  da  han  seer  Thorkil. 

Thorkil   kalder  paa  ham. 

Kom  du  kun,  Biørn!  og  siig  din  Søster  et  Farvel; 
Du  skilles  fra  Thuride  nu  paa  længere  Tid. 
Et  Øieblik  jeg  gierne  viger  Pladsen  dig. 

Han  gaaer  ind  i  Sidekammeret. 
Siørn   kommer. 

Hovmodige!     Det  hører  med  til  smaaligt  Sind, 
At  prale  med  den  Smule  Styrke,  Kroppen  har. 

Thuride. 
Ei  Sindet  er  saa  smaaligt,  som  din  Vrede  troer. 

Biørn. 
Thuride!  du  har  hurtig  lært  at  agte  ham. 

Thuride. 
Du  selv  vil  agte  Thorkil,  naar  du  kiender  ham« 

Biørn. 
Jeg  gaaer  at  kiende  ham;   han  skal  ogsaa  kiende  mig. 
Fomøi  blot  min  Nyfigenhed  og  viis  mig  først 
Det  Smykke,  som  han  skienkte  dig  og  vandt  dig  med  I 

Thuride. 
Jeg  vover  ei  at  vise  dig  det  Smykke,  Biørn! 

Biørn. 
O  du,  som  vover  meget,  vov  kun  dette  med! 

Thuride. 
Jeg  frygter  for,  det  Tryllemalm  nedslaaer  dit  Mod. 

Biørn. 
Glæd  dig,  i  Fald  maaskee  det  ogsaa  dræber  mig. 

Thuride. 
Saa  see  da  denne  Guldring,  Biørn!  og  døm  saa  selv. 

Biørn. 
Jeg  Thorkils  Gkve  vilde  see,  min  e^en  ei. 
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Thuride. 
Jeg  viser  dig,  hvad  du  af  mig  har  selv  forlangt. 

Biørn. 
J©g  gav  ^g  Ringen.^ 

Thuride. 
Mage  til  den  gav  dn  mig. 

Tager  den  anden  af  Kisten. 

Og  —  her  er  begge. 

Biørn. 

Asa-Thor!  — Din  Faestemand  — 

Thuride. 
Den  Landsmand  er,   som  frelste  dig  fra  Yendens  Vold. 

De  staae  begge  tanse,  og  stirre  paa  hinanden. 

Biørn. 
Min  Redningsmand !   —  O,  Freia!  Thorkil  Eigilson !   — 
Og  veed  han  det? 

Thuride. 
Han  veed  det  ei;  thi  Taagen  har 
Ham  hindret  i  at  kiende  dine  Ansigtstræk. 

Biørn. 
Thuride!  Taagen  falder  —  og  jeg  kiender  ham. 

Thuride. 
O,  Vee  mig  Arme!     Biørn!  nu  har  jeg  dræbt  dit  Mod; 
Han  fælder  dig.     Men  hvis  maaskee  du  fælder  hamj 
Vort  Fremtids-Held  er  bygt  paa  Utaknemlighed. 

Biørn. 
Ei  løses  denne  Knude  let*  af  Qvindehaand ; 
Men  overskæres  skal  den  ei  af  Mandesværd. 
Jeg  løser  Knuden  dog.     Du  har  ei  dræbt  mit  Mod, 
Nei,  tværtimod,  du  styrked  og  fordobled  det; 
Thi  Mod  nok  har  jeg  til  —   at  fly e  fra  denne  Kamp. 
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Thnride. 
Du  — 

Biørn. 
Viger  Thorkil  Pladsen.   —  Skiønne  Lykke!  du 
Kom  og  forsvandt,  men  lever  i  Erindringen. 
Farvel,  Thuride!  glem  ei  Biørn.     Din  Broder  gaaer 
Paa  Eventyr,  at  finde  Viinland.     Druknet  har 
I  Vinens  Bæger  mangen  Mand  sin  Kiærlighed; 
Min  drukner  ei,  og  Viin  erstatter  Elskov  slet. 
Men  Landet  vil  jeg  finde  dog,  til  Held  og  Gavn 
For  Fremtidsslægter.     Hils  din  Brudgom!  Thorkil  vil 
Ei  kummerligt  miskiende  mig,  det  veed  jeg  vist. 
Og  lykkeligt  du  ogsaa  leve  kan  med  ham: 
En  ædel  Funke  slog  jeg  af  hans  Flintesteen, 
Og  den  skal  tænde  huuslig  Arnes  Glædesild.   — 
Farvel,  mit  kiære  Fædreland,  med  lis  og  Storm! 
Jeg  bytter  dig  med  sydligt  Løv  og  Blomsterpragt. 
Farvel,  min  Ungdoms  Heltedaad  og  Tapperhed! 
Jeg  dyrke  vil  i  Eensomhed  som  Landmand  hist 
I  stille  Ro  den  Jord,  jeg  skal  begraves  i. 
Farvel,  Thuride!     Rose  du  i  Vintersnee! 
Ei  Sydens  Rosenknopper  hist  opveie  dig. 
Og  nu  afsted !  thi  Ordet  er  dog  alt  for-  svagt 
Til  Talsmand  for  Bevægelsen  i  dette  Bryst. 

Gaacr. 
Thorkil 'Eigilson  træder  ind  ad  den  anden  Dør. 

Thorkil. 
Alt  borte? 

Thuride. 
Ja,  for  evig.     Aldrig  seer  jeg  meer 
Min  Pleiebroder  Biørn.     Du  seer  ham  aldrig  meer. 
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Thorkil. 
Til  Enekampen  seer  jeg  ham  for  sidste  Gung. 

Thuride. 
Han  flyer  en  Kamp  med  Thorkil,  han  tmdviger  dig. 

Thorkil. 
Selv  har  med  stolt  og  haanHgt  Ord  han  æsket  mig. 

Thuride. 
Det  ham  fortryder  hierteHgt.     Han  seiler  bort, 
Og  overlader  Seir  og  Bmd  dig,  nden  Strid. 

Thorkil. 
Fortæl  om  Biørn  mig  hver  en  mnlig  Daarlighed, 
Jeg  troer  dig ;  men  kun  ei,  at  han  er  nidingsfeig. 

Thuride. 
Nei,  nei!     Det  var  af  Tapperhed,  han  flyede  dig. 

Thorkil. 
Af  ham  du  lærte  gaadeAilde  Skialdesprog. 

Thuride 

▼lier  ham  en  af  Bingene. 

See  denne  Ring! 

Thorkil. 
Jeg  kiender  den,  jeg  gav  dig  den. 

Thuride 

viser  ham  ogsaa  den  anden. 

Nei,  denne,  Thorkil!  gav  du  mig;  den  anden  gav 
Biørn  Asbrandson  sin  Søster,  da  de  skiltes  ad. 

Thorkil  forundret. 

To  lige  Einge,  hver  af  drevet,  ægte  Guld? 

Thuride. 
Dem  bar  han  begge,  da  din  Høimod  frelste  ham. 

Thorkil. 
Ham  var  det,  som  paa  Dækket  kasted  Ringen  hen? 
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Thuride. 
Han  sigter  godt.     !E]ørst  traf  du  hans  Taknemlighed, 
Og  nu  med  Stordaad  atter,  Thorkil!  traf  han  din. 

Thorkil. 
Jeg  tilstaaer  dig,  det  giorde  han.     Jeg  bryder  mig 
Kan  lidt  om  Skialdskab,  men  jeg  agter  Mandedaad. 

Thuride. 
Og  mandig  her  var  Mandens  Flugt. 

Thorkil. 

Det  negtes  ei. 
En  Svend 

kommer  med  et  Skiold. 

Biørn  Asbrandson,   som  drager  bort  til  fremmed  Land, 

Og  seiler  med  sin  Snekke  Huset  tæt  forbi. 

Skrev  disse  Buner,  Thorkil!  paa  dit  eget  Skiold 

I  Vaabenhuset,  før  han  steg  paa  Skibet  ud. 

Han  ønsker,  at  Thuride,  du  vil  læse  dem. 

Og  vinke  ved  Bortseilingen  ham  et  Farvel. 

Giver  Thorkil  Skioldet,  og  gaaer. 

Thorkil 

rækker  Thuride  Skioldet. 

Læs  du;  du  kiender  Euner  bedst.    Læs  du  hans  Qvad! 

Thuride   læser: 

Biørn,  Thurides  Broder, 
Bort  nu  drager; 
Held  han  ønsker  Huset, 
Hustruhallen. 
Thorkil!  din  Thuride 
Tag  Jiil  Qvinde. 
Freia  Skialden  følger. 
Farten  leder. 
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I  det  samme  kommer  Skibet  for  den  aabne  Svale  i  Baggrnnden«  Biørn 
staaer  i  Stavnen  med  sine  Staldbrødre,  og  synger  Q vadet  ved 
sin  Harpe  Thuride  græder,  tørrer  sine  Øine,  og  vinker  med  Tør- 
klædet, Thorkil  med  Haanden.    Skibet  forsvinder. 

Thorkil. 
Kom,  lad  os  see  ham  seile  bort! 

Thuride. 

Ja,  lad  os  det! 

Thorkil  gaaer. 

Thuride 

stirrer  paa  Ringen,  og  siger,  i  det  hnn  kysser  den : 

Min  kiære,  stadige  Tanke! 

Hnn  følger  Thorkil. 
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En  skien  Kyst  ved  Havet," 

omringet   af  frommede  Løvtræer    og  Buske.      Man    seer   et  Skib    ligge    for 
Anker,    og    en  Baad   ved  Stranden.     En    stor  Kampestcen   midt  paa  Skue- 
pladsen. 

Biørn  hiin  Unge,  Halfdan  Gamle,  Sigmund  og  flere  be- 
væbnede nordiske  Helte. 


Biørn. 
Ha,  faste  Land!  dig  skiønner  først  dog  Manden  paa, 
Naar  længe  skilt  fra  Kyst  og  Træ  han  kastet  er 
I  Storm  omkring  paa  Skibets  alt  for  tynde  Bræt. 
Fastland  blev  skabt  for  Askurs  Børn,  men  salten  Hav 
For  Fiske,  Marsviin,  Hvaler,  Orme,  Troldeslægt. 
Vel  godt  er  Modet,  ærlig  er  den  Manddomskraft, 
Som  tvinger  Vind  med  stramme  Reb    og  stærken  Ror; 
Men  brøler  i  Vildskab  Asa-Thor  fra  Tordenvogn, 
Og  gnistre  Bukkenes  Øine  Dødens  svovlblaa  Lyn  — 
Staaer  Ran,  af  graadige  Haier  Mgt,  paa  Bølgetop, 
Og  seer,  som  halvforraadnet  Liig,  paa  Skipperen: 
Da  synker  Armen  med  det  alt  nedslagne  Mod, 
Tlii  hvad  er  stærkest  Kæmpe  mod  Naturens  Kraft? 
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Halfdan. 
Sandt  nok,  du  ligger  mere  trygt  i  Moders  Seng; 
Blaabolstrene,  med  Dnun  ndstopt,  kan  hviles  i 
Med  større  Mag.     Blaabølgen  er  vel  ogsaa  blød. 
Men  alt  for  dybt  man  synker  i  den;  Lagnerne, 
Skiøndt  vistnok  hvide,  blev  ei  ret  addampede, 
Og  farlige  for  Helbreden. 

Biørn. 

Dn  spotter  mig? 

Halfdan. 
Nei,  Biørn  hiin  Unge!  dn  har  teet  dig  som  en  Mand 
I  Farens  Stand;  jeg  saae  kun  faa  Begyndere, 
Der  første  Gang  har  havt  og  viist  et  Mod,  som  da. 
Men,  Biørn!  det  var  dog  første  Gang;  og  derfor  du 
Nu  kagler  over  Ægget,  som  dit  Mod  har  lagt. 
Med  Tiden  vil  du  vænnes  til  slig  Bølgedands, 
Og  glemme  Dandsen  strax,  naar  den  er  overstaaet. 

Sigmund. 
Hvor  er  vi  nu? 

Biørn. 
Her  er  saa  deiligt  overalt, 
Saa  frodig  Væxt  af  Busk   og  Træer  og  Blomsterpragt; 
Maaskee  vi  er  paa  Viinland. 

Sigmund. 

G4d  vi  først  kun  var 
Paa  Vandland;  thi  jeg  lider  fast  af  Febertørst. 
Pet  er  en  Feil  ved  Havet,  dog  saa  rigt  paa  Vand, 
At  ei  den  mindste  Draabe  der  er  drikkelig. 

Halfdan. 
Nei,  see  mig  til  det  Ungnæbs  Utaalmodighed! 
Han  kan  ei  tørste;  drikke  kan  han  heller  ei, 
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Naar  det  til  Stykket  kommer.    Giv  du  Tid,  min  Dreng! 
Jeg  drak  ei  mere  seent,  end  da,  og  Tørsten  skal 
Mig  dog  ei  kue. 

Sigmund. 
Hvo  har  lært  dig  denne  Kunst? 

Halfdan. 
Kamelerne.     Jeg  var  i  Blaaland,  veed  du  nok; 
Der  lærte  mig  Kamelerne  den  vise  Skik, 
At  drikke  dygtigt,  hvergang  Drikken  bydes  mig. 
Og  tørste  siden  med  en  taus  Beskedenhed. 

Sigmund. 
Jeg  din  beskedne  Taushed  dog  ei  rose  kan. 

Halfdan. 
Og  heldigviis  jeg  agter  ikke  stort  din  Boes. 

Biørn. 
Fred,  Tred,  Staldbrødre!   vogter  eder,  ypper  Kiv 
Letsindigt  ei  paa  fremmed  Kyst,  hvor  al  vor  Kraft 
Bestaaer  i  trofieist,  broderlig  Samdrægtighed. 

Sigmund. 
Vi  spøge.     Halfdan  øver  blot  sin  Vittighed. 

Halfdan. 
Bevæger,  mener  du  maaskee,  det  gamle  Hors, 
At  ei  det  blive  skal  for  stivt  i  Benene? 

Sigmund. 
Hans  Spot  er  af  godmodig  Slags ;  han  hugger  knap. 
Før  strax  han  lægger  Honning  selv  og  Lærred  paa. 

Biørn. 
Jeg  haaber,  at  de  tvende  Trælle,  jeg  har  sendt 
At  finde  Kilder,  bringe  snart  os  Glædesbud. 
Der  Didrik  er,  min  tydske  Svend.     Hvad  slæber  han? 
En  Stang  paa  Skuldren,  fuld  af  svulmende  røde  Bær. 


I 
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Didrik   kommer. 

Ha,  glæd  dig,  Herre!  Viinland  fandt  du  vist  iglen, 
Thi  her  er  Vinens  ægte  Ejlder. 

Biørn. 

VirkeHg? 
Didrik.  / 

Jeg  kiender  dem  fra  Rhinen,  fra  min  Tødestavn. 
Saa  sandt  jeg  lever,  skiønne  Druer!     Rigeligt 
De  voxe  hist  i  Mængde  paa  Biergskraaningen. 
O,  de  vil  vederqvæge!     Jeg,  skiøndt  tørstig  selv, 
End  intet  Bær  har  stukket  i  min  Mund;  nei,  dig, 
Kun  dig  tilkommer  Æren  først  at  smage  dem. 
Du  rusted  Skib  og  Mandskab  ud  til  dette  Tog, 
Og  derfor  dig  tilkommer  første  Nydelse. 

Biørn. 
Saa  troer  du,  de  er  sunde? 

Didrik. 

Det  er  ægte  Viin, 
Det  døer  jeg  paa. 

Biørn    smager  et  Bær. 

Men  suur  og  vist  udrikkelig. 
Uspiseligt  er  Bærret. 

Didrik    amager. 

Ak,  desværre,  ja! 

Alle  smage  Bærrene,  og  kaste  dem  bort. 

Sigmund. 
En  herlig  Viin  at  giøre  lange  Reiser  for! 

Halfdan, 

som  ogsaa  har  smagt  et. 

Dog  er  det  Viin,  jeg  kiender  den,  Didrik  har  Ret; 
Mon  —  uopdragen.     Alting  kræver  Ave  jo 
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1  Tide,  Pleie.     Hesten  vil  tilrides  først; 
Selv  Mennesket  maa  'gaae  i  Moders  Ledebaand. 
Et  stakkels  Bær  sig  giver  ei  sin  Sødme  selv; 
Natur  først  vorder  god  Natur  ved  Kunstens  Hielp. 

Biørn. 
Der,  Halfdan!  kommer  uden  Kunsthielp  god  Natur. 
Thi,  hvis  ei  Synet  skuffer  mig,  og  Haabet  ei, 
Hidiler  Leif,  vor  norske  Træl,  med  bedre  Drik, 
Hvorfor  vi  takke  blot  Naturen. 

Leif  bringer  Krakker  med  Vand. 

Biørn 

smager,  og  raaber  fomøiet: 

Kildevand ! 

Alle  drikke. 

Sigmund. 
Hvad  lyder  hist?    En  Larm  af  Piber,  Trommeskrald. 
En  Hoben  Skrællinger  hist  paa  Vigens  anden  Kyst 
Sig  hurtigt  nærmer. 

Biørn. 
N  De  har  altsaa  hiemme  her. 

Sigmund. 
Bevæbnede. 

Biørn. 
Paa  deres  Viis;  som  Myggene, 
Med  svage  Braadde.     Hvis  de  træffe  godt  med  dem, 
Saa  rammes  vore  Skiolde,  som  er  stærkere. 
Hvor  mange  komme? 

Sigmund. 
Tredive  Stykker. 

Biørn. 

Vi  er  Ni; 
Saa  vove  de  vel  neppe  Striden  med  os  her. 
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Halfdan. 
Ei  kiende  de  maaskee  vor  store  Ikpperhed; 
Thi,  hører  du?  der  skriges  Angreb,  Buen  spændt! 

De  Vilde  nærme  Big  nøgne,  med  Bælter  om  Livet,  kobberfarvede ,  mod 
lange  Haar,  men  skiæggeløse;  nnder  en  vild  Musik  dandse  do  en 
Krigsdands  i  Baggrunden,  mellem  Stranden  og  Nordboerne. 

Biørn. 
Bet  lystige  lade  disse  nøgne  Skrællinger. 
De  dandse;  det  betyder  Fred,  og  Fiendskab  ei. 

Halfdan. 
Siig  ikke  det!     De  frygte  deres  Feighed  selv, 
Og  hidse  sig  til  Mod  med  vilde  Fagters  Dands. 
Afskaaret  har  de  Veien  os  til  Skibet  alt. 

Biørn. 
Bedækker  jer  med  Skioldene ! 

Det  skeer  i   det  Øieblik,  de  Vilde  afskyde  deres  Pile,  som  kun  træffe  Skioldene. 

Nu  ind  paa  dem 
Med  Sværdene,  før  de  faae  Tid  til  friske  Skud! 

De  forfølge  Skrællingerne  med  dragne  Sværd,  og  dræbe  nogle. 

Biørn 

kommer  leende  tilbage  med  de  Andre,  og  stikker  sit  Sværd  i  Balgen. 

Let  var  den  Seir. 

Halfdan. 
Du  leer  alt.  Biørn?     Letsindige! 
Jeg  nylig  loe;  men  Skrællingebedriften  her 
Giør  mig  alvorlig. 

Biørn. 
Frygter  du  for  Myg? 
Halfdan. 

Ja,  Biørn! 
Nu  deler  jeg  den  Rædsel,  som  du  følte  nys 
For  Havet  —  der  af  lutter  Draaber  blot  bestaaer, 
Men  ødelæggende  Livet  ved  sin  Mængde  blier. 
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Biørn. 
Du  troer  — 

Halfdan. 
At  denne  liden  Hob  en  Speiderflok 
Kun  var,  forsigtig  udsendt  af  den  større  Hær. 

Biørn. 
Hvad  er  det  mere?    Skal  vi  miste  Livet  —  ha, 
Saa  er  det  Arbeid  overstaaet.     I  Heltefærd 
Man  Alt  kan  vente ;  Spilleren  toaa  ikke  troe. 
Han  vinder  steds,  han  være  maa  beredt  paa  Tab. 

Halfdan. 
Det  tykkes  fast,  som  skiftet  havde  vi  Natur, 
Som  du  nu  var  den  Dristige,  men  Halfdan  spag; 
O,  tro  ei  dette  Selvbedrag!  det  er  ei  saa. 
Men  gammel  og  erfaren,  eftertænksom,  jeg 
Seer  klart  Alt,  hvad  i  Ungdomsruus  du  overseer. 

Biørn. 
Hvad  seer  du?    Døden? 

Halfdan. 

Døden  ikke  frygter  jeg, 
I  Fald  den  kunde  vorde  mig  en  ærlig  Død. 

Biørn. 
At  falde  for  Naturens  Kraft,  er  Skiændsel  ei. 
Skiøndt  disse  Vildmænd  agtes  ei  som  Helte  kan, 
En  værdig  Fiende  blier  dog  deres  Mængde  mig. 
Var  Skibbrud  vel  paa  Dybet,  Halfdan!  skammeligt? 

Halfdan. 
Men  dersom  Haieme  slugte  dig? 

Biørn. 

Saa  falgte  de 
Naturens  Krav,  og  ærlig  blev  dog  Døden  mig. 
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Halfdan. 
Men  dersom  Mennesker  aad  dig  op,  siig,  unge  Biørn ! 
Fandt  ogsaa  du  det  blodige  Maaltid  hæderligt? 

Biørn. 
Halfdan!  —    du  isner  Blodet  mig. 

Halfdan. 

Det  vil  du  ei? 
Du  vil  ei  steges,  som  et  velnært  Gimmerlam, 
Og  roses  af  din  Æder  som  en  lækker  Brad? 
Og  dog  er  det  Naturens  Drift.     Nu  fik  jeg  Ret: 
Natur  først  vorder  god  Natur  ved  Kunstens  Hielp. 

En  vild  Masik  lydor  atter  noget  borte. 

Biørn 

drager  sit  Sværd. 

I  Brødre!  fatter  Mod,  og  følger  Høvdingen. 

Af  Mennesker  fortæres  —  nei,  det  vil  vi  ei. 

Naturen  gyser  for  sin  egen  Rasenhed, 

Og  vender  blegen  Ansigt  bort  fi^  blodige  Daad. 

I  store  Sværm  bidile  de;  Umulighed 

For  liden  Flok  med  Seier  at  bekæmpe  dem. 

Men  slaae  sig  giennem  disse  Vildmænds  nøgne  Sværm 

Til  Stranden  hist,  og  derfra  springe  kiækt  i  Sø, 

Det  kan  vi.     Muligt  svømme  vi  til  Skibet  ud, 

Og  seile  bort;  men  hvis  vi  end  ei  naae  saa  langt. 

Os  Haieme  medlidende  fortære  vil, 

Og  skaane  vilde  Mennesker  for  Skiændselsdaad. 

Vild  Musik.  Der  kommer  igien  en  med  Køller  angribende  Skare  Vilde, 
som  bliver  tilbagedreven.  Islænderne  forfølge  dem  nd  af  Skue- 
pladsen, men  komme  kort  efter  tilbage,  forfulgt  afenstorMæn  g'd  e, 
som  griber  dem,  og  hæver  Køllerne,  for  at  ihielslaae  dem.  I  samme 
Øieblik  hører  man  den  stærke  Lyd  af  et  Krumhom.  De  Vilde  standse, 
og  skue  op  til  Nabohøien,  hvor  man  seer  en  Mand  i  Skindkiortel, 
med  bart  Hoved,  hvide  Haar  og  langt  hvidt  Skiæg.  Han  blæser 
igien  i  Hornet,  og  giør  en  Bevægelse  med  Haanden,  der  viser  de  Vilde 
bort.  Disse  slippe  deres  Fanger,  lægge  Hænderne  paa  Brystet,  bukke 
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dybt  for  den  Bydende,  og  forlade  langsomt  ærbødigt  Skuepladsen. 
Manden  fra  Høien  nærmer  sig  med  to  vilde  Drenge.  Han  rækker 
den  ene  Kmmhomet,  og  de  blive  staaende  i  en  Afstand  paa  hans 
Vink. 

Sigmund. 
Er  det  en  Qnd,  som  kommer  os  til  Eedning  der? 
Hvis  ikke,  døbt,  jeg  troede  paa  den  hvide  Christ, 
Jeg  tvivled  ei  derom,  det  var  As-Odin  selv. 

Biørn. 
Den  Skaber,  som  bar  Himlen,  Jorden,  Alt  frembragt, 
I  Magt  for  Asa-Odin  ei  tilbage  staaer.  . 
Han  ynder  meer,  at  yde  Hielp;  Odin  er  ond. 
Men  Manden,  som  sig  nærmer  hist  med  langsomt  Skridt 
Og  Sværd  ved  Siden,  ligner  den  Apostel  meer. 
Der  afhng  Malchns  Øret,  end  en  hedensk  Ghid. 

Sigmund. 
Hvis  nu  han  taler  til  os  i  et  fremmed  Sprog, 
Hvordan  forstaaliggiøre  vi  os  da  for  ham? 

Biørn. 
Med  Øiets  Blik,  med  Mundens  venligmilde  Smiil, 
Med  Haand  paa  Bryst,  vi  komme  som  Bønfaldende. 
Thi  ikke  den  i  Fare  Stedte  giør  det  Skam, 
At  søge  Hielp  og  Bistand,  hvor  den  bydes  ham. 

Den  Fremmede,  som  man,  da  han  steg  ned  fra  Høien,  et  Øieblik  ikke  har 
seet,  mens  Klippen  skinlte  ham,  kommer  flrem  paa  Skuepladsen.  Da 
han  kommer  nærmere,  seer  man,  at  han  har  en  Onldkiæde  om  Hal- 
sen, og  et  Sværd  ved  Siden  med  OoldhiiJte. 

Manden.  ' 

I  Fremmede!  hvo  I  end  er,  jeg  tale  maa 
Til  eder  i  et  muligt  ukiendt  Tungemaal.' 
De  Vildes  Mundart  har  jeg  sagtens  ogsaa  lært. 
Dog  den  forstod  I  mindre  vel;  men  dette  Sprog, 
Den  danske  Tunge,  Liighed  har  med  Saxernes, 
Med  Frankernes,  og  hvis  I,  som  det  lader  til, 
lY.  19 
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Fra  Norden  kom,  hvad  eller  fra  dets  Nabostrand, 
Vil  I  forstaae  mig  —  skiøndt  maaskee  i  toti  Aar 
Og  fem  jeg  glemte,  hvad  jeg  gierne  mindes  vil. 

Biørn. 
O,  Held!  en  Landsmand  træffe  vi  paa  vilden  Kyst. 

Den  Fremmede  hemykt. 
Hvad?  Danske?  Normænd?  Svenske? 

Biørn. 

Nei  1   Islændere. 
Den  Fremmede. 
O,  mine  Brødre!     Virkelig?     O,  tal  igien, 
Du  unge  Mand!  og  got  mit  Øre  med  den  Lyd, 
Det,  skilt  fra  Norden,  savne,  maatte  mangt  et  Aar. 
Tal  atter! 

Biørn. 
Ha,  hvad  skal  jeg  tale?    Glæden  fast 
Mig  binder  Tungen. 

Den  Fremmede. 

O,  hvor  er  en  Sang&gl  her. 
Der  qviddrer,  siunger  lifligt  og  saa  sødt,  som  du? 

Omfavner  og  kysser  ham. 

Biørn. 
Du  græder,  Gubbe? 

Den  Fremmede. 
'  Ja!  men  det  er  Svaghed  ei;] 

Nei  —  det  er  Styrke.     Tro  mig,  Yngling:  Kiærlighed 
Er  mere  Barn,  end  Had  og  Tvist,  af  Manddomskraft. 

Biørn. 
Din  Væxt  er  ædel,  og  dit  Aasyn  kongeligt. 
Hvidt  Haar  og  Skiæg;  men  synderligt  afstikker  til 
De  visne  Blade  Kindens  æblerøde  Frugt. 


Anden  HandUng,  435 

Den  Fremmede. 
Haar,  Skiæg  blev  hvidt  en  Sommernat  i  Ungdomsvaar, 
Da  Hierte  maatte  vriste  sig  fra  Hierte  bort. 
Mig  Tid  og  Selvtvang  atter  smeddet  har  til  Mand; 
Men  Arret  af  min  Ungdomskamp  — 

Biørn. 

Det  smykker  dig. 
Og  du  est  Høvding  over  disse  vilde  Mænd, 
Der  lystre  dig  som  Ghid? 

Den  Fremmede. 

De  troe,  jeg  er  en  Gud. 
Da  jeg  for  toti  fem  Aar  siden  med  mit  Skib 
Blev  kastet  hid  paa  Stranden,  kom  de  rasende, 
Som  jer  i  Dag,  i  Møde  mig;  og  dræbte  blev 
De  troe  Staldbrødre.     Een  især,  min  Hiertensven, 
Har  ofte  siden  jeg  begrædt;  ha'ns  Navn  var  Steen. 
Mig  lod  de  leve«     Siden  først,  da  jeg  forstod 
De  Vildes  Mundart,  hørte  jeg,  at  Haar  og  Skiæg, 
Alt  sølvgraae  paa  den  ellers  unge,  kraftige  Mand, 
Forundred  dem,  og  gav  dem  en  Formodning  om 
Et  Ghiddomsvæsen,  som  de  skyldte  Lydighed. 
Knap  mærkte  jeg  slig  Overtro,  saa  iilte  jeg 
Paa  alle  Maader  listigt  at  benytte  den 
Til  egen  Redning  og  til  deres  Fordeel  selv.  / 

Thi  mange  Ting  jeg  lærte  dem  til  Livets  Hielp : 
At  bygge  bedre  Hytter,  kiøre  Ploug  og  Harv, 
Og  dyrke  Kom,  som  voxer  overflødigt  her. 
Men  ingen  Lyst  jeg  havde  til  hos  dem  at  boe, 
At  smykke  mig  med  Fiederpragt  som  Vildes  Drot. 
Paa  Høien  hist  i  Eensomhed  min  Hytte  staaer; 
Did  ile  stundom  de,  som  til  et  Gudehuus, 
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At  hente  Raad.     To  Børn  af  deres  egen  Æt 
Opvarte  som  Smaadrenge  mig,  forstaae  mit  Sprog, 
Og  tiene  mig  til  Omgang,  som  jeg  næsten  dog 
Ei  trænger  til,  thi  vant  jeg  blev  til  Eensomhed. 

Biørn. 
Dog  jrttrer  du  Tilfredshed  med  vor  Ankomst  her, 
Vil  tale  med  os. 

Den  Fremmede. 
I  har  seet,  det  glæder  mig. 
Biørn. 
Da  ønsker  vel  at  høre  Nyt  derhiemme  fra? 

Den  Fremmede. 
Men  Gammelt  helst;  thi  kun  det  Gamle  kiender  jeg. 
Sær  gad  jeg  gieme  vide  —  siig  mig,  Ungersvend! 
Hvor  gaaer  det  Thorkil  Eigilson,  den  Hædersmand? 

Biørn. 
Ham  gaaer  det  godt. 

Den  Fremmede. 

Du  kiender  ham? 
Biørn. 

Saa  noget  nær. 
Den  Fremmede. 
Og  —  Hustruen  —  hans  Viv  —  hvor  gaaer  det  hende? 

Biørn.   ^ 

Godt. 
Syv  Børn  hun  skienket  har  sin  Mand,  og  seer  endnu 
Saa  frisk  ud  som  en  Jomfru. 

Den  Fremmede. 

Nu  —  det  glæder  mig. 
Os  Qvinden  tidt  beskæmmer  med  langt  større  Mod 
I  Livets  stille  Forhold,  end  vor  Tapperheds. 
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Vi  møde  stolte  Pieuden,  som  med  Larm  og  Støi 
Bekæmpende  vi  fælde.     Tro  mig,  Ungersvend! 
Den  indre  Fiende,  Herren  i  det  tause  Bryst, 
Er  stærkere;  ham  vige  —  kaldes  ingen  Skam 
Af  Mænd,  der  drives  vildt  af  blinde  Lidenskab, 
Og  dog  de  mærke  stolt  i  deres  Seier  ei. 
At  seirende  —   de  sank  som  denne  Seiers  Træl. 

Biørn. 
Jeg  ei  forstaaer  din  Tale,  Gubbe!  veed  ei  ret, 
Hvortil  den  sigter. 

Den  Fremmede. 

Ungersvend!  tilgiv  en  Mand, 
Der  leved  lang  Tid  ene  her,  blot  med  sig  selv, 
At  —  høit  han  tænker;  at  i  Skovens  Fensomhed, 
Hvor  Ingen  kunde  svare  ham  og  trøste  ham. 
Han  væntes  til  med  Tanken,  ,som  en  liden  Fugl, 
At  flagre  paa  sit  Mindetræ  fra  Qvist  tif  Qvist, 
Alt  efter  Sindets  Luner. 

Biørn. 

Gubbe!  tal  du  kun. 
Du  taler  godt,  selv  hvor  jeg  dig  ei  grandt  forstaaer. 

Den  Fremmede. 
Nei,  nei!  tal  du,  fortæl  mig  meer  om  Nordens  Land. 

Biørn. 
Det  Vigtigste,  fra  den  Tid  du  blev  skilt  derfra, 
Som  skete  der,  er,  at  den  hellige  Christendom 
Nu  overalt  er  indført. 

Den  Fremmede  forandret. 

Norden  christnet  er? 

Biørn. 
Ja,  Gubbe!  neppe  kiendte  du  dit  Fædreland. 
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I  Lunden  ei  om  nøgne  Blodsteen  samles  man. 
Ved  Lorers  Skrald  man  bloter  ei  til  Asa-Tfaor. 
Men  skiønne  Kirker  bygtes.     Sang  og  Bøgelse, 
Og  hvide  Kladder,  Bispehner,  Billeder, 
Og  Fester,  Gubbe!  Korset  med  den  hvide  Christ 
Har  Asers  Flok  fordrevet  fiemt  til  Troldene. 

Den  Fremmede. 
Har  Ohristendommen  mildnet  Norden? 

Biørn. 

MHdnet?  Nei! 
Saa  var  den  aldrig  ind&rt.     Vi  ei  mildnes  vil, 
Ei  svækkes.     Men  det  har  ei  Nød.      Ben  hvide  Christ 
Har  spændt  sig  i  Staalhamisket,  som  Thor  forlod, 
Og  kæmper  kiæk,  og  ikke  mindre  stærk,  end  han. 

Den  Fremmede. 
Saa  hader  da  vel  Asa-Thor,  du  raske  Svend? 

Biørn. 
Som  Christen;  men  som  Skiald  endnu  jeg  ynder  ham. 
Og  Bispen  har  tilgivet  mig  den  Skiødesynd. 
Han  siger:  det  er  Billeder,  Indbildninger; 
En  Skiald  Indbildning,  Billed  ei  nndvære  kan. 

Den  Fremmede. 
Var  Norden  villig  at  modtage  Christendom? 

Biørn. 
Ja,  Danmark.    Mægtige  Knud  var  snild,  han  det  forstod : 
Han  listed  ind  i  Danskerne  sin  Christendom, 
Saa  knap  det  mærktes.     Men  i  Norges  stolte  Land, 
Der  gik  det  ei  saa  taaligt  til;  og  Tryggvason 
Og  Olaf  Digre  maatte  først  halshugge  Fieer, 
Ja  selv  af  Nogle  grumt  udspinde  Tarmene, 
Før  Daaden  lyktes. 
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Den  Fremmede. 
Odin!  det  var  Ghiistendom.   — 
Du  smiler,  Odin? 

Biørn. 
Der  er  ingen  Odin  til. 

Den  Fremmede. 
Du  altsaa  na  est  ivrig  Christen,  unge  Mand? 

Biørn. 
Det  er  jeg.     Du  est  Hedning  end  naturligviis ; 
Men  strax  jeg  vil,  hvis  du  det  ønsker,  døbe  dig. 

Den  Fremmede. 
Jeg  takker  dig.     Dog  helst  endnu  jeg  bie  vil, 
Til  atter  hid  du  drager  med  en  viet  Præst. 
Og  denne  Gienkomst  attraaer  just  mit  Hierte  meest; 
Thi  nu,  skiøndt  eders  Afsked  mig  bedrøve  vil  — 
Tungt  skilles  fra  det  Kiære  man,  som  nys  man  fandt  — 
Maa  jeg  som  ærlig  Landsmand  dog  med  Vennesind 
Tilraade  jer  at  ile  snelt  fra  dette  Land. 

Biørn. 
Du  bort  os  viser.  Høvding!  fra  dit  Kongedom? 

Den  Fremmede. 
Jeg  er  paa  disse  vilde  Kyster  Konning  ei. 

Biørn. 
Nei,  mere ;  de  tilbede  dig  jo  fast  som  Gud. 

Den  Fremmede. 
Den  Vildes  Gudsfrygt  er  kun  lidt  at  stole  paa. 

Biørn. 
Som  Træl  han  drives  af  en  mægtig  Overtro. 

Den  Fremmede. 
Men  slaaer  sin  Trægud,  naar  den  strax  ei  hielper  ham. 
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Biørn. 
Har  disse  Nidinger  vovet  at  mishandle  dig? 

Den  Fremmede. 
Nei,  med  mit  Blik  og  med  mit  Vink  jeg  tæmte   dem. 

Biørn. 
Saa  tæm  dem  atter ! 

Den  Fremmede. 

Hvad  jeg  kan,  det  har  I  seet; 
Og  liden  var  ei  Virkningen,  thi  dette  Vink 
Har  reddet  jer,  da  grusom  Død  sin  Kølle  svang. 
Men  som  et  Sivrør  Menneskenes  Hierte  dog 
Let  svaier  hen  for  Vinden;  meer  den  Vildes  Sind. 
Et  Øieblik  mit  raske  Bud  behersk  te  dem. 
Jer  overfalde  vil  de  sikkert  heller  ei, 
Saalænge  jeg  samtalende  tilstede  staaer; 
Men  blev  I  længe,  bygged  her  I  Hytter  op, 
Da  kunde  let  den  fiørste  Lyst  tilbagevendt 
Jer  farlig  vorde.     Derfor  følger  Venneraad: 
Indskiber  jer  som  snarest!     Men  til  næste  Vaar 
Kom,  Høvding!  med  en  mægtig  Flaade,  Landet  vind. 
Brug  din  Veltalenhed,  hvis  du  est  en  ægte  Skiald, 
Og  siung  ved  Harpens  Klang  det  Held,  der  venter  Nord, 
I  Fald  det  snart  i  mere  sydligt,  frugtbart  Land 
Den  Magt  udvider,  som  kun  spildes  andensteds. 
Ja,  ja!  de  Snekker,  som  ad  Rhinens,  Seinens  Vei 
Og  langs  ad  Spaniekysten  giennem  Niørfasund 
Utallige  stimle  —  Skræk  for  hver  en  Velsk  og  Valsk  — 
Hvad  kommer  der  af  denne  stolte  Vildgæsflugt, 
Af  dette  Nordens  Herredom?     En  Foraarssnee, 
Der  dækker  Jorden  vidt  og  bredt,  men  smelter  flux, 
Og  efterlader  intet  Spor,  hvor  Sneen  faldt. 
Men  ile  de  forenede  til  dette  Land, 
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Da  kan  de  bringe  Fædrelandet  med  sig  hid, 
Og  Sproget.     Thi  dog  Sproget  først  giør  Folk  til  Folk ; 
Men  den,  som  t^dnge^  fremmed  Mand,  og  arter  sig 
Strax  effcer  Mandens  Viis  og  Skik,  ja  selv -hans  Sprog, 
Han  blier  den  Overvundnes  Træl  —  saa  Nordens  Helt. 

Biørn. 
Du  taler  viist.     Som  Fædrene  til  Island  foer, 
Didbringende  Saga,  Skialdskab  og  Norrænasprog, 
Saa  bygge  vil  vi  atter  i  et  større  Land, 
Et  bedre  Land,    hvor  Navnet  Viin   skal  staae  for  lis. 

Den  Fremmede. 
Dertil  velsigne  Baldur  jer,  den  stærke  Thor, 
Eller  —  hvis  I  mere  troe  paa  ham  —  den  hvide  Christ ! 
Jeg  bliver  her  og  venter  —  hvis  jeg  lever  end. 
Kun  dette  maa  I  love  mig,  at,  seirer  Nord, 
Mishandle  vil  I  ei  den  stakkels  nøgne  Mand, 
Som  I  betvang. 

Biørn. 
Min  Gubbe!  det  har  ingen  Nød; 
Den  skader  sig,  som  slet  behandler  egen  Træl. 

Den  Fremmede. 
Saa  tager  mit  Farvel,  og  roer  med  Baaden  ud 
Til  Skibet  atter!     Men  dog  —  før  vi  skilles  ad  — 
Endnu  et  Ord  i  egen  Sag,  om  egne  Ting: 
Vil,  Høvding!  dn  en  Tieneste  vel  vise  mig? 

Tager.  Giildki«den  af  sin  Halø. 

Tag  denne  Kiæde,  bring  du  den  til  Thorkils  Viv, 
Og  hils  fra  —  Ingen,  siig.  du  fik  paa  fremmed  Kyst 
Den  af  en  Mand,  som  gav  den  —  til  Thuride  dig! 

Biørn. 
Thuride  skal  jeg  bringe  den  ?     Det  kan  jeg  ei. 
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Den  Fremmede. 
Da  sagde:  Thorkils  Hustra  lever  firisk  og  vel. 

Biørn. 
Hans  anden  Hustru.     Anden  Ghing  er  Thorkil  gif):. 

Den  Fremmede. 
Thuride  — 

Biørn. 
Hviler  længst  i  Gravens  kolde  Skiød. 
Den  Fremmede  suiie  rørt. 
Saa  er  hun  død!   —  Og  efterlod  hun  ingen  Børn? 

Biørn.     . 
En  Røn. 

Den  Fremmede. 
En  Søn!     Og  lever  han? 

Biørn. 

Han  lever  end. 
Den  Fremmede. 
Hans  Navn  er  ? 

Biørn. 
Biørn. 

Den  Fremmede. 

Hans  Navn  er  Biørn !  Opkaldt  han  blev 
Ei  efter  Fader  —  Farfaer? 

Biørn. 

Nei!  Thuride  gav 
Ham  Navn  af  en  forsvunden  Ven. 

Den  Fremmede. 

Og  han  hedBiørn !  — 
Hvordan  da  døde  denne  friske,  skiønne  Viv? 

Biørn. 
Hun  sygned  hen;  man  veed  ei,   hvad  hun  skranted  af. 
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Den  Fremmede. 
Saa  var  med  hende  Thorkil  vel  ei  lykkelig? 

Biørn. 
Ret  lykkelig;  hnn  Venlighed  steds  viste  ham. 

D  en  Fremmede. 
£n  ærlig  Siæl!  jeg  hende  saare  vel  har  kiendt 
Fra  tidlig  Ungdom.    Spørg  ei,  Yngling  I  om  mit  Navn, 
Før  da  med  flere  Landsmænd  drager  hid  paa  ny. 
De  vilde  Skarer  kalde  mig  Qaetsalcoalt : 
Mand  med  den  hvide  Hud  og  med  det  lange  Skiæg; 
Selv  kobberrøde,  med  en  ringe  Skiæggevæxt. 
Men  dn  —  i  Fald  dn  kiender  til  Thurides  Søn  — 

Biørn. 
Jeg  kiender  ham. 

Den  Fremmede. 
Giv  ham  den  Kiæde  da  fra  mig, 

Tager  Kinden  af  sin  Hals. 

Og  dette  Sværd! 

Spænder  sit  Sværd  fra  L«nd. 

Til  Hæder  vil  han  bruge  det. 
Biørn 

.  modtager  Klenodierne. 

Skiøn  er  din  Gave,  kostbar,  Gabbe!     Kiæden  GKild 
Af  bedste  Slags,  og  Sværdets  Hialte  ligerviis. 

Den  Fremmede. 
Og  Klingen  bedre:  Staal,  som  kløver  Hielm  og  Skiold. 
Jeg  ringe  Gave  sender  ei  Thurides  Søn. 

Biørn. 
Og  vide  maa  han  ikke  sin  Velgiørers  Navn? 

Den  Fremmede. 
Det  er  en  Grille;  men.  han  vil  dog  agte  den. 
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S  i  0  r  n   smilende. 

Ei  dine  Gaver  bringer  jeg  Biørn  Thorkilson. 

Den  Fremmede. 
Dn  vil  ei  biinge  Gaven  ham? 

Biørn. 

Han  har  den  alt. 
Den  Fremmede. 
O,  Freia!     Du  Thurides  Søn? 

Biørn. 

Qnetsalcoalt! 
Det  er  jeg. 

Den  Fremmede. 
Saa  har  Fensals  Disa  skienket  mig 
Endnu  en  Blomst  i  sildig  Høst.     Det  glæder  mig 
At  see  dig  med  det  lange,  gule  Flaggerhaar; 
Det  fik  du  af  din  Moder.     Du  var  hende  kiær, 
Og  Moderglæder  -vist  du  hende  skienket  har. 

Biørn. 
Et  Aar  jeg  var,  da  Døden  hende  røved  mig. 

Den  Fremmede. 
Ak!  du  har  ei  Thuride  kiendt? 

Biørn. 

Af  Rygte  kun; 
Men  det  var  godt,  og  elsket  var  hun  af  Enhver, 
Som  kiendte  hende. 

Den  Fremmede. 

Jeg  har  ogsaa  hende  kiendt. 
Men  drag  nu  bort;  thi  hisset  alt  bevæger  sig 
En  Flok  igien  med  Buer  og  med  Kastespyd. 
Jeg  iler,  for  at  møde  dem  og  standse  dem. 
Farvel,  omfavn  mig,  hils  din  Fader,  Fædreland! 
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Til  de  Andre. 

Jeg  ønsker  eder  alle,  Landsmænd!  Held  og  Seir. 
Snart  venter  jeg  af  norske,  danske,  svenske  Mænd 
En  vældig  Flok,  naar  næste  Gang  vi  atter  sees. 
Her  har  I  Plads  nok,  her  indskrænkes  ei  af  lis 
Og  snevre  Dal  jert  Heltemod,  udarter  ei 
Til  smaalig  Baævlen,  gyselige  Brodermord. 
Her  kan  I  skabe  Norden  stort,  som  tydske  Land, 
Som  Valland  og  som  Velskland;  brede  Sproget  ud. 

« 

Farvel,  Farvel!   —  O,  glemmer  ei  Quetsalcoalt ! 

Ciaaer. 

Biørn  hiin  Unge. 
Hvo  er  dog  denne  sieldne  Mand? 

Halfdan  Gamle. 

Jeg  kiender  ham, 
Og  kiendte  strax  ham,  skiøndt  han  ei  gienkiendte  mig. 
Thi  Skrammen  over  Panden  og  det  andet  Arr 
Ved  Munden  har  omtegnet  mig  med  grove  Træk. 

Biørn. 
Hvo  er  han  da? 

Halfdan. 
Biørn  Asbrandson.     Han  reiste  bort 
Fra  Island,  da  din  Moder  Thorkil  gav  sin  Haand. 
Man  siger,  at  hun  var  ham  kiær. 

Biørn. 

Derom  har  man 
Ei  talt  til  mig. 

Halfdan.    • 
Man  taler  ei  til  Børn  om  Sligt. 
Thuride  død  —  du  stor  —  da  var  alt  Sagen  glemt. 
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Biørn. 
Saa  vil  jeg  giøre  Giengield,  før  jeg  drager  bort. 
Een  Godbed  er  den  anden  værd;  og  denne  Bing, 
Min  Moder  bar,  den  vil  jeg  atter  skienke  bam. 

Stryger  Ænnet  op,  og  tager  Bingen  af  Annen. 

Jeg  lægger  den  paa  Stenen  ber.     Han  finder  den 
Strax,  naar  ban  kommer;  finde  først  de  Vilde  den, 
Saa  bringe  de  bam  Gaven. 

Lngger  Bingen  paa  Stenen. 

Nu  a&ted,  a&ted! 
Cbrist!  skienk  os  Held  til  Hiemfart  og  til  Atterkomst. 

Alle  gaae.     Man  hører  en  vild  Masik,   som  lidt  efter  lidt  taber  sig  i  det 
Fieme. 

Biørn  Asbrandson  kommer  tilbage,  fulgt  af  sine  vilde  Smaadrenge. 

Biørn. 
Jeg  fik  dem  til  at  drage  biem,   den  vilde  Flok. 
Og  bisset  mine  Landsmænd  alt  fra  Baaden  snelt 
Paa  Skibet  steg,  med  lettet  Anker.     Ægir  stærk 
Dem  blæser  Medbør  i  de  mægtige,  bvide  Seil. 
Tak,  Odin!  da  bar  reddet  dem.     Den  svømmer  bort, 
Den  raske  Snekke,  som  en  skiøn  og  fremmed  Fugl, 
Med  spredte  Vinger  paa  Skambølgens  Sølverryg. 
Men  —  skaffer  mig  mit  Øre?     Var  det  Vindens  Lyd 
Paa  Klippenæsset,  eller  Bøst  af  Mennesker? 

Man  hører  et  tre  Gange    gientaget  Farvel,    siunget  ved  Lurernes  Klang  fra 
Skibet,  som  seiler  forbi  i  nogen  Frastand. 

Biørn. 
Farvel,  Farvel!   —  O,  kom  igien,  min  Navne  da! 
Og  adbred  Nordens  Ære,  styrk  dets  Herligbed. 

Skibet  forsvinder  bag  Næsset. 

Biørn  ~ 

mørk,  stirrende  hen  for  sig. 

Men  —  sorte  Skyer  trae  fælt  Synskredsen  Jnig; 
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Jeg  seer  i  Aanden,  Loke  sig  forbandt  med  Ran, 

At  spærre  Veien  for  det  modige  Kæmpeværk. 

Ja,  TJtgards  ftele  Drømmetrold:  Uvidenhed! 

I  Taagedamp,  med  tætte  Slør  for  Øinene, 

Inddysser  raske  Forsæt  du.     Erindringen 

Om  dette  Tog  forsvinder  aden  Virkning.     Snart 

Veed  Ingen  meer,  at  her  er  Land,  som  venter  ham. 

O,  men  paa  denne  store  Steen,   som  staaer  ved  Strand, 

Som  Bølgen  stundom  overskyller  i  Flodens  Tid, 

Men  Solen  brsBnder  tør  igien,  naar  Ebben  kom. 

Jeg  Runer  hugge  vil  om  vor  Opdagelse, 

Som  Sol  forvittre.  Bølgen  ei  bortvaske  skal. 

Til  en  af  Drengene. 

Hent  Huggejem  og  Hammer  mig! 

Drengen. 

Hvad  glimter  der 


Paa  Stenen? 


Løber  hen,  og  henter  Bingen. 

See!  en  deilig  Ring,  Quetsalcoalt! 
Biørn. 


En  Ring? 


Tager  den. 

Ved  Frei,  jeg  kiender  den.    Ja,  det  var  den, 
Tharide  fik  paa  Island  af  en  Ungersvend  — 
Nu  hendes  Søn  har  Gubben  den  tilbagebragt. 
Det  tyder  paa:  at  Livet,  som  en  liden  Ring, 
Er  sluttet  snart.  —   O,  kiære  Quld!  du  vækker  mig 
Erindringer  og  Følelser  i  Hiertets  Dyb, 
Som  længst  jeg  troede  slukte;  men  i  Asken  laae 
Den  stærke  Qlød,  og  flammer  op,  &r  den  gaaer  ud. 

Betragter  Bingen,  og  opdager  inden  i  den  de  Ord: 

„Min  kiære,  stadige  Tanke !^ 
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Det  skrev  med  Raner  sikkert  hendes  egen  Haand 
1  et  bedrøvet  Øieblik  —   det  gieldte  mig. 
Tak,  Tak,  Thnride!     Nu  din  Sorg  er  overstaaet, 
Maaskee  den  bærer  Glædens  Fragt  i  Tidens  Løb. 

Vender  sig  til  Drengene. 

I  Drenge!  nu  opmærksomt  hører  Herrens  Bud. 

Drengene 

bakke  med  Hænderne  paa  Bxystet. 

Yi  høre  dig  med  Lydighed,  Quetsalcoalt! 

Biørn. 
Naar  jeg  er  død,  da  skal  I  hér  begrave  mig, 
Hvor  Bunestenen  kneisende  ved  Stranden  staaer. 
Vil  I  vel  det? 

Drengene. 
Du  længe  med  os  leve  skal. 
Biørn. 
Bet  vel!     Men  døe  skal  eengang  alle  Mennesker, 
Og  jeg,  som  Alle.     Slægter  løse  Slægter  af. 

Drengene. 
Du  kan  ei  døe. 

Biørn. 
Min  Aand  ei  døer;  der  har  I  Bet. 
Den  iler  til  Sesvarne,  hvor  Thuride  boer; 
Men  Kroppen  blegner.     Lover  mig  da  helligt  hver. 
At  her  I  vil  begrave  mig,  med  denne  Bing 
Om  Armen,  naar  jeg  sover  hen! 

Drengene. 

Vi  love  det. 
Biørn. 
Liigkisten  skal  I  hule  mig  af  Eampesteen, 
Og  mure  Laaget  fast,  naar  først  det  slutter  ret, 
At  det  kan  trodse  Jordens,  Havets  Fugtighed. 
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Saa  skal  engang,  om  flere  hundred  Aar  maaskee, 
Paa  denne  Strand  man  finde  gamle  Runesteen, 
Og  undre  sig,  og  grave  rundt,  opdage  meer. 
Saa  skue  de  min  Beenrad  med  den  gyldne  Ring, 
Og  læse  Runen,  skrevet  af  Thurides  Haand. 
Saa  vide  de,  at  Nordens  Mænd  fandt  dette  Land, 
Tør  Andre  kom ;  og  muligt  saadan  vriste  vi 
Den  Ære,  som  tilkommer  os,  af  fremmed  Haand. 
Thi  Saga,  som  kun  Sandhed  vil,  tillader  ei 
Usandhed,  at  den  Løgn  paa  hendes  Tavle  skrev. 

Drengene. 
Vi  lyde,  hvad  du  byder  os,  Quetsaleoalt ! 

Biørn 

betragter  Bingen  igien,  og  læser: 

„Min  kiære,  stadige  Tanke!" 


J 


i 

4 
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A^nmaBrkningei* . 

af 
Udgiveren. 

Tordenskiold 

blev  skrevet  i  Aaret  1832,   opførtes  første  Gang   den  6te  Bebruar  1833,    og 
udkom  i  April  samme  Aar,    kaldet  „tragisk  Drama**.      I  Aaret    1820   havde 
Oehlenschlager  skrevet  sit  Synge^pilTordenskiold,  der  behandler  det 
her  Side  57,  Linie  18-23,  omtalte  Træk  af  Heltens  Liv. 
Side  108,  Linie  18-21: 

—  den  gamle  Sang,  hvor  Tronni  Hagne, 
Den  Niding,  lærte  lumsk  den  Plet  at  kiende, 
Hvor  Spydet  kunde  giennembore  Siegfried 
Imellem  Skulderbladene. 
See  Das   Nibelungenlied,    Side  145  ff.    i  Simrocks  Oversættelse,    sjette 
Oplag,  Stuttg.  og  Tiib.  1848. 

Dronning  Margareta 

blev  skrevet  i  Aaret  1833,    opførtes    første  Gang    den  4de  Dec.  samme  Aar, 
og  udkom  kort  efter,  kaldet  „Tragødie". 
Side  198,  Linie  19-21: 

Tænk  paa  den  fromme  Drot, 
Der  strakte  sig  i  Kors  for  Alteret, 
Og  lod  saa  Morderne  ham  spalte  Byggen. 
Her  menes  uden  Tvivl  Knud  den  Hellige. 
Side  215,  Linie  21-22: 

—  at  han 
.  Erfared  disse  Ting  ved  blotte  Sagn. 
Ordet  „disse",  i  Stedet  for  hvilket   alle  Digterens  tre  danske  Udgaver  have 
„visse",  er  her  optaget  efter  hans  haandskrevne  Udkast  til  Stykket,  som  eies 
af  det  store  kgl.  Bibliothek.    Med  Udkastets  Læsemaade  stemmer  ogsaa  hans 
tydske  Oversættelse. 

Side  237,  Linie  19*22: 

„De  fulgte  BanJld  af  Boskild  ud,  osv. 
See  Kæmpevisen  hos  P.  Syv,  n,  36. 
Side  241,  Linie  25: 

Jeg  kommer  med  min  Søn. 
Alle  de  danske  Kilder  tillægge  her  Bagnhild  den  paafaldende  Uforsigtighed 
at  sige  „min  Søn"  om  den,  hvem  hun  udgiver  for  at  være  Margaretas  Søn 
og  kun  hendes  egen  Pleiesøn.  Digterens  tydske  Oversættelse  har  kortelig: 
—  „dann  komm'  ich  gleich",  hvortil  ogsaa  den  'paafølgende  Beplik  langt 
bedre  slutter  sig. 
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A^nrriaBrkniiigei* . 

af 
Udgiveren. 


Tordenskiold 

blev  skrevet  i  Aaret  1832,   opførtes  første  Gang   den  fite  Pebruar  1833,    og 
udkom  i  April  samme  Aar,    kaldet  „tragisk  Drama".      I  Aaret    1820  havde 
Oehlenschlager  skrevet  sit  Synge^pilTordenskiold,  der  behandler  det 
her  Side  57,  Linie  18-23,  omtalte  Træk  af  Heltens  Liv. 
Side  108,  Linie  18-21: 

—  den  gamle  Sang,  hvor  Tronni  Hagne, 
Den  Niding,  lærte  lumsk  den  Plet  at  kiende, 
Hvor  Spydet  kunde  giennembore  Siegfried 
Imellem  Skulderbladene. 
See  Das   Nibelun genlied.    Side  145  ff.   i  Simrocks  Oversættelse,    sjette 
Oplag,  Stuttg.  og  Tiib.  1848. 

Dronning  Margareta 

blev  skrevet  i  Aaret  1833,    opførtes    første  Gang    den  4de  Dec.  samme  Aar, 
og  udkom  kort  efter,  kaldet  „Tragødie". 
Side  198,  Linie  19-21: 

Tænk  paa  den  fromme  Drot, 
Der  strakte  sig  i  Kors  for  Alteret, 
Og  lod  saa  Morderne  ham  spalte  Byggen. 
Her  menes  uden  Tvivl  £[nud  den  Hellige. 
Side  215,  Linie  21-22: 

—  at  han 
*  Erfared  disse  Ting  ved  blotte  Sagn. 
Ordet  „disse",  i  Stedet  for  hvilket   alle  Digterens  tre  danske  Udgaver  have 
„visse",  er  her  optaget  efter  hans  haandskrevne  Udkast  til  Stykket,  som  eies 
af  det  store  kgl.  Bibliothek.    Med  Udkastets  Læsemaade  stemmer  ogsaa  hans 
tydske  Oversættelse. 

Side  237,  Linie  19-22: 

Y^De  fulgte  Banild  af  Boskild  ud,  osv. 
See  Kæmpevisen  hos  P.  Syv,  II,  36. 
Side  241,  Linie  25: 

Jeg  kommer  med  min  Søn. 
Alle  de  danske  Kilder  tillægge  her  Bagnhild  den  paafaldende  Uforsigtighed 
at  sige  „min  Søn"  om  den,  hvem  hun  udgiver  for  at  være  Margaretas  Søn 
og  kun  hendes  egen  Pleiesøn.  Digterens  tydske  Oversættelse  har  kortelig: 
—  „dann  komm'  ich  gleich",  hvortil  ogsaa  den  'paafølgende  Beplik  langt 
bedre  slutter  sig. 


i 


A^nniaBrkningei* . 

af 
Udgiveren. 

Tordenskiold 

blev  skrevet  i  Aaret  1832,   opførtes  første  Gang   den  6te  Februar  1833,    og 
udkom  i  April  samme  Aar,    kaldet  „tragisk  Drama**.      I  Aaret    1820  havde 
Oehlenschlager  skrevet  sit  Synge^pilTordenskiold,  der  behandler  det 
her  Side  57,  Linie  18-23,  omtalte  Træk  af  Heltens  Liv. 
Side  108,  Linie  18-21: 

—  den  gamle  Sang,  hvor  Tronni  Hagne, 
Den  Niding,  lærte  lumsk  den  Plet  at  kiende, 
Hvor  Spydet  kunde  giennembore  Siegfried 
Imellem  Skulderbladene. 
See  Das   Nibelungenlied,    Side  145  ff.   i  Simrocks  Oversættelse,    sjette 
Oplag,  Stuttg.  og  Ttib.  1848. 

Dronning  Margareta 

blev  skrevet  i  Aaret  1833,    opførtes    første  Gang    den  4de  Dec.  samme  Aar, 
og  udkom  kort  efter,  kaldet  „Tragødie". 
Side  198,  Linie  19-21: 

Tænk  paa  den  fromme  Drot, 
Der  strakte  sig  i  Kors  for  Alteret, 
Og  lod  saa  Morderne  ham  spalte  Byggen. 
Her  menes  uden  Tvivl  £[nud  den  Hellige. 
Side  215,  Linie  21-22: 

—  at  han 
.  Erfared  disse  Ting  ved  blotte  Sagn. 
Ordet  ^dlsse",  i  Stedet  for  hvilket   alle  Digterens  tre  danske  Udgaver  have 
„visse",  er  her  optaget  efter  hans  haandskrevne  Udkast  til  Stykket,  som  eies 
af  det  store  kgl.  Bibliothek.    Med  Udkastets  Læsemaade  stemmer  ogsaa  hans 
tydske  Oversættelse. 

Side  237,  Linie  19-22: 

„De  fulgte  Banild  af  Roskild  ud,  osv. 
See  Kæmpevisen  hos  P.  Syv,  H,  36. 
Side  241,  Linie  25: 

Jeg  kommer  med  min  Søn. 
Alle  de  danske  Kilder  tillægge  her  Ragnhild  den  paafaldende  Uforsigtighed 
at  sige  „min  Søn"  om  den,  hvem  hun  udgiver  for  at  være  Margaretas  Søn 
og  kun  hendes  egen  Fleiesøn.  Digterens  tydske  Oversættelse  har  kortelig: 
—  „dann  komm'  ich  gleich",  hvortil  ogsaa  den  'paafølgende  Replik  langt 
bedre  slutter  sig. 
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Side  242,  Lini«  29-31: 

„Døer  Vm,  døe  Frænder,"  siger  gammelt  Ordsprog,  ost. 
Dette  Citat  af  HaTamaal  findes  ogsaa  i  Fostbrødrene  og  i  Hroarsi 

Saga. 

Side  251,  lunle  20-21: 

Jeg  loe  ad  disse  Minnesangres  STnrmen, 

Ad  deres  Elskor,  hentet  tidt  af  Lnflen. 
Baade  Udkastet  og  de  tre  danske  Udgayer  hare:    „Af  deres  ElskoT* ;  men 
det  maa  have  Tøret  INgterens  Mening,  at   her  skulde  staae  a  d,   ligesom 
alle  Kilderne  have  i  Linie  20  og  Side  260,  sidste  Linie. 

Diia 

blev  skrevet  i  Aaret  1841,  opCørtes  første  Oang  den  27de  Oct.  1842,  og  ud- 
kom i  Dec.  samme  Aar,  kaldet:  „tragisk  Drama*. 

Side  307,  Linie  29  og  31  -  Side  308,  1ste  Linie: 

Forlanger  Kinrlighed  ei  Ægteskab?  — 

Lidretningen  i  Verden  kraver  det. 

Og  Ærbarheden  kraver  det. 
Alle  Digterens  tre  Udgaver  have  begge  Steder:   „kræver  den*^,   hvilket  mas 
hidrøre  fra  en  Skrivfeil  eller  Tiykfeil. 

Landet  fundet  og  forsvundet 

blev  skrevet  i  Paris  i  Slutningen  af  1844  eller  i  Begyndelsen  af  1845,  udkom 
i  Dec.  1845,  kaldet  „et  nordisk  Heltespil**,  og  opførtes  første  Oang  den  17de 
Mai  184<^ 

Side  446,  Linie  3-4: 

Een  Gk>dhed  er  den  anden  værd;  og  denne  Bing, 
Min  Moder  bar,  den  vil  jeg  atter  skienke  ham. 
Den  vil  jeg  atter  skienke  ham  d.  e.  den  vil  jeg  give  ham  til  Ojengjæld 
(ikke:  den  vil  jeg  give  ham  tilbage;  thi  Bjørn  hiinUnge  veed  jo  ikke,  at 
Bingen  engang  har  tilhørt  Bjørn  Asbrandson). 


I  det  Udvalg  af  Oehlenschl&gers  Tragedier,  som  hermed  sluttes,  ere 
to  løse  Blade  og  fem  hele  Ark,  9de— 13de  i  anden  Deel,  omtiykte,  Arkene 
paa  Omnd  af  et  indtruffet  Uheld  med  det  benyttede  Papir.  I  dem  forekom 
to  af  de  bag  i  anden  Deel  anførte  Feil,  hvilke  Udgiveren  saaledes  har 
faaet  Leilighed  til  at  rette.  Som  kendemærker  paa  det  sidste  Tiyk  af 
Bladene  og  af  Arkene  kunne  følgende  Steder  angives: 

Første  Deel,   Side  171,  Linie  1,4:  din  Sorgløshed. 

—  200,    —        K:    Hvor  er  d»  llAll  montro? 

—  221,    —        2  fra  n.:    naadig  Herre! 

—  259,     —         5  Ara  o.:     kommer,  bleg 

—  283,      -        3  fra  n.r     (Hver  enkelt 
~  305,     —       19  fra  o.:     Faders  Øine. 

Tredie     —  ,     —         81*,     —        4:     De  er  for  mig. 
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